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Vzpurník na trůně 

  


1. Noční motýl 
 

„Už se nám tu zase potlouká pod oknem? Zkusme ho vyprovokovat; uvidíme, co udělá. Rosenbergu, sfoukněte svíčky, aby to vypadalo, že jsme opustili kabinet. Budeme ho sledovat za záclonou. Pojďte! Vy také, pane tajemníku!

„Stojí pod akátem, Veličenstvo.“

„Zahalil se do pláštěnky.“

„Věnuje až příliš horlivou pozornost našemu oknu. Snad sem nehodlá vylézt?“

„Vyšplhat do tak nízkého přízemí, k tomu není třeba mnoho obratnosti.“

„Skutečně míří k nám.“

„Až skočí dovnitř, rozsviťte!“

„Už leze, Veličenstvo.“

„Tiše!“

V otevřeném okně se zjevila černá silueta. Pohledem se pokouší proniknout tmu uvnitř. Naslouchá. Všude ticho. Bez hlesu se spouští dovnitř. Stojí. Nic se nehýbá. Opatrně udělá pár kroků po koberci.

V ruce hofmistra Rosenberga vzplála svíčka.

Černá silueta se vrhla zpět k oknu, ale vletěla přímo do rukou císaři.

„Kampak? Nač ten spěch, pane? Když už jste mě ráčil vytrhnout z debaty, musíte mi dovolit nečekaného hosta náležitě uvítat! Prosím, sejměte škrabošku, posaďte se a docela přátelsky mi sdělte účel své noční návštěvy. Ale honem, čeká mě ještě spousta práce.“

Neznámý mlčí a jen se choulí do černé pláštěnky.

„Nuže? Pane, slušné mravy velí, že se člověk v cizím domě má představit. Nehodláte tak učinit? Pane hofmistře, představte nám tedy hosta sám!“

Rosenberg vztáhl ruku po návštěvníkově škrabošce.

Maskovaný zjev bleskurychle zvedl cosi k ústům. Mladý tajemník skočil a uchopil jej za obě paže. Na podlahu spadla stříbrná trubička. Černá pláštěnka sklouzla podél těla.

Císař si opřel ruce v bok:

„To je tedy půvabné odhalení!“

Zpod dlouhých řas bezradně hledí ohnivé černé oči. Žíznivé rty v souladném obličeji se mírně pootevřely. Těsný mužský šlechtický oděv zdůrazňuje nápadnou krásu ženských tvarů. Císařův pohled si změřil návštěvnici od hlavy po dokonalé nohy. U nich zahlédl stříbrnou trubičku; shýbl se pro ni:

„Vida, chtěla se umlčet jedem. Zajímavé! Jenže, madame, vy sama jste mi vnutila právo žádat o vysvětlení. Povíte-li nám pravdu, odejdete z tohoto domu, jako byste do něj nikdy ani nevkročila, i kdyby šlo o nevím co. Celý týden, každý večer, co jsem tu diktoval panu tajemníkovi, rušil nás pod oknem váš černý klobouk a plášť. Račte nám to vysvětlit.“

Žena stojí s rukama zkříženýma na bílém hedvábném živůtku, indiskrétně zdůrazňujícím rozkvetlá dívčí ňadra. Velké černé oči, blouznivě roznícené, se upírají do neurčitého bodu. Sametovou bělost pleti zalévá ruměnec extáze.

„Kdo jste?“

Rudé rty se otevřely:

„On je slunce! Je to on!“

Josef netrpělivě mávl rukou:

„Hledáte angažmá u divadla?“

Příkrý tón v jeho hlase návštěvnici zmátl. Obrátila oči k císaři. Temné řasy zastínily zorničky jako černý závoj.

„Mluvte, co tu pohledáváte?“

„Císař je slunce, přitahuje mě,“ pokračovala monotónně zvýšeným hlasem. „Vidím ho! Je sladké zemřít.“

„Dámo, pro vás jsou zřejmě jen dvě cesty: do blázince, nebo do divadla.“

„Veličenstvo, pohled má velmi kalný,“ upozornil hofmistr.

„Pane tajemníku, viděl jsem tu dnes doktora Kálmána.

„Ano, je v laboratoři.“

„Požádejte ho, ať sem hned přijde. Prosím, posaďte se, paní!“

Rosenberg nabídl dámě židli; ta se však náhle zapotácela a klesla na zem.

„Omdlela, Veličenstvo. Musíme ji položit na pohovku.“

„Do mé ložnice. Pojďte, zvedneme ji.“

Odnesli omdlelou do přilehlého pokoje.

„Mdloby nasvědčují, že s ní není vše v pořádku.“

„Nevyznám se v ženských mdlobách.“

„Je velice krásná.“

„To je. Už jde Kálmán. Doktore, podívejte se na našeho podivného hosta!“

„Hluboké bezvědomí.“

„Postarejte se, aby se dáma co nejdřív probrala, a my jdeme.“

Rosenberg a tajemník se spolu s císařem vrátili do malé pracovny.

„Zbytečné intermezzo, ale rozhodně originální. Podívejte, naším mladým tajemníkem docela otřáslo.“

„Veličenstvo, už týden obchází váš dům. Je to divné.“

„Uvidíme, jak si s ní poradí doktor.“

Císař sáhl po popsaném listu papíru; ležícím na stole před tajemníkem, a chvíli četl. Pak zvedl tázavě oči k lékaři, který přišel podat zprávu.

„Mladá dáma se sice probrala z mdlob, má však vysokou horečku. Neustále blábolí o slunci a císaři.“

„Co navrhujete? Odvézt ji do nemocnice?“

„Pokud tak Veličenstvo rozhodne ... “

Vytrhl je šílený výkřik. Vrhli se do ložnice.

Na podlaze stála dívka a rvala ze sebe poslední kousky prádla. Jejich očím se naskytl pohled na tělo dokonalé krásy. Ruce zabořila do temných kadeřavých vlasů:

„Pomoc! Zachraňte ho! Zachraňte ho!“

Rozběhla se k oknu. Lékař za ní. Zachytil ji. Klesla jako pták, jemuž v letu prostřelili křídla.

„Veličenstvo, dovolte, abych ji položil na vaši postel.“

„Na mém slamníku se jí nebude ležet příliš pohodlně. Tajemníku, prosím vás, ať nám lokaj půjčí svůj péřový polštář.“

„Přinesl bych z laboratoře lék, kdyby někdo dohlédl, aby nám nevyskočila z okna.“

„Rosenbergu, zkusme si zahrát na ošetřovatele. Pospěšte si, doktore!“

Císař s hofmistrem se postavili k posteli. Pozorovali krasavici: ležela se zavřenýma očima a dýchala rychle a trhaně.

„Povídejte mi o něm!“ spustila opět monotónně. „Ó, jak je to krásné! Josef osvoboditel. Pusťte mě! Chci ho vidět!“ Začala sebou zmítat, pak znovu umdlela: „Jde! Pusťte mě!“

Lékař se vrátil. Obložil ležící ženě hlavu mokrými ručníky.

„Umřela jsem v Josefově pokoji,“ zašeptala jako ve snu. „Neví, že jsem umřela kvůli němu. Proč to neví? Pusť mě, miluji císaře.“ Posadila se a chtěla slézt z postele.

Lékař ji násilím přinutil ležet.

„Co je s tou neznámou kráskou, doktore?“

„Nervový otřes, Veličenstvo, pominutí smyslů. Bude jí sotva šestnáct. Zřejmě se z celého srdce zamilovala a zešílela.“

„Vyléčíte ji, že?“

„Nejlépe by ji vyléčil ten, kterého miluje.“

„Zítra ráno odvezte dámu do nemocnice a starejte se o ni!“

„Zdá se mi, že jde o náhlé onemocnění.“

„S vaší péčí se jistě uzdraví. Dobrodružství v domě osamělého muže by mohlo uškodit její pověsti. Vynasnažte se, aby celá ta věc zůstala naším tajemstvím.“

„Ale co s ní, až se dá do pořádku?“

„Musíme vypátrat, čí je, a odevzdat ji rodině. Než se uzdraví, máte ji na starosti.“

Josef vzal Rosenberga pod paží a zamířil do sousední místnosti.“

„Tak ne divadlo, ale šílenství. Hm, nešťastnice si v pominutí smyslů spletla svého Josefa s císařem.“

„Vyloučeno! Z toho, co říkala, jsem vyrozuměl, že se zamilovala do Vašeho Veličenstva.“

„Opravdu? Jsem jí sympatický? Konečně žena, která miluje i mne!“ zasmál se císař ironicky.

„Jste k sobě nespravedlivý, Veličenstvo. Jestliže hraběnka Vojkffyová neopětovala vaše city, je dnes řada žen, které vás ... “

„Tečka. Nemám čas na debaty o ženách. Půl hodiny jsme promarnili na hlouposti. Do práce, příteli!“

Vrátil se do pracovny a začal rychlými kroky přecházet sem tam.

„Pane tajemníku, hlavu vzhůru! Berte to tak, jako by noční motýl naletěl na svíčku, a pokračujme v práci. Kde jsme přestali? Aha ... Den co den chci dokázat národům této říše, že nemám jiný úkol než celý svůj život zasvětit dobru lidu. Tomu dobru se musí podřídit všechny stavovské i osobní zájmy i stavovská privilegia. Nejvíce pozornosti je třeba věnovat selskému lidu a v souladu s tím jeho půdě, ze které vše pochází a do níž se vše vrací. Názor menšiny, že svá privilegia dostala z milosti boží, je stejně absurdní, jako by byl absurdní panovník, který by si domýšlel, že země, jíž vládne, patří jemu, a ne občanům státu; kdyby si panovník představoval, že miliony občanů byly stvořeny pro něj. Panovník je tu vpravdě pouze proto, aby oněm milionům sloužil. Panovník není nic jiného než nejvyšší úředník státu. Panovník, to není hodnost, to je povinnost k národu, a této zásadě budu sloužit čestně a příkladně do smrti. Moment, tajemníku, neslyšíte?“

Do noci zaburácelo děsivé vyzvánění kostelního zvonu. Zvonil stále hlasitěji a rychleji - jako by jeho srdce rozhoupával strach. Bylo to volání o pomoc.

„Někde hoří. Asi hrozí nebezpečí. Zaskočím se tam podívat a vy tu počkejte, hned se vrátím; pak budeme pokračovat.“

„Směl bych jít s vámi, Veličenstvo?“

„Raději zůstaňte tady, třeba bude Kálmán potřebovat pomoci s tou šílenou.“

Lokaj už stál ve dveřích s měšťanským kabátem a kloboukem a císař se rychle svlékal z domácího fraku. Nikdo se mu ani nepokusil pomáhat: byl se svou toaletou hotov za pár okamžiků a spolu s Rosenbergem vyšel ven.

Tajemník vstal a upravil si účes. Tváře urostlého a vysokého mladíka byly bledé, oči se dívaly poněkud zkormouceně. Vyhlédl oknem do parku.

Vešel doktor Kálmán. Statný muž s kulatým ruměným obličejem, všemi rysy prozrazujícím zdravého muže středních let, za sebou tiše zavřel a přistoupil k zasněnému mládenci.

„Císař se samozřejmě běžel podívat k ohni, a ty?“

„Nechtěl mě vzít s sebou. Ráno jsem se s ním byl podívat u povodně. Bylo to jako obvykle. Na voru zachraňovali rodinu. Děti ječely strachy. Císař měl dojem, že táhnou vor příliš pomalu, a sám se chopil lana. Vor byl vmžiku u břehu. Jeden policajt, který zřejmě ani netušil, kdo je ten dobrovolný zachránce, se na něj osopil: ‚Co vy se do toho pletete?‘ Císař odsekl: ‚Vy se zase do toho pletete moc málo.‘ Když ti chudáci vyskákali na břeh, strčil jim císař padesát dukátů a zmizel. Stěží jsem ho našel mezi dalšími postiženými. Vyprávěli mu zeširoka o svých trampotách a on jen poslouchal a poslouchal. Doktore, v té chvíli byl ten přísný muž jen jedno velké srdce. Zbožňuji ho!“

!Kdo by ho nezbožňoval? Ale jednou při všech těch neštěstích může něco zlého potkat i jeho. Neměl by se tak dávat všanc.“

„Kdo by jemu dokázal ublížit?“

„To nemyslím, ale vždycky se vystavuje nebezpečí. Budete ještě dnes v noci pracovat?“

„Nejsme hotovi. Bože můj, věčně přemýšlím, kde se v něm bere tolik síly! Od rána do noci jen pracuje a pracuje a stihne takovou spoustu věcí.“

„Nevyčerpává se pošetilostmi. Podívej, tamhle vedle leží krasavice, která pro něj zešílela, a on si jde klidně k požáru.“

„Povězte, doktore, je chladný vůči ženám?“

„On? Ty myslíš, že spí na slamníku jen tak pro zábavu? Alkoholu se ani netkne, jí jenom hovězí a vyhýbá se dráždivým pikantním pokrmům. Říkám ti: krotí svůj vášnivý temperament, aby byl co nejodolnější vůči lásce; ví, co by takové milostné vzplanutí znamenalo pro jeho život a práci.“

„Ale nežije snad docela bez žen?“

„Uznává jen nymfy. Žena v jeho slovníku představuje až poslední písmeno v abecedě. To je vysvětlení jeho neuvěřitelné houževnatosti v práci. Jsem rád, že je to tak, třebaže se zdá, že by v tom mohl nastat zvrat. Toho bychom ovšem my, kteří očekáváme jeho velké činy, trpce litovali.“

„Bude se ženit?“

„Nejspíš ne, ale dennodenně mu hrozí nebezpečí, že ho opanuje láska. Pokud se tak už nestalo!? Je to čertovská holka. Lilie a satanáš v jedné bytosti a každý den ji má v patách.“

„Kterou máte na mysli, poručníku?“

„Blázne, cožpak je to těžké uhodnout?“

„Nevím, o koho jde?“

„A co slečinka?“

„Cože? Marica?“

„Vida, vida, tvůj hlas prozrazuje zděšení. Snad ses do ní sám ... ? Ale přece by ses tolik nezapomněl? Nebudeš snad císařovým sokem?“

„Psychologie vás ráčila hrubě oklamat. Moje srdce je dočista volné. Má láska jsou císařovy ideály, mé štěstí - práce s ním.“

„Pak jsme zajedno. O té věci mlč a buď obezřelý. Kamarádění s tou slečinkou by tě mohlo zničit. Teď zajdu za tou bláznivou.“

„Opravdu se zamilovala do císaře?“

„To je jasná věc. Lidé ho zbožňují, vyprávějí si o něm, a konečně je urostlý a vlastně hezký. O jeho modrých očích se povídají legendy. Jaký div, že se mladé děvče zfamfrnělo. Jdu, aby mi nepláchla oknem.“

Tajemník osaměl. Opřel se o psací stůl a nyvě se zahleděl z okna na větve pohroužené do nočního spánku.

Vytrhl ho spěch, hluk a jasný, zvonivý dívčí hlas.

Dveře koridoru se otevřely a mezi nimi se zjevila půvabná tvářička lemovaná krempou bílého kloboučku.

„Pane Davilo, císař tu vážně není?“

Mladík vysekl poklonu:

„Veličenstvo šlo k ohni.“

„To nevadí, počkám na něj.“

Otočila se do chodby, k baronce Rosenbergové, která ji doprovázela:

„Milá, zlatá baronko, počkejme na něj! Ne, nebude se zlobit. Musím s ním mluvit. říkám vám, že musím, právě teď.“

Dívka vtáhla vysokou dámu dovnitř s takovou silou, že baronka klopýtla a div neupadla.

„Co kdybych si zlomila nohu?“ zamračila se.

„Půjčila bych vám svou. Posaďte se, Vaše Milosti! Nezavírejte očka! Budu vám povídat veselé historky o mniších. Vyberte si: dominikány, augustiniány, trapisty, karmelitány ... “

„Slečno, nevidíte, že pan tajemník poslouchá?“

„Doufám, že nemá tu smělost zacpat si uši, když já vyprávím. Ano, či ne?“

Mladík se usmála plaše pohlédl na dveře, za nimiž doktor Kálmán ošetřoval neznámou dámu.

„Co je? Proč se tam díváte? Císař je přece jen tady?“

„Není, slečno, ve městě hoří.“

„Vím, ale vy jste pohlédl tamhle na ty dveře, jako by za nimi byli tři císařové.“

„Víte, slečno, že nemám důvod se bát.“

„Baronko, vám se zavírají oči. Jenže já se musím dočkat císaře. Musím mu povědět něco důležitého. Hned vás probudím. Poslouchejte: byl jednou jeden kvardián a ten měl růženec z nakrájené klobásy ... Vy se nesmějete, baronko? Pohoršujete se? A co vy, pane tajemníku, proč vy se nesmějete?“

Mlčel a plaše vyhlížel ke dveřím dělícím je od podivného císařova hosta.

„Nechte tajemníka na pokoji, slečno! Má práci, a vy mu tu brebentíte a tancujete po kanceláři.“

„To je nápad! Pojďte hrát, baronko! A já si s panem tajemníkem zatančím, než přijde císař.“

Tajemníkův pohled znovu utkvěl na protějších dveřích:

„Klavír odnesli, je rozladěný.“

„Tak hrajte vy na housle a já budu tančit sama.“

„Odpusťte, slečno, nemohu, musím pracovat.“

„Tak pracujte! No, sedněte si, prosím vás, a pište! Teď jsem císař já.“

Nuže - dívka napodobila Josefa, jak přechází po místnosti, a diktovala: „Vaše Veličenstvo, váš tajemník Albín urozený Davila, který býval vždy laskavý a veselý kavalír, se dneska změnil v nesnesitelného protivného náfuku! ... To je můj reskript.“

„Ale, slečno, co řekne císař, jak jednáte s jeho tajemníkem, kterého si tak váží?“

„Proč si pan Davila neváží mě?“

Mladík vstal.

„Slečno, čím jsem si zasloužit tuto výtku?“

„Ještě se ptá! Chci, abyste hrál, abych neměla dlouhou chvíli, než přijde císař. Chci tancovat!“

„Slečno Marico,“ ozvala se znovu baronka, „všichni tancujeme, jak vy pískáte.“

„Dejte mi housle, hned vám zkusím zahrát. Pane tajemníku, co je to dneska s vámi? Jak se to chováte?“

Z vedlejšího pokoje dolehl hlasitý ženský výkřik. Dívka pohlédla na dveře, pak na tajemníka.

„Slečno, nesmím dovnitř nikoho pouštět.“

„Je tam císař?“

„Není, ale mám rozkaz ... “

Odstrčila ho a vpadla do ložnice.

V císařově posteli seděla rozcuchaná krasavice a civěla před sebe. Lékař doktor Kálmán stál u ní.

„Kdo je ta dáma?“

„Vaše Milosti, jakási prosebnice padla před císařem do mdlob.“

Nemocná sebou škubla:

„To je ona! Ven! On je můj, můj! Ven!“

Okamžik dva sledovala Marica podivný výjev, pak vyběhla do kabinetu.

„Pojďme, baronko, spěcháme!“

„Co je vám najednou? Zlobíte se, že tu císař není? Přijdeme zítra znovu, jestli chcete.“

„Nechci.“

„Hněváte se na mě?“

„Ne, ne, ne! Jdeme!“

„Na koho se zlobíte?“

„Na kvardiána.“

Otevřela baronce dveře, a když vyšla do koridoru, vrhla Marica na tajemníka hněvivý pohled.

„Proč jste mi hned neřekl, že má návštěvu?“

„Promiňte, ale nesměl jsem. Chcete-li, nepovím císaři, že jste tu byla.“

„Povězte mu, co chcete, houby mi na tom sejde,“ bouchla za sebou dveřmi.

Doktor Kálmán se vyřítil z ložnice do kabinetu:

„Proč jsi jí nezabránil tam vejít?“

„Nedokázal jsem ji zadržet; vtrhla dovnitř jako velká voda.“

„Jak odešla?“

„Vzteklá, rozčilená. Práskla dveřmi. Proč pokyvujete hlavou?“

„Protože její chování jen potvrzuje, co jsem ti říkal. Žárlí. To je důkaz, že ho miluje. Hochu, proboha, ty jsi ale zbledl. Opravdu jsi nevěděl, co se mezi lidmi šušká už několik měsíců? Varuji tě v pravý čas. Mávni rukou a na všechno zapomeň. Takové ženy nezanechávají hlubší stopy. Cizí milenka není nikdy tak přitažlivá jako cizí žena.“

„Jak víte, že je jeho milenkou?“

„Mohla by být. Ani její anděl strážný by nemohl odolat takové koketérii. Není divu, je to dítě zábavy a nic jiného.

„Je nemanželské dítě? Čí?“

„To nevědí ani císařovi přátelé. Našli ji na poštovní stanici v Theresiendorfu. Přivedla ji na svět žena z lidu, která tam už přišla s outěžkem a na stanici obsluhovala cestující jako číšnice. Otcem prý byl nějaký urozený pán, jehož jméno si nepamatovala ani nastávající matka. Vidíš tedy, že tenhle románek slečnu ani v nejmenším nedoporučuje.“

„Proč? Může snad za to, že její otec byl bezcitný ničema? Páni šlechtici měli právo svést kterékoli služebné děvče. I to patřilo k jejich privilegiím. Však císař přistřihne křidýlka i téhle morálce.“

„Teď nejde o morálku, ale o slečnu, o císaře a o tebe. Řekl jsem ti, aby sis dal pozor.“

„Vaše varování je zbytečné.“

„Kéž by!“

„Slyšíte? Císař přijel. Proboha, neříkejte mu, že tady slečna byla!“

„Blázníš? Cožpak se jemu dá lhát? Ty bys i tohle kvůli tomu děvčeti dokázal? Měj se na pozoru!“

Císař vstoupil rozpálený a zpocený. Lokaj přispěchal s domácím frakem. Josef svlékl měšťanský kabát a všiml si Kálmána.

„Jak se daří vaší pacientce, doktore? Je jí lépe?“

„Bohužel, Veličenstvo. Uškodilo jí nové rozčilení.“

„Měla znovu záchvat?“

„Ve chvíli, kdy do pokoje vpadla slečna Marica.“

„Slečna byla tady? Považoval jste za potřebné vést ji na návštěvu k šílené?“

„Slečna slyšela její hlas a vnikla do pokoje násilím.“

„Můj milý doktore, proč jste neužil své lékařské autority?“

„Před slečnou kapitulují všechny autority, s výjimkou Vašeho Veličenstva.“

„Nebyla to situace zvlášť vhodná pro oči mladého děvčete. Co říkala?“

„Chtěla vědět jméno té ženy. Když jsem jí neuměl odpovědět, vyběhla z pokoje a dopáleně odešla.“

„Hm, doktore, myslím, že byste našemu nočnímu motýlu udělal dobrou službu, kdybyste jej co nejdřív pustil ze sítě, do které se chytil. Možná ještě dnes?“

„Dokud se neuklidní, raději bych to nedělal.“

„Dobře. Dokončím práci a půjdu spát do Burgu. Zítra děvče odvezte, a jak jsem řekl, dokud se z toho nedostane, máte ji na starosti. Pane tajemníku, pokračujeme.“

Kálmán vyšel z kabinetu.

„Poznamenejte, pane Davilo, mému pokladníkovi, aby zítra vyplatil pět set dukátů rodině Schuchnerově, která přišla při požáru o střechu nad hlavou.“

„Takže všechno nezachránili?“

„Nešlo to. Hasiči dělali, co mohli, ale organizace byla dost chabá, a tak úspěch byl mizivý. Přišel jsem na jednodušší a praktičtější způsob, jak hasit. Také vám jej nadiktuji. Zítra pošlete můj návrh komisaři; ať mu výcvik hasičů přizpůsobí.“

Císař přecházel po kabinetu a hlubokým hlasem rychle diktoval.

Po půlnoci se zastavil.

„Běžte si lehnout, milý tajemníku. Dnes jsem vás unavil až hanba.“

„Kdyby Vaše Veličenstvo vědělo, jakým potěšením je mi s vámi pracovat, nedělalo by si starosti.“

„To rád slyším.“

Půl hodiny nato hofmistr Rosenberg doprovázel pěšky císaře do Hofburgu.

„Co by dali moji nepřátelé, aby se dověděli o dnešním dobrodružství s tou podivnou bláznivou ženou? Z toho by byl pamflet, panečku!“

„Veličenstvo, do vašeho domu se může dostat opravdu každý. Měl byste mít stráž.“

„Kdybych musel mít stráž, nezůstal bych ani na okamžik císařem. Jen mě mrzí, že si naše slečna vybrala k návštěvě svého ochránce zrovna dnešní večer. Co u mě chtěla tak pozdě?“

„Vím to.“

„Cože? Vy s ní konferujete za mými zády. Tak co chtěla?“

„Generál Vojkffy už dávno dostal jmenovací dekret, a slečna chtěla požádat Vaše Veličenstvo, abyste ho přeložil do Vídně. Ráda by tu měla hraběnku Vojkffyovou. Chtěla by se zbavit madame Rosenbergové.“

„Je věcí vrchního velitele Lasiho, kam generála Vojkffyho přeloží. A jistě mu dá ve vojsku takovou funkci, v níž se kvality hraběte Vojkffyho nejlépe uplatní.“

„Veličenstvo nevyslyší prosbu slečny Marici?“

„Milý Rosenbergu, víte, že nedbám na ničí intervence. Bez výjimky.“ 
  


2. Vévodkyně z Brabantu I. 
 

V Prátru, u cesty vedoucí do polí, sedí na lavičce dívka oblečená po měšťansku jako komorná, jen pod širokým kloboukem jasně září modré oči slečny Marici. Upírají se na cestu. Vtom za ní zašustilo křoví. Dívka se ohlédla a spatřila pečlivě nažehleného kavalíra. Zasmál se a přistoupil blíž:

„Má malá slavice už zase čeká na svého slavíka.“

„Jenže tím nejste vy!“

„Nenamlouvám si to, ale přesto vás tu vidím už třetí den. Pokaždé se náhodou potkáme. Nepovolím, dokud krásnou slavici nepolíbím.“

„A já na ukradený polibek odpovím políčkem.“

„I ten bych považoval za políbení, protože nevěřím, že přece jen nejsem ten, na koho tu čekáte.“

„To je ale nehorázná domýšlivost! Smí snad mladý kavalír obtěžovat dámu, která sedí sama na lavičce?“

„Dámu ne, ale takhle překrásnou, přelíbeznou, přesladkou ... “

„Pře - pře - přestaňte, nedovedete-li mluvit duchaplněji.“

„Haha! Vy se dožadujete duchaplnosti? To je příliš!“

„Pravda, čekám od vás příliš. Obuvník, krejčí a kadeřník vyčerpali veškerou svou duchaplnost na váš zevnějšek. Dál jejich kompetence nesahá.“

„Z vašich rtíků zní i tahle změť slov docela dobře. Nepustím vás, slečno, tohle je přece jen randíčko, jinak byste tu neseděla tři dny po sobě. Vím, že čekáte na mě. Žádám o důkaz!“

„Jste k smrti nepřístojný!“

„Ale, slečno, neočekáváte snad, že kavalír mého rodu bude s vámi okolkovat jako s dámou z urozených kruhů?“

„Tak? A prosím, jakpak okolkujete s dámami z urozených, bohatých kruhů?“

„Těm se dvořím jen zdálky. Dávám jim hrát serenády, rozmlouvám s nimi jemně a duchaplně, jenže to vy, malá husičko, nemůžete pochopit. Vznešené dámě člověk nemůže jen tak zničehonic navrhnout schůzku jako vám.“

„Jak víte, mladíku, že nejsem dáma z vyšších vznešených kruhů?“

„Haha, roztomilá otázka! Soudím podle toho, že se nechováte vybraně, nemluvíte duchaplně a váš oděv svědčí o tom, že jste nejspíš komorná. Ale mně se líbíte, velmi se mi líbíte, a třebaže jsem vznešený pán, přesto bych vás políbil a objal.“

„A jestliže jsem vzdor všemu dáma ze vznešených, bohatých kruhů? Co když jsem si jen vypůjčila šaty své komorné, abych si mohla podle chuti zažertovat s panáčky, kteří se chytají na sukně jako kuličky bodláku?“

Vstala, vztyčila hlavu a přešla do dokonalé francouzštiny:

„Milosti, vaše chování mě nutí sejmout masku komorné a zbavit se vaší dotěrnosti. Mé výlety do Prátru jsou jen dobrodružství vznešené dámy!“

„Madame, promiňte! Já, já jsem to už včera tušil, a proto jsem na vás dnes tolik dotíral, abych vás přiměl odhodit masku.“

Teprve nyní kavalír smekl klobouk, opsal jím obřadně kruh vzduchem a zvedl jej do výše na znamení holdu.

„Dovolte, Vaše Milosti, jsem nejurozenější kníže Eugen Khevenhüller, nejmladší syn slavného nejvyššího hofmistra přeslavné císařovny, Jejího Veličenstva Marie Terezie, a prosím, abyste mi. dopřála čest nazývat se vaším sluhou.“

Marica napodobila kavalíra:

„Vaše Vysokoblahorodí nechť ráčí vzít na vědomí, že jsem zde ve mně neznámém městě a přeji si zůstat inkognito.“

„Vaše Milost neráčí být z Vídně?“

„Ne, ale můj slavný rodný dvorec neleží příliš daleko.“

„Jistě slovutný zámek po předcích?“

„Ano, je sice bohatý miliony i slávou, ale slouží jako jakási poštovní stanice. Žádný cestující, pochopitelně jen velmožové, se tam nikdy neopomněl zastavit, aby vzdal hold mému domu. Dokonce i bavorská princezna byla jednou naším vzácným hostem!“

„Bavorská princezna? Tuším, že pocházíte z velmi, velmi vznešeného rodu. Ale, Vaše Milosti, neměla byste chodit ven jen tak, bez doprovodu. Mladé dámě z urozeného rodu by se to mohlo mít za zlé ... “

„Běda, jsem vdova! Mladá vdova. To je smutné, viďte? Před oltářem jsem stála jen se zplnomocněným prokurátorem, protože můj snoubenec pobýval delší dobu v Egyptě. Jenže než se stačil vrátit, zemřel na malárii. Stala jsem se vdovou, aniž jsem byla ženou. Můj bratr, princ Ligne ... , och, pane, prozradila jsem se. Pro jméno boží, vždy tu jsem inkognito!“

Mladík vyskočil nadšeně z lavičky:

„Výsosti, dávám vám čestné slovo, že zachovám vaše tajemství tak dlouho, dokud si Vaše Výsost bude přát,“ vysekl poklonu podle dvorského ceremoniálu, a když nohou opisoval kruh, sklouzl vykrojeným střevícem do louže.“

Marica potlačila záchvat smíchu a diskrétně jeho úklonu napodobila.

„Vaše Blahorodí, abyste věděl, já jsem ... jsem vdova po vévodovi z Brabantu, Klaudie Teofila Mercedes Graciosa. Přijela jsem do Vídně kvůli velmi delikátní záležitosti. Nedovedu spravovat své nekonečné miliony; nerozeznám kuře od telete, obilí od dýně, proto mě můj bratr, princ Ligne, hodlá provdat za jakéhosi dvořana císaře Josefa. Císař ten záměr podporuje, ale já chci nejprve ty kruhy poznat. Věřte, že je mi těžko, protože bych se ráda provdala jen za muže, kterého bych milovala a jenž by miloval mne. Musel by ovšem být dvořanem – vzhledem k mému urozenému původu: má matka byla princezna, otec princ.“

Mladíkovy malé šedivé oči jen hrály a ani líčidlo na jeho obličeji nedokázalo zakrýt naději, jež v něm v té chvíli vzklíčila.

„Cítím, že mě Vaše Vysokoblahorodí chápe,“ upírala na něj dívka pohled zpod krempy klobouku, „a proto tak upřímně zvedám závoj z tajemství svého života. Chci poznat svého muže na ulici, inkognito. Slyšela jsem; že se císař tudy často projíždí, ale celé tři dny jsem ho ani nezahlédla. Přijde mi to divné, vždy se dokonce povídá, že se při těch projížďkách vždy potká s nějakou krasavicí.“

„Nyní chápu, proč sem Vaše Výsost chodila. Chcete inkognito poznat císaře. A mne zase srdce ponoukalo vás oslovit. Ach, Výsosti, jak jsem šťasten, že s vámi smím sdílet vaše tajemství, a prosím: přikazujte! Zasvěcuji se vám a vašim rozkazům.“

„Díky, příteli! Odpusťte mi tu hru na plebejské děvče. Vyjdu si ještě několikrát inkognito, abych poznala vybraného mi snoubence a kruhy, v nichž se pohybuje, a nebude-li se mi líbit, sňatek odmítnu.“

„Výsosti, tuším, že si vás dnešní dvůr a ti, kdo jej tvoří, nikterak nezískají. Císařský dvůr vlastně neexistuje, je to skupina prostých lidí, s nimiž my, vysoká šlechta, nemáme o čem mluvit. Císař je jen občan, čím je potom dvořan?“

„Kdybych si aspoň našla jiného! Takového, který působil u dvora v minulosti. Musel by ovšem mít dvorský titul. Tím jsem povinna svému původu.“

„Výsosti, tamhle jede císař! Je to on se svým tajemníkem. Vidíte? Sedí v zeleném kočáře a sám řídí dvě herky.“

„Dvě herky, a mohl by mít nejušlechtilejší hřebce! A ti by byli v sedmém nebi, kdyby je svěřil velení svého kočího. Že je to tak, kníže?“

„A jaké ušlechtilé hřebce! Císař strašně snížil císařskou důstojnost. Jí jen hovězí a zelí.“

„Takové sprosté jídlo! Fuj! Ne, nepůjdu ho navštívit. Ne, ne, zelí, to jsem v životě neviděla. Podívejte, další kočár. Vida: v něm sedí černě oděná krasavice. A vedle ní - to bude jistě císařův lékař, že?“

„Neznám ho. Vy víte, kdo je ta dáma?“

„Slyšela jsem, že začala blouznit v kostele. Císař ji prý poslal na léčení. Velice zajímavá žena ... Teď jsem viděla císaře a mohla bych se vrátit, že?“

„Výsosti, jsem vám k službám, dovolte, najmu kočár!“

„Ne, raději bych šla pěšky. Už od kolébky mě pořád někdo jen vozí. Toužím po pevné půdě pod nohama.“

Vstala vysekl opět poklonu podle španělské dvorské etikety.

„Och, Výsosti, jsem přešťasten!“

Vstala a napodobila jeho úklonu i hlas:

„Blahorodému synovi blahorodého otce má hluboká vděčnost.“

Vydali se alejí Prátru.

Už za tmy dorazili do města. Dívka si přetáhla přes tvář hustý bílý závoj.

V davu spatřila dva muže v hnědém panském oblečení. Navzdory tmavým měšťanským vlásenkám poznala císaře a jeho tajemníka Davilu. Zamířila se svým průvodcem k osvětleným oknům kavárny U modrého hada.

„Kníže, vaše služba začíná: Doprovoďte mě do téhle, jistě mizerné, hospody. Umírám hlady. Znají vás u dvora?“

„Ne, já totiž ten nynější takzvaný dvůr bojkotuji. Můj otec býval císařovniným důvěrníkem a já jako chlapec jejím pážetem. Do téhle kavárny určitě nepřijde nikdo, kdo by mě znal. Ostatně můj plášť je dobrý paraván. Schovám se za něj.“

Opatrně vstoupili do přízemní místnosti, zaplněné měšťany. Někteří hráli karty; jiní domino, někteří pokuřovali z lulek. Místnost byla nasáklá kouřem.

Usadili se do výklenku vedle železných kamen a objednali si čokoládu. Mladý kníže si zvolil místo zády do místnosti, aby ho nikdo neviděl, a dívka se obrátila zády ke stolu; u něhož seděl císař s tajemníkem. Mohla je pozorovat v zrcadle.

Josef se naklonil k Davilovi:

„Povím vám, proč jsem sem šel. Žena mého lokaje v Burgu si mi stěžuje, že její muž utratí všechny peníze na číšnici z téhle kavárny, a ona s dětmi nemá co jíst. Netušil jsem, že je něco takového možné. Dnes požádal o volný den. Uvidím, zakládá-li se ženina stížnost na pravdě.

Josef vytáhl zápisník a začal si něco poznamenávat. Tajemník se rozhlížel po sále. Ve velkém zrcadle se střetl s očima, při jejichž pohledu se mu rozbušilo srdce. Klobouk a šaty prozrazovaly měšťku, ale podobnost očí ho upoutala. Zahleděl se do zrcadla, ale zahlédl už jen široký žlutý klobouk a pod ním kulatou bradičku, drobné rty a bílou řádku zoubků.

Císař podvědomě zvedl zrak a sledoval pohled svého tajemníka. Také utkvěl očima na zrcadle: odrážel se v něm klobouk, který se sklonil ještě hlouběji a zakryl tvář své majitelky. Císař se ohlédl a změřil si dívčinu postavu. Vtom ho upoutal muž, jenž vešel do sálu.

„Můj lokaj! Uvidíme, co udělá. Prosím vás, projděte se po lokále a nahlédněte přímo do tváře tamhleté dívky v klobouku. Ale obezřele! Vedle ní je šlechtický účes, pozor, ať jejího společníka nevyprovokujete. Pokud tu osobu poznáte, buďte ještě opatrnější. Její postava a pohyby jsou mi až příliš povědomé.“

Davila se zvedl.

Za císařovými zády někdo horlivě debatoval. Dvakrát se ozvalo slovo císař, ale jinak rozhovoru příliš rozumět nebylo. Josef vstal, aby si besedníky prohlédl zblízka.

Nad modravým ubrusem se opíral o ruku vypasený brunátný obličej s mohutnými nazrzlými kníry. Jemu naproti se za holbou piva mračila velmi široká naběhlá tvář se silným spodním rtem.

„Promiňte, pánové,“ uklonil se jim císař, „vidím, že jste zdejší, a já jsem ve Vídni cizinec. Rád bych vás s dovolením požádal o radu.“

„Jen se k nám posaďte, pane,“ usmál se vlídně muž s nazrzlými kníry. „My nejsme žádní hejskové. Každému rádi posloužíme, ale také povíme pravdu do očí.“

„To není zrovna artikl, na kterém se dá hodně vydělat! Jde mi o tohle: přijel jsem z Itálie a rád bych se dostal k císaři. Poradíte mi, jak na to?“

„K císaři? K tomu si můžete zaskočit stejně jako ke mně. Zajděte si ke dvoru a řekněte, že chcete k císaři. Pustí vás do kontrolorgangu, a pak mu můžete povědět, co chcete. Jsou pryč časy, kdy jen ti napudrovaní panáci byli páni. Císař jedná s námi měšťany jako rovný s rovným. Už se u dvora nepotloukají šviháci, kteří zbůhdarma tyjí z našich mozolů. Žádné parády, nic.“

„Co je to potom za císařské dvořanstvo, prosím vás?“

„Takhle nemluvte!“ ohradil se druhý muž. „Vytratil se sice lesk a paráda, nejezdí se s šesterospřežím, dvorské slavnosti, dvořané a pážata jsou fuč, ale zato máme nemocnice, chudobince, útulek pro hluchoněmé. Máme porodnici dokonce i pro neprovdané rodičky, školy a domovy pro chudáky. Už se nepotloukají po ulicích jako kdysi. Není to snad lepší?“

„Würth je proto tak nadšeným císařovým stoupencem,“ vysvětloval muž s napuchlýma očima, „že má továrnu na kůže. Od té doby, co císař zakázal dovoz kůží, narostlo Würthovi panděro. Ale ze začátku štěkal na všechny ty novoty jako pes na prázdnou misku.“

„No jo, když lidi povídali, že jsme na huntě. A vida: přitom jsme si pomohli. Cizí zboží se sem nevozí, továrny vyrostly přes noc jako houby po dešti, copak to není v pořádku? Ty si nemáš nač stěžovat. Obchoduješ víc než dřív, kamaráde. Bouřili jsme se proti císařovým novotám, a stejně měl nakonec pravdu.“

„Jenom nemá pravdu v tom, že nectí svaté. Víte, pane,“ ozval se muž s nateklým obličejem, „náš císař si klidně zruší svátek, jako by světci byla dvorská pážata, která propustil.“

„Co vykládáš? Copak nejsou světci, kteří nemají svátek, a přesto jsou světci?“

„Třeba si váš císař myslí, že i mezi světci by měla panovat rovnost,“ poznamenal Josef.

„Vy jste rozumný člověk. Je to tak: čím míň světců se slaví, tím víc továrna vyrobí.“

„Ale já prodám míň zboží v krámě. Prosím vás, pane, u vás v Itálii jsou lidé zbožní. Pomyslete, co by řekli, kdyby jim císař zrušil procesí a pouti. To jsou přece posvátné dny! Lidé se o nich modlí.“

„Co?“ dopálil se jeho kníratý druh. „Hlavně se cpali a chlastali jako prasata. A ani holky a mládenci se nemodlili růženec. Druhý den nikdo nebyl k ničemu. Kůže se mi kazily.“

„A kolik krčmářů, kramářů a perníkářů zbohatlo při procesích? Na to se neptáš?“

„Nereptej! Dokud panovaly staré pořádky, tak jsi chcípal, dnes máš panděro, že si přes ně nevidíš. Mluvíš proti císaři, poněvadž u tebe kupuje pan arcibiskup Migazzi a dva smradlaví baroni. Ti by císaře utopili na lžíci vody, protože nevolníkům dal svobodu. A nebylo to snad správné? Celá říše neměla tolik obilí a kukuřice, co jich má jen naše Rakousko od té doby, co sedláci obdělávají vlastní půdu.“

„Proti tomu nemluvím; bouřím se jen proto, že je císař nevěrec, luterán. Nemá v kostele svoje klekátko.“

„Modlí se s druhými lidmi a stojí v kostele jako každý měšťan. Vím to, říkali mi to ti, co ho viděli na vlastní oči. Člověk, který každému pomůže, každému přispěje nějakým zlaťákem, nemůže být luterán a nevěrec. Kdyby nehonil hasiče, už by vyhořela půlka Vídně. Na všechno dohlídne. Pravda, i já mu mám jedno za zlé.“

„Co?“ zajímal se Josef.

„Pohřby. Představte si, nenechá lidi pohřbívat, jak Pánbůh přikázal, v rakvi, ale jen tak, jako loupežníky, v prostěradle. Prý je třeba, aby tělo co nejdřív zpráchnivělo, a škoda dřeva. Slyšel jste někdy něco takového?“ obrátil se mluvčí k Josefovi.

„Slyšel jsem, že Krista zabalili do plátna, a tak ho položili do hrobu. Naše tělo není světější než Kristovo.“

„To tedy máte pravdu. Víte, mně vlastně houby sejde, s jakou parádou mě zahrabou: jestli v rakvi, nebo jen tak, ale svou matku, na mou čest, pochovám v pořádné truhle, i kdyby mi dal císař hlavu useknout!“

„Matku? Proč zrovna matku?“ chtěl vědět Josef.

„Pane, má matka, to byla světice! Všechno pro mě obětovala. Sama hladověla, aby mě uživila a postavila na nohy. Jí dám udělat pěknou dubovou rakev a své ženě taky. Nedejbože aby umřela dřív než já - i ta si zaslouží pohřeb se vším všudy. Odmítla boháče a vzala si mě, chudáka. Jsme spolu dvacet let. Nikdy jsem od ní neslyšel jedinou výčitku, nikdy si nestěžovala, tak jak bych ji (nedej Bůh, aby umřela dřív než já!) mohl hodit do hrobu jako psa. Pane, až do smrti bych neměl klid!“

„Ba, tomu, kdo má matku, která se pro něj obětovala, a ženu, která ho miluje, tomu to přijde zatěžko.“

Císař se zamyslel a kramář s oteklýma očima zahučel:

„Každý den nějaká novota, a všechny staré obyčeje, všechny dávné zvyky císař odvrhuje!“

„Pane, a co vy děláte, čím se zabýváte?“ byl zvědav vlastník továrny na kůže.

„ Sbírám starožitnosti, staré železo, staré erby, pergameny a podobné smetí.“

„A vynáší to něco?“

„Je to pošetilá práce.“

„Bylo by lepší,“ špitl kramář Josefovi, „kdybyste se dal se mnou do spolku a pašoval z Itálie datle a fíky.“

„To se nesmí!“

„Nesmí, ale kdo si ví rady, ten to dokáže, a vy nevypadáte hloupě.“

„Nejsem zrovna na hlavu padlý, ale vy jste se předtím zasazoval za obchodní zájmy proti císařovým dekretům. Kdybyste pašoval, poškodil byste své kolegy, za něž jste se tolik bral. To je hřích, a vy jste zbožný člověk.“

„Slyšel‘s?“ zasmál se továrník. „Pěkně tě pán utřel. Ale vy nespustíte oči z naší číšnice. Pane, dejte si pokoj, ta přijde moc draho.“

„Číšnice u vás baví i pány?“

„Samozřejmě, ale to je jen pro bohatší zákazníky. Kavárník vybírá od každého kavalíra taky svou daň.“

„No tak tedy spánembohem. Děkuji za příjemnou společnost a dobré rady!“ císař zamířil k Davilovi, který stál opodál.

„Nakoukl jste do tváře slečně, která si nás prohlížela v zrcadle?“

„Zakrývá si ji kloboukem i rukama.“

„Nevadí. Poznám ji podle postavy. Je to slečna Marica. A ten mladík?“

„Neznám ho. Také schovává obličej.“

„Zůstaneme tu ještě chvíli. Šéfe, rád bych si s někým zahrál šachy.“

Kavárník chvátal najít hostovi partnera do hry a císař se otočil k Davilovi:

„Viděl jste mého lokaje? Sedí tu. Celý plat utratí na číšnici, a žena nemá co jíst. Ani druhé číšnice neposkytují hostům pouze kávu a pivo. Však už to dáme do pořádku.“

Kavárník se rozhlédla mrkl na mladého pána v černé sametové haleně. Sdělil mu, že jeden host hledá partnera na partii šachu. Mladík zamířil k neznámému měšťanovi. Pozdravil, posadil se naproti a Josef táhl pěšcem.

Davila se schoulil do rohu a sledoval každý Maričin pohyb. Císař se naoko pohroužil do hry, ale také kradmě pozoroval svou schovanku.

Když dohráli, upřel císař oči na partnera.

„Soudě podle široké kadeře vašeho účesu a nevalné hry jste umělec?“

„Daleko lépe než šachy hraju na klavír. Bez ohledu na to nemám ve Vídni úspěch.“

„Kde jste byl doposud?“

„V Insbrucku, v arcibiskupské kapele, ale arcibiskup mě ponižoval jako sluhu.“

„A tak jste přijel do Vídně.“

„Před čtrnácti dny, ale moje skladby tu nevyvolaly žádný ohlas. Slyšel jsem, že císař je velmi muzikální. Chtěl jsem před ním zahrát některou ze svých skladeb, ale prý nemá o mých výtvorech příliš lichotivé mínění.“

„Třeba jim nerozumí. Smím se zeptat na vaše jméno?“

„Jmenuji se Wolfgang Amadeus Mozart.“

„Vy jste Mozart? Pokuste se, pane, zajít přímo za císařem a pomozte mu, aby vás pochopil. Lidé, kteří celý den poslouchají skřípot vlastního pera, ztratí sluch pro skryté kouzlo hudby. Zajděte za ním a vmeťte mu do očí: ‚Já jsem Mozart, umělec, poslouchejte mě a suďte!‘ “

„Přesně to jsem mu už já také radil,“ vpadl od vedlejšího stolu rozesmátý dobromyslný měšťan, který právě žvýkal klobásu. „Ať zajde do kontroloru, tam se může ohlásit každý obejda, tak jak by nemohl on? Prý i císař je muzikant.“

„Občas tříská do klavíru, říká jeho nahluchlý hofmistr,“ zasmál se Josef. „Pane kavárníku, co se to děje? Proč se lidé shlukují na ulici?“

„Prý tudy pojede císař, čekají na něj.“

„Tak? Nezahrál byste si ještě partii, pane Mozarte?“

„Jdu se podívat na císaře. Ještě jsem jej neviděl. Nepůjdete také, pane?“

„Díky, nezajímá mě.“

Ozval se muž pojídající klobásu:

„Heleďte, vy jako cizinec byste mohl o našem císaři mluvit slušněji. Nikdo se o nás tolik nestará jako on.“

„Je to jeho povinnost.“

„No, vy zřejmě patříte mezi ty se sedmi rohy na erbu. Kdybych neměl naspěch, pověděl bych vám, zač je toho loket,“ zabručel muž mastnými ústy a hrnul se ven.

Také Marica v doprovodu svého kavalíra vyšla na ulici.

„A proč čekají na císaře?“ obrátil se Josef ke kavárníkovi.

„Nedaleko se zřítil starý dům a zasypal několik lidí. Císař se tam určitě půjde podívat. Musí jít kolem. Jenom mi vyhání hosty z kavárny!“

„I mne, posledního. Pojďte, Davilo!“

Ve dveřích špitl Josef tajemníkovi:

„Moje maska je vynikající. Ani kavárník mě nepoznal. Takhle budeme od nynějška chodit mezi lidi. Přijíždí kočár. Pospěšte si, potřebujeme jej. Kálmán jede s dámou? Nevadí, přisedneme.“

„Nemůžete dál, pojede tudy císař,“ volali lidé na kočího.

Měšťané zastavili fiakr, v němž seděla dáma v černém s doktorem Kálmánem. Císař stál vmžiku u kočáru.

„Madame, jsem Ignác Salm, dovolte, abych se svým průvodcem přisedl k vám do kočáru. Stalo se neštěstí, musím tam honem!“

„Prosím, jen račte!“ Kálmán poznal císaře. Kočí práskl do koní.

„Co je to? Co si to dovolujete? Stůjte! Tudy pojede císař. Zastavte je!“ křičeli lidé jeden přes druhého.

Kočár odhrčel.

Marica, ukrytá s knížetem v davu, sledovala celý výjev. Pak zamířila do sousední ulice a vzala si fiakr.

„Odpusťte, kníže, nemohu vám prozradit své bydliště, ale budu-li vás potřebovat, dám vám vědět. Na shledanou, milý kníže.“

„Čekám na rozkazy Vaší Výsosti!“

Marica odjela.

Na Herrengasse před výstavným domem U modré holubice vystoupila z kočáru, vyběhla po schodech, vklouzla do svých pokojů, tiše se převlékla a zamířila do salonu, po kterém rozčileně přecházela baronka Rosenbergová.

„Kde jste zase byla, slečno? Vy mě ničíte. Co bych udělala, co bych řekla, kdyby přišel císař a ptal se po vás?“

„Nepřijde. Má jinou práci.“

„Co je vám? Plakala jste?“

„No a co? Tak jsem plakala. Když mám chuť se hihňat, hihňám se, když je mi do pláče, roním slzy.“

„Slečno, vy jste poslední týden dočista jiná. Co se to s vámi stalo?“

„Je ze mne vdova.“

„Vdo-va?“

„Dvojnásobná vdova.“

Baronka se zasmála.

„Vy se, baronko, smějete, když se to nejmíň hodí. Jdu spát. Dobrou noc.“

„A přijde-li císař?“

„Povězte mu, že se na mne zřítil dům a pohřbil mě ve svých troskách, ale nemá mě kdo zachraňovat.“ 

 
  


3.Vévodkyně z Brabantu II. 
 

V paláci je ticho, světla pozhasínána. Tajemník Davila vystoupil do krajního křídla určeného císařskému personálu a otevřel dveře svého pokoje. Nad knihami seděl lékař baron Kálmán.

„Lekáte na mne, poručníku?“

„Studuji jeden článek Gerharda van Swietena.“

„Myslel jsem, že jste odjel s tou krasavicí, s níž jste nás odvezl k zřícenému domu?“

„Řekni mi: to tys poradil císaři, aby použil našeho kočáru, nebo to byl jeho vlastní nápad?“

„Sám mě ve spěchu do něj vtáhl. Proč se ptáte?“

„Tak, zajímalo mě to. Víš, jak před tou ženou prchal. Když ležela v nemocnici, neustále mě prosila, aby ji císař přišel navštívit, ale nevyhověl; a dnes vpadl do jejího kočáru jako ona do jeho kabinetu.“

„Nebojte se: chtěl se jen co nejdřív dostat na místo neštěstí. Nespálí se o její ohnivé oči! Jak jen se do něj vpalovaly! Co je vlastně s tou ženou?“

„Uzdravila se a o svém dobrodružství v císařově domě neví.“

„Čí je? Kdo jsou její rodiče?“

„Netuším. Od chvíle, co se jí vrátilo vědomí, mlčí. Bydlí v pronajatém domě, ale tam jí říkají jen madame a nikdo nezná její pravé jméno. Chodím ji navštěvovat na císařovo i její přání. Vozím ji na procházky, ale nechce jinam než tudy, kudy jezdívá císař. Miluje ho k zbláznění. Záhadná žena. Ale pověz: co se dělo, když jsme vás vysadili?“

„Chvátali jsme k zřícenému domu. Byl to děsivý výjev. Pobořené zdi čněly do noci, na nich lidé s lucernami. Kolem nás vyděšené tváře. Z trosek se ozýval hrozný nářek. Hrůza! Císař se prodíral davem, sotva jsem mu stačil. Policista ho zastavil: ‚Pane, na místo neštěstí mohou jen ti, kdo se dobrovolně přihlásí za pomocníky.‘ Na to císař: ‚Hlásím se poníženě za dobrovolníka!‘ “

Pustil nás. Narazili jsme na lidskou hlavu čouhající z rozvalin. Muž byl živ. Císař si klekl a začal rychle odhrnovat cihly. Přitom nešťastníka povzbuzoval, aby neztrácel naději. Pomáhal jsem mu. Jak jsem byl šťastný! Byl jsem s ním sám, jediný.“

„Blouznivče! Nikdo ho nepoznal?“

„Nikdo. Pak se dostavil komisař. Když mu pohlédl do očí, komisař hned věděl, koho skrývá černá měšťanská paruka. Sehnul se k úkloně, ale císař na něj zavrčel: ‚Raději se skloňte k tomuhle chudákovi!‘ Komisař upadl do pořádných rozpaků. Císař velel záchranným pracím a sám lidi zachraňoval.“

„To je jeho tempo.“

„Věřte mi, že všichni sotva popadali dech. Když byl poslední ze zasypaných venku z trosek, zase jsme se vecpali do davu, který ani netušil, že tím nejhorlivějším zachráncem v hnědém městském kroji byl císař. Nemáte ponětí, jakými účastnými slovy utěšoval postižené a jejich rodiny. Bože můj, lidé plakali, a najednou někdo zvolal: ‚Vždyť to je císař, lidi!‘ Dav mu začal provolávat slávu, chytali ho za kabát, ale všem utekl.

Dostali jsme se na roh ulice, komisař s námi. A teď poslouchejte: císař nasedl do kočáru, zvedl lucernu a na sedadle začal úřadovat. Kočár se změnil v císařský kabinet.“

„Jaké příkazy vydal?“

„Postiženým vyplatit tisíc dukátů a všechny rodiny ubytovat do zámeckých hospodářských budov. Už zítra komise prohlédne všechny staré domy a obyvatelé zchátralých budov budou přestěhováni do augustiniánského kláštera.“

„To je správné, i když arcibiskup Migazzi nebude mít velkou radost. Pak jste se vrátili do Burgu?“

„no, a ještě jsme pracovali.“

„Slyšel jsem v předsíni, jak ti diktuje nějaký dekret o pašování.“

„Ano, představte si: v kavárně se dověděl, že lidé vzdor jeho příkazu pašují, a tak nařídil veškeré pašované zboží ničit veřejně na náměstí.“

„Ještě něco diktoval?“

„Vydal zákaz zaměstnávat v lokálech ženskou obsluhu.“

„To zas bude křiku! Hostinští si to nedají líbit.“

„Ať! U Hada jsme viděli na vlastní oči, že si číšnice vydělávají nemravným způsobem. Svého lokaje císař propustil, poněvadž utrácel peníze na číšnici. Vyměřil mu penzi, ale dostávat ji bude jeho žena. Byla tu před chvílí a císaři s pláčem děkovala. Přidělil jí doživotně osm zlatých.“

„Vím, že neudělá nic, dokud se sám nepřesvědčí. Ale chtěl jsem se tě zeptat, oč šlo v kočáře. Císař se tázal: ‚Zůstala v kavárně, nebo odešla?‘ “

„O kterou ženu se to zajímal?“

„Ach, nemluvme o tom!“

„Prozrazuješ se. UŽ v kočáře jsem tušil, že se tě ptá na Maricu. Jen mi přišlo divné, kde by se slečna vzala v kavárně.“

„Byla tam v přestrojení.“

„Napodobuje císařův zvyk bloumat v převleku po městě? To je pěkné!“

„Nevím, proč to dělá. V zrcadle neustále pozorovala náš stůl. Proč?“

„Proč? Špehuje císaře!“

„Špehuje? Tak tedy přece jen miluje jeho?“

„Snad ne mne! Ale.ty jsi vážně neopatrný. Když jsi dnes v kočáře odpovídal na císařovy otázky týkající se slečny, sám sebe jsi denuncoval. I hlupák musel poznat,.že jsi do ní zamilovaný. A císař to viděl.“

„Podle čeho tak soudíte?“

„Červenal jsi a bledl a hlas se ti chvěl. Císař je šlechetný, velkomyslný, ale srdce, víš, co je to žárlivé srdce? Příšera, která kolem sebe zuřivě kouše. Prozradil ses.“

„Císař si toho všiml? Opravdu?“

„Tobě poroučí tvoje horká krev. Mé pozorování jé chladné a říkám ti: neušlo mu to. Dokonce na mě mrkl a usmál se.“

Mladík si otřel čelo.

„Všiml si toho, a přesto mě poslal nahoru?.To není možné. Nebo mě chtěl vyzkoušet.“

„Kam tě poslal?“

„Když jsme se vraceli z místa neštěstí, dal zastavit v Herrengasse a poslal mě nahoru k ní, abych ho ohlásil na desátou hodinu večer. Ale baronka vzkázala, že slečna je nemocná. Neřekl nic a odjeli jsme do Burgu. Těsně předtím, než jsme skončili práci, mi dal dopis, abych jej slečně poslal.“

„A poslal jsi jej? Slyšíš? Zaskočila tě ta otázka? Snad jsi dopis nezadržel?“

„Máte mě za ničemu? Myslíte,, že bych se k němu mohl zachovat podle? Poručníku, jak můžete ... “

„Žárlivé srdce je silnější než naše ctnosti.“

„Proti císaři se nemohu prohřešit ani kvůli ní!“

„Takže jsi dopis poslal?“

„Rozkaz zní poslat jej zítra ráno. Mám dopis u sebe.“

„Díky Bohu! Nepokoušel ses do něj podívat? Kdybys jej otevřel, dověděl by ses trpkou pravdu. V nejistotě je přece jen naděje.“

Mladík němě zíral před sebe. Zorničky se mu zvětšovaly. Sevřel hlavu do dlaní.

Kálmán se uvelebil v křesle:

„Zase v tobě hlodá červ. Tomu je třeba učinit přítrž. Sedni si sem ke mně! Zapřísahal jsem se tvé matce, že o tebe budu pečovat jako o syna; víš, jak se třese o svého jedináčka. Takže: karty na stůl! Co je s tou dívkou? Popletla ti hlavu? Nebo tebou cloumá vášeň? Mluv, chlapče, jako by ses zpovídal vlastnímu otci! Může to děvče za tvé poblouznění? Svedla tě?“

Mladík položil hlavu na stůl.

„Poručníku, já jsem strašlivě nešťastný!“

„Nešťastníku! Jak dlouho to trvá a jak to začalo?“

„Jak? Nevím. Když jste mě přivedl do služby k císaři, císař si mě oblíbil. Bral mě všude s sebou, i do Laxemburgu. Tehdy jsem ji spatřil poprvé, v bílých šatečkách a v bílém kloboučku, pod ním temně modré oči jako dvě kolečka nebe v bílých oblacích. Smála se. Brebentila. Její slova byly orosené kvítky.“

„No, no, nech květiny květinami.“

„Poprvé, když jsem ji vezl v loďce, ptala se mě, odkud jsem, jestli mám otce a matku a mám-li rád císaře. Hrál jsem jí často na housle. Chválila mě, povídali jsme si o císaři, vždycky o něm. Nevadilo mi to. Zbožňuji-li ho já, jak by ho nezbožňovala ona, když je jejím ochráncem? Och, byl jsem nejšťastnější člověk na světě. Měl jsem je rád oba, zbožňoval jsem je, dokud jste mě před týdnem nevytrhl z nádherného snu.“

„Kéž bych to byl udělal dřív! A teď dávej pozor: hrozí nebezpečí; že zničíš svou matku. Počkej! Nevyskakuj! Matka od tvé kariéry u císaře očekává splnění svých nadějí. Víš, že jste přišli o všechen majetek? Víš; proto jsem tě přivedl ke dvoru. Kvůli matce, jejím jménem, tě vyzývám, abys tu dívku pustil k vodě. Moje podezření ještě nemusí nic dokazovat, jsem však přesvědčen, podle různých změn, které na císaři pozoruji (a podle jejího chování to můžeš posoudit sám), že ji císař učiní svou milenkou. Co je, Davilo? Smí muž vzlykat?“

„Proč, proč jste mi to řekl? Zabil jste mě.“

„Jsi tou svou láskou k ní dočista nemocný. Pokus se z ní aspoň léčit. Hlavu vzhůru! Buď muž a syn! Ostatně, třeba se mýlím, třeba to není tak, jak se domnívám. Budeme celou tu záležitost sledovat, rozumíš, a najdeme-li důkazy, bude to něco jiného.“

„Důkazy?“ šeptal si mladík. Jeho ruka se instinktivně dotkla kapsy. Otřásl se jako pes, když ho strčí do vody. Přistoupil k umyvadlu a smočil si čelo.

„Tak, tak, to je rozumné. Studená voda člověka vzpamatuje. A teď jdeme, hochu. Buď moudrý, kdo ví, co za tím vším vězí. Nejistota je dobrá věc. Dobrou noc!“

„Počkejte, ještě okamžik.“

„Máš mi ještě co říci?“

„Něco bych vám dal.“

„Co okolkuješ? Oč jde?“

„Vezměte k sobě císařův dopis pro ni.“

„Přece jen bys jej otevřel?“

„Prosím vás matčiným i svým jménem, neodsuzujte mě! Neotevřu ten dopis, neotevřu! Byla by to podlost. Mám císaře až příliš rád. Ale nechci zůstat s tím dopisem celou noc sám.“ 
  


4. Černý anděl strážný I. 
 

Po schodišti císařského paláce stoupá vyparáděný kníže Eugen Khevenhüller. Podpírá svého otce oděného do slavnostního kroje nejvyššího hofmistra. Shrbený, vyhublý stařec, samá vráska, se podobá uschlé větvi. Jeho oči hledají v pustém paláci pohaslý starý lesk. Po každém druhém kroku zůstává stát.

„Co to má znamenat, synu? Kde je špalír lokajů? Dvořané? Ne! Nemohu! Jdu zpátky. Nechci na vlastní oči vidět trosky staré císařské důstojnosti. Nechci ... “

„Vzácný můj otče, myslete na miliony vévodkyně z Brabantu a obětujte se!“

„Och, nevíš, jaké to je kráčet hřbitovem někdejší slávy. Byl jsi chlapec, když toto byl císařský dvůr. Och, synu, to byl dvůr - její dvůr! Skvělí dvořané, pážata, garda, hodnostáři stoupali po tomto schodišti. Ale teď? Co z něj udělal císařovnin syn? Zříceninu, hanbu!“

„Už jsme v předpokoji. Vstříc nám jde dvorský komoří hrabě Keglevič.“

„Ten je dvořanem? Vždyť to byl správce statku! Ó, ó!“

Hrabě Keglevič se uklonil:

„Jeho Veličenstvo očekává vaši návštěvu, kníže. Prosím, odvedu vás dolů.“

„Kam dolů? Jak dolů? A přijímací síně?“

„Zejí prázdnotou. Císař přijímá v mezipatře.“

„Císař v mezipatře? Hrabě, císařové v tomto domě nikdy nepřijímali v mezipatře! Kde máte špalíry lokajů? A špalíry dvořanů? Dvořanky? Kde je vrchní ceremoniář?“

„Ceremonie se nekonají.“

„Kdo učí dvorní dámy kroky při úklonách?“

„U tohoto dvora nejsou žádné dvorní dámy, ani se nepěstují španělské úklony.“

„Kdo podává císaři manteau noir?“ - stařec, opírající se o syna, lapal po dechu.

„Manteau noir spolu s dary a všemi císařskými parádami skončil v muzeu. Prosím, jsme u cíle. Tudy, prosím, zde jsou kanceláře.“

„Jeho císařské Veličenstvo přijímá v kancelářích?“

„Ne, ale před nimi, na chodbě. Jsme na místě.“

Stařec strnul opřený o hůl a nepříčetně zíral do dlouhé chodby s klenutým stropem a otevřenými malými okny do nádvoří. Podél obou stěn stál dvojstup lidí: dámy v hedvábí, selky v šátcích, pán v sametu, dělník v záplatované haleně.

„Vidíte, přece jen máme špalír,“ poznamenal Keglevič. „Tihle tady čekají na císaře, my však pokračujeme dál. Račte!“

Váhavým krokem vstoupil někdejší nejvyšší hofmistr do rozlehlé kanceláře, pak pokračoval do druhé, do třetí.

„Nevidím nikoho, jen píšící lidi, a neslyším nic než skřípání per. Co je to, hrabě?“

„Kanceláře, kníže. Prosím, jdeme dál, dál! Prosím Vaši Jasnost. Toto je předpokoj císařovy pracovny. Čeká tu už i kníže Batthyany, váš starý známý. Prosím o chvíli strpení, než císař dokončí práci. Já mám další povinnosti.“

Hrabě Keglevič se rozloučil a starý Khevenhüller sklesl do křesla. Vyhaslé oči měl plné slz. Batthyany k němu dojatě vztáhl ruku:

„Kníže, starý příteli! Jak smutné setkání po slavných minulých časech u tohoto dvora.“

„Dvůr, dvůr, který nemá ceremonie, lokaje! Jeho Veličenstvu říkají ‚císař‘. Slyšel jste hraběte? Jen jednou řekl ‚Veličenstvo‘. Ó, ó, právem si mi stěžovala velká zvěčnělá! Říkala mi: ‚Příteli, můj syn pohřbí císařskou důstojnost, pohřbí dynastii, říši i sebe!‘ Tušila to. Nikde žádná známka císařství: žádné špalíry, lokajové, dvořané; všechno čpí po štolbech a pohůncích krav.“

„A kravařkách!“ špitl Batthyany. „Nikdy nesnášel ženy, a teď prý mu poroučí jedna, kterou sebral někde na cestě.“

„Nakloňte se blíž, ať vám mohu něco povědět! Je to blázen. Věřte mi! Jen nastoupil na trůn, viděl jsem první známky jeho šílenství. Přistihl jsem ho, jak v kamnech pálí státní dluhopisy, své dědictví. Dvaadvacet milionů, jež říše dlužila jeho vznešenému otci, věnoval státu. Je to blázen, blázen!“

„A zlomyslný je, jako byl vždycky,“ špitl Batthyany do Khevenhüllerova knížecího ucha. „Čekám tu už hodinu. Povězte, kdy jsme my dva čekali na přijetí u císařovny v předpokoji?“

Oba si setřeli slzy.

 

* * *

 

V kabinetu císař přecházel dlouhými kroky sem tam a diktoval do pera tajemníkovi:

„ ... a tudíž napříště se bude daň vyměřovat podle velikosti majetku, čímž se příspěvek říši rozdělí na každého občana, ať je šlechtic nebo duchovní. Nepřipustím už nespravedlnost, aby břemena nesli jen rolníci, dělníci, průmyslníci a obchodníci. Tuto mou daňovou reformu je třeba pochopit jako nezvratný požadavek osvíceného lidstva, a já ji provedu s veškerou energií vycházející z přesvědčení čistého svědomí, že dosavadní řád v placení daní je nespravedlivý, poněvadž šlechtu a duchovenstvo osvobozuje ode všech daňových povinností, a veškerá břemena nakládá na většinu národa, která tvoří nejvzácnějšího činitele říše, tj. na rolníka a pracujícího člověka. Proto mé komise pečlivě změří výměry půdy a každý se tomu musí podrobit, ať je biskup nebo zeman.“

Vstoupil muž v generálské uniformě. Jeho ostře řezaný obličej s orlím nosem se usmíval.

„Ach, Lasi!,“ oslovil jej císař. „Uděláme si přestávku, Davilo. Posaďte se, příteli. Ještě stále vypracovávám novou daňovou soustavu. Detaily vyžadují spoustu práce.“

„Přišel jsem se zeptat, nemá-li pro mne Veličenstvo nějaké příkazy.“

„Díky Bohu, zatím ne. Turek bude ještě chvíli uvažovat, co nám bude milejší. Chtěl bych předtím, než si s ním vyrovnáme účty, ještě leccos dát do pořádku doma. Mimo jiné vám musím něco sdělit. Předevčírem jsem obešel několikery kasárny. Odhalil jsem šest příliš přísných trestů a dva nespravedlivé. Někteří naši poddůstojníci ještě stále trpí starým pojetím vojny. Natlučte jim do makovic, že kasárny nejsou trestnice, nýbrž ústav, kde musí být řád, ale také lidské teplo. A ještě něco. Porce masa mi připadají příliš malé. Dejte vojákům pořádně najíst. Vždy my si také rádi dopřejeme pořádný kus hovězího. Dívejte se na prsty kuchařům a dodavatelům, aby nekradli. Zjistíte-li něco podobného, informujte mě. Potrestám je nemilosrdně. Voják beztak touží po domově, tak ať se u nás aspoň cítí dobře, aby se zmírnil jeho stesk po rodině.“

„Provedu hned dnes nejpřísnější kontrolu. Nebudu vás zdržovat v práci, jenom bych potřeboval vyřešit jednu záležitost. Při shromažďování nejlepších sil do důstojnického sboru chybějí nám ještě stále vynikající schopnosti hraběte a generála Vojkffyho. Potřeboval bych jej v Uhrách nebo tady ve Vídni. Kam ho mám povolat?“

„Tam, kde ho nejvíc potřebujete.“

Lasi vrhl na císaře významný pohled:

„Veličenstvo, slečna Marica prosí ... “

„Promiňte, že vás přerušuji, ale víte, že nesnáším protekci z jakékoli strany, tak proč se znovu dožadujete mého rozhodnutí? Lasi, tohle mě dopaluje. Neznám nikoho, kdo by se směl vměšovat do státních záležitostí. Totéž jsem řekl i Rosenbergovi. Nechápu, proč mi kladete znovu stejnou otázku.“

Lasi opět pohlédl na císaře a na tajemníka, jako by chtěl něco říci, ale před ním se zdráhá.

„Vím, Lasi, mezi čtyřma i deseti očima opakuji jednou provždy, že neznám žádnou protekci, ničí, ani svou vlastní! Vezměte to prosím na vědomí!“

Generál se uklonil a odešel. Císař se obrátil k tajemníkovi:

„Davilo, teď by se slušelo přijmout naše dvě knížata. Zavolejte toho, který čeká déle. Marica ke dvoru ještě nedorazila?“

„Na sekretariátě se nehlásila.“

„Ne? Dobrá! Pokračujme!“

Tajemník uvedl knížete Batthyanyho. Ten se ihned začal klanět a naznačoval pokleknutí. Císař ho chytil za ruku:

„Ne, milý kníže, neohýbejte kolena. Já jsem jen člověk. Posaďte se! Těší mě, že vás vidím tak čilého a zdravého. Léta vás vůbec nepoznamenala.“

„Veličenstvo, už dlouho jsme se neviděli.“

„Dlouho. A co by si přál můj starý přítel?“

„Veličenstvo, nehodlám vás připravovat o drahocenný čas; chtěl jsem vás však požádat o velkou milost.“

„Je-li to v mé moci...“

„V císařově moci je vše.“

„Nic. Vše je v moci spravedlnosti, jejímž šéfem je císařovo svědomí. Mluvte!“

„Veličenstvo jistě nezapomnělo, jaké důvěry jsem požíval u vaší vznešené matky, a můj syn je přesto stále pouze poručíkem. Jsem přesvědčen, že to Vašemu Veličenstvu není povědomo, a prosím Veličenstvo, aby mu ráčilo přidělit pluk. Veličenstvu je známo, že hodnost plukovníka odpovídá postavení mého rodu.“

„Milý příteli, vaše zásluhy byly veliké, ale jaké jsou zásluhy vašeho syna? Já u dvora neznám prince a knížata. Nyní musí každý sloužit jako poručík, i když jeho otec byl maršálem. U mne stojí každý na svém místě. Když váš syn projeví schopnosti, získá právo na povýšení. Doufám, že mu příroda neodepřela talent. Ale jak vidím, vy nejste spokojen?“

„Veličenstvo, obávám se, že vaše odpověď vyplývá jen z antipatie vůči šlechtě.“

„Nechovám antipatie ke šlechtě, ale k privilegiím.“

„Proč, Veličenstvo, proč? Co naše privilegia udělala Vašemu Veličenstvu?“ Batthyany div neplakal.

„Mně osobně nic, ale říši a lidstvu. Na vrub svých privilegií se šlechta zmocnila všech příjemných stránek života, a břemena nechala lidu a měšťanstvu. Příroda dala všem stejně, nemohla své duchovní ani hmotné produkty vyhradit pouze jedné části svých dětí. Všichni mají právo užívat práce, osvěty, práv člověka a občana, všichni stejně.“

„Nechť Bůh ochrání Vaše Veličenstvo, aby následujíc tyto zásady nezpůsobilo křivdu šlechtě a jejím právům.“

„Chtěl jste říci: privilegiím, a já tvrdím, že privilegia měla šťastná a bohatá menšina na účet nešťastné většiny. Menšina způsobila většině drastickou křivdu, uvrhla ji do bídy, jež se děsivě projevuje v bezprávnosti a nevědomosti. Povím ještě víc: privilegia nejen způsobila bídu, ale zbrzdila veškerý duchovní pokrok a rozvoj lidstva.“

„Veličenstvo, kolik talentů šlechta dala!“

„Jistě, dala, a já si jich vážím, ale kolik by jich byla dala ta většina lidstva, která nemá práva ani prostředky, aby užívala osvěty? Šlechta ve své šťastné hojnosti jenom užívá života, a proto necítí potřebu zabývat se věděním, nanejvýš pro osobní zábavu. Až přestanou platit privilegia, vyplynou na povrch nesčetné talenty a objeví nové věci užitečné k příjemnému a šťastnému lidskému životu. Ale pardon, přešli jsme k vážným věcem, a vy jste hovořil o svém synovi. Přál bych si, milý kníže, aby váš syn svou prací potěšil nás oba.“

„Veličenstvo, doufal jsem ... “

„Doufejte, že si váš syn zaslouží povýšení.“

Kníže Batthyany vstal. Císař mu podal ruku a vlídně jej vyprovodil ke dveřím. Pak zazvonil.

„Pane tajemníku, slečna Marica nepřišla? Nepřijde-li do poledne, předvedeme ji násilím. Prosím vás, zajeďte v poledne mým vozem k baronce Rosenbergové, ať doprovodí slečnu ihned sem. Vy se vrátíte s nimi. Co je? Netěší vás, že vám poskytnu trochu oddechu? Opakuji: přiveďte ji násilím! Jak to vypadá v kontrolorů?“

„Je tam spousta lidí.“

„Jdeme.“

Císař prošel kolem sekretariátu, kde pracovalo pět tajemníků, a chvátal ke dveřím. Rozhrnul závěsy a octl se v dlouhé chodbě, kterou po obou stranách lemoval nedozírný dvojstup prosebníků. Každý žmoulal v ruce list papíru.

Nyní všichni ztichli.

Císař začal obchůzku po řadě, od prvního muže u dveří. Sotva byli s prvním prosebníkem hotovi, povšiml si tajemník, že vzadu na chodbě se za špalírem schovává krasavice v černém a něco si šeptá s mužem ve vlásence. Obličej prozrazoval padesátníka. Oči velké, nos ostře ohnutý. Jeho velké světlemodré oči se podivně upíraly na císaře.

„Koho to pozorujete?“ naklonil se císař k Davilovi.

„Černou dámu vzadu. Je divné, že se schovává. A proč přišla sem, když s vámi mohla mluvit včera v kočáře?“

„Zopakuje-li nám tu noční scénu z mého domu, skončí audience tragikomicky. To bych nerad.“

„Mám ji odtud odstranit, Veličenstvo?“

„Zatím k tomu není důvod. Nespusťte z ní oči. Dostane-li zase záchvat šílenství, honem ji odvedeme do kanceláře.“

„Je s ní nějaký muž. Špitají si.“

„Máte snad nějaké podezření? Jste jako dítě. Všichni ti lidé tady si spolu šeptají, i když se neznají. Jdeme dál.“

„Jaké starosti vás trápí?“ obrátil se císař k čekající venkovance.

„Těžké, moc těžké. Vy jste má jediná naděje. Muž mi umřel a syna mi vzali na vojnu.“

„Přišla jste o oba mužské v rodině najednou? Je váš syn hodný hoch?“

„Ryzí zlato!“

„Tak ať vám pozlatí chalupu. Nechám ho propustit z armády.“

Císař připsal na ženinu písemnou žádost .pár slov a podepsal se.

Stařenka mu s pláčem děkovala, ale Josef chvátal dál.

Další žádost podal císaři pán v černém kroji a bílé náprsence. Josef ji přelétl a změřil si vysokého muže.

„Zbavili vás hodnosti poradce a vy po mně chcete, abych vám pomohl? Jaké máte školy?“

„Studoval jsem až do ius maturae.

„Až tak daleko jste se dostal a chcete, abych vás jmenoval poradcem, když je tu taková spousta schopných a studovaných lidí? Podívejte, vždyť neumíte kloudně ani pravopis.“

„Veličenstvo, vezměte v úvahu, že jsem zdejší, narozený i vychovaný ve Vídni.“

„Ano, ano, je víc takových, co se tu narodili, a mají nejméně schopností. Abych vám poskytl příležitost projevit své schopnosti, jmenuji vás písařem. Ale pozor, pište čitelně a pořádně, nebo i o tohle místo přijdete!“

Na tajemníkových rtech se tetelil úsměv.

Císař se obrátil k dalšímu v řadě - malému chlapci:

„Pročpak pláčeš, hochu?“

S vysvětlením si pospíšil Davila:

„Veličenstvo, ten hoch prodával pentle. Nějaký chlap mu je na ulici vyrval z ruky. Náhodou jsem to viděl z okna a poslal chlapce k vám.“

Císař se sklonil:

„A jak velkou cenu měly ty pentle, hochu?“

„Och, strašně velkou, celý zlatý!“

„To je vážně hodně. Na, tady máš pět zlatých a neplač!“

„Pět zlatých? Panebože, to si nemůžu vzít. Máma by mě vyhnala, že jsem je někde ukradl.“

„Tak přiveď maminku ke mně a já dosvědčím, že ti je dal císař. Spokojen?“

Chlapec se usmál a sevřel peníze oběma rukama.

„Když mi to dosvědčíte, vezmu si všech pět. Díky! Vy jste strašně hodný pán.“

„Budeš-li hodný i ty, budeme přáteli. A teď upaluj za maminkou!“

Tajemník pozoroval krasavici a jejího průvodce.

„Ten chlap mě rozčiluje,“ špitl Josefovi.

„Klid, počkejte, až k němu dojdeme. Nechápu, proč vám tak vadí. Má příjemný a zajímavý obličej.“ Přistoupil k mladé dívce:

„Koho se bojíte, slečno? Neklepejte se! Nejsem krokodýl. Tak oč jde, mluvte!“

„Jsem velký chudák, Veličenstvo. Miluji poručíka vašeho vojska. Rodiče mě kvůli tomu vyhnali z domu, a nemá mi kdo pomoci.“

Císař si přečetl žádost, prohlédl doklady a podíval se poočku na Davilu:

„Láska je zbytečná překážka pro naše krásné záměry,“ řekl mu francouzsky. „ ‚Pište: „Poručík Körner se propouští z armády a překládá na místo policejního úředníka s platem 600 zlatých, za podmínky, že se ožení se slečnou Minetou Huberovou.‘ Tady máte, slečno, odneste to rodičům a řekněte jim, že jsem vám postoupil svého důstojníka. Sbohem.“

„Co vy si račte přát, pánové?“ pohlédl na dva vyparáděné šlechtice.

„Veličenstvo, žádáme, abyste park Augarten uzavřel pro veřejnost.“

„Já jsem jej veřejnosti otevřel, a vy ho chcete zavřít?“

„Veličenstvo, dnes tam chodí kdekdo, a šlechta se nemůže kochat krásami parku.“

„Tak ať sedí doma!“

„Veličenstvo, rádi bychom uspořádali v parku zábavu pro šlechtu, a nechceme, aby se na ni vetřel kdokoli z měšťanů.“

„Tak si uspořádejte zábavu v hrobce svých pradědů! Tam budete sami. Augarten jsem otevřel svému lidu, protože v mých očích má větší cenu člověk poctivý a pracovitý než urozený. Nechoďte na mne s takovými hloupostmi!“

Císař se rozzlobeně otočil k žadatelům zády a přistoupil k stařeně s košíkem v ruce.

„Dobrý den, matko. Vy jste si přišla pro svou měsíční rentu, viďte?“ Sáhl do kapsy pro peníze: „Užijte si ji ve zdraví. Na shledanou!“

Stanul tváří v tvář černé krasavici:

„Přejete si, madame?“

„Odhalit Vašemu Veličenstvu důvěrné, veliké tajemství.“

„Tajemství? Hm, počkejte v sekretariátě. Tady ty dveře, prosím. Davilo, jestli zase začne trojčit, ať je Kálmán připraven,“ špitl císař dívaje se za dámou.

Za jeho zády se vynořil Rosenberg a něco mu pošeptal. Císař se obrátil k žadatelům:

„Hned se vrátím. Mějte, prosím, chvilku strpení.“

Zmizel za závěsem. Rosenberg s Davilou šli v patách za ním.

V kabinetu čekal statný vysoký pán v policejní uniformě.

„Zase nějaké neštěstí, pane komisaři?“

„Veličenstvo, dnes po městě rozdávali brožuru proti Vašemu Veličenstvu.“

Císař začal nahlas číst:

„Opičák na trůně. No, to není zlé. Už se takoví vyskytli. Jistě mají na mysli mě. Je-li to napsáno duchaplně, přečteme si to. Ale proč mě vytrhujete z práce kvůli takové pitomosti?“

„Veličenstvo, považuji to za důležité, a je tu ještě něco. Časně ráno našel policista na severní straně císařského paláce plakát s tímhle strašným obrázkem.“

Rozbalil velký bílý papír s namalovanou černou rakví a bílým nápisem Josef II.

Císař se hlasitě zasmál:

„Nepohřbili mě v prostěradle! Dali mi rakev. Prokazují mi příliš nezasloužené piety. Jsem spokojen.“

„Veličenstvo, mí lidé jsou připraveni pustit se do pátrání po nebezpečných individuích, která se spikla proti Vašemu Veličenstvu.“

„Tak? Milý pane, tuhle rakev si pověsím jako ozdobu ve svém kabinetu, a vy laskavě věnujte svůj vzácný čas zlodějům a lupičům a tomu, že se našim občanům hroutí střecha nad hlavou, a plakáty a brožurky nechte klidně plavat!“

„Veličenstvo, já jsem ten pamflet okamžitě zakázal!“

„Vy? Promiňte, pane, ale císař je proti zákazu. Pan komisař nezná má ustanovení o svobodě tisku. Zapamatujte si: stát, úředníky, soudce a vojsko napadat nedovolím, ale mou osobou se mohou pánové bavit, jak jim je libo. Rozuměl jste? Jak jim je libo! Jak jsem řekl, tak to platí. Spěchám. V ‚kontroloru‘ čekají ti, kteří opičáka na trůně velice potřebují a ještě ho nehodlají pohřbít. Pane Davilo, jdeme dál!“

Císař nechal civějícího komisaře a ustaraného Rosenberga stát a znovu se pustil do obchůzky „kontrolní chodbou“. 
  


5. Černý anděl strážný II. 
 

Davila si z kabinetu odnesl jakousi podivnou úzkost, vyvolanou pamfletem s černou rakví a císařovým jménem. Do této chvíle ho ani nenapadlo byť jen pomyslet na nějaké nebezpečí. Když s tímto pocitem vešel na chodbu, střetl se s pohledem velkých světlých očí neobyčejného starého muže sledujícího císařovy pohyby.

Zmocnilo se ho nejasné podezření. Postavil se tak, aby svým tělem skryl císaře před pohledy neznámého člověka. Císařovy rozhovory se žadateli sledoval jen mechanicky, přestože je jindy obvykle zaznamenával.

„Co je s vámi, Davilo? Trousíte žádosti,“ napomenul jej císař.

Mladý tajemník rychle posbíral papíry a vytrhl se z úvah. Jeho pozornost upoutala nezvyklá příkrost císařova hlasu. Spatřil krásnou měšťku.

„Po mně chcete rozvod? Nemohu vám pomoci. Obraťte se na konzistoř.“

„Prosím nejmilostivějšího císaře, konzistoř nechce rozvod povolit.“

„Pak se nemůžete rozvést, protože do těchhle věcí se já nepletu.“

„Ale můj manžel je váš nepřítel, Veličenstvo! Den co den spílá vám i vašim novotám.“

„A co je vám do toho? Co si myslí o mně, to je jeho věc, a ne vaše. Běžte k čertu s tak nedůstojnými insinuacemi! A co vy, mladý muži?“

„Veličenstvo, rád bych studoval na vysoké škole. Tady jsou moje vysvědčení.“

„Vypadají velmi dobře. Máte talent. Je-li vše tak, jak stojí na vysvědčeních, dostanete ode mne podporu. Vyptám se na to. A vy, paní? Nemýlím-li se, jste vdova po dvořanu baronu Hagenovi. Co si přejete?“

„Veličenstvo, vaše rozhodnutí zrušit dvorskou rentu mě těžce poškodilo. Dostávala jsem kromě penze zvláštní podporu z dvorské pokladny.“

„Lituji, ta už neexistuje. Mám jen svou vlastní kapsu a tu potřebuji pro chudinu.“

„Veličenstvo, mám dceru. Jen z penze nemohu žít na úrovni svého stavu. Nuzuji.“

„Chudinko! Musela jste se vzdát ekvipáže, lokajů a dalších příjemností. Peníze, za které byste se vozila po městě, uživí ročně sedm lidí.“

„Veličenstvo, i já s dcerou musím jíst na úrovni vysokého stavu.“

„Tak si zajděte k Helferce, tam se dostane oběd za šest krejcarů. Věřte mi! Mně chutnal, byl mimořádně dobrý a porce veliká.“

„Veličenstvo, proboha, nemohu žít jen z penze!“

„Pošlete dceru do služby!“

„Do služby? Dceru baronky?“

„Když mohu já, císař, sloužit vám, proč by nesloužila vaše dcera? Sbohem! Tak se podívejte, tajemníku, tahle ženská škemrá o ekvipáž a o lokaje, a tady je matka se sedmi hladovými dětmi. Vám zemřel manžel, paní?“

„Zemřel, Veličenstvo!“ rozplakala se žena a přivinula k sobě děti. „Odsoudili ho. Milost, Veličenstvo!“

„Dejte sem žádost! Hm, váš muž neměl slitování s rodinami, které zničil, když je okradl, aby měl na pití. Stát vám nemůže dát nic, ale vaše děti budou dostávat z mé pokladny zaopatření, dokud se samy nepostaví na nohy. Dbejte, abyste je vychovala k poctivosti a práci! Neděkujte, ale jednejte, jak jsem řekl. Vaše žádost bude ihned vyřízena a první podpora okamžitě vyplacena.“

„Pánbůh vám zaplať!“

Císař převzal žádost dalšího žadatele:

„Vy jste suspendovaný učitel? Můj milý, řezal jste děti, jak by se neměl bít ani dobytek. Děti nejsou kámen, který se otesává, ale květ, jejž je třeba pěstovat, aby rostl, jak mu určila příroda. Planou jabloň člověk nekácí, ale roubuje, ne?“

„A když se ušlechtilý roub neujme?“

„Pak nedovedete dělat svou práci.“

„Veličenstvo, promiňte, udělal jsem chybu jen proto, že jsem byl zvyklý na starý systém. Doposud se děti vychovávaly rákoskou.“

„Odnynějška se budou vychovávat jen dobrým ponaučením a příkladem. Rozumíte? Nechci však, aby vaše rodina trpěla pro vaše hříchy, a poskytnu vám příležitost zvyknout si na můj systém výchovy bez rákosky. Budete působit jako pomocná síla pod dohledem některého osvíceného učitele, a pak uvidíme.“

„Díky, Veličenstvo.“

„A vy? Co je s vámi, starče?“ zeptal se rozedraného a shrbeného starého muže.

„Můj dobrý pane, vaši policajti mě zbili a ještě mě postavili na pranýř.“

„Co jste provedl?“

„Mysleli, že jsem se dopustil krádeže, ale na druhý den našli skutečného viníka. Mě nechali odejít v takovémhle stavu. Proč máme našeho císaře, řekl jsem si, jdu do ‚kontroloru‘, ať to on rozsoudí.“

„Rozsoudím. Výprask vrátím tomu, kdo jej uštědřil vám, a rány vám vyléčí můj lékař. Davilo, všechno zapište a ať mi komisař okamžitě podá hlášení. Mluví-li stařec pravdu, dejte mu vyplatit deset dukátů. Tak a jsme hotovi. Ne, ještě někdo tu je,“ přistoupil císař k muži s velkýma světlýma očima, který dělal Davilovi starosti. Tajemník zneklidněl a rychle se postavil k císaři.

„Co si přejete?“

„Veličenstvo, promiňte, chtěl jsem vás jenom vidět.“

„Tak? Nevypadám snad jako jiní lidé?“

„Ano, ale chtěl jsem vidět císaře, protože nejsem odtud.“

„To je pěkné: Třeba máte nějaké přání? Co jste povoláním?“

„Dělám jakéhosi kurýra pánům, kteří potřebují doručovat dopisy nebo nějaké jiné věci. Není to zrovna čestná služba na stará kolena.“

„Čím jste byl v mládí?“

„Velkým pánem!“

„Dvorním radou, baronem, hrabětem?“

„Lokajem.“

Císař se zasmál:

„Vskutku velký pán. A kdo vám poroučel?“

„Princ.“

„Tedy mnohem menší pán než vy. A proč vás nezaopatřil?“

„Protože jsem já zaopatřil jeho.“

„Vy? Čím?“

„Jedním synem.“

„Měl jste mu připomenout, že vám je povinován vděčností. No, teď jste mě viděl a vaše přání se splnilo. Tohle byl nejlacinější návštěvník ‚kontroloru‘!“ usmál se císař na tajemníka a vyšel z chodby.

Davila nedokázal odolat.

„Proč jste chtěl vidět císaře,“ naklonil se k lokaji.

„Tak, zajímalo mě to.“

„Co vás zajímalo?“

„Víte, lidé říkají, že ... “

„Co? To zase zajímá mne.“

„Prý se mu podobám.“

„To si z vás pěkně vystřelili, kamaráde.“

„Snad, snad ... “

Tajemník chvátal za císařem.

„Kdo je nyní na řadě?“

„Starý kníže Khevenhüller.“

„Ať vejde a vy zajeďte pro slečnu Maricu a odevzdejte jí můj příkaz, aby se okamžitě dostavila s baronkou ke dvoru. V sekretariátě řekněte, ať po knížeti ke mně pustí naši bláznivou, abych slyšel její velké tajemství. Doktor Kálmán ať se postará o toho zbitého starce.“

Davila rychle zmizel a za chvíli vstoupil starý Khevenhüller.

„Odpusťte, kníže, povinnosti mého povolání mě připravují o příjemnou možnost zabývat se starými přáteli. Ne, nepovoluji vám žádné poklony. Přišel jste k příteli. Račte se posadit. Tak. A nyní si popovídáme. Mohu vám něčím prospět?“

„Vaše Veličenstvo, pětatřicet let mě Bůh obšťastňoval tím, že jsem požíval důvěry Jejího posvěceného Veličenstva vznešené císařovny, jíž si i Vaše Veličenstvo velmi vážilo, a vím, že kdyby Její Veličenstvo bylo naživu, hovořilo by velkodušně místo mne.“

„Věřím. Posaďte se, kníže. Nemohu se dívat, jak stojíte. Povězte mi jako příteli prostě a jasně co byste si přál.“

„Vaše Veličenstvo, budiž mi dovoleno vám vše vysvětlit. Můj nejmladší syn byl za života Jejího Veličenstva vznešené panovnice dvorským pážetem. Mladík je to hezký, řádný, kavalír každým coulem; můj rod je vynikající, nepochybně šlechtického původu. Naši pradědové jsou staří sto let.“

„A nyní po vás něco chtějí?“

Stařec vypadl poněkud z konceptu, protože nevěděl, co císař řekl, ale znovu vyzván pokračoval:

„Vaše Veličenstvo, můj syn má podle svého stavu právo být císařským dvořanem, a tak vás pokorně a s hlubokou poklonou prosím, aby mu Veličenstvo milostivě udělilo dvorský titul.“

„Milý příteli, toto oslovení vyžaduje upřímnost, a já tuto povinnost odjakživa ctím. Minuly časy, kdy šlechta sloužila k tapetování císařských sálů špalíry paruk. Potřeboval bych však dobré koncipisty a písaře, a tak dovede-li váš syn dobře nebo aspoň čitelně psát, mohl by dostat místo písaře. Ale jak vidíte, je mnoho těch, kteří to potřebují víc než on.“

„Vaše Veličenstvo mi ráčilo špatně rozumět. My potřebujeme titul, protože můj syn se ožení s vévodkyní, sestrou vašeho vznešeného přítele prince Ligneho, která vlastní obrovské bohatství.“

„Můj velmi duchaplný a bystrý přítel Ligne zvolil vašeho syna za toho, kdo učiní šťastnou jeho sestru?“

„Vaše Veličenstvo, dívka mu dala jasně na srozuměnou, že by se cítila poctěna, kdyby mohla nosit naše slavné jméno, žádá jen dvorský titul. Vaše Veličenstvo, v hloubi srdce jsem doufal, že nám to nebude odepřeno, už pro památku Jejího zvěčnělého Veličenstva, vaší vznešené matky.“

Starcovy oči se zalily slzami.

„Kníže, nechci vám působit bolest, uklidněte se! Vévodkyně žádá titul? Její jméno, prosím!“

„Vaše Veličenstvo, Její Výsost je vévodkyně z Brabantu.“

„Zařídíme to. Zvu vašeho syna a vévodkyni ve středu na svůj domácí koncert a do té doby se budu o všem informovat a vše si promyslím. Upokojte se, nějaký titul najdeme.“

Stařec se rozloučil a neuspokojen vyšel do předpokoje. Pověděl synovi výsledek své audience:

„Teprve musí nějaký titul najít,“ špitl. „Pro mého syna nemá připravený titul! Ó, kdyby to vědělo Její Veličenstvo, v kryptě by se obrátilo. Je to blázen. Učiněný blázen!“

„Vznešený otče, vévodkyně si to s ním vyřídí. Ta dovede mluvit. Och, jak dovede mluvit. Požádám ji, aby přišla na koncert. Ať se ji pokusí odmítnout!“

Ze sekretariátu přišustila do císařova kabinetu černě oděná krásná dáma s blýskajícíma očima.

„Nuže, madame, jaké tajemství mi hodláte odhalit?“

Upřela na císaře pohled blouznivé lásky a sepjala ruce:

„Veličenstvo, ukryjte se, nechoďte mezi lidi, nejezděte k požárům, vyhýbejte se lidem, čeká na vás léčka. Padnete jako oběť nehody, a ve skutečnosti se stanete obětí nenávisti těch, jimž vaše spravedlivá vláda brání užívat bezstarostného a příjemného života.“

„Víte o jejich záměrech?“

„Veličenstvo, povím-li ještě slovo, prohřeším se proti těm, kdo jsou mi velice blízcí.“

„Pak jste měla zůstat s nimi a mlčet.“

„Nemohla jsem, protože ... protože vy jste mi nejbližší.“

„Já? Hm. Prosím vás, madame, smím se vás zeptat na vaše jméno?“

„Kdybych odpověděla, řekla bych falešné. Vám lhát nedokážu, proto mlčím. Kdybych prozradila své jméno, prozradila bych ty, kdo jsou moje krev.“

„Pardon, madame, už se neptám.“

„Veličenstvo, zapřísahám vás, nechoďte mezi lidi! Obklopte se strážemi, neukazujte se ani v přestrojení, všude na vás číhají ti, co vás nenávidí.“

„Zrazujete někoho, kdo je z vaší krve.“

„Vím, ale nemohu jinak.“

„Cítíte s novými myšlenkami?“

„Cítím jen s císařem, jenom jeho miluji!“

„Máte nezdravý vkus. Rytíř na koni ženoucí se po srázu, rozněcující dav, zachraňující krásné ženy z planoucí hranice, rozhánějící oblaka, to je ideál pro ženu! Já jsem dočista obyčejný člověk, filozof, dělník. Podívejte se na mě pořádně a uzdravíte se.“

„Dívám se na vás a cítím, že největším štěstím by bylo pro vás trpět a zemřít.“

„Madame, pro mě se ženě nevyplatí ani žít, natož umírat. O můj život neračte mít péči. Nebojím se nikoho.“

„Pokud mi Vaše Veličenstvo neslíbí, že nebude chodit ven, nevyjdu z tohoto kabinetu živá.“

„Co je s vámi? Vy jste jistě zase nemocná!“

„Volte: vaše slovo, nebo můj život!“

Postavila se k oknu, vzpřímená, prozářená opojivou krásou, silou a odhodláním. V ruce svírala dýku a obrátila ji proti sobě.

Císař ji klidně pozoroval, opřen o psací stůl.

„Škoda, že nejste herečka, zastínila byste hereckou slávu paní Coltelliniové.

„Znovu vám říkám: volte!“

„Dovolte, abych volil, ale poněkud víc zblízka.“

Josef se k ženě zvolna přiblížil a znenadání ji obemkl pažemi; ruku s dýkou pevně sevřel. Povolila.

„Madame, síla se potlačuje silou. Odpusťte, že jsem se vás dotkl, ale musel jsem vás odzbrojit.“

Žena v černém sklesla a celým tělem se opřela o císaře. Její hlava mu padla na prsa, černé oči hovoří pohledem a vyzývají.

Klidně ji od sebe odtrhl a posunul ke křeslu.

Vzadu se otevřely dveře. Zašustily Maričiny růžové šaty. Dívka strnula. Kráska v černém spatřila Maricu a zadívala se na ni. Císař se na to neohlížel, otevřel dveře sekretariátu a kývl na Davilu:

„Prosím, odveďte dámu k doktoru Kálmánovi. Udělalo se jí nevolno. Madame, prosím vás, buďte tak laskava, hned vám bude lépe: A díky za sdělení.“

Dáma se ohlédla na zamračenou Maricu a pak následovala tajemníka.

„A nyní, slečno,“ obrátil se Josef ke své schovance, „si promluvíme spolu. Celé dopoledne čekám na Vaši Milost.“

„No vida, a přišla jsem v tak nevhodnou chvíli.“

Co má znamenat tvoje poznámka?“

„Že říkám vždy, co si myslím, jak jste mě učil.“

„Bravo. Tak bychom měli pokračovat i dál. Proč se mi celý týden tak okázale vyhýbáš?“

„Abych nerušila jako před chvílí.“

Krátká odmlka. Josef se zahleděl do dívčiných temněmodrých očí v líbezném půvabném obličeji.

„Mluvíš někdy záhadně. Ostatně volám k zodpovědnosti já tebe, a ne ty mě. Co pohledáváš v přestrojení v kavárně? Všechno jsem viděl. Dělám-li to já, nemusíš mě napodobovat. Ty jsi děvče, na tebe se to nesluší.“

„I já se musím někde rozptýlit.“

„Pěkně jsem tě vychoval! A kdo je ten klacek, co tě tak dobře bavil?“

„Můj nastávající manžel.“

„Lituji, že jsem neviděl do tváře tomu šťastlivci, kterého sis vyvolila, aby se stal tvým mučedníkem.“

„Rozhodně jsem se mu nevnutila, jako se vnucuje ta černá kráska vám.“

„Zase uhýbáš od tématu. Se mnou se nedá takhle mluvit. Zůstaňme u věci. Vybrala sis tedy manžela?“

„Také si musím něčím krátit dlouhou chvíli.“

„Dobrá odpověď. Miluješ ho?“

„Na tom nesejde. Proč bych ho milovala? Mne také nikdo nemiluje.“

Upřel na ni pronikavý pohled:

„Proč máš slzy v očích?“

„To je mé tajemství.“

„Promiň. Neptám se dál. Ale zvu tě, slečno, ve středu na domácí koncert. Třeba se tam budeš bavit jako v kavárně. Proč se kaboníš?“

„Kdo se tam bude o mě starat? V kavárně jsem měla kavalíra.“

„Ještě se tím chlubíš, a svému pěstounovi do očí. Ale ve středu tě představím společnosti. Třeba najdeš lepší náhradu.“

„A budou tam vaše kněžny?“

„Kněžny nebudou mít příležitost tě otravovat, znemožní jim to kavalíři, víš, malá zlobivko!“

Pohladil ji po tváři.

Ve dveřích stál Davila, bledý, jako zkamenělý.

„Co je, tajemníku?“

„Ve-li-čen-stvo, vy jste zvonil?“

„Ach ne, to se vám zdálo. Kolik je hodin? Och, už je pozdě. Běžte na oběd, Davilo! Za hodinu se vraťte. A ty, slečno, teď pojedeš s baronkou domů. A ve středu se koukej obléci podle mého gusta.“

„Učiním podle vaší vůle,“ uklonila se Marica. Císař ji odvedl do sekretariátu, odevzdal baronce Rosenbergové a vrátil se do kabinetu, kde s údivem objevil šedivou starou dámu.

„Madame, jak jste se sem dostala?“

„Odpusťte, Veličenstvo, užila jsem lsti: namluvila jsem sekretářům, že jste mě poslal z ‚kontroloru‘. Bála jsem se, že byste mě nepřijal.“

„Zbytečné obavy. Kdo jste a co si přejete?“

„Veličenstvo, jsem hraběnka Halmová. Jediný potomek hraběcího rodu byl odsouzen k strašnému trestu. Slitujte se!“

„Kdo je to?“

„Hrabě Székelyi. Jsem jeho kmotra.“

„Lituji, nemohu vám pomoci. Zpronevěřil státu sto tisíc zlatých. Soud ho odsoudil k osmi letům vězení a já jsem mu trest snížil na polovinu.“

„Ale nařídil jste, aby v okovech zametal ulice jako obyčejný zloděj.“

„Zloděj je zloděj, ať pochází z nevímjakého rodu.“

„On však ty peníze nepoužil pro sebe; dal je svobodným zednářům.“

„Na tom nesejde, ukradl peníze státu. Svobodný zednář nesměl zhanobit své zásady krádeží.“

„Veličenstvo, zapomněl jste, že můj kmotřenec byl váš stoupenec, váš důvěrník.“

„Proto je jeho zločin dvojnásob hanebný. Na vrub mé důvěry okradl stát. V mé přítomnosti spáchal korupční zločin nejsprostšího druhu. Tady není žádná pomoc.“

„Veličenstvo, jste krutý!“

„Ve spravedlnosti jsem krutý k sobě a ke všem. Základem lidské morálky je poctivost. Je mi vás líto, madame, je mi líto, že váš chráněnec klesl tak hluboko, a lituji i sebe, že jsem nepoctivci svěřil státní majetek. Nahradil jsem škodu z vlastní kapsy, a kolik chudáků jsem mohl těmi penězi zaopatřit, kolik hladových dětí nakrmit, kolik slz setřít! Na to nemyslíte!“

Ze stařeckého obličeje švihl císaře temný pohled černých očí.

Vstoupil doktor Kálmán. Císař mu pokynul, aby přistoupil blíž:

„Prohlédněte si dobře tuhle paní ... Nuže, madame, kdybyste potřebovala nějakou podporu, dal bych vám ji, ale vy ji nepotřebujete.“

Beze slova se uklonila a vyšla ven.

„Doktore, nezdá se vám, že se naše černá bláznivá podobá této dámě?“

„Nevidím žádnou podobnost, jen oči mají obě černé.“

„Víte, kdo to je? Hraběnka Halmová, kmotra odsouzeného Székelyiho.“

„Naše kráska je spíš italské než maďarské rasy.“

„Asi se mi to jen zdálo. Vy jste v tom určitě větší odborník než já.“

„Veličenstvo, přišel jsem vám oznámit, že ta kráska je zdravá, dočista zdravá, jen její srdce stůně, a na to nemám lék.“

„Já také ne: Usmíváte se. Vy jste můj milý filuta.“

„Na vašem místě bych se tolik nezdráhal nešťastnici aspoň na chvíli učinit šťastnou. Viděl jste ji nahou. Krásnější tělo si nedokáže představit ani sochař.“

„To je pravda, ale nemíním se do téhle sítě zamotat.“

„Nitěná sít se snadno roztrhá.“

„Tak to zkuste vy!“ zasmál se císař.

„Velice rád, ale naneštěstí pro mě dotyčná miluje vás.“

„Tedy je přece jen blázen. Co je s tím starcem?“

„Zmlátili ho pořádně. Vyléčí se tak do čtyř neděl. Smím se zeptat Veličenstva, zda vám naše kráska odhalila své jméno a původ?“

„Ne. Nač? Jdu na oběd. Řekněte Davilovi, ať na mě počká, vrátím se za půl hodiny.“ 
  


6. Černý anděl strážný III. 
 

Davila přecházel po svém pokoji. Jeho oběd stál na stole netknutý. Vstoupil císařův lékař baron Kálmán.

„Dal jsem císaři zprávu o zdravotním stavu té bláznivé. Co je? K čertu, co lítáš po místnosti jako šelma v kleci? Stalo se něco strašného?“

Mladík se vrhl na postel a sepjal ruce.

„Povězte mi přesně a jasně, mohou-li být v jedné lidské duši vedle sebe dva charaktery: čestnost a podlost? Lze jednoho a téhož člověka zároveň zbožňovat i nenávidět, být jeho věrným otrokem i zrádcem? Je to cesta k šílenství, nebo k podlosti? Mluvte, ať nepřijdu o rozum!“

„Už jednou jsem ti řekl, že žárlivé srdce je zákeřná příšera.“

„Pak je ta příšera tady, tady!“

„Nedrásej si svou zdravou hruď, stejně to udělá život. Jaký je důvod tvé otázky? Svěř se mi do konce, pomohu ti!“

Mladík se chytil za hlavu. Černé oči mu planou kalným plamenem, hledí upřeně před sebe.

„Co se stalo? V kabinetu pamflet: černá rakev s jeho jménem! Třesu se o něj. V ‚kontroloru‘ záhadný muž. Zase se třesu o císaře. Pak ... pak přijde ona ... “

„Marica?“

„Vešla do kabinetu. Zůstali sami. Já jsem byl ve svém pokojíku. Rozum se mi kalí. Popadnu nějaké spisy i s měděným těžítkem a vejdu do kabinetu. Stojím. On ji hladí po tváři. V srdci, či v mozku, nevím, kde se to zrodilo, ale cítil jsem, že se mi ruka vzpouzí, zvedá a chystá se tím těžítkem po něm mrštit. Po něm! Já po něm! Okamžik dva, nebo deset, nevím, jak dlouho to trvalo, ale přistihl jsem se při strašlivém činu.“

„Činu? Mladíku!“

„Záblesk myšlenky, to není čin? Čin podlejší než podlost. Poručníku, jako bych ztrácel rozum. Řekl mi, že nezvonil! Vyšel jsem jako v snách. Ne, nebylo to nic. Zdání, chorobné zdání! - Na podlahu spadlo něco těžkého. Oba sebou trhli. Na koberci leží měděné těžítko na spisy. - Je to pravda, poručníku, objevil jsem v sobě lotra, ničemu!“ Mladík klesl na postel a zasténal.“

„Moje teorie o zamilovaném srdci není jen prázdné slovo.“

Tajemník vyskočil.

„Jsem ničema, blázen, nemocný člověk. Smilujte se, odveďte mě odtud! Nechci už být s ním. Bojím se lotra v sobě. Je tu, slyším jej, vylezl ven, probudil se. Kam mám před ním prchnout? Proč, proč jsem darebák, když jsem věrně miloval svého císaře?“

„Mlč! Zdi mají uši. Jsi nemocný. Onemocněl jsi císařovým názorem na čistotu poctivosti. Císař je v osobní poctivosti světec. Dozajista ji očistil svou filozofií od všech osobních egoismů, myslí jen na dobro lidstva, ale my všichni kolem něj jsme jen obyčejní tvorové přírody, a ta neplodí absolutní čistotu. Láska, věrnost a další rekvizity poctivosti jsou vystaveny nepřízni života, kazí se a hnijí. Kdyby každý takhle sám sebe pozoroval; odsuzoval a proklínal, potloukali by se po zeměkouli samí idioti a blázni. Je přirozené, že se v tobě probouzí zlo, když ji císař hladí. Nechtě, bezděky tě tím provokuje. Nevíš snad, jak se posmívá zamilovaným? Bav ho.“

„Kálmáne, jak to o něm mluvíte?“

„Zase vyskakuješ jako blázen. Všiml si včera v kočáře tvých rozpaků. Víš, jak se směje, když se ho někdo bojí. Tak se tentokrát směje tobě, protože si myslí, že trneš, aby si nevšiml, jak se ti jeho slečna líbí. Pro něj je to všechno zábava.“

„Zábava? Ne, nemohu to poslouchat. Nikdy by se nebavil na účet cizí bolesti. Ne, ne.“

„S tebou se nedá mluvit. Říkám ti: netuší, že trpíš. Nemá cenu se s tebou bavit. Kam až tě přivedly císařovy názory na čest!“

„Bouříte se proti tomu, co je jeho heslo. A vaše?“

„Nic nechápeš. Chci říci: nedozrál jsi ještě k tomu, abys myslel jako on. Jsi dítě staré doby, nechápeš novou, hltáš císařovy ideje, ale nepřežvýkáš je, a proto ti zaskočily v krku. Rozumíš, co míním? Nová věda vyžaduje rozvahu, a ty vyskakuješ, chvátáš. Řekl jsem: císař se posmívá lásce, ne tobě! Považuje tvůj vztah k Marici za podobný rozmar, jaký vidí každý den u druhých. Toť vše. Kdyby tušil hloubku tvého citu, ujišťuji tě, že by si s ním nezahrával, protože by ani na okamžik nechtěl mít tak mladého a hezkého soka. Takže se, prosím tě, vzpamatuj! Sundej si vlásenku a strč svou rozpálenou makovici do studené vody.“

„Všechny peřeje světa nemohou smýt z duše skvrnu, jestliže se pošpinila zlou myšlenkou!“

„Přestaň! Uklidni se! Dal bys za něj život, vím to.“

„Och, kéž bych mohl hned teď umřít! Kdyby ho teď někdo přepadl, vrhl bych se před něj a přijal dýku do hrudi. Jen krev vlastního srdce by mi očistila duši!“

„Chlapče, čas letí. Umyj se, zakousni si něco. Musíš, poroučím ti. Pak jdi do kabinetu. Víš, že císař jí stejně rychle jako pracuje. Nehodilo by se, aby přišel do práce dřív než ty.“

Varování mladým tajemníkem pohnulo. Rychle se umyl, upravil a chvátal do císařovy pracovny, ale už ho zastihl nad psacím stolem.

Panovníkovy oči se k němu zvedly a několik okamžiků jej klidně pozorovaly.

„Povězte mi, Davilo, nejste zamilovaný?“

Zachvěl se, ale odpověď zněla hlasitě a pevně:

„Ne, nemiluji nikoho.“

„Tím lépe pro vás. Ano, tím lépe. Máte matku? Měla vás velmi ráda a jistě ji máte rád i vy.“

„Ano, Veličenstvo.“

„Až vám umře, pochoval byste ji jen v prostěradle? Mlčíte. Ne? Hm, třeba chováte nějaké jiné city. Chtěl byste něco říci? Jen otevřeně. Nemluvíte teď se svým šéfem.“

„Veličenstvo, chtěl jsem se zeptat, pokud vy máte někoho svého, koho ... “

„Ne, nikoho nemám.“

„Ale kdybyste někoho miloval z celé duše, položil byste to drahé tělo jen tak v prostěradle do rozbahněné země?“

Bystrý císařův pohled se odvrátil k oknu. Dlouhá odmlka. Pak Josef začal rychle přecházet po kabinetu.

„Musíme pokračovat!,“ pronesl klidně a chladně. „Vezměte si čistý list papíru!“ 

Pane kancléři - diktoval - vidím a dennodenně zjišťuji, že chápání živých lidí je bohužel ještě stále velmi materiální a že přikládají velký význam tomu, aby jejich těla po smrti co nejdéle zůstala ve stavu hniloby. Jelikož jsem se přesvědčil, že lidé cítí velkou pietu ke své mrtvole, je mi naprosto lhostejné, jak si občané zpříjemní své lůžko po smrti, a tímto ruším své ustanovení o pohřbívání. 

„Tak a nyní, kde je moje rakev? Myslím ten plakát, který jsem dostal dopoledne. Ano, to je on. Ať visí tady pod tím obrazem. Podívejte, Davilo!“ ukázal na plakát, na němž se černala rakev a bělal nápis: Josef II. - Dal si ruce v bok a ironicky se usmál: „Já první jsem pohřben v rakvi podle nového výnosu. Právě takovouto prostou dřevěnou rakev si zvolím za svůj poslední příbytek.“

Tajemník mlčel.

„Nelíbí se vám rozhovor o posledním příbytku? Máte pravdu. Život před vámi je ještě krásná hádanka. Očekáváte to, čemu lidé říkají láska, štěstí, rodina ... “

„Stejně jako Vaše Veličenstvo!“

„Ano, i já očekávám štěstí své rodiny, svého národa! Ale pro ten cíl musím ještě mnoho, velmi mnoho pracovat. Jdeme dál!“

Dvě hodiny přecházel císař sem tam a diktoval a vyřizoval předložené spisy. Pak pohlédl na hodiny.

„Pět hodin. Dost. Po večeři se znovu uvidíme. Pošlete příkaz ke zrušení předchozího předpisu kancléři.“

Josef vyšel z kabinetu. Davila hleděl na dopis adresovaný kancléři.

Dveře se tiše otevřely. Vstoupil Kálmán.

„Co tak civíš? Zase nějaká nepříjemnost?“

„Zrušil nařízení o pohřbívání.“

„Vlastní nařízení že zrušil? Nevěřím.“

„Ano. Mluvili jsme o milované bytosti, kterou by bylo třeba položit v prostěradle do rozbahněné země. On ji miluje. Vezme si Maricu.“

„Chudáku, ztratil jsi veškerou naději. Pozor, někdo jde. Čekám tu na císaře, abys věděl.“

Chvatně vstoupil generál Lasi s hofmistrem Rosenbergem. Jejich chůze, výraz obličeje, vše prozrazovalo rozčilení.

„Davilo, kde je Jeho Veličenstvo?“ vyhrkl Lasi.

„Před chvílí odešel.“

Rosenberg se obrátil ke Kálmánovi:

„A co vy tu děláte, pane doktore? Také čekáte na Veličenstvo?“

„Také. Musím mu sdělit cosi důležitého, ale myslím, že bych to měl povědět nejprve vám. Nevím, bude-li mi císař věnovat dostatek pozornosti.“

„Mluvte, mluvte!“

„Kráska z Augartenu byla opět u císaře. Poslal mi ji na léčení, ale ona už neblázní. Varovala ho docela rozvážně: nepřestane-li císař se svými každodenními výlety, jednoho dne se nevrátí.“

„I my jsme přišli kvůli tomu. Byla i za námi. Nepůsobí dojmem blázna.“

„Také blázen není. Něco ví. Lid císaře miluje, ale víme, co dobrého mu přejí rozehnaní mniši, jezuité a možná ještě někdo jiný. Určitě učiníte vše, abyste mu v jeho výletech zabránili.“

„Něco se musí udělat. To, co říká ta žena, je třeba brát vážně. Císař nám musí vyhovět.“

Davila poslouchal bezradný a bledý.

Vstoupil komoří Keglevič:

„Prosím pány, aby ráčili k Jeho Veličenstvu. I vy, pane tajemníku. Jenom honem, císař se zlobí, prodlení by se ho dotklo.“

„To není nejpříjemnější zpráva! Nebe se nad námi zatahuje,“ poznamenal Rosenberg. „Pojďme, pánové!“

Beze slova prošli chodbou a vstoupili do císařova salonu.

Josef přecházel rychle sem tam.

„Pánové, připadáte mi nějak vážní?“

„Právě jsme se dověděli o nebezpečí.“

„Ano, pánové, hrozí mi strašné nebezpečí. Proto apeluji na vaši věrnost, oddanost a čest. Očekávám, že mi v nesnázích budete nápomocni.“

Před očima jim vyvstal plakát s černou rakví a s nápisem Josef II. Viděli po městě roztroušené smrtelné pasti číhající na jejich zbožňovaného panovníka.

„Pojďte pohlédnout nebezpečí do očí!“

Podívali se po sobě.

Císař otevřel dveře. Vešli do sálu.

Uprostřed stál dvorní kapelník připraven udat takt. Josef uchopil violoncello.

„Pane kapelníku, promiňte, že jsem se opozdil na zkoušku.“

Orchestr spustil rekviem.

Sálem se rozlehla tichá smuteční melodie. Císařovo cello hraje sólo. Pánové u dveří se po sobě němě dívají. Davila je bledý. Oči upírající se na císaře jsou plné slz.

Po čtvrt hodině posmrtný žalozpěv dozněl.

Ticho. Císař vstal.

„Co? Nebylo to dobré? Žádný potlesk?“

Zmateni otázkou chabě aplaudovali.

„Je váš potlesk upřímný, pánové?“

„Můžete o tom pochybovat, Veličenstvo?“ ozval se Rosenberg.

„Díky! Zbavili jste mě strašné hrozby, že se budu ve středu blamovat před Haydnem a Mozartem, které jsem pozval na koncert. Pojďme do salonu!“

Následovali jej.

„Rekviem jsem si zahrál, a teď jdu vyhledat tu strašlivou smrt, která mě čeká tam kdesi na předměstí Vídně.“

„Prosím vás, vyslyšte naši prosbu a nechoďte nikam,“ vyhrkl Lasi.

„Popletl vám hlavu cár papíru, nebo potrhlá ženská?“

„Veličenstvo, ta dáma byla u mne. Není šílená. Je třeba ji přinutit, aby řekla, od koho to všechno slyšela.“

„Zakazuji! Doktore Kálmáne, sdělte jí, že mi bude líto, přinutí-li mě, abych svého černého anděla strážného dal proti jeho vůli vyprovodit z Vídně. Nuže, na shledanou!“

Všichni mu opřekot nabízeli doprovod.

„Ne a ne! Dnes mě nesmí doprovázet nikdo. Přiblíží-li se smrt doopravdy, nedovolím, aby zahynul někdo jiný. Když mě zabijí, doprovoďte mě pak k hrobu. Nezapomeňte - pohřbít v rakvi!. Teď vám zakazuji mě sledovat. Pánové, očekávám, že neporušíte mou osobní svobodu pohybu. Uvidíme, bude-li ‚na shledanou‘ znamenat na tomto či na onom světě.“

Generál Lasi zašel k oknu. Ponuře vyhlédl na nádvoří, kde spatřil již osedlaného císařova koně.

Davila se postavil ke stěně. Svaly v obličeji mu poškubávají: císař odchází. Dnes se ani nepřevlékl.

„Má na sobě svůj modrý frak, který zná celá Vídeň,“ vykřikl náhle generál. „Neměli jsme to připustit.“

„Milý Lasi, je pryč doba, kdy jsme ho tak snadno dokázali odvrátit od nebezpečí. Tehdy jsme měli jiného anděla strážného.“

„Třeba byl krásnější než ten nynější?“ ozval se Kálmán.

„Odpusťte, doktore, že vám na otázku neodpovím. Co vy jste se zamyslel, tajemníku?“

„Nic. Promiňte, mám práci.“

Mladík chvátal do kabinetu. Posadil se a civěl na plakát s černou rakví a dvěma slovy Josef II.

Čas míjel. Mladík utonul v myšlenkách.

Někdo zaklepal. Do dveří vplul široký růžový klobouk slečny Marici.

„To jste vy, slečno?“

„Já, milý tajemníku. Byla u mě černá dáma. Císař je pryč. Rosenberg s Lasim jsou rozčilení. Vy jste bledý. Vašich očí se bojím víc než jejich rozčilení. Vy ho milujete víc než všichni ostatní.“

Pohled se jí svezl na bílý plakát s černou rakví.

„Davilo, co to znamená?“

„Poslali mu to dopoledne poštou. Kdo, nevíme.“

„Flanďáci! Flanďáci! Zabijí ho. Ne, ne. Davilo, vy jste mu nejvěrnější, nejoddanější ze všech. Vím to. Musíte jít za ním. Musíte ho najít a vyřídit mu mou prosbu, aby se ihned vrátil. Řekněte, že jsem umřela, ne, že umírám a že ho chci vidět.“

„Přísně zakázal, aby ho někdo sledoval.“

„Ale vy poslechnete mne, můj dobrý příteli. Že to uděláte? Viďte?“

Něžné ruce ho pohladily po tváři a jako smrt z nich vyhnaly krev.

„Svatý Bože, co je vám? Jste děsně bledý. Díváte se divně. Myslíte, že už je s ním konec? Ach, melu hlouposti. Jděte honem, vždycky jste mi ve všem vyhověl!“

„Tohle udělat nemohu.“

„Cože? Nemůžete? Jdu tedy sama!“ 

 
  


7. Spiklenci 
 

Marica seběhla na nádvoří, skočila do kočáru a odjela domů do Herrengasse. Chvátala nahoru do svých pokojů:

„Anni, Anni,“ šeptala bez dechu, „honem moje měšťanské šaty! Musím do města; ale nikdo o tom nesmí vědět.“

„Co mám říct paní hraběnce, kam jste šla? Bude se hněvat, že jste na ni nepočkala.“

„Pověz jí, že jsem šla do kostela. Aspoň k Pánu Bohu snad smím bez doprovodu. Tady máš lístek. Odnes jej knížeti Khevenhüllerovi, ale ne abys mu vyslepičila, kde Její Výsost vévodkyně bydlí!“

„Radši bych si jazyk ukousla ... “

„Ještě revolver. Tak! A teď běž! Ne, počkej, nejprve zmizím já.“

Seběhla po schodech.

„Slečno, slečno!“ zarazil ji hlas u domovních vrat. „Jen na slovíčko, prosím! Promiňte, nejsem urozený, ale čestný člověk, chudák, který má rád svého dobrého císaře.“

„Kde je? Kde jste ho viděl?“

„Neviděl jsem ho, ale vím, že se proti němu někde něco chystá; a jestli to chcete slyšet a vidět ... “

„Chci, chci! Kde je to? Daleko?“

„Musela byste tam fiakrem.“

„Mám tu kočár. Nasedněte! Povězte kočímu, kam má jet, a honem mi všechno řekněte!“

Kočí práskl do koní.

„Slečno, můj otec byl lokajem u dvora. Císaře znám odedávna, ale teď dělám domovníka jednomu pánovi daleko na předměstí. Pán tam nebydlí, pořád jsem sám. Poslední dny se tam však můj pán dost často večer nebo v noci schází s nějakými lidmi. Zalezou si do salonu, zatáhnou závěsy, zapálí svíčky a cosi si špitají jako při zpovědi. Co se to k čertu děje - myslím si a nastražím uši. Slyším: císař a zase císař a že je ho třeba odstranit z cesty.“

„Dál!“

„Znám poměry u dvora i to, že vás císař kdesi vykoupil. Jistě jste mu vděčná a záleží vám na jeho bezpečí. A tak jsem vás přišel pozvat, abyste si šla poslechnout, co chystají.“

„Co když mě tam uvidí?“

„Schovám vás. Nikdo nebude tušit, že je v domě někdo cizí.“

Provoz na ulici se zadrhl. Bezpočet vozů z předměstí se v nedohledném zástupu hrnul do města. Kočí zůstal stát přímo pod pouliční lucernou. Na dlažbě spatřila Marica muže v trestaneckém, s okovy na nohou a dlouhým koštětem v ruce.

„To je hrabě Székelyi,“ vysvětlil Marici její průvodce. „Hrabě v trestaneckém a v okovech zametá ulice! Už jste o tom slyšela?“

„Znám jeho případ. Žádné výjimky pro panstvo. Císař je spravedlivý. Každého, kdo krade, čeká trest, ať je hrabě nebo sluha. Dříve si pánové dělali, co je napadlo, a nikdo je nesoudil, dnes neexistují rozdíly. Zloděj - zloděj, vrah - vrah.“

„Však proto taky lidé císaře milují. Čím jsou chudší a ubožejší, tím víc ho mají rádi, protože každému pomůže.“

Kočár pokračoval v cestě. Na předměstí se už zešeřilo. Domy i lucerny řídly. Okna kočáru ztemněla.

„Jste statečné děvče. Jiná by se neopovážila jet s neznámým člověkem. Co kdybych vás chtěl oklamat a vlákat do léčky?“

„V tom případě raději hned kápněte božskou, protože se mnou nebudete mít lehkou práci. Tak co, jak se věci mají?“

„Přísahám při své matce i otci, že všechno, co jsem vám říkal, je svatá pravda. Už jsme u cíle.“

Vystoupili. Po jedné straně se táhla pustá pláň, na druhé se tyčila vysoká zeď, za níž se rýsovaly temné obrysy střechy.

„Jak se jmenuje ten dům?“

„ ‚Skřivánčí hnízdo‘.“

Rázně vkročila dovnitř. Domovník ji zavedl do prvního patra. Ve větší místnosti spatřila kožená křesla kolem stolu, na němž stál svícen.

„Vidíte, tady se domlouvají. Tamhle je malý kabinet, z kterého se jde do mého pokoje. Než přijdou, posadím vás do kabinetu; odtamtud všechno uslyšíte. A až odejdou, zase vás odvezu do města. Jenom musíte být tiše.“

Při blikavé svíčce přemýšlela o tom, co se dověděla. Pod pláštěm svírala revolver.

Slyšela vcházet lidi do vedlejší místnosti. Zprvu šeptali, debata však postupně nabývala na prudkosti.

„Vždycky se cpe mezi lidi,“ slyšela mužský hlas, „na zábavě i při procházce. Hrne se do největší tlačenice. Co je snadnější než se vmísit do davu a vrazit mu dýku do srdce!“

„Ve vřavě se nikdy nezjistí, kdo je vrah.“

„Tadyhle jsem přinesl dýky.“

„Každý z vás by měl jednu nosit u sebe.“

„Kdo je čestný a statečný, ať přistoupí!“

Křesla zavrzala. Jakýsi hrubý hlas cosi hučel. Pak se znovu šeptalo.

„Přísahejte! Ode dneška ho budeme všichni sledovat přestrojeni do měšťanských šatů.“

„Budeme ho sledovat!“

„Kdo se k němu první dostane na dosah ruky, splní svou povinnost.“

„Splníme ji!“

„Objeví-li se u nějakého neštěstí, povodně nebo požáru, bude to ještě snazší. Každý ať má při sobě svou dýku a splní svatou povinnost. Za naše osvobození!“

„Za naše osvobození! Přísaháme!“

„Přísaháme!“

Maričinou duší se každé slovo rozléhalo jako klinkání umíráčku.

Sousední místnost ztichla. Bylo slyšet vzdalující se kroky.

Dívka vyběhla na chodbu. Při světle lojové svíčky viděla odcházející temné postavy. Rozeznávala jen temné pláštěnky. Zvedla revolver:

„Stůjte, nebo vás všechny postřílím.“

Svíčka zhasla. Kolkolem ticho a tma.

„Promiňte, pane,“ ozval se shora hlas domovníka, „to je moje děvče. Usnula, a teď myslí, že do domu vtrhli lupiči.“

Marica ucítila, jak jí někdo sevřel nadloktí a vytrhl zbraň. Odzbrojená a v domnění, že pod rukama cítí něčí hlavu, zabušila do ní pěstmi. Hlava unikla do tmy.

Vzdor rozčilení si uvědomila, že všichni odešli. Nevěděla vzteky, co počít: rozběhla se ke dveřím, za nimiž viděla světlo.

Vstoupila do místnosti. Na stole hořely svíčky. Rozhlédla se. V rohu, takřka v přítmí, stála postava v černém plášti. Místo hlavy měla lebku.

„Proč jste si nasadil umrlčí hlavu? Myslíte, že padnu do mdlob, hlupáku?“

Žádná odpověď.

„Však já vám hned ukážu, že se nebojím! No? Dobrý večer, pane mrtvolo! Dolů s tím pláštěm! Modrý frak. Takový nosí císař. Jsem já ale hloupá. Dolů s tou lebkou!“

Objevila se laťka obalená slámou. Slaměný panák probodený dýkou.

„Na něm se cvičí, jak ho probodnou,“ špitl za jejími zády domovník.

„Och, slečno, máte-li císaře ráda, nedopusťte, aby svou posvátnou osobu vystavoval za terč vrahům! Nedopusťte, abychom ztratili našeho dobrého císaře!“

„Nebojte se! Nebude už chodit na ulici. To je moje starost. Tuhle lebku si vezmu s sebou, aby mi věřil, že jsem si nic nevymyslela.“

„Vezměte si, co chcete. Se mnou je stejně konec. Prozradila jste mě, když jste na ně namířila revolver. Netuší však, co jste slyšela. Myslí, že jste doopravdy moje děvče, které se vylekalo ve spánku: Dostal jsem vyhazov.“

„Nevadí. Císař vás odmění a zaměstná. Teď jdeme. Pojedete se mnou.“

„Dnes nemohu. Musím za matkou. Umřela by strachy, kdybych jí nepřišel povědět, co se stalo. Zítra za vámi zajdu, přejete-li si.“

„Rozhodně! Honem. Proboha, kde mám kočár?“

„Poslal jsem kočího do polí. Pojďte, zavolám ho., Spiklenci už odjeli.“

Vyvedl ji z domu a třikrát hvízdl.

Ze tmy zarachotila kola. Marica nasedla. V šátku svírala zabalenou lebku.

U vjezdu do města ji překvapilo zvonění na kostelních věžích. Lidé chvátali kamsi k západu.

Před kavárnou U hada kočár zastavil a k Marici přisedl kníže Khevenhüller.

„Čekám, Výsosti, od chvíle, co jsem dostal váš lístek.“

„Kde hoří? Jedeme tam. Určitě tam bude. Srotí se spousta lidí, ale vy budete se mnou.“

„Výsosti, jsem tak šťastný! Mám vám toho tolik co říci. Srdce mi přetéká vzrušením.“

„Moje také. Už jsme blízko. Nebe je celé rozpálené. Vidíte kouř a jiskry? Co když ho strčí do ohně?“

„Koho, Výsosti?“

„Koho? Svatého Floriána. To je patron hasičů. Už jsme na spáleništi. To jsou ale plameny! Hrůza.“

„A vy jste tak nádherná vtom žáru! Kdybyste věděla, jak mi srdce ... “

„Hoří! Všechno hoří!“

„Duše i tělo, Výsosti, cítíte?“

„Vidím, všechno je v jednom plameni. Cítím, že mu hrozí nebezpečí. Ó Bože, bude zle!“

„Vy ho zachráníte?“

„Zachráním, zachráním! Musím!“

„Výsosti, jsem přešťasten!“

„Pusťte mou ruku! Vystupme. Chci se podívat blíž.“

„S vámi půjdu do ohně i do vody.“

„Ohně je dost, ale vody málo, jak vidíte. Slyšíte, nahoře křičí děti a ženy ... Ach, snesou je po žebříku! Tam je určitě i on.“

„Kdo?“

„Hasič.“

„Vás oheň zřejmě velmi rozrušuje.“

„Modrý frak! Vidíte tam modrý frak? To je on, to je on! Vidím spousty lidí kolem spáleniště. Bože, jak ty děti křičí! Podívejte, tamhle, jak lidé podávají nahoru vodu, hned u stříkačky! Tam je modrý frak. Vidíte?“

V rozčilení sevřela mladému knížeti ruku.

„Och, jak něžná, malá ručka! Už se těším na středu, Výsosti!“

„Někdo k němu běží. Táhne ho od ohně. Proč ho táhne? Co když? Počkejte tu na mě!“

Pustila Khevenhüllerovu dlaň a vmísila se do davu: Nedokázal ji následovat a zmateně ji hledal očima.

Nemilosrdně se drala kupředu, neohlížela se na nadávky. Hořící trám z krovu se zřítil na místo, kde se ještě před chvílí modral frak.

Výkřik množství se slil do vlny hrůzy, ale hned ji vystřídalo radostné volání.

„Bůh chrání císaře. Je spravedlivý! Ať žije císař!“

Marica třeští oči na prostovlasého Davilu, který ještě stále svírá císařovu ruku. To on jej strhl v poslední chvíli před padajícím trámem.

Všichni na okamžik zapomněli na oheň; všechny oči se upírají na císaře a mladého tajemníka.

Josef se rychle vmísil mezi zachránce.

Marica se prodrala do prvních řad a popadla Davilu za ruku.

Ohlédl se, poznal ohnivým žárem zrůžovělou tvář a němě se do ní zahleděl.

„Davilo! Mám vás ráda, moc vás mám ráda,“ vyhrkla tlumeně.

Omámeně zíral do jejích odleskem ohně rozsvícených očí.

„Běžte za ním, Davilo. Dbejte, aby se nedostal do tlačenice. Nikoho k němu nepouštějte! Nikoho. Ostatní vám povím později. Když jste u něj, nebojím se. Běžte!“

Stiskla mu pevně ruku a prodrala se zpátky do davu. Plamen pohlcující dům zvolna skomíral.

„Počkej, uvidíme císaře,“ šeptali si dva lidé kousek od ní.

„Rozdává něco hasičům. Určitě dukáty.“

„Ještě nikdy se nenarodil takový jako on.“

„Kdyby se aspoň oženil a zplodil syna!“

„Kdyby se oženil?“ opakovala Marica.

Dav se strkal a provolával slávu císaři: Dívka zapomněla na svého knížete, skočila do kočáru a odjela.

 

* * *

 

Císařův komoří hrabě Keglevič neklidně přecházel po jídelně v očekávání svého pána. Místo něj vpadla dovnitř Marica, celá udýchaná a rozcuchaná:

„Je na spáleništi. Přijde co nevidět.“

„Už jsem i já začal věřit té bláznivé ženské.“

„Já ji nesnáším, ale mluvila pravdu. Nebojte se. Ode dneška bude císař žít jako opravdový císař. Bude dál rozdávat dary a almužny, ale nehne se ani na krok z paláce. Ani na krok! Co se smějete? Uvidíte, že bude sedět doma. Jen aby se v pořádku vrátil. Ale já mám děsný hlad. Nemáte kus chleba? Nebo císařovo zelí?“

„Třeba se něco najde.“

Přinesli jí večeři. S chutí se do ní pustila. Pak kývla na hraběte:

„Povězte mi, co se to děje? Jak dlouho už je hrabě Vojkffy generálem, a ještě pořád sedí v Záhřebu. Lasi mi pořád sliboval, že ho povolá do Vídně, ale když se ho zeptám, vyhýbá se odpovědi. Myslela jsem, že to císař hned zařídí. Pak by hraběnka žila tady. Jenže nic se neděje a nikdo se se mnou o tom nebaví.“

„Ledacos se od té doby změnilo.“

„Nač míříte?“

„Myslím, že čas udělal svoje, a císař má jiné starosti. Už jsou tu! Vždycky se mi uleví, když slyším císařův rychlý krok. I Rosenberg s ním přichází.“

Císař vpadl celý rozpálený a umouněný:

„Je něco nového, hrabě?“

„V divadle očekávají Vaše Veličenstvo. Dnes je premiéra italské komedie.“

„Po téhle smutné repríze se nedokážu dívat na premiéru komedie. Až podruhé. Neměl bych sice v takhle ublácených holínkách mluvit s dámou, ale slečna musí domů.“

„Ne dřív, dokud vám neodhalím důležité tajemství.“

„Čtvrt hodiny ženských tajemství zkazilo mým přátelům celé odpoledne. Milá moje slečno, už to stačilo.“

Dívka mlčky vybalila lebku z šátku a postavila ji na stůl.

Císař se zasmál:

„Dopoledne papírová rakev, teď umrlčí hlava. To je groteska.“

Marica uraženě vztáhla paže:

„A tohle na mých rukou, to je také groteska?“

„To jsou modřiny. Od čeho?“

„Tloukla jsem jednoho spiklence.“

„Tloukla jsi spiklence? Ten, jak se zdá, nebyl z papíru. Vidím, že máš i podlitiny. To se přece jen nedá brát na lehkou váhu. Nuže, poslouchám.“

Císař přemáhal smích.

„Dobře, dobře, až mě vyslechnete, smát se nebudete. Viděla jsem spiklence v domě zvaném Skřivánčí hnízdo.“

Marica se pustila do vyprávění. Rosenberg s Keglevičem poslouchali s vážnou tváří, císař nehnul ani brvou.

„Vidíte, Veličenstvo,“ skončila Marica vítězoslavně, „že to nejsou ženské, ale mužské tajnosti. Co říkáte teď?“

„Že ani ty mužské tajnosti nestojí za to, abych kvůli ním vynechal zkoušku na středeční koncert. Tobě, slečno, vyslovuji svůj obdiv, ale zároveň od tebe žádám slib, že už nepůjdeš nikam, aniž bys mi to předem řekla.“

„Nemohu vám to slíbit, protože bych vás musela podvést. Prosazujete svobodu pro každého, jen moje vám na srdci příliš neleží.“

„Pardon, slečno, do tvé svobody nezasahuji, jenom tě varuji, abys jí využívala jen potud, pokud máš sílu snášet její následky. Od jedné spiklenecké hlavy sis odnesla zatím modřiny. Co by se bylo stalo, kdyby tě ti ostatní nenechali na pokoji?“

„Zapamatovali by si mě! Vyškrábala bych jim oči.“

„Počkej na mě chvíli v salonu, doprovodím tě domů.“

„Držte se!“ špitla dívka Rosenbergovi a vyšla z jídelny.

„Co říkáte, nevychoval jsem ji dobře? Děvče, které chodí s umrlčí hlavou jako s vějířem a pere se s útočníkem ... “

„Veličenstvo, co slečna vyprávěla, se shoduje s tím, co jsme dnes slyšeli od oné dámy. Předpokládám, že dáte okamžitě vykonat v dotyčném domě domovní prohlídku a celý ten spolek pochytat.“

„Moji tajní agenti mě pečlivě o všem informují, a tak mi nezůstalo tajno ani to, že by mnichům, bývalým jezuitům a mnoha mým milým magnátům přišlo náramně vhod, kdybych se rozhodl odebrat se navždy do kapucínské krypty. Povězte, volal jsem kvůli tomu někdy někoho k pořádku?“

„Vím, Veličenstvo, že jste hlášení svých agentů nikdy nevyužil k nějakému zásahu. Ale o čem tu mluvila slečna, je spiknutí!“

„I na nejvážněji míněné spiknutí odpovím jen sám osobně. V boji proti svým nepřátelům zůstanu vždy pouze bojovníkem, nikdy si nebudu hrát na soudce. Budu se bránit vlastní silou, nebudu si k tomu půjčovat obránce od státu. Povězte mi, Rosenbergu, nepřijdou vám všechna ta naléhavá varování, že mě při styku s občany čeká jakési hrozné nebezpečí, poněkud podezřelá? Vím přece velmi dobře, že když se octnu v davu, mohou mi kdykoli vrazit nůž do prsou, tak nač všechny ty výstrahy?“

„Každý jiný panovník, varován před nebezpečím, by nefilozofoval, ale zahájil vyšetřování a obklopil se pořádnou stráží.“

„Jenže já ne! Komu nevyhovuje můj způsob správy říše, ať mi dokáže, že se mýlím, anebo ať mě zabije. Jsem vždy každému k dispozici. Pamatujte si: ať už je to opravdu nevím jaké spiknutí, nebo jen průhledný pokus oddělit mě od mého lidu, nepodniknu v té věci vůbec nic. Tolik pro vaši orientaci. A teď pojďte, doprovodíme slečnu domů.“ 
  


8. Poručník a jeho chráněnec 
 

Císařův lékař doktor Kálmán byl ještě vzhůru. Seděl u stolu zavaleného hromadou odborné literatury, četl a psal si poznámky:

Vstoupil jeho chráněnec, svěží a dobře naladěný. Pozdravil.

Kálmán zvedl oči:

„Jdeš nějak pozdě.“

„Dnes byl bouřlivý den.“

„A který nebyl? Císař je vichr, lomcuje sebou i námi. Což je dobře, aspoň víme, že žijeme. Přesto mě dnes odpoledne ta černá kráska pořádně vylekala. Vím, že nemluví z cesty. Jak by si to všechno vymyslela? Nejstrašnější pro mě byl císařův rozkaz, abychom jej nedoprovázeli. Ale tys zákaz porušil.“

„Nedokázal jsem vydržet v kabinetu, když Marica odešla.“

„Žádala tě, abys šel za ním?“

„Neposlechl jsem ji, ale pak: ten pamflet s černou rakví ... císařovo místo u psacího stolu prázdné ... ticho ... nejistota, kde je ... Nevydržel jsem. Něco mě ponoukalo jít ho hledat. Kdybyste věděl, jaké to bylo nutkání! Necítil jsem nic než strach a úzkost, a vyběhl jsem na ulici.“

„Kdes jej našel?“

„U Dunaje. Potkal na ulici nějakého člověka, od kterého státní úřad vykoupil loďku a zaplatil mu pouhých dvacet zlatých. Císař zašel na úřad a nahlédl do knih. Zjistil, že úředník zapsal osmdesát zlatých, ale muži vyplatil pouze dvacet. Císař dal dotyčnému vyplatit zbylých šedesát a z vlastní kapsy přidal ještě jednou tolik. Úředníka poslal rovnou do vězení. Kolem úřadu se shlukl dav lidí; přišel jsem v pravou chvíli. Přísně mě pokáral. Řekl jsem mu: ‚I kdybyste mě měl hned a navždy propustit, musím s vámi.‘ Zdálo se, že ho to dojalo. Poklepal mi na rameno a povídá: ‚Mladíku, dvě stě kroků za mnou, ani o krok blíž!‘ “

„Co bylo pak?“

„Zaznamenal jsem spoustu příhod. Nejoriginálnější to bylo před dívčím ústavem. Jedna slečna si tam s pláčem stěžovala, že ji císařovou vinou nechtějí přijmout do ústavu. Víte přece, že zakázal přijímat dívky, které nosí korzet!“

„Ano, to je velmi zdravé nařízení. No a?“

„Dívka netušíc, s kým mluví, reptala: ‚Copak císař ví, co je korzet? Vždyť nemá ženu!‘ Císař na to: ‚Protože se bojí, že dostane ženu v korzetu, suchou jako fík!‘ To jsem se zasmál!“

„Vidím, vidím, že jsi nějak veselý a spokojený!“

„Zase jsem přišel k sobě. Kdybyste věděl, jaké odměny se mi dostalo u ohně!“

„Slyšel jsem. Císař stál pod hořícím trámem a ty jsi ho odtáhl. Nebýt tebe, trám by jej zabil nebo těžce zranil.“

„Náhodou jsem vzhlédl, a když jsem ho viděl v nebezpečí, probudilo se ve mně něco velkého, odhodlaného a svatého. Rozběhl jsem se k němu a smýkl jím stranou. Vtom se trám zřítil. Ach, jak mi bylo v duši, poručníku!“

„Dovedu si to představit, hochu!“

„Smyl jsem se sebe vše, co mě ráno tak trápilo. Ale ještě něco, ještě něco nádherného. Marica přišla na spáleniště. Všechno viděla a najednou jsem ji spatřil před sebou, jako by spadla s nebe. Vzala mě za ruku, sevřela ji a řekla: ‚Mám vás ráda, moc vás mám ráda, Davilo!‘ Myslel jsem v té chvíli, že na mě spadl hořící krov.“

„Věřím, hochu ubohý, taková ironie je živý oheň.“

„Ironie? Ne, řekla to upřímným hlasem a tak vřele, vřele. A upřela na mě přímo žhoucí pohled.“

„Jistě. Byla by tě nejraději objala nadšením.“

„Objala? Ach, nedrážděte mě!“

„Vždyť jsi zachránil život tomu, koho šíleně miluje! V tom je strašná ironie jejích slov. No, snad to chápeš? Nerozumím úděsu na tvé tváři.“

Dlouhé mlčení. Mladík se uhodil do čela:

„Ó, já hlupák, nenapravitelný hlupák! Chodím jako omámený, opilý: všude mě provází ten hlas, ten pohled, a nechápu, že ... Bože, jaký jsem idiot!“

„Člověče, snad sis nemyslel, že se přes noc zamilovala do tebe?“

„Myslel? Myslel jsem vůbec? Její slova, hlas, pohled mě opojily. Co se to se mnou stalo? Takový sladký hlas, takový pohled, takový stisk ruky - patří jemu? Proč trám nepohřbil mě? Proč ... “

„Chováš se jako hysterická bába. Bude teď na tebe laskavější než kdy jindy, a ty si můžeš myslet, že je to z lásky k tobě. Dávej pozor, mládenče, abys ses před ní a před ním nezesměšnil! Vezmi rozum do hrsti a zapomeň na to děvče. Propánaboha, snad se doopravdy nechceš stát císařovým sokem? Běž si lehnout a spi klidně!“

Mladík vešel do svého pokoje, vrhl se oblečený na lůžko a zasténal. 
  


9. V Josefově chýši I. 
 

Alejemi císařského parku Augarten se procházejí měšťané a zhluboka dýchají večerní jarní vzduch. Mezi větvemi svítí vysoká okna malého přízemního domku. Opodál postávají zvědavci.

„Copak? ‚Josefshüttchen‘ je samé světlo. Snad císař nepracuje?“

„To by svítila jen dvě okna, kdežto dnes září celý dům. Určitě se tam koná nějaká zábava.“

„Má císařský palác, a bydlí v téhle chatrči! A jen proto, aby ušetřil pro své chudáky.“

„Podívej: v okně stojí krásná dívka.“

U okna stála Marica s baronkou Rosenbergovou a pozorovala sál plnící se hosty.

„Mám takovou radost, baronko, že mě císař jednou pozval do své společnosti!“

„Jenom je škoda, že pořádá zábavu v tomhle domečku.“

„Není tu snad pěkně? Salony jsou příjemné. Sál je velký a světlý.“

„Ale příliš prostý. Nic slavnostního. Lustry, židle, obrazy a klavír. Co je to?“

„Přece nepřecpe sál jako cikánský vůz! Mně se to právě takhle moc líbí!“

Přitočil se hrabě Keglevič:

„Vy dnes báječně vypadáte! A držíte přísně krok s reformou módy.“

„Tak si to přeje císař. Žádné krinolíny, žádné korzety a líčidla, jak vidíte, nemám se čím pochlubit.“

„Řekl bych, že jste vše s potěšením odvrhla právě proto, abyste mohla ukázat veškerou svou krásu, kterou by jinak zakryla rokoková politura.“

„Hrabě, komplimenty si schovejte pro druhé dámy. Radši mi povězte pár drbů o hostech, abych se v té společnosti aspoň trochu vyznala. Proč je tady taková spousta magnátů? Možná že je mezi nimi i některý ze Skřivánčího hnízda, kde se spikli proti císaři.“

„Vaše hlavinka je pořád plná fantazií. Vidíte, ten člověk, co vás odvedl do spikleneckého hnízda, se vám už neozval.“

„Třeba ho spiklenci uvěznili nebo zabili.“

„Ach, zase fantazírujete. Zmíníte-li se o tom před císařem, bude se zlobit.“

„Představte mi na dálku pány! Kdo jsou tamhleti dva ověšení brilianty.“

„Knížata Liechtensteinovi. Za nimi stojí hrabě Palm. Věnoval jeden a půl milionu na sirotčinec, a císař ho proto pokaždé zve. Vedle kníže Esterházy. Hraběte Kolowrata znáte. Rada baron Sturmer.“

„A ten s briliantovými knoflíky? Má stejně naběhlý nos i panděro.“

„To je fintil hrabě Colloredo. Myslí si o sobě, že výtečně rozumí hudbě. Za ním stojí hofmistr císařovy sestry, nizozemský hrabě Simon z Brabantu, vedle něj hrabě Kinský.“

„Z Brabantu? Ale v císařově gardě hudebníků a literátů vidím neznámé tváře. Chodívají k císaři na večerní debaty, ale neznám je.“

„Vědci. Starý pán s kulatým obličejem je císařův přítel a věhlasný učenec Martini. Ten, co se právě směje, je skladatel Dieseldorf. Vedle něho, ten s bohatou vlásenkou, je skladatel Haydn, a ten vedle něj s dlouhou kadeří za uchem je hudebník Mozart. Vedle něho pěvec Lelly.“

„Toho znám. Zpívá vždy s císařem v duetu. Hrabě, teď bych tak ráda nakoukla vedle, abych viděla císařův pětilístek kněžen!“

Keglevič postavil Maricu tak, aby měli oba otevřený výhled do sousedního salonu.

„Bože, ty jsou ale nafintěné! Taková spousta hedvábí,, briliantů, líčidel a mouky. Podívejte na tu v černém hedvábí, vlásenka se jí ježí jako lví hříva!“

„To je kněžna Karolina Liechtensteinová. Vedle ní je její sestra Elvíra a hraběnka Kinská. U ní v šedivé toaletě hubená a vysoká kněžna Clary a krásná a mladá Suzana Liechtensteinová. To je pětilístek císařových kněžen.“

„No, ta Suzana aspoň vypadá k světu, ale ty ostatní! Proč se Suzana tolik vnucuje císaři? Myslím, že se mu se svým na prst tlustým nalíčením nebude příliš líbit.

„Císař si s nimi rád povídá: odpočívá přitom, nemusí myslet.“

„To tedy nebudou zrovna moc chytré, když vedle nich není třeba myslet. Podívejte, jak se císař směje, určitě některá z nich plácla nějakou pitomost.“

„Slečno, před jinými nesmíte excelovat se svou lichotivou kritikou. Podívejte, přichází princ Ligne! Ohó, a také mladý kníže Khevenhüller.“

„Kdo ho pozval?“

„Císař. Vy toho panáčka znáte?“

„Ach ne, odkud?“

Zakryla si obličej vějířem.

Císař vyšel z dámského salonu a uvítal hosty. Princi Lignemu živě stiskl ruku a odvedl jej k Marici, kterou ani vějíř nedokázal skrýt před jeho pohledem.

„Můj přítel, princ Ligne.“

Upadla do rozpaků. Mladý Khevenhüller si dívky všiml a rychle přistoupil blíž.

„Slečna je moje chráněnka,“ vysvětlil císař princi.

Tvář mladého knížete vyhlédla zaraženě za princovými rameny. Císař si jej všiml:

„Ach, i mladý kníže Khevenhüller je tady. Dovolte, představím vás půvabné slečně, své chráněnce!“

Kníže upřel pohled na Maricu.

„A co vaše milionářská vévodkyně, kníže? Rád bych se s ní seznámil.“

Marica zvedla důstojně nosík a zahleděla se knížeti do očí.

Dočista ho to zmátlo. Jeho nepříliš duchaplný obličej obestřel výraz přímo přitroublý. Ztratil řeč.

„Á propos, příteli,“ pohlédl císař na prince, „vy máte sestru, vévodkyni z Brabantu?“

„Ani sestru, ani vévodkyni, sire!“

Josefovy plné rudé rty se našpulily k úsměvu:

„Kníže, vaše milionářská vévodkyně je zřejmě pěkný rarášek. Kdyby byla přišla, by bych vám udělil nějaký ten titul výměnou za pár milionů věnovaných zanedbané mládeži.“

Khevenhüllerova ústa zůstala zavřena a jeho tváře zalila bledost přímo smrtelná. Marica na něj drze vrhla klidný a nebesky modrý pohled.

„Nemohl jsem jí odevzdat pozvání Vašeho Veličenstva.“

„Musíte se spokojit s tím, že budete bavit dámu s méně tituly a mnohem menším počtem milionů,“ ukázal císař na Maricu a vzdálil se spolu s princem.

Marica pohlédla na mladého Khevenhüllera a potlačila záchvat smíchu:

„Vy jste ten trik nepochopil, kníže? Princ i císař mě zapřeli, poněvadž nechtějí, aby se jejich kandidát na manželství se mnou, který je také tady v sále, dověděl něco o mých milionech.“

„Ach, nyní chápu!“

„Že vám to ale trvalo! Zachoval jste se však indiskrétně. Řekl jste mu o mně, dokonce jste na mé konto žádal o titul a přišel jste sem. C‘est un malheur!“

„Věřte, že jsem přinesl velkou oběť, když jsem se sem dostavil. Pravému císařskému dvořanu je zatěžko pozorovat, jak se císař baví stejně s magnáty jako s kdejakými muzikanty, literáty a podobně.“

„Och, nechápu, jak se v naší vybrané společnosti dá vůbec mluvit s rozumnými lidmi! Díky Bohu, začíná koncert. Takže pozor: jsem zde inkognito! Nikdo neví o mém vysokém původu, všichni mají za to, že jsem pouhá císařova chráněnka.“

„Výsosti, snad nemáte na mysli osobu, které je císař takzvaným pěstounem?“

„Ne, mám na mysli osobu, jíž je císař pěstounem skutečným. Já se přece zajímám o vás.“

„Výsosti, jsem vaším otrokem!“

Nadmula se důstojností a zamířila k hraběti Keglevičovi.

Císař s Rosenbergem přiváděli dámy ze salonu a usazovali je do první řady židlí seřazených do půlkruhu. Do druhého půlkruhu usadili pány.

Nejvyšší hofmistr se posadil spolu s dalšími hosty. Program ohlašoval a řídil císařův dvorní básník Casti:

„La vera constanza maestra Haydna,“ oznámil s úklonou. „Diriguje sám maestro jako host.“

Obecenstvo se utišilo. Císař se posadil do orchestru, uchopil violoncello a upřel oči na kapelníka. Jeho prostá zelená kamizola splynula s oděvy hudebníků. Skladba začala.

Marica stála vedle hraběte Kegleviče a nespouštěla oči z hrajícího císaře.

Vytrhl ji potlesk. Josef představil obecenstvu Haydna, srdečně mu poklepal po rameni a odmítl veškeré ovace určené jeho vlastní osobě.

Casti ohlásil vystoupení Wolfganga Amadea Mozarta.

V sále se znovu rozhostilo ticho. Všechny oči ulpěly na bílých prstech hudebníkových a na jeho skromném, ale vznešeném zjevu.

Za klavírem stála garda básníků a hudebníků. Salon obepínal věnec dam.

Hudební produkci císařova hosta sleduje napjatá zvědavost. Císař poslouchá bez hnutí, se stále větším nadšením.

Poslední akordy dozněly v hrobovém tichu.

Všechny ruce se zvedly k potlesku. Císař chvátal k Mozartovi a podal mu obě ruce.

„Neříkal jsem vám při šachové partii, že vás císař lépe pochopí, když mu zahrajete své dílo?“

„Veličenstvo,“ vyhrkl ohromený Mozart, „vy jste byl mým partnerem při šachu? Podle vašich očí vidím, že jste to u Hada byl opravdu vy!“

„První had, který Adamova syna svedl k něčemu dobrému. Vy jste tehdy odmítl zopakovat si se mnou partii, protože vás zajímal císař; mne dnes zajímá Mozart, a tak vás prosím: zahrajte svou skladbu ještě jednou!“

Hudebník se vrátil ke klavíru.

Nové ovace uvedly skladatele do rozpaků, že zčervenal jako holčička. Jeho kolegové a básníci ho obklopili velmi spokojeni.

„Myslím, mé milé dámy, že i vy jste nadšeny. Je to silný výrazný talent. Nechápali jsme ho, je na nás to napravit.“

„Ano, rády tak učiníme,“ přikývla hraběnka Kinská. „Jen by se měl na koncerty koupit nový klavír.“

„Drahá komteso, když druzí potřebují chléb a košile, stydím se kupovat klavír pro svou zábavu. Podruhé si vypůjčím jeden z vašich nástrojů, aby Mozart mohl své umění lépe prezentovat: Že mi jej půjčíte, viďte?“

Ozval se aranžér koncertu, císařův dvorní básník Casti:

„Nový vaudeville! Hrají a zpívají: Lelly, Coltelliniová, Coretre, Loren. Autor: Da Ponte.“

V pozadí se otevřelo malé jeviště, na němž se objevil herec v kroji císaře ze 17. století, dvořanky, císařovna a následník trůnu. Hra představovala satiru na starou španělskou etiketu a život u dvora. Pánové a dámy z nejvyšších kruhů se cítili zaskočeni, zatímco císařovi stoupenci se vesele bavili. Nicméně na sál postupně dolehlo dusno nudy. Děj se odvíjel pomalu a humor pokulhával.

Když hra konečně dospěla k závěru, císař vstal a pozval dámy do salonu, kde lokajové servírovali zákusky a nápoje.

Josef podával číše z podnosů:

„Mé dámy,“ pravil francouzsky, „musel bych být šampiónem nápaditosti, abych vás dokázal odškodnit za trpělivost, s níž jste snášeli torturu s císařem na scéně!“

„Vaše Veličenstvo se ráčí mýlit,“ vpadla hraběnka Kinská, „vaudeville byl skvělý.“

„Ach, bylo to famózní,“ přitakávaly ostatní.

„Byla jsem dojata k slzám,“ vpadla znovu hraběnka Kinská, „když jsem slyšela císařovo zvolání: ‚Věčně budu milovat tuto nádhernou bytost, a proto císařský dvůr nikdy nebude mít císařovnu!‘ “

„Vaše vzácné slzy skanuly na nemožně splácaný kus.“

„Proč? Dva pohledy v sále ulpěly na Vašem Veličenstvu. Padá na vás podezření, sire, že jste dnešní divadelní hru sepsal sám ze svého života.“

„Připadám vám tak směšně? Máte za to, že bych dokázal psát divadelní kusy?“

„Dnes mnozí panovníci píší básně, novely a dramata. Je to snad směšné?“

„Až příliš!“

„Proč?“

„Jakým právem si nějaký člověk, protože je panovník, myslí, že může marnit čas třeba skládáním madrigalů?“

„Ó, sire, vy se podceňujete!“

„Naopak, povznáším! Nepletu se do umění, ale podporuji je, a tím mu prokazuji větší službu, než kdybych u svého pultu šrouboval sonety. Leč, mé vzácné kněžny, právě jsem ponoukl Mozarta, aby napsal novou operu. Doufám, že můj milý pětilístek bude od nynějška našeho maestra propagovat mezi svými přítelkyněmi.“

„Veličenstvo, jsme šťastny, že jste nás poctil tímto posláním.“

„Které pro lidi vašeho společenského postavení představuje cosi jako povinnost.“

„Možná až příliš drahou.“

„Mluvíte o ceně, a přitom vaše dvořanstvo čítá až třicet lokajů a komorných. Umění je nejdůležitější dezert života, váš majetek vám umožňuje, abyste si ho užili dosyta, a přitom vás bude šlechtit sláva, že sloužíte géniu.“

„Sire, vy jste ve všem reformátor!“

„Tady jsem hostitel. Budete si přát sklenku citronády?“

Císař podal hraběnce sklenici a vesele dál obsluhoval svůj „pětilístek kněžen“.

K císařovu kroužku přistoupil kníže Esterházy:

„Veličenstvo je takový umělec ve hře na violoncello, že by mohlo sbírat vavříny po celém světě!“

Císař se dvojsmyslně zasmál:

„Jenže doma nejsou všichni s mým muzicírováním spokojeni. To však mi dává sílu. Co vaše divadlo?“

„Dělá pokroky, sire! Právě jsme nacvičili Shakespearova Othella, k němuž Haydn napsal doprovodnou hudbu.“

„Velmi dobře. Až zatoužím slyšet vynikající drama nebo operu, zastavím se u vás v paláci. Vaše láska k umění pomohla Haydnovi prosadit se, a tím jste si získal nesmrtelné zásluhy.“

„Veličenstvo soudí, že v diplomacii bych si takové jméno získat nedokázal?“

„Kníže, o politice budeme mluvit s císařem v jeho kabinetu. Smím vám nabídnout sklenku vína?“

„Merci, sice, budu rád.“

Sáhl po číši žlutého vína. Císař si vzal vodu.

„Veličenstvo setrvává důsledně jen u čisté vody?“

„Čistá voda a čisté svědomí mě posilují. Zákusek, prosím?“

Josef zahlédl Maricu a obrátil se ke svým dámám:

„Dovolíte, abych vám představil svou chráněnku?“

„Och, prosím, bude nám potěšením!“

Dámy si nasadily lorňony a prohlížely si štíhlou dívku liliových tvarů v bílé toaletě.“

Skromný výstřih odhaloval bílou šíji, po níž splývaly hnědé kadeře. Temněmodré oči hleděly zkoumavě a jako by neustále protestovaly proti všemu kolem. Úzké malé rty byly sevřeny. Marica se uklonila, ale koleno před dámami neohnula.

„Půvabné děvčátko,“ poznamenala kněžna Suzana.

„A chytré!“ dodal císař. „Upřímné a přirozené. Jak vidíte, nenese ani stopy rozmazlující výchovy naší doby.“

Císařova pochvala dodala Marici sebevědomí. Její hrdost dostala křídla. Vítězoslavně si měřila dámy před sebou.

„Věrný obrázek vzdělávací reformy Vašeho Veličenstva,“ podotkla kněžna Suzana.

„A mou novou módu vaše krásné oči nevidí?“

„Sire, zříci se vznešené krinolíny a diskrétního korzetu?“

„Promiňte, nepožaduji od vás, abyste se sebe svlékly brnění, jen lituji, že jím zakrýváte své skutečné půvaby.“

„Sire, sire! Prozrazujete svou znalost ženské krásy!“

„Jako přítel umění miluji krásné sochy.“

„Nevymlouvejte se, prozradil jste se. Amor ťuká na vaše dveře.“

„Lituji, nemůže dostat audienci. Dovolte, mesdames, abych vám představil Mozarta. Skvěle konverzuje. Un peu timide, ale je třeba jej povzbudit.“

Marica využila příležitosti a vytratila se. 
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Naproti císařovu kroužku se v rohu shlukli jeho básníci a hudebníci s herci a zpěváky. Anton Martini, věhlasný právník, probíral cosi přírodopiscem a astronomem profesorem Geronem. Císař se k nim připojil.

„Vypukl snad nějaký právní spor mezi lidskou spravedlností a hvězdami?“

„Veličenstvo, spor mezi uměleckými hvězdami a autorem.“

„Připojuji se k revoltujícím. Da Ponte, jen na okamžik.“

Malý snědý básník vystoupil z kroužku.

„Maestro,“ oslovil jej císař italsky, „proč jste obsah svého vaudevillu vycpal vzdechy o ‚věčné lásce‘, kvůli níž ‚dvůr nebude mít císařovnu‘!“

„Věřím v takovou lásku. Ci Credo!“

„Já zase nevěřím, že jste neměl tajného spolupracovníka. Zčervenal jste. No, kdopak je ten spoludramatik?“

„Veličenstvo, dal jsem slovo, parola ďonore!“

„Nebudu vás nutit k věrolomnosti, ale nebýt vašeho kompaňona, byl byste napsal dobrou věc, é vero? Podívejte, konkurent cti nepláče nad vaší porážkou. A to je dobře!“ zasmál se Josef.

Přistoupil Rosenberg s listem papíru:

„Veličenstvo žádalo o seznam herců a částek, které budou vyplaceny jako honorář za dnešní představení.“

„Ukažte! To je málo. Za každou cifru připisuji nulu. Za utrpení hrát v tak špatném kuse si herci zaslouží lepší honorář.“

Herci i literáti stěží přemáhali smích.

„Proč je Veličenstvo tak nespokojeno s obsahem mé hry?“ špitl Da Ponte.

„Protože v sále jsou lidé, kteří si myslí, že ‚věčná láska‘ vašeho císaře na scéně se vztahuje na císaře v hledišti. Nemyslíte, že je to pro mne příšerná blamáž? Zneužil jste svobody tisku proti mně v mém vlastním domě! É vero?“

„To jsem netušil, odpusťte!“

„Nic, nic, podruhé svému spolupracovníkovi ukažte dveře! Vím, kdo to je. Ma non importa!“ S úsměvem se obrátil k Rosenbergovi: „Prosím vás, nakrmte mou uměleckou kolonii co nejvydatněji, po Da Pontově masáži jim muselo vyhládnout.“

„Upřímnou soustrast,“ popíchl nešťastného autora zpěvák Lelly.

Císař na umělce přátelsky mrkl a vrátil se do dámské společnosti.

Brebentění pokračovalo.

Najednou se k císaři důvěrně naklonil jeho hofmistr. Josef vstal:

„Mé dámy, prosím, abyste mě ráčily omluvit! Nenadálá povinnost mě volá. Hned se vrátím.“

„Sire, to přece nejde! Příliš pracujete,“ zvolala Suzana.

„Ještě pořád málo, abych si zasloužil plat, který dostávám,“ usmál se císař.

„Sire, stát a vaše reformy vás příliš vyčerpávají,“ přidala se kněžna Kinská.

„A proto se tak rád uchyluji do vaší milé společnosti, v níž mi ani slovo nepřipomíná mé povolání. Hrabě Kolowrate, rado Sturmere, princi Ligne, svěřuji vám tento okouzlující pětilístek.“

Císař se lehkým krokem vzdálil.

Dámy požádaly o led. Hrabě Kolowrat s ostatními dvěma pány se odebrali splnit jejich přání.

„Kam zase císař tak chvátal?“ špitla kněžna Clary. „Byl by letěl, kdyby mohl.“

„Proč vždycky zavedete řeč na lásku a státní záležitosti, když víte, že vás stejně přeruší a zmizí?“

„Báječně se s ním klábosí. Je milý a líbezný. Škoda, císařský syn, a takhle se dostal na scestí. Byl by báječný v pravém císařském lesku, obklopen dvořanstvem, pážaty a slávou své matky.“

„Zmocňuje se mě melancholie,“ přidala se kněžna Suzana, „když si vzpomenu na dvůr nebožky císařovny. Deset milionů utratila ročně na dvořanstvo. A on? Půl milionu. I nejobyčejnější baron se reprezentuje lépe.“

„Není divu, že musíme prchat do ciziny, abychom se aspoň jednou do roka cítily v správném dvorském prostředí.“

„Á propos, ty výlety nás přijdou draho. Císař nařídil, že magnáti, kteří šest měsíců utrácejí své peníze v cizině, budou platit zvláštní daň.“

„Hrůza! Což se opravdu nenajde nikdo, kdo by toho milého člověka obrátil na pravou cestu?“ povzdechla Suzana.

„To by dokázala jen žena, mé dámy, vášnivá, svůdná žena.“

„Prosím vás, vždyť on nikdy nemiloval a nikdy milovat nebude.“

„Pokud je mi známo, za císařovnina života miloval jednu dvorní dámu, hraběnku, nevím, jak se jmenovala, a byl oslyšen. Ten vaudeville na to narážel. Však přijde druhá a toho obra zlomí!“

„Víte víc než my. Povídejte, není třeba ta jeho chráněnka podezřelého původu?“

„Tiše, Kolowrat se Sturmerem se vracejí.“

„Divní lidé: tak věrně mu slouží, a žádnému ještě neudělil sebemenší titul či rentu!“

Hrabě Kolowrat, elegantní vysoký kavalír se silnými rty a hustým obočím, přivedl lokaje a nabídl kněžnám led.

„Hrabě, povězte, není naděje, že by vyšel nějaký císařský patent o lásce? Nedostaneme jednoho dne půvabnou císařovnu?“

„Vaše Blahorodí, žena je velmi nepříjemný patent.“

„Zůstane-li dílo reforem na úrovni staromládenectví, nebude mít následníky. Nezdá se vám, že císař nějak velmi nadšeně chválil svou hezoučkou chráněnku?“

„Jsem předsedou komise pro rozpouštění ženských klášterů, a naprosto se nevyznám v resortu lásky.“

„Prosím vás, přiveďte sem tu půvabnou dívku, abychom se naučily vychovávat své dcery.“

Marica stála za dámami a poslouchala. Hrabě Kolovrat ji požádal, aby se přidala ke společnosti.

Potlačila nechuť nad tím, co slyšela, a uklonila se.

Znovu si nasadily lorňony.

„Kde jsou vaši rodiče, krásná slečno?“ zajímala se kněžna Liechtensteinová.

„Nemám rodiče.“

„Ó, sirotek,“ vzdychly dámy. „Vaši rodiče patřili k vysoké šlechtě, viďte?“

„Kdo byl můj otec, nevím, a matka sloužila.“

„Ach!“ vyděsily se dámy. „To byste v dobré společnosti neměla říkat.“

„V dobré společnosti. se lže?“

Dámy se zamračily. Suzana chtěla obrátit list:

„Vás vychoval císař. Jistě pěstujete hudbu? Určitě je z vás již skutečná umělkyně.“

„Ach, to ne, nejsem umělkyně, ale na uších si nesedím.“

Dámy si vyměnily významné pohledy.

„Slečna mluví, jako by bývala pasačka,“ podotkla hraběnka Kinská jízlivě.

„I dnes se cítím jako pasačka, kdykoliv se octnu mezi kozami. Což se stává.“

„Takto vypadá nový duch výchovy?“

„Ano, Blahorodí, císař mě učil říkat vždy, co si myslím.“

Uklonila se, nechala ohromené kněžny stát a zamířila do vedlejšího sálu. Uviděla Davilu:

„Proč za mnou nepřijdete?“

Mlčel.

„Tahle zábava je příšerně nezábavná. Pánové se ohýbají jako vrby u potoka a dámy zvedají nosy ke stropu a pomlouvají jako báby na vsi. Ale řekla jsem jim, co si myslím. Kde je císař?“

„Nikomu ani muk: na Dunaji vypukl požár na lodi, utíkal tam. Už by měl být zpátky.“

„A zase šel bez vás. Něco vám svěřím. Mně se pořád zdá, že jsem mezi těmi magnáty slyšela stejné hlasy jako v tom spikleneckém domě. Myslíte, že jsou tihle magnáti do něj zamilovaní? I ty jeho kněžny brojí proti reformám.“

„Ví to a nedbá na to. S protivníky jedná přívětivě a ani oni se nedokáží vymanit z moci jeho osobnosti.“

Vstoupil baron Kálmán a něco Davilovi pošeptal. Mladík se rozloučil. Dívka oba následovala přímo do císařovy pracovny, kde zastihla Rosenberga a Kegleviče. Zasypali lékaře otázkami:

„Co se stalo, doktore?“

„Neštěstí! Jsme ztraceni. Zabili císaře!“

„Co, co jste říkal?“

„Že ho u Dunaje probodli.“

Marica zkameněla a zesinala.

„Ne, nevěřím!“ vykřikl Davila. „To je šílenství, to není možné! Kdo přinesl tu zprávu?“

„Pojďte, pánové, posel čeká venku, vyptáme se jej.“

„Probodli ho, probodli!“ opakovala Marica. „Vždyť jsem to říkala! Proč tam chodil, proč neposlechl, proč se jen všemu smál?“

Pánové vyběhli ven. Zůstala v kabinetu sama. Chvíli seděla, chvíli přecházela sem tam, Její vzlyky se mísily s tóny hudby ze sálu. Posadila se k císařovu stolu, vzala knihu a přitiskla si ji k obličeji. Po šedivé vazbě se rozkutálely slzy jako bráchy.

Zvedla ruce k modlitbě:

„Ó Bože, je-li pravda, že.ho zabili, pak pomáháš zlým lidem proti jemu ušlechtilému, a já už se k tobě víckrát modlit nebudu. Ne, ne, musíš ho sem zase přivést!“

„Slečna už poroučí samému Pánu Bohu?“

Kniha jí vypadla z rukou, pohled strnul. Před ní stál císař, udýchaný a červený.

„Co je, dítě, proč pláčeš?“

Místo odpovědi se mu vrhla kolem krku.

„Bůh mě vyslyšel. Věděla jsem to. Jste zase tady.“

„Nerozumím ti.“

Vtom se dovnitř nahrnuli císařovi spolupracovníci.

„Co vám je? Marica pláče a vy jste jako opaření?“

„Nějaký člověk přinesl zprávu, že Vaše Veličenstvo zabili.“

„Tak? Ale jak vidíte, jsem naživu. Někdo si z vás vystřelil.“

„Byl tady neznámý muž a sdělil vrátnému, že vás probodli a že už vás nesou ke dvoru,“ vysvětloval Kálmán.

„Tak ať mě přinesou! Kde máte toho svého vtipálka?“

„Je pryč. Vrátný říká, že utíkal, jako by mu za patami hořelo.“

„Vypadáte jako zmoklé slepice. Běžte, ať připraví druhou část koncertu.“

Pánové se vyhrnuli ven. Marica sepjala ruce.

„Veličenstvo, vidíte, že je pravda všechno, co jsem slyšela. Nesmíte už nikam chodit, jinak budu nešťastná.“

„Vtom případě se musíme spolu rozejít.“

„Rozejít?“

„Nikdo mi nesmí určovat, kam mohu a kam nemohu chodit. Budeš-li se mi chtít plést do mých věcí, nebudeme se vídat. Zůstaneš s baronkou Rosenbergovou. Zapamatuj si to, utři si slzy a běž do sálu!“

Vstoupil Keglevič.

„Veličenstvo, přinesli probodnutého muže.“

„Mne? Jdu se podívat.“

V Keglevičově doprovodu zamířil do malé ordinace.

Na pohovce ležel jakýsi muž a Kálmán mu prohlížel hruď.

„Veličenstvo, žije! Rána není těžká, ale mdloby jsou hluboké.“

„Kdo ho sem přinesl?“

„Dva převozníci od Dunaje. Řekli, že je najal nějaký pán a nařídil, aby toho člověka okamžitě odnesli do císařova domu v Augartenu.“

„Tohle je zinscenovaný komplot.“

„Veličenstvo, přichází k sobě. Teď ho budeme moci vyslechnout a dovědět se, co se přihodilo.“

Raněný otevřel oči a rozhlédl se kolem. Osahal si obvaz a vzdychl.

Když se trochu vzpamatoval, přistoupil Kálmán k výslechu:

„Kdo vás poranil? Jak se to stalo?“

„Když na lodi vypukl požár, shluklo se na nábřeží množství lidí. Nastala strkanice. Nemohl jsem ani dopředu, ani zpátky. Najednou za mými zády někdo zašeptal: ‚Hele, císař!‘ a ukázal na mě. ‚Přestrojil se. Schoval se v tlačenici. Myslí, že ho nenajdeme!‘ Druhý odpověděl: ‚Víš jistě, že je to císař?‘ – ‚Neváhej, určitě jsou to jeho oči i obličej. Tvou povinností je splnit přísahu!‘ Chtěl jsem křičet, a najednou jsem ucítil bolest v prsou. Víc už nic nevím.“

Všechny pohledy se upíraly na císařovu klidnou tvář.

„Jeho probodli v domnění, že je císař, a mne měli před nosem. Neviděli jsme se v ‚kontroloru‘?“

„Ano, Veličenstvo,“ přitakal raněný.

„Hm, doktore, odvezte ‚císaře‘ do nemocnice. Až se vyléčí, vyplaťte mu bolestné. A vy, člověče, jestli si myslíte, že se mi podobáte, nechoďte mezi lidi. Nechte to na mně.“

Vyšel z místnosti. Rosenberg ho provázel do koridoru.

„Veličenstvo, ta příhoda vyžaduje důkladné vyšetření.“

„Naopak, naprostý nezájem.“

„Veličenstvo, probodli člověka v domnění, že jste to vy!“

„Mne to nechává zcela chladným. Něco je za tím, nějaká špinavá intrika, ale mnou to ani nehne.“

Vrátil se do sálu, do kroužku dam.

„Mé dámy, málem jsem umřel žalem, že mě práce připravila o vaši milou společnost. Nyní se však tomu potěšení plně oddám.“

Veselejší než dosud bavil císař společnost.

Program pokračoval. Znovu vystoupil také Mozart a potom se rozvinula živá konverzace.

 

* * *

 

Marica se vykradla ze sálu a usedla k psacímu stolu v císařově kabinetu. Se smutným výrazem ve tváři rychle psala: 

Veličenstvo, jsem velmi nešťastná, že vás ruším v práci i v životě. Nepatřím do společnosti, k níž mě Vaše Milost povznesla. Až do smrti vám budu vděčná za všechno a budu se modlit k Bohu, aby Vás ochránil a ubránil. 

Marica

Složila dopis, nechala jej na stole, venku si vzala plášť a klobouk, tiše se došourala k domovním dveřím a zavřela je za sebou.

 

* * *

 

O půlnoci zábava skončila. Hosté odcházeli. Císař doprovodil dámy ke kočárům a odebral se do svého kabinetu.

Našel tu průvodkyni své chráněnky, baronku Rosenbergovou.

„Kde je slečna?“

„Veličenstvo, právě jsem se na ni přišla zeptat. Nikde ji nemohu najít, vrátný říká, že odešla pryč.“

„Přece nešla sama domů?“

„Vidím tady její rukou psaný dopis.“

Císař roztrhl obálku a zamračil se:

„Můj patent na výchovu se pěkně rozvíjí. Něco jsem jí vytkl a ona mě demonstrativně opouští. Nedávala jste na ni pozor?“

„Naposledy jsem ji viděla rozmlouvat s knížetem Khevenhüllerem, pak se mi ztratila mezi hosty. Veličenstvo, já za to nemohu. Mluví neustále o nějaké osobní svobodě a nechce si dát nikým nic diktovat.“

„Nikomu nic neříkejte. Budu ji hledat. Musím ji najít a pak mi už neuteče. Prosím vás, zavolejte okamžitě Rosenberga!“ 
  


11. Poručníkova léčka 
 

Ihned po koncertě chvátal Kálmán do císařského paláce a nahlédl do pokoje svého chráněnce. Našel ho celého skleslého. Přivřel dveře a posadil se k němu.

„Strašlivě jsem se dnes rozčílil. Ten probodnutý císařův dvojník dostal vlastně ránu určenou císaři. Jak snadno to mohl být císař sám!“

„Viděl jsem toho muže v ‚kontroloru‘. Povídal císaři, že slouží u nějakého prince jako lokaj. Údajně je také otcem princova syna, ale to bude nejspíš hloupý vtip.“

„Co hledal v kontroloru?“

„Chtěl vidět císaře, protože se mu prý podobá. To je také nesmysl. Modré oči! Co to znamená? Já se také podobám každému, kdo má temné oči?“

„Přesto si toho muže u Dunaje s císařem spletli!“

„To je pravda. Třeba je mezi nimi nějaká podobnost, kterou jsem nepostřehl. Jsem celý zmatený. Císař si musí odvyknout bloumat po městě jako obyčejný soukromník.“

„Pověz mu to a snaž se o tom přesvědčit také Maricu. Já udělám své jako lékař, přítel a stoupenec jeho reforem. Musí dát na nás, kteří bojujeme za něj a s ním. A co ty, proč jsi nezůstal do konce programu?“

„Císař mi řekl, že už nebudeme pracovat, a tak jsem odešel. Nebudu to moci dál snášet.“

„Co?“

„Co? Netušíte, co jsem dnes zase prožil? Dočista mě to zničilo. Dívat se na muže, kterého probodli v domnění, že je to císař! I ten jeden jediný okamžik hrůzy, že už nežije ... Umřel bych pro něj na místě, a pak si zase představím ji na jeho prsou!“

„Litoval jsi, že žije?“

„Ani na okamžik! Ne, přísahám při své matce, ale duši mám rozvrácenou. Poručníku, zabijte mě! Nemohu to snášet. Miluji ji, miluji jeho. A chvílemi oba nenávidím. Jsem rozháraný, rozdrásaný, rozbitý, už dál nemohu. Jsem u konce se silami.“

Posadil se a zabořil hlavu do dlaní.

„Máš pravdu: takhle to dál nejde. Mohlo by se stát neštěstí. Jeho zbožňuješ, a ji miluješ. To vede ke katastrofě.“

„Poručníku, odjíždím. Napsal jsem císaři, že mě matka volá domů.“

„Zbláznil ses? Složit úřad? Nikdy!“

„Nemohu tu zůstat už ani okamžik. Nemám sílu. Uteču.“

„Když je to tak, musím ti povědět pravdu. Jmění tvé matky se rozkutálelo. Víš, jak to bylo. Kvůli tvé matce jsem tě přivedl ke dvoru. Tvůj talent si získal císařovy sympatie. Od tvé budoucnosti u dvora tvá matka očekává vše. Víš, že má nemocné srdce. Opustíš-li své místo, zabiješ ji. Sebemenší rozčilení může její srdce zastavit navždy. Ano, ano, dívej se na mě, jak chceš zoufale, je to tak.“

„Slitujte se, slitujte se, poručníku, dejte mi lék, který ve mně zastaví ten běs: omamte mě něčím!“

„Pojď sem a poslouchej. Když jsem dnes viděl toho staříka, kterého chtěli zabít, protože se podobá císaři, něco mě napadlo. Ta podoba ... “

 

* * *

 

„Podoba? Je mu podobný? Třeba ano, ale co z toho?“

„Teď nejde o podobnost toho muže; ta mě jen přivedla na jinou myšlenku, trochu podivnou, ale takové věci se děly. Poslyš: za císařovnina života se objevila jakási dívka, o níž se říkalo, že se podobá nebožce císařovně. Byla to však jen obyčejná dobrodružka, která chtěla od panovnice vylákat peníze, nic jiného. Ale Marica má modré oči jako náš císař, a když člověk chce, podoba se vždycky najde. Kdybych císaři dokázal, že by Marica mohla být jeho sestřenicí, jeho láska by se změnila v bratrskou a její v sesterskou. Oba by byli zachráněni a ty s nimi.“

„To by byl podvod, stejně nečestný jako u té dobrodružky.“

„Jistě, kdybychom tím chtěli někoho poškodit! Je to však naopak: nejvíc užitku z toho bude mít císař. Sám zápasí se svými city vůči ní. Rád by jim unikl. Bojuje sám se sebou; jen ho trochu pozoruj a uvidíš, co všechno dělá, aby se vymanil z moci té lásky. Můj nápad vypadá pletichářsky, ale on by jej přijal jako vysvobození.“

„Říkáte, že bojuje proti své lásce k Marici?“

„Bojuje silou olbřímí! Sleduj ho! I vědecky bych mu dokázal, že je jeho sestřenice! Jenom bych potřeboval pečetidlo nebožtíka císaře Františka Štěpána, abych mohl zařídit jistý dopis, jakési doznání zvěčnělého císaře.“

„Padělat spis? Vy jste se zbláznil!“

„Nelítej v oblacích; chod po zemi! Co by v jiném případě bylo lotrovství, v tomto znamená šlechetný skutek. Existují i ušlechtilé podvody.“

Mladík mlčel.

„Všechno zařídím sám, potřebuji jen na deset minut pečetidlo. V císařově knihovně je vitrína, kde je uloženo. Viděl jsem je mockrát. Ty tam chodíš a mohl bys mi je přinést. Jen na deset minut, a všechno půjde jako po másle.“

Davila mlčel.

„Podlehne-li lásce, bude ztracen pro své velké plány. Nedokáže se dělit: vášeň jeho lásky připraví říši a nás všechny o velkého císaře reformátora.“

Mladík se přemožen vrhl na židli.

„Co jste to říkal? Že se v zájmu posvátně věci smí podvádět?“

„Musí! Kdybych se mohl dostat k císařovým skříním jako ty, nevěděli byste ani jeden, ani druhý, co se stalo, jen bys najednou pozoroval změnu na něm i v jeho chování. Nemusíš mi odpovědět hned. Rozmysli si vše a rozhodni se sám: chceš, abychom jeho vysvobodili a tebe i tvou matku učinili šťastnými? Až se jeho vášeň změní v bratrský cit, nikomu Maricu nedá tak rád jako tobě. Přemýšlej o tom, nic víc!“

Poručník pleskl svého chráněnce po rameni a vyšel z pokoje.

M1adík se pohroužil do úvah. 

 
  


12. Ve vlčím doupěti 
 

V tmoucí tmě místnosti je patrný pohyb, ozývají se tlumené hlasy.

„Tiše! Venku prochází patrola!“

Po silnici zaduněly rázné kroky a v přítmí místnosti jen dech a lehký šelest prozrazuje, že ji obývají živí tvorové. Vyčkávají a mlčí.

„Patrola je pryč. Pokračujme! Dnes se náš počet rozrostl o třináctého stoupence. Dřív než začneme, může nový člen požádat o vysvětlení, má-li jakékoli pochyby.“

„Jen jedno,“ ozval se tlumený mužský hlas. „Proč tu sedíme v naprosté tmě? Proč se jedni před druhými schováváme? Je to známka nedůvěry? Bojíte se zrady?“

„Ne! Pouhá opatrnost. Jeho špiclové by si mohli všimnout, že do ‚vlčího doupěte‘ tajně chodí lidé, jež vídají vcházet i do ‚Josefovy chýše‘ v Augartenu, a kdyby se některého z nás na to zeptali, každý může dát čestné slovo, že nikoho neviděl. Pokud vás vysvětlení neuspokojilo, ještě stále se, pane, můžete vzdálit.“

„Ne. Rozumím a zůstanu.“

„A nyní dále. Musíme dospět k závažným rozhodnutím. Dříve však bych rád těm, kdo nejsou informováni, sdělil, jakou past jsem našemu luteránovi nastražil.“

„Posloucháme!“

„Dějiny dosvědčují, že odpůrci nejsnáz svrhnou násilníka pomocí okouzlující, lstivé, vášnivé ženy. Taková žena je dýka zabíjející jistě a bez následků zodpovědnosti.“

„Hodláte císaře nalákat do takové léčky?“

„Už jsem poslal do jeho tábora ženu, jež nám přinese jeho hlavu.“

„Vyhýbá se metresám, právě proto, aby se nedostal do chomoutu. Nebudete mít úspěch.“

„Mýlíte se. Jeho duše přece překypuje vášní ideje. Vím, že než usedl na trůn, vášnivě miloval. Jsou tací, kdo dennodenně sledují jeho pudy a vidí, s jak železným úsilím přemáhá svou prudkou povahu. Straní se lásky ze strachu před sebou samým: Zná se. Tady je jeho slabá stránka. Na ni je třeba napřít sílu, a to udělá smyslná krasavice. Jednoho dne se otrok ideje stane otrokem ženy, jež je naší spojenkyní a mstitelkou svého milence.“

„Kdyby se to povedlo, byl by s ním konec.“

„Musí se to povést! Muž, silný, zdravý, v nejlepších mužných letech, v němž všechno vře a kypí, musí klesnout do horké náruče ohnivé krasavice. A nyní přichází další léčka. Římský papež jede do Vídně pokusit se císaře přimět, aby skončil s loupením církevních práv.“

„Papež už se chystá na cestu? Je to možné?“

„Hanba! Kdysi panovníci lezli do Říma po kolenou, s hlavou posypanou popelem, prosit o milost, a dnes jede papež prosit o milost nepříčetného vzpurníka na trůně!“

„Celý Vatikán nedokázal papeže odvrátit od tohoto záměru, dokonce ani sám císař. Ten mu po svém vyslanci Herzanovi vzkázal, že ničeho nedosáhne, ale Svatý otec si nedal cestu rozmluvit. Doufá, že císaře obměkčí, a věří také, že lid, až uvidí římského papeže přijíždějícího zachránit církev, vzplane hněvem proti císaři. Takový výbuch by mu zhatil jeho církevní reformy, a pak ... “

„Vy věříte, že k takovému výbuchu dojde? A kdo vystoupí proti císaři? Hloupé sedláky si otočil kolem prstu, když je zbavil nevolnictví. A vídeňská ulice? A ‚kontrolor‘, kde promrhává otcovo dědictví a udílí svou selskou spravedlnost? Ve dne v noci má osedlaného koně. Jen někde vzplane nějaká ztrouchnivělá chalupa nad hlavou páchnoucí čeládky na předměstí, už je tam a zachraňuje, co se dá. Uličníci ty uličnické kousky svého uličnického hrdiny zbožňují. Co vás napadá! Kdo se postaví tomu komediantovi?“

„Komedianti, kteří ho nyní zbožňují. Odlákáme ho z ulice, zavřeme ‚kontrolor‘, naženeme mu strach do kostí. Strach o život, to je ono!“

„Nevěřím!“

„Poslouchejte! Jedno semínko už zasela naše krasavice, druhé jeho vlastní chráněnka. Vylákali jsme ji na předměstí, uspořádali romantickou spikleneckou schůzku. Vyslechla naše jakoby tajné domlouvání, že jej hodláme zabít na ulici. Dívka je do císaře zamilovaná a dělá všechno, aby mu rozmluvila kontakty s davem. Mimoto: jistý muž se mu neobyčejně podobá. Za dobré peníze si sám způsobil zranění a já jsem ho dal odnést do císařova domu. Ať se Josef trochu pokochá pohledem na člověka, kterého probodli v domnění, že je to on sám. To musí zapůsobit. Jeho síla je v jeho osobnosti, a když přestane chodit mezi lid, bude lid náš. Okamžitě musíme vyrobit další pamflety a dráždit lidi tím, že se starý Svatý otec musí ponížit a škemrat u luterána. Dav je vrtkavý dobytek. Až papež přijede, všichni se postaví proti císaři.“

„Co je to za hlouposti!“ vpadl hněvivě ženský hlas, „dětinské nesmysly. On je lev a my děti. Stará šlechtická krev zřejmě zvodnatěla. Udeřme a hotovo!“

Ve tmě se rozhostilo ticho. Je slyšet jen dýchání.

„Pomalu!“ ozvalo se slabě, ale důstojně. „Nás všechny, kteří nezradili ušlechtilou krev svých pradědů, rozhořčuje, jak ten člověk zběsile ničí staletá naše i církevní práva. Dokonce i jeho vlastní sourozenci se mu odcizili. Přesto: kdyby někdo vztáhl ruku na jeho život, přišli bychom o důvěru budoucího panovníka. Naše postavení u dvora by bylo znemožněno. Buďte opatrní! Kdyby náhle zmizel, svobodami zmámení nevolníci by během čtyřiadvaceti hodin zpustošili všechny naše statky. Pozor, dýka krvácí a krev se nedá smýt!“

„Musí to být dýka? Jsou na světě i neviditelné příčiny smrti.“

„Pozor, říkám vám,“ pokračoval tichý důstojný hlas, „dav omámil. I kdyby ho ranila mrtvice, padlo by podezření na magnáty a biskupy, mnichy a bývalé jezuity, že ho otrávili. Ve Vídni ulice a na venkově nevolníci by nás všechny pobili. A svět? Jsou pryč doby, kdy se takovým způsobem dal uprázdnit trůn. Mějte se na pozoru před davem! Lidé ho zbožňují tak, že se opovažuje bydlet v domě, který nikdo nehlídá.“

„Včera však ve vlastním domě viděl muže, kterého probodli v domnění, že je to on. Kdo z nás by se nezachvěl hrůzou před tak strašným výjevem?“

„Jak to na něj působilo?“

„Nápadně si hrál na hrdinu - čili: zamrazilo ho. Strach o život otřese i žebrákem. Jemu, který miluje moc, se vkrádá do kostí. Strach, strach, to je slabost, před níž musí prchat každý živý tvor.“

„To není marné, to není marné!“

„Takže jaký je náš plán?“

„Tak tedy: spoutat divokou šelmu řetězy krásné krotitelky, nahnat mu strach, znechutit jej lidu i úřednictvu. A až přijede papež, náš vysoce postavený spojenec vypálí z velkého kanónu!“

„A ten se jmenuje?“

„To zatím zůstává tajemstvím našeho vysoce postaveného spojence. Vzkazuje vám: štvete lidi; ale mlčte o šlechtických privilegiích, udice pro dav je víra. Měšťák se zakousne, spolkne návnadu a chytí se. Poslužme si císařovou zbraní. Svoboda tisku. Vyličte jej jako bezvěrce, luterána! ‚Pryč s luteránem!‘ - to je heslo pro chamraď z ulice.“

„Docela dobře.“

„Ano, to musí lid rozdmýchat, zvláště až uvidí papeže. Znáte císaře, nenávidí parády, slavnosti a ceremonie. Vezme si to za záminku, aby papeže neuvítal, jak by se slušelo na náměstka božího na zemi. Nevzdá mu hold jako suverénovi, a toho je třeba u lidu využít. Císař opovrhuje vírou, plive na vše posvátné. I ti, co ho zbožňují, nejsou v hloubi duše nadšeni tím, jak se chová k církevním právům. Až uvidí císařovo pohrdání Svatým otcem, vzbouří se.“

„Některé vydráždíme, jiné podplatíme.“

„To je správné slovo. Hladová pakáž prodá i Boha za peníze. Až bude papež vjíždět do města, musí se z davu ozvat: ‚Pryč s luteránem!‘ To je heslo k vyvolání hněvu, a pak bude náš. Zároveň musí být pohromadě představitelé nás všech, které připravil o jejich privilegia.“

„Moc hezky jste si to vymysleli,“ vpadl mocný hlas. „Chyba je jen v tom, že má ještě někoho, kdo ho zbožňuje a kdo znamená víc než dav.“ Ví dobře, proč tak rozmazluje a krmí své vojsko. Piplal si je už za císařovnina života pod heslem ‚Silné vojsko - nejlepší stráž míru!‘ Vychoval si i generály, aby mu byli záštitou, až se oboří na naše privilegia, práva a zákony. Dole má dav, nahoře vojsko. Ti mu asistují, když ničí staletá práva šlechty a církve, aby nás všechny zamísil do svého státního bochníku. Dav lze snadno podplatit a vyprovokovat, ale vojsko?“

„Dovolte, i na to mám odpověď. Zapomněl jste na mé sdělení o jistém ‚kanónu‘. Račte si zapamatovat tato slova a považovat je za nesmírně závažná. Náš vysoce postavený spojenec nám vzkazuje: ‚Určitý den během papežova pobytu ve Vídni přitáhnu proti němu i svůj velký kanón, který ho musí zasáhnout přímo doprostřed čela, aniž bude prolita jediná krůpěj krve. Výstřel z toho kanónu rozvrátí jeho moc. Stane se něco, co od něj musí odvrátit vojsko i lid, přátele, všechny.“

„Proč nám nepovíte, oč jde?“

„Protože to sám nevím, ale náš spojenec je zárukou, že plán je skvěle a spolehlivě promyšlen. Ve chvíli jeho uskutečnění budete všichni u toho. Vše se dozvíte a budete triumfovat. Do té doby míní náš spojenec svůj záměr uchovat v tajnosti. Je to třeba.“

„Podrobujeme se a čekáme.“

„Před papežovým příjezdem se znovu sejdeme, den před odpálením ‚kanónu‘.“

„Znamení?“

„Na obrázku ‚Vlčího doupěte‘, jež zdobí průčelí tohoto domu, spatříte v pravém rohu černý kruh. Naše jednání je u konce. Vše jsme domluvili. Prosím, abyste se vzdálili všichni podle dohody: jeden po druhém, beze slova, nikdo nikomu neřekne ani slovo, nikdo se nikomu nepodívá do tváře. Cesta je otevřena směrem k zahradám. Na shledanou při další schůzce, panstvo!“

Ve tmě tiše zavrzaly židle, zaskřípěl zámek ve dveřích. Kroky se ztrácely ve tmě.

Pak vrzly dveře naposled.

„Už jsou všichni pryč?“ špitl mužský hlas.

„Všichni. Jsme sami. Judita čeká na chodbě.“

„Uveďte ji, ale opatrně.“

Nové vrznutí dveří. Šustot sukně.

„Madame, jak si s ním stojíte?“

„Třese se přede mnou. Řekl, že se nehodlá zaplést do ‚téhle sítě‘.“

„o je známka, že už do ní padá. Čím víc vzdoruje, tím víc bude slábnout, protože cítí nebezpečí v sobě samém. Útočte naléhavěji!“

„Mohu udělat víc, než se před ním svléknout donaha?“

„Třeba jste dobře nezahrála šílenství a prokoukl vás?“

„Zeptejte se mého režiséra, jak jsem hrála! Potloukala jsem se týden pod jeho okny. Nakonec jsem otevřeným oknem vlezla do domu. Sehrála jsem nešťastnici, která zešílela láskou k němu, a v tom šílenství jsem se svlékla, abych mu ukázala veškerou svou krásu.“

„A on?“

„Předal mě lékaři. Každý jiný muž by si roli doktora nechal pro sebe.“

„Neklesla jste na duchu?“

„Ne, jen změnila taktiku. Uzdravila jsem se a dostavila se do ‚kontroloru‘ odhalit mu údajné ‚tajné spiklence‘. Zahrála jsem scénu s dýkou. Ani slavná Coltelliniová by se za ten výkon nemusela stydět. Přistoupil ke mně, už jsem myslela, že ho mám v hrsti, ale jen mi vzal dýku. Přisála jsem se k němu celým tělem, sklesla mu na prsa a čekala. Teď mě musí obejmout, je-li chlap! Marně! Usadil mě do křesla a poslal pro lékaře. Znovu jsem změnila taktiku. Zašla jsem za jeho přáteli a postrašila je údajným chystaným spiknutím. Pak jsem se odebrala k jeho chráněnce, vyděsila ji a poslala k ní svého bratra přestrojeného za sluhu. Odvezl ji na předměstí, kde jí naši lidé sehráli spikleneckou schůzku.“

„To vím. Nepomohlo to. Zatím bude nejlepší, když zanecháte marných pokusů. Máme nový plán.“

„Vy máte nový plán, já setrvám u svého. Chci, aby se vší vášní objal milenku hraběte Székelyiho, jehož odsoudil k zametání městských ulic. To chci, ta chvíle bude mou pomstou.“

„Rád bych, kdyby se do vás zbláznil, baroneso, poněvadž by byl slabší, až ho oblehneme my, jenže plán vám nevychází.“

„Vyjde, až mě uvedou do jeho společnosti; potom ho budu dobývat cudným zbožňováním jeho velkých činů. Chci vidět toho zatraceného blázna ležet u svých nohou, a pak jej spoutám řetězy, jimiž okoval mého Székelyiho.“

„Doženete-li ho k tomu, říkám znovu, ulehčíte nám práci.“

„Bude přede mnou klečet, ale musím se dostat do jeho blízkostí. Přeji si být uvedena do jeho společnosti a mít dost peněz, abych se mohla blýsknout toaletami i šperky!“

„Všechno dostanete. Váš aranžér obdrží vše, co potřebujete, a vy se spolehněte na svou moc a na Boha!“

„Bůh zapomněl, že všechny jeho kostely i církevní bohatství vytvořili šlechtici, a oplácí jim obludou na trůně!“

„Jen klid! Boží mlýny melou pomalu. Pán, který je tady s námi, vás odveze. Baroneso, pozor! Nechoďte sem sama. Posílejte vzkazy po svém aranžérovi, který je naším kurýrem. Neopatrnost by ohrozila vaši pomstu.“

Bylo slyšet chůzi. Dveře se zavřely. Pak místností zaduněly rázné kroky. Klíč zaskřípěl v opačném směru, než odešla dáma s průvodcem.

„Pojďte, Pelegrini,“ zazněla tichá výzva, „nikdo tu není. Můžeme si promluvit mezi čtyřma očima.“

„I tady je tma!“

„Nemohu rozžehnout lucerny. Znáte jeho špicly, vidí přes zeď. Nuže, dnes jste měl možnost slyšet pány šlechtice.“

„Zbabělci! Nemají odvahu pozvednout proti němu zbraň. Bojí se o svá místa u budoucího následníka. Věřte, kdyby jim císař vrátil jejich privilegia, zdvihli by meče proti nám; vrhli by se na církev i na Boha!“

„Ale za měsíc se vrhnou jako tygři na něj, že Pelegrini?“

„Na to přísahám! Když se býk prochází po aréně, je třeba ho podráždit, a maďarští magnáti z mého dráždění dočista zdivočí.“

„Podnikne váš mladší bratr opravdu ten nebezpečný kousek?“

„Věřím Sixtovi jako sobě samému.“

„Nepochybuji o jeho věrnosti, ale k celé akci je třeba i pořádné dávky obratnosti.“

„Vše je připraveno. Sixto mluví dobře maďarsky i italsky, je snědý a černovlasý, jako by se tam narodil, kníry mu už dávno povyrostly, a dovede mluvit, že by přesvědčil i vás.“

„Budete ho doprovázet?“

„Samozřejmě: já a otec Antonio. Oba si vezmeme mnišské kutny. Sixta jsme navlékli do selského, dali mu příjmení Horja, mně Krsto a otci Antoniovi Gruška. Vkrademe se do Sedmihradska a jako krtci pod zemí všechno podryjeme.“

„Mohli by vás vytáhnout na slunce, a pak by byl konec.“

„Nevrátím-li se já, zůstanou jiní. Je nás dost a dost.“

„O peníze nemějte obavy. Utrácejte, jak bude třeba. Na shledanou! Jděte dolů opatrně. Bůh vás provázej!“

„Bůh mě doprovodí i nazpět.“

„Dávejte na sebe pozor. Můj tajemník vás zná, pustí vás ven.“

Dlouhé ticho.

Pak někdo vstoupil:

„Judita odešla. Široko daleko není živé duše.“

„A kde je náš dvorský kurýr?“

„Mluvil jsem s ním dole. Netroufá si do domu. Císař je prý po včerejším koncertě velmi zachmuřený.“

„Ach, strach už mu zalézá do kostí. A pečetidlo?“

„Císařova chráněnka včera zmizela, to ztěžuje celou záležitost. Chce to trpělivost.“

„Jak dlouho mám ještě čekat?“

„Než děvče najdou. Císař ji hledá velmi netrpělivě. Pak bude znovu pokračovat v práci.“

„Jde to příliš pomalu. Rozumíte? Potřebuji pečetidlo.“

„Ještě není jisté, že je dostaneme.“

„Cože? Potom je se vším konec, chápete? Pečetidlo, v tom je veškerá naděje. Veškerá a jediná! Chápete? Anebo ne, nechápete, nevíte a nemůžete chápat. Kdybyste chápal, vykopali byste to pečetidlo třeba z ocelové sluje. Jste můj důvěrník, má pravá ruka a musíte vědět vše, abyste mohl udělat, co je třeba. Dávejte dobrý pozor. Řekněme: byl jeden princ, měl za ženu císařovnu, ale v noci chodil za jinými ženami. Jednou večer ohlásí, že je nemocen, ale do své postele strčí lokaje, sfoukne svíčku a poručí mu: ‚Bude-li mě žena volat, chrápej!‘

Druhý den byl princ mrzutý. Žena mu pošeptala: ‚Včera v noci, když jsem ti přinesla lék, byl jsi milejší než kdy jindy!‘ Lokaj nechrápal. Princově ženě se narodil syn. Dnes je z něj muž v nejlepších letech. A panovník. No a najednou přijde chlap a tvrdí: ‚Já jsem byl princovým lokajem. Syn se mi podobá!‘ Není to báječné? To by znamenalo, že ten syn není legálním potomkem panovnického rodu.“

„Nemá právo na trůn. Božské! Ale kdo to dokáže?“

„Otcova zpověď, kterou zapsal jeho zpovědník jezuita. Magnáti ovšem věří pečetím. Přivěste pečeť na tykev, budou ji považovat za právoplatnou listinu. Potřebuji pečetidlo nebožtíka císaře.“

„Není pravděpodobné, že by nebožtík stvrdil takovou zpověď pečetí.“

„Ne? Poslyšte! Císař byl dodavatelem pruského krále v době, kdy jeho žena válčila s Prusem. Měl tedy důvod bát se problémů s panovnicí. Zpověď mu sloužila, aby držel ženu v hrsti. Kdyby ho chtěla odstranit ode dvora, vytasil by se se zpovědí a pohrozil by skandálem, jaký svět neviděl a neslyšel. Je to teď věrohodné?“

„Až příliš, pokud se tímto způsobem chce odstranit nepřítel z trůnu.“

„Zpověď bude legalizována, a to je ten můj velký kanón, který na něj namířím u příležitosti papežova příjezdu! O přísaze lokaje by se dalo pochybovat, ale knězem zapsané zpovědi, stvrzené pečetí, se musí věřit. Sletí s trůnu, a neprolije se ani kapka krve. To je ta dělová rána, kterou jste dnes ohlásil šlechticům se zaječí duší.“

„Teď rozumím. Pečetidlo musíte dostat do rukou. Našemu kurýrovi už zítra přiložím břitvu na krk: buď pečetidlo, nebo jeho císaře anonymně zpravím, kdo ten pán je.“

„Tak. Pečetidlo je vražedná kulka, pečetidlo potřebujeme.“

„A válka s Turkem? Jezuité v Cařihradě našeptávají sultánovi, že císařovo vojsko není připravené, není mu oddáno. To musí sultána přimět, aby zpupností rozdmychával válečné střetnutí.“

„Zdržovali jsme reformy.“

„A zabránili jsme jim?“

„Válka s Turkem na hranicích, převrat uvnitř, to byl váš plán.“

„Dokud jsem neměl ten nynější. Představte si ten obrázek: papež a šlechtici, a já císaři před nimi ukážu dokument s pečetí; lokaje s podobným obličejem, jeho tvrzení doprovozené přísahou. Co teď? To nemůže spolknout. Musí se udusit. Venku se bouří ulice, a v paláci lokajský parchant! Před tím musí i vojsko složit zbraně.“

„Ten nápad je plod vašeho génia.“

„Nesmím se chlubit cizím peřím. Projevil se génius starého prohnaného jezuity Pelegriniho, jenž věděl i o těch nejintimnějších záležitostech ze dvora někdejší císařovny. Zpověď a vše ostatní mi navrhl on. Nuže, nyní víte, oč jde: výstřel z velkého kanónu nám umožní pečetidlo. Pokud je neopatříte, vpalte kulku do hlavy sobě nebo tomu, kdo váhá.“ 

„Problém je s tím, kdo musí pečetidlo ukrást. Je to infikovaný josefinista.“

„Ovšem zamilovaný do Josefovy chráněnky. Říkal jste přece, jak je to zařízeno, a teď?“

„Povídám vám, že děvče zmizelo. Jakmile je najdou, bude vše hotovo.“

„Co když ten mladý josefinista později přizná, že pečetidlo ukradl?“

„Jeho pas na onen svět už je podepsán.“

„To je vaše věc. Na zítřek potřebujeme mnoho peněz, zlata a dukátů. Posílám starého jezuitu do Uher.“

„Nevzdal jste se dávného plánu?“

„Můj plán je uchystat obléhání ze všech stran. Uhry a Nizozemí představují dvě naše nejsilnější pozice, protože mají nejvíc šlechty. Uhry jsou v dobrých rukou, vybuchnou jako sopka. Nizozemí vře, stavové v Brabantu jsou suchá pryskyřice. Stačí jiskra a vzplanou.“

„Snad, ale místodržitelkou je tam císařova vlastní sestra.“

„Neznáte Marii Kristinu? Ctižádostivá, ješitná ženská, a bratra Josefa nenávidí od chvíle, kdy říši věnoval dědictví po otci. Těch třicet milionů by zdědila Marie Kristina a císařův bratr Leopold. Marie Kristina je chtivá moci stejně jako nebožka císařovna. Jako místodržitelka Nizozemí by udělala ledacos proti císaři, kdybyste jí našeptal, že by mohla ve vzbouřené zemi panovat samostatně.“

„Ach, kdo by se opovážil panovníkově sestře něco takového jen naznačit?“

„Hrabě Simon z Brabantu nevykonává jen roli jejího hofmistra a je to váš přítel.“

„Rozumím.“

„Nuže, válečný plán je hotov. A nyní musíme ještě i my dva vylézt z ‚vlčího doupěte‘.“

 

* * *

 

Nad přízemním domkem v Gartengasse se klene temná noc. Z oploceného dvora se vyšouraly dvě maskované mužské postavy. Pláště jim sahají pod kolena. Tváře se noří do husté tmy halící zahrady vzdáleného vídeňského předměstí.
  


13. Císařova vášeň I. 
 

V císařově kabinetu odbila zvonivě šestá hodina ranní. Davila sedí u velkého stolu, císař přechází sem tam a diktuje. Jeho hluboký hlas se rozléhá místností: 

... děkuji měšťanům města Budína za poctu, kterou mi chtějí prokázat zbudováním pomníku na hlavním náměstí. Spojil jsem státní úřady, aby mohly snáze pracovat, a tím jsem měšťanům prokázal jistou službu, ta si však nezaslouží tak velkou odměnu. Až odstraním všechna duchovní i světská jařma, až vzkřísím osvětu, probudím průmysl, přivedu k rozkvětu obchod, opatřím zemi z jednoho konce na druhý silnicemi a splavnými kanály, jak si přeji a jak doufám, pak bych snad směl přijmout takový pomník. Proto žádám, aby měšťanstvo ustoupilo od úmyslu prokázat mi nezaslouženou poctu.

Josef II.

„Co jste se zamyslel, Davilo?“

„Veličenstvo, kdy který panovník odmítl pomník?“

„Pomník je uznání národa za dokonané dílo. Moje je jen v začátcích. Jdeme dál. Tohle jsou oběžníky pro státní úřady. Je třeba je rozmnožit. Tady je opětovné vysvětlení učitelům ohledně nové výchovy. Tohle je pro velitele Lasiho.“

„Veličenstvo pracovalo celou noc?“

„To vy vypadáte, jako byste pracoval ve dne v noci. Celý týden jste zamyšlený a bledý. Co je to s vámi? Ať vás vystřídá tajemník Günther.“

„Zahálka by mi jen škodila: Prosím vás, nechte mě tu, Veličenstvo. Prosím!“

„Podívejte se mi do očí! Třeba vás sužuje nějaký duševní zápas? Nemusíte mi odpovídat, jde-li o intimní záležitost. Vaše mlčení mi to potvrzuje. Nemám právo se do toho plést. Pokračujme!“

Vstoupil komoří Keglevič.

„Máte nějaké zprávy o slečně?“

„Nic, Veličenstvo. V Theresiendorfu nebyla. V okolí po ní není ani stopy. Zřejmě se však zdržuje ve Vídni.“

„Je třeba ji hledat neustále a neúnavně. Nedopřát si ani chvilku oddechu. Do země se nepropadla. Co je to za tajnou policii, když za celý týden nedokáže najít jednu slečinku.“

„Která je mazaná jako deset Kaunitzů.“

„Hm, máte pravdu. Kam zmizela? Vy byste se nemohl něčeho domyslet, Davilo? Byli jste přece dobří přátelé.“

„Ano, ale nikdy bych neuhádl, kam mohla jít.“ Davila stěží skryl vzrušení.

„Nedá se nic dělat, musíme ji hledat a hledat. Do práce!“

„Veličenstvo,“ vpadl Keglevič, „právě přijel kardinál Migazzi.“

„Ihned ho uveďte! A vy, Davilo, odneste tahle akta do sekretariátu. Vraťte se, až kardinál odejde.“

Keglevič uvedl kardinála a odporoučel se.

Dlouhá fialová hedvábná reverenda, halící vznešenou vysokou postavu, splývá ve vlečku. Klidný, poněkud vrásčitý obličej jeví vážnost a důstojnost. Císař vyšel kardinálovi vstříc a nabídl mu křeslo.

„Čím smím posloužit Vaší Eminenci?“

„Veličenstvo, jde o program příjezdu a pobytu Jeho Svatosti. Dovolíte-li, navrhl bych několik bodů,“ podával list papíru.

„Není třeba. Své církevní slavnosti si zařiďte podle vlastních předpisů, do toho se nepletu.“

„Nejde o církevní slavnosti, nýbrž o příjezd a pobyt Svatého otce vůbec.“

„Ach, to zase náleží do mé kompetence jako hostitele,“ usmál se císař laskavě. „Jak Eminenci slouží zdraví?“

„Měl jsem nějaké potíže, ale už jsem zase v pořádku. Potěšilo mě, že Vaše Veličenstvo zrušilo nařízení o pohřbívání bez rakví.“

„Mrtvým jsem dal koncesi, živým ji nedám nikdy a nikde.“

„Vaše Veličenstvo je mnohem blahosklonnější než jeho slova a bude ctít pietu, kterou živí cítí vůči víře a církvi.“

„Vážím si víry natolik, že ji chci očistit od pověr.“

„Veličenstvo jistě nehodlá tvrdit, že my hlásáme pověry.“

„Tvrdím nezvratnou pravdu, že pojmy víry v očích lidu jsou dosti zmatené. Lidé neočekávají už štěstí na této zemi ani od své ctnosti či práce, ani od Boha, nýbrž od světců na nebi i na zemi. A duchovní považují za svaté. To je pověra.“

„Nechť mi Veličenstvo promine, ale o duši může pečovat jen kněz vychovaný v duchu církve.“

„Proto jsem také lidu dal světského osvíceného kněze místo čarodějných historek o kanonizovaných lidech, místo náboženské nesnášenlivosti vůči jinověrcům morálku. Vidíte, jak o víru dbám.“

„Světští kněží vychovaní ve vašich světských seminářích nikdy nebudou umět učit pravé povinnosti člověka vůči Bohu, víře a církvi.“

„Národy žijí nejprve na tomto světě, a výchova je tudíž musí nejprve naučit povinnostem vůči státu, pak vůči bližnímu a konečně vůči Bohu.“

„Podle Vašeho Veličenstva by víra a kněžstvo vůbec byli zbyteční.“

„Víru potřebuje každý, kdo v ní nachází útěchu, a kněžstvo se musí vrátit k cíli, který mu stanovil sám Kristus. Kněží mého systému dbají pouze o duše lidí, a státní život zůstává výlučně v péči moci světské.“

„Veličenstvo během svého panování těžce zasáhlo do církevních práv!“

„Naopak, ctím církevní práva natolik, že je odděluji od státních. Nezasahuji do vašich dogmat, chci jen, aby se církev vrátila do svého okruhu působnosti a neosobovala si jako dosud panství ve státě.“

„Nezasahuje Veličenstvo do vlastnictví církve neustálým rušením klášterů?“

„Když nejvyšší státní moc může kláštery povolit i nepovolit, může je i zrušit. Stát nesmí připustit, aby mu statisíce silných, zdravých lidí jednoduše utekly přede všemi povinnostmi. Nic nedělají a žijí na úkor svých bližních, a čím jsou zbožnější, tím víc loupí.“

„Veličenstvo, to jsou strašná slova!“

„Strašnější jsou fakta. Statisíce mnichů a jeptišek žijí z lupu! Jen málo jich pracuje, a takové nechávám s úctou na pokoji. Což sám dobře víte.“

„Veličenstvo nicméně rozpustilo tisíc klášterů.“

„Promiňte, tisíc tři sta osmdesát pět, a rozpustím jich ještě jednou tolik.“

„Nechť mi Veličenstvo dovolí připomenout vám jistou nedůslednost v principu.“

„Naopak, prosím, abyste mě upozornil.“

„Veličenstvo ve svém výchovném systému, ve svém ustanovení o svobodě tisku a vůbec ve všem zdůrazňuje jakousi osobní svobodu člověka, a v rozporu s tím zbraňuje lidem odloučit se ze své vlastní vůle od světa a žít tichým kajícným životem.“

„Lidský život je plný zármutku a strázní. Bezmoc dětství i stáří, bolest duše i těla, neštěstí, smrt, to vše působí nám všem mnoho trápení, a kdo si to trápení ještě zvyšuje dobrovolným mučením, je blázen. Bláznovi se nemůže dát osobní svoboda, protože ztratil svéprávnost. Tluče-li před vámi někdo hlavou o zeď, a vy se ho násilím snažíte od té zdi odtrhnout, je to lidská povinnost a rozhodně ne narušování osobní svobody, zvláště když to tlučení do zdi draze platí věřící se zdravým rozumem. Eminence, odhalím vám jedno tajemství. Když jsem se ujal vlády, okamžitě jsem nařídil, že se každý dům má v noci osvětlit lucernou. Aby měšťany nikdo neolupoval ve tmě! To byl pro mne symbol. S tím jdu dál!“

„Takže v názorech Vašeho Veličenstva se nic nezměnilo?“

„Malou koncesi lidské mrtvole považujete za počátek mého ústupu? Lituji, že vás musím zklamat.“

„Doufal jsem, že Jeho Svatost nezklamete. Byla by to hrůza. Náměstek Kristův se obrací s prosbami pouze k Bohu, a tentokrát přijíždí prosit Vaše Veličenstvo ... “

„Nepřijíždí prosit, přijíždí jednat!“

„A my doufáme, že jednání skončí ke spokojenosti Svatého otce.“

„To ví Vševědoucí.“

„Nebudu déle Vaše Veličenstvo zdržovat. Až přijede Svatý otec, kdo ví, co se všechno může stát!“

„To má být výhrůžka?“

„Veličenstvo, jak by se vám mohl opovážit vyhrožovat arcibiskup, jehož Vaše Veličenstvo snížilo na roveň obyčejného občana?“

„To jsem i já, jen s tím rozdílem, že nesu odpovědnost vůči každému člověku ve státě, a vy žádnou.“

„Veličenstvo cítí naprostý mír v duši?“

„Mír, jaký člověku může dát čisté svědomí.“

„Veličenstvo, příliš jsem vás zdržel. Jde o program. Svatý otec je na cestě.“

„A nezastihne mě nepřipraveného.“

„Veličenstvo, etiketa na papežském dvoře je podřízena nejvyššímu postavení Jeho Svatosti.“

„Dvořanstvo Jeho Svatosti bude mít zde příležitost přidržovat se svých pravidel, a etiketa na mém dvoře se řídí duchem osvíceného člověka.“

„Mám na mysli nejvyšší čest, kterou Jeho Svatost poskytuje suverénům, když jim podá k políbení ruku, totiž rybářský prsten. Vysoké osobnosti mu líbají kolena a ty další střevíc.“

„Každý nechť činí, co má. A pokud jde o církevní slavnosti, račte mi pouze oznámit data, abych se měl podle čeho řídit.“

„Ještě jedna věc, Veličenstvo. Vaše reformy snížily velkou měrou mé příjmy. Bude mi zatěžko dodržovat tradici a jezdit k Vašemu Veličenstvu se slavnostním šestispřežím.“

„Ach, to je to nejmenší. Zprošťuji vás povinnosti jakýchkoli vizit, a pokud sám zatoužíte za mnou přijet, stačí vám bohatě dva koně.“

Kardinálovy oči utkvěly na císaři strnulým pohledem. Fialové hedvábí zašustilo, vlečka se pohnula.

Migazzi vstal a uklonil se.

Císař jej doprovodil ke dveřím a vlídně mu podal ruku.

Jen co vzal do ruky pero, vstoupil komorník:

„Mladý kníže Khevenhüller přišel s důležitým sdělením.“

„I zbyteční lidé připravují člověka o čas. Uveďte jej!“

Vychrtlý strnulý kníže vysekl hlubokou poklonu.

„Čím mohu sloužit?“

„Vaše Veličenstvo, račte mi dovolit, abych v nejhlubší pokoře a s plným vědomím povinné úcty a věrné oddanosti ... “

„Chystáte se pronést přípitek na mou počest?“

Kníže zapomněl zavřít ústa.

„Krátce a jasně: co byste si přál?“

„Vaše Veličenstvo, chtěl bych se oženit s vévodkyní.“

„Jsem vždy u všech živelních pohrom, kromě u svateb.“

„Veličenstvo, prosím vás s důvěrou o pomoc. Vévodkyně říká, že je sestrou prince Ligneho, princ ráčí tvrdit, že žádnou sestru nemá. Dokonce ani neměl. Vévodkyně mi poté tvrdí, že je to jen výmluva kvůli jejím milionům. Žádám vás o intervenci, pokud je pravda, že žije inkognito pod jménem obyčejné slečny.“

„Obyčejné slečny ... vévodkyně ... miliony... Poslyšte, kníže, ta vaše vyvolená si z vás buď dělá legraci, nebo je to dobrodružka.“

„Veličenstvo, vy byste přece dobrodružku neuvedl do své společnosti?“

„Já? Do své společnosti? Kde, kdy?“

„Ve vašem domě v Augartenu. Ta slečna, kterou jste představil jako svou chráněnku, je vévodkyně a sestra prince Ligneho.“

„Teď konečně znám její pravý původ!“ rozesmál se císař.

„Je tedy opravdu vévodkyně inkognito?“

„Opravdu! Je to rošťačka a pěkně si s vámi zažertovala. Je to má chráněnka, kterou jsem vychoval.“

Kníže chvíli zíral na císaře.

„Veličenstvo, pak, pak všemu rozumím. Dovolte, syn urozeného knížete, slavného nejvyššího hofmistra Jejího zvěčnělého Veličenstva žádá o ruku vaší chráněnky. I když není vévodkyně, Vaše Veličenstvo své chráněnce jistě udělí titul hodný mého rodu a její miliony jistě Vaše Veličenstvo spravuje nejlépe.“

„Ujišťuji vás, že její miliony jsou v naprostém pořádku. Bude si z nich moci vystavět nejkrásnější zámek v oblacích. Vy se však nemusíte ničeho obávat. Vynasnažím se jí dát ty nejpřesnější pokyny o staré etiketě pro knížecí dvůr a jednoho penzionovaného hofmistra ze starého dvorského archivu. K tomuto věnu přidám nějaký ten přívěsek určité materiální hodnoty. Poté, co jsem vyslechl vaši žádost o její ruku, bych se jedině ptal, co na to ona?“

„Veličenstvo, po koncertu mi svou ruku sama nabídla. Chtěla, abychom se vzali hned příští ráno, ale já jsem to odložil, abych se nejprve infor ... “

„Vy jste s ní mluvil po koncertě? Nebyl byste tak laskav a nesdělil mi, kdy jste s ní hovořil? Kde? O čem?“

Otázky bičovaly knížete jako průtrž mračen.

„Před koncem koncertu mi uložila, abych okamžitě sehnal kočár a čekal v aleji.“

„Vy jste příkaz vykonal. A co dál?“

„Vévod ... sleč ... slečna vévodkyně vyšla potají z domu, nasedla se mnou do kočáru a řekla: ‚Císař a bratr Ligne mi chtějí mermomocí vnutit manžela, ale postavila jsem si hlavu, a teď nepojedu domů. Chcete-li, můžeme se vzít.‘ Byl jsem přešťastný , ale přece jen jsem se chtěl informovat, abych získal otcovo svolení. Řekla mi: ‚Velmi dobře. Jsme tedy zasnoubeni, ale poslyšte, já se nemohu vrátit domů pro peníze. Tady máte náhrdelník a půjčte za něj své snoubence peníze. Vrátí je, jen co dostane své miliony.‘ Tak jsem jí půjčil.“

„A vzal jste si náhrdelník?“

„Nedala jinak.“

„Kam odjela? Kde je?“

„U Bílého orla. Vzala si pokoj a mne před vchodem do domu propustila a slíbila mi schůzku na druhý den. Když jsem přišel, řekl mi hostinský, že odjela. Myslím však, že se jen dává zapírat. Nakonec jsem se rozhodl zeptat se Vašeho Veličenstva, protože můj život závisí ... Jsem v nejistotě ... Marně chodím k Bílému orlu ... “

„Orlové nejsou její vkus, třeba se té chytré drůbeže polekala. Díky, kníže. Postarám se, abychom ‚vévodkyni‘ našli, a pak si povíme o miliónech.“

„A o mém dvorském titulu?“

„Požadovala po vás titul?“

„Takový titul, který by byl hoden jejího původu.“

„Takových titulů je habaděj. Na shledanou!“

V předpokoji čekal na knížete jeho starší bratr.

„Je to císařova chráněnka!“ zvolal mladík vítězoslavně. „Není vévodkyně, ale bude jí. Nemá miliony, ale dostane je. Jsme opět rehabilitováni. Vracíme se ke dvoru.“

Zvedl důstojně bradu a spatra pohlédl na hraběte Kegleviče, který vcházel do císařova kabinetu. Císař vzal svého komořího za rameno:

„Dnes odpoledne jdeme pátrat k Bílému orlu. Objevil jsem bezpečnou stopu. Schovává se tam: Ohromně převezla toho knížecího idiota. Uchystejte měšťanské kroje.“

„Vše bude připraveno. Přijel kníže Kaunitz.“

„Uveďte jej! Hned, hned!“

 
  


14. Císařova vášeň II. 
 

Keglevič přidat do kroku. Císař očekával Kaunitze na prahu kabinetu.

„To je překvapení, kníže! Báječně jste se zotavil. Posaďte se! Ani rok vám choroba nevryla do tváře. Jste pevný jako skála.“

„Veličenstvo, nehlásím se ke svému křestnímu listu. Ženy mi jej ještě nepřipomněly.“

„Chvíli před vámi byl u mne kardinál. Chtěl mi podstrčit svůj program k papežovu uvítání. Diskrétně jsem jej odmítl. Pokoušel se vyzvědět, jestli mě papežova návštěva neobměkčí a co mu odpovím.“

„Leč jeho eminentní zvědavost musela schlíple odtáhnout neukojena.“

„Přesně tak. A co mi přinášíte vy?“

„Veličenstvo, náš vyslanec, ministr Thugut, hlásí z Cařihradu znepokojivé zprávy.“

„Turka svrbí nos?“

„Troubí do zbraně jako nikdy předtím, a zřejmě proti nám a naší spojenkyni carevně Kateřině. Psal jsem knížeti Potěmkinovi, aby měli vojsko pohotově.“

„Mělo by být však o něco solidněji než ty vesnice, které mi Potěmkin prezentoval, když jsem byl v Rusku na návštěvě.“

„Naše spojenectví s ruskou říší nám v budoucnu přinese dobré postavení vůči Prusku a Anglii, nyní však přináší válku.“

„A uvolnění našeho námořního obchodu. Až dorazíme do Zemunu, vykoupeme bělehradského pašu trochu v Dunaji, trochu v Sávě, a osvobodíme Bělehrad. Dál to půjde expresní rychlostí.“

„Kdyby se Veličenstvo mohlo rozdělit na sto tisíc vojáků!“

„Moji vojáci půjdou se mnou všude, nebojte se. Ostatně, jsme připraveni. Lasi vojsko skvěle zorganizoval a výstroj je dokonalá.“

„To mě uklidňuje. Myslím, že Turek bude ještě nějaký čas sbírat síly.“

„To nám jde na ruku. A nyní mi, kníže, povězte své kritické připomínky k mému daňovému systému. Jistě jste si jej přečetl.“

„Je jak má být. Každá stránka prozrazuje vaše velké principy rovnosti a ... “

„Komplimenty v císařském kabinetu patří do minulosti.“

„Daňový systém představuje základ nového pořádku a vašich principů, jenže, Veličenstvo, reformy jdou příliš rychle jedna za druhou. Potřeboval byste pro tolik reforem větší časový odstup.“

„To mi říkáte vy? Zrovna vy? Dobrá. Pravda, příliš pospíchám, ale proč? Kníže, proč jsme museli promrhat tolik nádherných dní a let v nečinnosti? Vy jediný jste .měl vliv na mou matku, mohl jste ji přivést ke všemu, a přesto?! Víte, že se po otcově smrti chtěla vzdát vlády a odevzdat ji mně. Nepovažoval jste za potřebné ji v tom záměru podporovat, vnuknout jí důvěru v mou vládu. Nevěřil jste mi a čas letěl ... Dnes pospíchám, poněvadž mám příliš velké zpoždění. Chci vynahradit promarněný čas.“

Kancléřův napudrovaný obličej, umně upravený, se kabonil:

„Veličenstvo, ty výtky mě bolí.“

„Jsou pouze odpovědí na výtky vaše. Už dávno jsme si tohle chtěli povědět, a je dobře, že jsme se vyjádřili, poněvadž to utuží naše vztahy. Myslíte, kníže, že jsem jel do Paříže, abych se tam nudil na bálech coby doplněk ledabylé společnosti své sestry Marie Antoinetty? Díval jsem se kolem sebe, poslouchal, viděl a slyšel: od západu se zvedá strašlivý orkán, dorazí záhy i k nám a porozbíjí pozlacené rokokové figurky. Uvítám jej silný a pevný. Všechno, co tam rozlícený lid násilím zboří a co pak bude dlouho znovu budovat, já hodlám rozbořit sám z trůnu, bez jediné krvavé oběti. Zbuduji všem v míru nový život. Mnoho let jsem seděl v nečinnosti, musím to všechno vynahradit. Chvátám, ale podívejte se na mě: jsem silný, mocný, odhodlaný. Mé nadšení nemá konce. V mužném věku dostavím mohutnou pevnou budovu říše, vybavím ji a zařídím vším, co je třeba. Pak budu spolu s občany tohoto státu užívat všech rozkoší, budu se kochat tím, že jsou silní, majetní, osvícení a šťastní. To musím, to chci, nic a nikdo mi nemůže zabránit dokonat mé dílo. Dokonalé štěstí národů je moje vášeň, vzdát se jí nemohu a nechci.“

„A když vaše národy nepochopí štěstí, které jim chystáte, a nepřijmou je?“

„Pak je učiním šťastnými proti jejich vůli.“

„To je nebezpečné slovo.“

„Viděl jsem člověka zavřeného do temného chlívku, uváleného v blátě, zavšiveného, zblblého, spoutaného. Když ho vytáhli na slunce, násilím očistili, umyli a položili do čisté postele, bránil se zuby nehty, ale po několika dnech se mu začalo vracet světlo rozumu. Pocítil dobrodiní svého nového života a rozplakal se štěstím. To je odpověď na vaši otázku. Příteli, lid toužil po osvobození, křičel, proléval slzy v robotě duše i těla. Nebýt to tak, kde by velcí duchové světa Rousseau, Voltaire a další přišli ke svým idejím?“

„Se vším souhlasím. Jenže na tyto ideje je zapotřebí zemi připravit a pak je zasít, aby pozvolna vzklíčily.“

„Kníže, otevřel jsem Augarten. Cožpak jsem ten park oséval? Ne, vysazoval jsem rovnou vzrostlé stromy, protože jsem si chtěl v jejich stínu hned hovět spolu s vídeňským lidem. Přijala země ty velké, hotové stromy? Přijala. Protože příroda určila, že zdravá země přijme zdravý kořen. A mé národy jsou zdravá země, která se nemůže dočkat, až do ní zasadím zdravé stromy. Kníže, vím, že mám proti sobě starou reakční šlechtu i zkostnatělé duchovenstvo, ale já věřím v národy, věřím, že jejich touha po světle, po novém štěstí je právě tak velká jako má vášnivá touha jim je dát a v nich je upevnit. Věřím v lid a v sebe!“

Císařův obličej zruměněl, oči se zaleskly, zřítelnice plály a jeho slova jiskřila jako při požáru.

„Veličenstvo, plamen vašeho úsilí se nebudu ani pokoušet hasit; bylo by to totéž jako chtít utlumit žár slunce. Příroda ve vás zažehla vášeň učinit jiné šťastnými, a vy na to závratně utrácíte veškerou svou mužnou sílu i zdraví a zkracujete si život. Jen jsem nadhodil svůj názor, ale pomáhat vám budu, jak jen budu moci a jak budete potřebovat. Prosím vás jen o jedno: abyste se aspoň trochu šetřil. Zdraví a sta nejsou nevyčerpatelné.“

„Pospíchám, Kaunitzi, mám mnoho, příliš mnoho práce, a chci své dílo vidět a užít si ho.“

„Nedopusť Bůh, abych umřel a neviděl vás obklopeného štěstím, jež my všichni věrní stoupenci vašich ideálů očekáváme.“

„Díky vám, že jste to řekl. Ideál je to, co buduji na pevné zemi, na srdci lidu a poctivosti svých spolupracovníků. Příliš jsem vás unavil. Vraťte se domů a nechoďte ke mně. Potřebujete klid. Pošlu vám do paláce své plány ohledně papežova příjezdu.“

Rozloučili se.

Vešel Davila:

„Veličenstvo, Angelo Soliman vám potřebuje povědět něco důležitého.“

„Můj černošský princ? Ať vejde!“

Před císařem stanul černoch v zářivě bílém hedvábném oděvu, bílý turban ovázaný kolem kučeravé hlavy. Uklonil se po evropském způsobu.

„Co by si hofmistr bohatého knížete Liechtensteina ode mne přál?“ oslovil císař hosta vlídně. „Posaďte se a mluvte!“

„Veličenstvo ví, jaké jsou předpisy magnátských domů. Dokud jsem hofmistrem v domě knížete, nesmím se oženit.“

„Magnátský celibát sice narušuje vaši osobní svobodu, zároveň však zabraňuje vaší osobní katastrofě. Jenže můj Soliman se už zamiloval a stojí na pokraji zkázy, že?“

„Já už jsem ženatý!“

„Katastrofa je dokonána. Bojíte se, aby vás Liechtenstein nepropustil?“

„Ne, Veličenstvo, kníže o tom nic neví a Veličenstvo si mé tajemství nechá pro sebe.“

„Nehodlám způsobit, aby se i další lidé radovali z vašeho zármutku.“

„Má žena bydlí na předměstí. Pronajal jsem si domek. Jmenuje se ‚U svaté trojice‘. Tam potají ženu navštěvuji. Včera jsem měl volno. Když jsme se posadili do našeho malého salonu, přinesla nám nová komorná čokoládu. Oba, ona i já, jsme strnuli úžasem.“

„Někdejší hřích?“

„Pánbůh chraň, Veličenstvo: nová komorná mé ženy byla slečna Marica, vaše chráněnka!“

„Marica? Co je to za nesmysl? Z vévodkyně komornou? Co jste jí řekl? Jak se před vámi vykroutila?“

„Požádala mě, abych mlčel, a řekla mi, že si chce sama vydělávat na živobytí jako její matka. Pojal jsem podezření, že neodešla s vědomím Vašeho Veličenstva.“

„Takže je u vás?“

„Ještě týž den zmizela. Hledali jsme ji šest dní, ale marně. Považoval jsem za svou povinnost to Vašemu Veličenstvu povědět.“

„Během jedné hodiny dvě tak rozd7né zprávy, ale shodují se. Tedy u Svaté trojice není. Musíme ji hledat jinde.“

„To je vše, co jsem měl Veličenstvu povědět.“

„Jsem vaším velkým dlužníkem, milý příteli, a kdyby knížecí jestřáb vyčmuchal vaše šťastné hnízdečko, zavolejte mě na pomoc. Na shledanou.“

Josef povolal tajemníka a vylíčil mu, co slyšel o Marici.

Mladík poslouchal se srdcem rozechvělým a stěží skrýval vzrušení.

„To děvče má ale odvahu!“ zvolal uznale císař.

„Určitě se v její duši odehrála nějaká tajná tragédie,“ špitl Davila.

„Tragédie? Ne, k tragédii neměla žádný důvod, dočista žádný! Oblékneme si měšťanské lovecké kroje a půjdeme ji hledat. Teď máme dvě stopy. Kolik jen starostí mi dělá!“

Císařův povzdech drásal srdce mladému tajemníkovi; sáhl po spisech, aby něčím od sebe odpoutal císařovu pozornost.

Josef se vytrhl z úvah:

„Ach, jdeme dál! Ať přijdou referenti, všichni najednou.“

Probrali jednotlivá hlášení.

Císař se zabral do práce, řešil akta se svým obvyklým chvatem.

„Pane Hetzfelde, univerzita ve Lvově potřebuje ještě dva profesory. Najděte jim lidi našeho ražení. Pražská akademie umění dostane podporu. Na nizozemské univerzitě je třeba nahradit některé zpátečnické profesory osvícenými hlavami. A co je tohle?“

„Podrobná mapa škol v celé říši.“

Dlouho studoval spisy a hledal na mapě.

„Ještě pořád příliš klášterů a málo škol. Ale teď se podívejte na tohle! Sestavil jsem projekt ústavu pro hluchoněmé děti a rozpočet. Zítra mi povězte své mínění.“

Obrátil se k dalšímu referentovi.

„Veličenstvo žádalo hlášení o příčinách příliš častých záplav na venkově. Zjistilo se, že ty povodně vznikají kvůli panským rybníkům.“

„Hm. Vydáte nařízení, že panstvo své rybníky musí upravit tak, aby vesnice byly chráněny před záplavami. Mimoto budou páni povinni platit veškerou škodu, která lidem ve vši kvůli jejich rybníkům vznikne.“

„Panstvo bude zase ječet.“

„Dostanou dost času na nápravu. Mají-li chuť na dobré rybičky, nebudou je jíst na vrub celých vesnic! Jdeme dál. Co je tohle?“

„Kompletní mapa vodních a suchozemských cest v celém státě.“

„Nejhezčí obrázek, který jsem kdy v životě viděl. Až jej uvedeme ve skutečnost, udělím si dva tři týdny dovolené.“

„Ani dvě tři hodiny, Veličenstvo, protože pak se pokusíte zavést vzdušnou dopravu!“

„Myslíte, že jste vyslovil paradox? A teď dáme dohromady rozpočet na ten pěkný obrázek.“

Po půl hodině odložili akta.

„Tohle je mé evangelium. Zítra začněte. Davilo, dnes mi nějaký muž chtěl v ‚kontroloru‘ cosi navrhnout. Uveďte ho.“

Vstoupil pán s protáhlým, důležitým obličejem.

„Chtěl jste mi dát nějaký návrh? Čím se zabýváte? Jak se jmenujete?“

„Baron Callisius. Zabývám se vědeckým zkoumáním přírodních jevů. Jelikož vím, že Veličenstvo každého vyslechne ... “

„Objevil jste nějaký nový jev? Vysvětlete, oč jde, prosím!“

„Vaše Veličenstvo, jsem z Komárna v Uhrách. Mé rodné město rok co rok postihne zemětřesení. Zkoumal jsem tu věc a dospěl k závěru. V Egyptě nedochází k zemětřesením, čímž se Egypt liší od ostatních zemí; liší se však i tím, že má pyramidy.“

„Myslíte, že by se takové pyramidy měly postavit i u vás na ochranu proti zemětřesení?“

„To je můj nejponíženější návrh Vašemu Veličenstvu, jež pečuje o blaho svých poddaných. Mám tu smělost předestřít plán, jak by se měly pyramidy stavět.“

„Spočítal jste náklady?“

„Ne. Ale myslím, že za půl milionu by se daly postavit dvě velice pěkné pyramidy.“

„Má město Komárno tolik peněz?“

„Nemá, ale doufám, že by Vaše Veličenstvo, jež pomáhá všem, pomohlo i nám, a také my bychom mohli sbírat prostředky.“

„Dobrá. Souhlasím. Pokud město Komárno má půdu, kterou na nic jiného nepotřebuje, stavte! Jenom kupředu, pane! Až uvidím na vlastní oči zbudovanou aspoň jednu pyramidu, vyslovím se ohledně podpory. Na shledanou na pyramidě!“

Pán vstal, sebral švy plány a vyšel, zřejmě potěšen a povzbuzen.

„No, tajemníku, tuhle čtvrthodinu jsme promrhali zbůhdarma. Teď vážně nevím, je-li blázen on, nebo považuje za blázna mě!“

„Když Veličenstvo každého vyslechne ... “

„Musím být připraven i na grotesky. Máte pravdu, ale je lepší vyslechnout deset hlupáků, než odmítnout jeden rozumný nápad. Jdeme vyčenichat stopu naší uprchlice. Za čtvrt hodiny jsem dole.“
  


15. Veselý Michael 
 

Císař, jeho komoří Keglevič a tajemník Davila, oblečení do měšťanských loveckých úborů a s širokými klobouky naraženými až k očím, nasedli na nádvoří Hofburgu na koně.

Projeli průjezdem a ztratili se v uliční vřavě, kde se to jen hemžilo kočáry, jezdci i chodci. Zamířili k zahradám a parkům.

Dojeli k hostinci U bílého orla.

V zahradě plno. Posadili se k jedinému volnému stolu, objednali si maso, pivo a pro císaře vodu. Josef si stáhl klobouk ještě níž do čela a obrátil se k hostinskému:

„Přijeli jsme navštívit naši sestru, mladou dámu, která tu bydlí od minulé středy.“

„Och, ta tu není. Už ji hledal nějaký další její bratr.“

„Čtvrtý! Má hodně sourozenců.“

„Vaše sestra bude pěkné čertovo kvítko. Promiňte, ale koupila si od pokojské šaty. Kdo ví, co má za lubem. Zatím se bohužel nevrátila.“ Hostinský se poroučel, aby přinesl objednané občerstvení.

„Moji tajní agenti jsou stejní břídilové jako jejich panovník. Neměl jsem prozradit, koho hledám. Třeba hostinského podplatila, aby ji zapřel.“

„Co abych si zamluvil pokoj?“ nabídl se Keglevič. „Pokojská bude jistě vědět víc.“

„To je lepší nápad. Až se najíte, pokuste se otevřít ústa pokojské.“

Keglevič s Davilou museli sami spořádat přinesené maso a vypít pivo. Komoří pak zamířil do prvního poschodí.

Císař zpod široké krempy klobouku pozoroval hosty.

„Nahlížím potřebu další reformy. Musím uvalit daň na rumělku, pudr a korzety. Mohl bych za ty peníze postavit silnici od Karlovce k moři.“

„Velmi pravděpodobně,“ špitl Davila.

„Podívejte, jaký pěkný tlouštík se k nám kolébá!“

„Páni lovci,“ poklonil se jim mohutný zavalitý muž s ruměným usměvavým obličejem. „Dovolte mi přisednout. Nikde ani místečka, a váš stůl je velký ažaž.“

„Doufám, že vám jeho jedna strana postačí,“ usmál se císař.

„Samozřejmě. Objednal jsem si svačinu, a vy už jste s jídlem hotovi. Pánové jdou jistě z lovu?“

„Teprve se chystáme.“

Příchozí se snažil co nejpohodlněji uvelebit; pak se ohlédl a kývl na číšníka, který mu nesl talíř se smaženým kuřetem, salátem a kusem sýra.

„Máte dobrý apetit,“ poznamenal Josef.

„Svačinka, pane, malinká svačinka. U Hada jsem si dal kávu a k ní tři rohlíky, a to v člověku jen probudí hlad.“

Císař pozoroval jedlíka, který vmžiku zhltl kuře, salát i sýr a poručil si kus kýty.

„Kolik toho sníte, pane?“

„Ne moc! Ráno v posteli kafíčko s třemi čtyřmi malými kousky pečiva. Když vstanu, tak si dám jednu dvě klobásky, ale pak do oběda ani kapku vody. K obědu mívám polévku, pečeni, trochu vařeného masa, pár koláčků, plátek sýra a ovoce. A zase až do čtyř ani sousto. Potom přijde káva a kousek kuřátka. Do večeře se postím. Večeřím skromně: ryba, pečeně, moučník a před spaním kousek uzeného.“

„To je všechno?“

„Všechno. Ó, ve Vídni jsou jinačí žrouti, to byste koukal! Já jím jen docela střídmě. Dnes však budu nucen ještě jednou posvačit.“

„Tak? A pročpak?“

„Chystám se k Veselému Michaelovi. Víte, kde to je? Hned vedle jeptišek u Dunaje. Tam dnes císařovi komisaři rozpouštějí klášter. Jeden z nich je můj přítel, a tak mi to prozradil. Bude to pěkná komedie, musím být u toho.“

„Také bych se rád té komedie zúčastnil, dovolíte-li?“

„Prosím, jen nikomu neříkejte, že to víte od továrníka Petra Satta.“

„Já jsem Pavel Hunger, výrobce pyramid,“ představil se císař.

„Pyramid? To je jistě nějaká novota?“

„Já produkuji jen samé novoty. Nuže, milý pane kolego, na shledanou u Veselého Michaela!“

„Dám si na cestu skleničku elferu. Přidáte se? Ne? Tak na shledanou!“

Davila následoval císaře, který rychle vyšel ze zahrady a zůstal stát u plotu.

„Začínám mít strach, jestli ten nenažranec nespolkl i slečnu Maricu.“

„Bezedné panděro! Tak se mi zdá, že si Keglevič pronajal nejen pokoj, ale i pokojskou.“

„Už jde!“

„Nedověděl jsem se nic, než že paní vévodkyně byla neobyčejně laskavá a pokojské darovala prsten.“

„Jak vznešené! Zaplaťte náš účet a jdeme k Veselému Michaelovi podívat se, jak moji indiskrétní komisaři úřadují v klášteře. Pak zaskočíme k Svaté trojici, třeba nás paní Solimanová přivede na stopu.“ 

Odcválali směrem k Dunaji.

 

* * *

 

Klášterní brána zeje dokořán. Před ní několik kočárů a jezdeckých koní.

Tři lovci sesedli a zamířili do budovy kláštera.

Prošli temnou chodbou. Z otevřených dveří doléhal hluk. Císař zůstal stát:

„Vmáčkněme se tady za ten sloup, odtud všechno uvidíme i uslyšíme.“

Zpoza opěrného sloupu se jim naskýtal pohled na celý výjev. Velký sál, uprostřed stůl, nad knihami se sklání muž ve fialové pláštěnce, s černou čapkou na hlavě. Naproti němu muži s vlásenkami načesanými do loken a v šlechtických vestách. Kolem nich černobílá řeholní roucha. Vřava. Chodbou se rozléhají všechny odstíny ženských hlasů:

„Pronásledování křesťanů! Ať nás hodí do arény šelmám!“

„Císař bez srdce. Nezná milosrdenství.“

„Ničitel Kristovy víry. Kochá se cizí bolestí. Ať ho Bůh ztrestá!“

„Co řvete? Nezmlknete-li okamžitě, zacpu vám huby!“ křikl mužský hlas v světském oblečení.

„Tak tohle nejde!“ vybuchl císař, zapomněl na své inkognito a rázoval do sálu, rovnou k vznešenému pánovi v temně rudé vestě. Jeho našpulené rty se údivem zapomněly zavřít.

„Kolowrate, takhle se to nedá dělat! Takhle se neúřaduje. Okamžitě se jeptiškám omluvte!“

„Ale vždy vám nadávají a splají, Veličenstvo!“

„Přece mi nebudou zpívat hymny! Omluvte se a pak úřadujte dál.“

Přede dveřmi mu zastoupila cestu vysoká řeholnice s jemnými rysy v obličeji:

„Veličenstvo, nepamatujete se na mě? Byla jsem dvorní dámou naší dobré císařovny. Když jsem odcházela do kláštera, byl jste mi jako následník trůnu kmotrem.“

„To je možné, madame, úkolem následníkovým je vždy být kmotrem zásad, které nevyznává. Nyní jednám podle svého přesvědčení.“

Sálem se rozlehl bouřlivý protest.

„Věřím, věřím, mé dámy, že je velice těžké vzdát se tak pohodlného života. Budiž vám útěchou, že vás v tomto domě vystřídají chudé děti.“

„A co máme dělat my?“

„Jděte k Alžbětinkám nebo Uršulinkám!“

„Ty také vyhánějí!“

„Není pravda! Ty nechávám na pokoji, protože pracují. Učí mládež a ošetřují nemocné.“

„A co my, jež jsme zestárly v tomto svatém domě a už nemůžeme pracovat?“

„Madame, ty z vás, které už nejsou na práci, dostanou z peněz rozpuštěného kláštera penzi. Čili: vaše nicnedělání vám docela nespravedlivě vyneslo úroky.“

„Ale, Veličenstvo,“ ozvala se znovu někdejší dvorní dáma, „mějte ohled ke klášteru, v němž všechny pocházíme z urozených kruhů.“

„Pán Bůh neuznává žádnou urozenost. Není mi známo, že by byl Adamovi a Evě předal nějaké šlechtické listy. To jste se měly v klášteře naučit.“

Jeptišky zaúpěly.

„Veličenstvo,“ pokračovala dvorní dáma, „vy jste mě do tohoto kláštera přivezl ve vlastním kočáře, a ... “

„Pokud jde jen o to, madame, klidně vás z kláštera také odvezu.“

Komise se odebrala do kostela. Císař ji se svými průvodci následoval. Pánové sepisovali chrámový inventář.

„Nedovolím strhávat zlato a drahokamy ze světců a světic božích. To je svatokrádež!“ postarší jeptiška se postavila bojovně před oltář.

„Ale, madame,“ ozval se císař, „jste na strašlivém omylu. Světci a světice se stali svatými právě proto, že odvrhli marnivost přepychu a žili v chudobě. A vy jste zdobili Matku boží zlatem a drahokamy, znamením zpustlosti, jakým se zdobí tanečnice a metresy. To je horší než svatokrádež, to je pohanství!“

Stařena bez dechu sestoupila se schodů. Císař s Keglevičem a tajemníkem zamísili k sakristii.

Procházeli zešeřelou částí chrámu. U zdi se něco šustlo. Pod dřevěnými lavicemi slyšeli někoho dýchat.

Davila zůstal stát a zatahal Kegleviče za rukáv:

„Varujte císaře, někdo na něj číhá v záloze. Jeptišky jsou fanatické a ... “

Keglevič se zastavil. Císař se ohlédl:

„Tady se někdo nebo něco schovává!“

„Veličenstvo, vraťme se!“

„Zase se vás zmocňuje stará nemoc?“

Císař popadl z oltáře svíčku a posvítil si zepředu do lavic. Něco zašustilo na druhé straně. Císař se tam rychle otočil. Zpod lavice se vykradla jeptiška a snažila se uniknout před světlem.

Z bílého řeholního roucha na ně zíral známý obličej, vykulené dětské oči. Chvíli se dívali na jeptišku, chvíli jeden po druhém:

„Slečna Marica jeptiška!“ zvolal Keglevič.

Davila mlčel. Císař se sklonil:

„Ctihodná matko, opusťte laskavě svůj trůn pod lavicí, neboť zdejší klášter se rozpouští. Jste po krátkodobém svatém životě nucena znovu se vydat do hříšného světa.“

Marica se vysoukala ze skrýše.

„Copak jste tu dělala, ctihodná matinko?“

„Utekla jsem do kostela, aby mě nezahlédl Kolowrat, ale když jsem zaslechla váš hlas ... “

„Schovala ses pod lavici. Ta je jako stvořená pro jeptišku. Nejprve si u Bílého orla hraje na vévodkyni, pak v domě u Svaté trojice na komornou a teď u Veselého Michaela na jeptišku! Co vy na to, pánové?“

„Slečna jistě sama nevěřila, že by tu mohla dlouho vydržet,“ poznamenal Keglevič.

„Jen se posmívejte; i vy byste se ještě mohl dát k mnichům!“

„Pověz, prosím tě, jak tě napadlo jít do kláštera?“ zvídal císař.

„Když mě Soliman poznal, věděla jsem, že vám to vyslepičí. Odešla jsem od nich a na silnici potkala jeptišky. Vzaly mě s sebou, protože jsem jim řekla, že jsem vévodkyně.“

„V tomhle státě se člověk ani k Bohu nedostane bez šlechtického listu! Ale dost žertů. Převleč se, čekáme na tebe.“

Odšustila. Řeholní šat se za ní zatřepetal. Císař zamířil do sakristie.

„Rozpouštím klášter, a moje chráněnka se dá k jeptiškám,“ zasmál se. „Davilo, prosím vás, jeďte do Vídně a pošlete nám dva kočáry.“

Mladík běžet splnit rozkaz a hrabě Kolovrat, předseda císařské komise, se snažil najít slova omluvy:

„Ať mi Vaše Veličenstvo promine, že jsem na jeptišky vyjel, ale vyprovokovaly mě.“

„Ctihodné sestry mají důvod ke křiku, ale vaší povinností je chovat se k nim laskavě. Sepište s každou protokol, kam si přeje jít, jestli do pracovního kláštera, domů nebo na nějakou světskou práci. A my, Kegleviči, jdeme uvítat naši domácí matičku. Ten tlouštík od Bílého orla si zaslouží, abych mu poslal celou mísu smažených kuřat!“

 

* * *

 

Dva dvorské kočáry zastavily před klášterní branou. Jeden z nich císař galantně nabídl bývalé dvorní dámě:

„Co následník trůnu zavinil, nyní, prosím, císař napravil. Slyším, že jste se rozhodla vrátit k rodině. Adieu!“

Do druhého kočáru usedla Marica v šatech pokojské spolu s Keglevičem. Císař s Davilou se vyhoupli na koně.

K večeru dorazili do paláce. Císař přijal v kabinetu hlášení hraběte Kolowrata o jeho úřadování v klášteře a pak poručil Davilovi, aby přivedl Maricu.

Prošel s ní předpokojem, kde doktor Kálmán čekal na císařovy příkazy.

Dívka vstoupila k svému ochránci a Davila za ní zavřel.

„Teď si to spolu asi pěkně vyříkají,“ odtušil lékař. „Dveře zakrývají závěsy, kdo ví, jakou prokážeš císaři službu, když si nezacpeš uši.“

V kabinetu dívka sklonila před pěstounem hlavu. Přísně se na ni zadíval:

„Nejprve snoubenka, pak jeptiška. Děláš pokroky!“

Neodpověděla.

„Kníže Khevenhüller mě požádal o tvou ruku. Kde ses seznámila s tím výlupkem vší moudrostí?“

„Běhal za mnou v Prátru a posmíval se mi, že jsem prosté děvče. Tak jsem si z něj vystřelila a namluvila mu, že jsem vévodkyně a milionářka. Náramně mu to imponovalo.“

„A zásnuby?“

„To bylo.jen ze žalu.“

„Ale tys mu nabídla, že si ho hned vezmeš?“

„To jsem řekla jen proto, aby mi na vrub mých milionů půjčil peníze, ale zastavila jsem u něj náhrdelník.“

„Pěkně se vyvíjíš. Vykoupím tvůj náhrdelník, ale ze zásnub se vyvlékni, jak umíš.“

Marica se dívala do země.

„Pojď blíž!“ císařův hlas zjihl. „Proč jsi utekla?“

„Vaše Veličenstvo řeklo, že se musíme rozejít.“

„Ale nemyslel jsem takhle, navždycky!“

„Když k vám nesmím chodit, pak je to navždycky.“

Chvíle mlčení.

„Jak jsi mohla jen tak odejít?“

„Vyháníte mě.“

„Já? Proč bych tě vyháněl?“

„Protože pro vás už nic neznamenám.“

„Mé dítě, kdybys věděla, co pro mne znamenáš!“

Zvedla hlavu:

„Co, strýčku? Povězte, milý strýčku, co?“

„O tom se nemluví.“

„Proč ne?“

„Protože každý okamžik života potřebuji k práci a nechci mluvit o věcech, které ... Dost! Budeš rozvážná?“

„Budu, jenom ... “

„Už zase podmínka?“

„Nedovolíte mi za vámi chodit?“

„Nebudeš-li se už starat o moje věci, sám tě budu zvát. Vyžeň z hlavy všechna spiknutí a spiklence!“

„Ale já vím, že jsou!“

„Nebojím se jich, a kdo se bojí o mě, považuje mě za zbabělce.“

„Vy jste nejstatečnější člověk na světě!“

„Spiklence ponech mé péči! A teď buď tak hodná a slib mi, že už nikdy nebudeš páchat taková bláznovství, která mi způsobila moc starostí!“

„Slibuji.“

„Tak, holčičko! Pojď, doprovodíme tě s Rosenbergerrí domů. Zítra tě vezmu do divadla.“

 

* * *

 

V sekretariátu seděl Davila celý ztrápený a schlíplý.

„Jak vidím, něco jsi slyšel?“ ozval se Kálmán.

„Poslouchal jsem za dveřmi jako baba, jako lokaj, ach, fuj, taková podlost!“

„Pro něj by člověk třeba i zabil, natož spáchal takovou ‚podlost‘. Tak co, odhalil jsi něco?“

„Nemýlil jste se. Bojuje. Je to pravda.“

„Co říkal?“

„Že ona ani netuší, co pro něj znamená, ale nechce o tom mluvit, ‚poněvadž každý okamžik života potřebuje k práci‘. Ona se dokonce zasnoubila s tím hlupákem Khevenhüllerem. Ze zoufalství. A plakala.“

„Chápeš už celou velikost skutku, který učiníš, když mi na pár minut přineseš pečetidlo? Dokážu-li Josefovi, že Marica je jeho sestřenice, zbavíme vášně jeho i ji. Říkám ti: přines pečetidlo!“

Dlouhé mlčení.

„Tak co?“ ozval se poručník. „Rozvažuješ?“

„Musíme vyčkat příležitosti, až se zas dostanu do knihovny.“

„Neotálej! Nezapomínej, že to děláš pro něj!“

„Teď už jsem o tom přesvědčen.“

 
  


16. Císařova moc 
 

Marica stojí v otevřeném kočáře, za jejími zády císařův tajemník Davila.

„Takových lidí! Nevidím než hlavy a hlavy! Ani živá duše snad nezůstala doma. Podívejte, pane Davilo, i v oknech, na balkonech a na střechách stojí lidé. Bože, jak se strkají! Kdybych mezi ně zapadla, umačkali by mě. Pane Davilo, co jste se zamyslel? Podívejte na ty šlechtické kočáry! Celá armáda! Proč se vlastně ti lidé tlačí, jako by se chystali někoho bít?“

„Jsou rozčilení. Po staletí chodívali všichni na pouť do Říma, aby viděli papeže, a teď přijíždí sám. To dráždí zvědavost.“

„Kdyby už konečně přijel! Podívejte na lidi. Vlní se sem tam. Vidíte? Mají nějaké cedule. Požádejte o jednu, ať si ji také přečteme. I u našeho kočáru si je lidé čtou.“

M1adMc se sklonil ke shluku hlav. Někdo mu podal bílý list papíru.

„Co je to? Ukažte, ať si to také přečtu! Bože, já omdlím!“

„Tiše, tiše, slečno, to strčili lidem do rukou ti ničemové.“

„Musím dát honem vědět císaři!“

„Jak? Kde teď je? Jsme uprostřed tlačenice. A k čemu by to bylo? Nebojte se, lidé nebudou poslouchat lumpy. Mají císaře příliš rádi.“

„Mají ho rádi, ale podívejte, co je tu napsáno: Žádný luterán, žádný Žid, žádný ďábel nepoplival strašněji církev než tento císař kterého milujete, jemuž provoláváte slávu. Kdo je s ním, je zrádce církve a víry.Svatý otec přijíždí víru zachránit. Pomozte mu! Volejte: ‚Pryč s luteránem, pryč s císařem! Ať žije papež!“

„Teď už vím, proč jsou tak rozčilení, už je mi to jasné. Budou křičet proti císaři. Vrhnou se na jeho kočár. Nebudu na to čekat. Jdu pryč.“

„Nedostaneme se odtud ani pěšky, ani v kočáře. Zůstaňte, já doufám, že nikdo ... “

„Podívejte na ty obličeje! Bože, jak málo modrých šatů, modrých kabátů! Víte, že Vídeňáci nosí na slavnosti šaty v barvě císařových očí.“

„Ach, na tom nezáleží!“

„Záleží! Jim na tom záleží, a tak na tom musí záležet i vám a mně. A šlechtici! Zloba jim svítí z očí. Za to mohou oni, kněží. Och, Davilo!“

„Nikdo si nic netroufne, nebojte se!“

„Proč mě utěšujete, když jste sám bledý strachy? Vidím to na vás.“

„Rozčiluje mě to, pravda, ale nemohu věřit, že by tihle lidé křičeli proti němu.“

„Chudí jsou tu také, a tamhle, podívejte, celá armáda venkovanů. Ne, to není možné!“

„Kdyby už aspoň přijeli!“ Maričiny velké temněmodré oči zabloudily zoufale nad moře hlav.

Chvíle plné úzkosti. Najednou sebou dívka trhla:

„Kříž! Vidíte, tamhle v dálce se leskne papežův kříž. Nese jej jezdec.“

„Jedou. Hlavu vzhůru!“

„Držte mě pod paží. Třesou se mi nohy. Moc se bojím. Vy mě povzbuzujete, a chvějí se vám ruce. Také se bojíte!“

„To je pravda, ale třeba všechno dobře dopadne.“

Ledovýma rukama přidržoval rozechvělou dívku.

„Jedou, jedou, mráz mi běhá po zádech. Vám taky. Cítím to. Rty máte dočista bílé. Tušíte, že se stane něco zlého?“

Lidské hlavy se zavlnily jako klasy v poli pod náporem větru. Všechny tváře se otočily jižním směrem.

Císařův tajemník i císařova chráněnka mlčí, vyhlížejí a trnou v obavách.

Slavnostní průvod složený z kočárů a jezdců na koních se blíží. Za ním císařská garda v bílých slavnostních stejnokrojích.

„Garda!“ špitla Marica. „Císař s sebou nikdy nevodí gardu. Proč dnes?“

„Na papežovu počest.“

„Ó Bože, podívejte! Lidé se vzdouvají jako Dunaj při povodni. Sotva stojím na nohou.“

„Držím vás pevně, neupadnete!“

„Císařovi dvořané, Keglevič, Rosenberg ... Šest běloušů. Zlaté postroje. Kočár. Všechno bílé. Davilo, nic nevidím, co je to?“

„ Seberte se! Dívejte se na papeže. Sedí v kočáře vpravo.“

„A ten vedle něj?“

„Císař!“

Marica slyší šepot davu:

„Papež! Svatý otec!“

„Kde jsou lidé? Co to má znamenat?“

„Poklekli. Vzpamatujte se. Přičichněte k parfému.“

„Už je to v pořádku, také si čichněte, je vám zle.“

Mladík bledne. Chřípí se mu chvěje. Bleskovým pohledem přeletěl hlavy před sebou.

Lidé padají na kolena, sklánějí hlavy a zvedají pohledy. Tisíce očí se setkává na tváři člověka v rouše barvy perleti. Na prošedivělé hlavě bílá čepička. Sluneční paprsek se odráží od drahokamu na jeho ruce. Kříž na prsou se mění v zářivou hvězdu.

Všechny zvony ve městě duní kovovým akordem nad živým obrazem němého a ohromeného davu.

Průvod postupuje pomalu. Dav se vztyčil.

„Davilo, oni ... “

„Tiše, tiše!“

Ruce, klobouky i hedvábné šátky letí vzhůru:

„Ať žije Svatý otec, ať žije!“

„Císař je s ním! Císař je s ním!“

„Císař!“

Údiv. Překvapení.

„Ať žije císař!“ ozývá se několik šťastných výkřiků. Dopadly do davu jako první velké krůpěje deště. Okamžik dva a pak nastává průtrž:“

„Ať žije náš císař! Ať žije Josef!“

„Slečno, slyšíte? Slyšíte?“

„Nevím, co slyším? Křičí! Co?“

„Poslouchejte, poslouchejte! Provolávají mu slávu, Marico!“

„Ať žije Svatý otec! Ať žije císař! Ať žije náš císař!“

Zvedají se ruce, čepice, šátky. Marici se zdá, že klobouky jsou hlavy, šátky křídla a lidé se protáhli až ke střechám. 

„Ať žije náš Svatý otec! Ať žije náš císař!“

„Och, milí, báječní lidé! Teď je slyším, Davilo, slyším je. Vidím císaře. Podívejte - usmívá se, dívá se na ně. Teď něco povídá papeži. Podívejte, papež se na něj usmívá. Díky ti, Bože!“

Marica svírá ruku mladého tajemníka, ledovou a rozechvělou.

„Cítil jsem to, věděl jsem, v hloubi duše jsem věděl, že to nemůže dopadnout jinak.“

„Ano, teď je lehké být statečný, ale třásl jste se stejně jako já, docela stejně. Jak je mi teď báječně. Podívejte, papežův doprovod. To je lesk!“

„Ano, slečno, ohlásili dvě stě kočárů.“

„Kolik fialových hábitů, záplava klobouků. To jsou kardinálové a biskupové.“

Marica se marně snažila dohlédnout na konec průvodu, který se za papežovými zády táhl jako nekonečná fialová vlečka.

„Davilo, poslechněme si, co říkají lidé dole u našeho kočáru!“

Oba se sklonili, aby slyšeli rozhovor:

„Řekni mi, kdy dal císař pro sebe zapřáhnout šest parádních koní? Kdy seděl v takovémhle kočáře? Kdy náš císař uspořádal takovýhle průvod? Nikdy! A vidíš, dneska všechno září a třpytí se na počest papeže. Kdyby byl luterán, tak by takhle Svatého otce nevítal.“

„Povídalo se, že císař je luterán a že papeži nevzdá hold, že ho uvítá jako obyčejného prince.“

„Cože? Tak teď jsi to viděl. Jel Svatému otci naproti až do Nového Města!“

„Nevezl papeže v císařském kočáře? Neseděl po levé straně a neposadil papeže po své pravici?“

„Copak se takhle vítá obyčejný princ?“

„Svatá pravda, uvítal ho jako krále.“ 

„A nebude snad Svatý otec bydlet v císařovniných komnatách, nejkrásnějších, jaké v Burgu jsou? A viděl jsi, jak se císař k papeži choval? Jak vybraně a laskavě?“

„Říkalo se, že se dnes bude křičet proti císaři, že je luterán. Dali mi zlatku, abych taky křičel.“

„Kdo?“

„Co já vím, nějací lidé.“

„Jezuité, mniši nebo magnáti. Kdo říká, že císař je luterán, je svině!“

„Stokrát svině!“ špitla Marica.

„Lotři, chtěli poštvat dav, ale lidi nejsou hlupáci, každý má svou hlavu.“

„Všechny bych zlíbala!“

„Rozcházejí se. Teď se uvolní i náš kočár.“

Čekali, až lidé přejdou.

„Vy jste pro mě přišel sám od sebe, nebo vás císař poslal, abyste mě doprovázel?“

„Poručil mi to. Budu vás doprovázet i na velkou slavnost odpuštění hříchů.“

„Od mého útěku je císař ke mně hodný a milý jako nikdy předtím. Řekněte, nebyl dneska nádherný? Kdyby pořád nosil parádní uniformu, byl by hezčí než v tom zeleném obleku nebo modrém fraku.“

„Parádní uniforma je pro něj největší oběť, jakou musí přinést. Proč se ještě pořád třesete?“

„Něco se ve mně chvěje. Věřte mi, ještě není konec. Papež tu bude dlouho, ještě se může přihodit nějaké neštěstí.“

„Ne, slečno, teď jsem si naprosto jist, že se našemu císaři nemůže stát nic zlého.“

„Ano, jenže já se bojím svého strachu. Věřte, vždycky cítím dopředu, když se blíží nějaká pohroma. To je mi, jako by mě odněkud ovanul studený dech, a nevím odkud.“

„Až se upokojíte, přízraky zmizí. Papež už jistě vjel do Burgu. Teď musím jít.“

„Cože? Vy mě nedoprovodíte domů? No to je pěkné! Vidíte, baronka podřimuje. Tu na světě naprosto nic nezajímá. Ráda bych si cestou domů s vámi ještě povídala. Teď kolik dní neuvidím císaře ani nikoho z vás všech. Všichni budete strašně zaneprázdněni. Jak dlouho tu papež zůstane?“

„Tři týdny.“

„Tak dlouho? Tři týdny budu sama? Věřte, Davilo, císařovi nepřátelé podplatili kdekoho. Teď teprve chápu, proč se Vídeňáci nevyfintili jako vždycky modře a proč měli tváře tak rudé a zlé. Teprve když viděli císaře s papežem, prohlédli, že pamflety lžou.“

„Nejen to, slečno, že byl s papežem. Jakmile se objevil jeho vlídný obličej, modré oči, jeho zjev prozrazující, že je to člověk blízký, v srdcích se jim všechno zvrtlo. To je velká, neodolatelná moc císařovy osobnosti.“
  


17. V předvečer osudného dne 
 

Uplynul první týden papežova pobytu na vídeňském dvoře.

Pochmurný den vrhal okny kalné, šedivé světlo na císařův psací stůl. Vršily se na něm popsané listy papíru. Josef zvedl hlavu a vzhlédl ke dveřím, v nichž zasvítila malá pronikavá očka barona Rosenberga.

„Pojďte dál! Něco nového?“

„Na zítřejší církevní slavnost dal kardinál přivézt do chrámu dvě křesla, pro papeže a pro vás.“

„No a?“

„Vaše dal postavit o dva stupně níž než papežovo.“

„Mé křeslo zůstane prázdné.“

„Co řeknu zítra kardinálovi?“

„Že se mi náhle udělalo nevolno a nemohu se dostavit.“

„Venku čeká váš tajný agent Knecht. Něco vám potřebuje povědět.“

„Zavolejte ho!“

Hofmistr uvedl mladého muže s kulatým usměvavým obličejem, v šlechtickém kroji a s mečem po boku.

„Kdo vám, mladíku, udělil šlechtický titul?“

„Vetešník z Gartengasse. Šlechtici nechávají šlechtice na pokoji.

„Ohó, tak ti jsou pro vás nebezpeční! Nesete nějaké zprávy?“

„Něco se chystá, Veličenstvo. Z Uher dorazilo na čtyřicet šlechticů v slavnostních národních krojích. Včera celý den chodili po ulicích a svým oblečením vyvolávali senzaci. V poledne byli u kardinála Migazziho, večer u knížete Batthyányho. Odešli kolem půlnoci: Čtyři se vydali pěšky do Gartengasse. Šlechtici nemívají ve zvyku chodit pěšky, pomyslel jsem si, a sledoval jsem je. Zůstali stát před přízemním domkem zvaným Vlčí doupě. Jeden vešel do dvora, pak ho následovali postupně ostatní. Posléze dorazilo ještě několik mužů, ale v žádném okně se neobjevilo světlo. Přišlo mi to divné: tolik lidí ve Vlčím doupěti, a tma!“

„Vlci nemívají ve svých doupatech lustry. Dál!“

„Ve dvě v noci začali vycházet, jeden po druhém, ve velkých odstupech. Napočítal jsem jich třináct.“

„Nešťastné číslo. Dál!“

„Nikomu jsem neviděl do obličeje. Klobouky si narazili hluboko do čela a lucernám se vyhýbali.“

„Vlci se vždy bojí světla.“

„Dům patří tiskaři Wuchererovi.“

„Vydavateli pamfletů proti mně. Pamfletistická schůzka.“

„Co mám dělat, přijdou-li dnes večer páni znovu na schůzku do Vlčího doupěte?“

„To, co jste dělal minulou noc - nic. Ať se vlci hnízdí ve svém doupěti; vtrhnou-li do mého, narazí.“

„Neříkali nic?“ ozval se Rosenberg.

„Rozcházeli se jeden po druhém ve velkých intervalech. Jen dva setrvali v domě déle. Schoval jsem se u zahrady a slyšel, jak si šeptají, ale rozuměl jsem jen těmto slovům: zítra, velký kanon a luterán.“

„Už jsem si o tom početl. Z vlčího doupěte vylétly během papežova příjezdu pamflety proti mně.“

„Bez efektu!“ podotkl Rosenberg. „Papež tu je už týden a s pamflety ničeho nedosáhli.“

„Teď vyrábějí kanony, pokud také nejsou z papíru. Máte ještě něco, Knechte?“

„Do paměti se mi vryla slova: zítra, velký kanon.“

„Třeba to znamená, že zítra vypálí velký kanon na luterána. Knechte, zachováte lhostejnou pasivitu. Vašim uším a očím dávám naprostou volnost, ale do ničeho se nebudete plést. Ještě něco?“

„Veličenstvo, nejnovější pamflet proti vám. Prosím.“

„Papírenský průmysl může být se svým císařem spokojen,“ zasmál se Josef a sáhl po letáku.

„Co tam je?“ zvídal Rosenberg.

„Prý jsem nechtěl papeži při uvítání v Novém Městě políbit ruku, a tím pádem jsem jej urazil a ponížil.“

„Jim víc imponuje objetí než rukypolíbení, a tak byli velmi potěšeni.“

„Zase slepá patrona. Počkejme si na kanon. Teď běžte, novopečený šlechtici!“ zasmál se císař na svého agenta. Knecht s úklonou odešel.

 

* * * 

 

Davila seděl ve své kanceláři vedle kabinetu a rovnal knihy. Spisy se mu zachvěly v rukou. Vstoupil Kálmán.

„Přinesl jsem císaři zprávu o nemocnici. Chce ji rozšířit a dobudovat.“

„Nevím, bude-li vás moci přijmout.“

Kálmán přistoupil blíž:

„Co se děje? Papež je tu už týden; už dávno jsi mohl vzít pečetidlo.“

„Je to týden, co mi Marica řekla, že se obává nějakého neštěstí, že tuší něco zlého. Sevřelo mi to hrdlo a ještě stále mě to dusí.“

„Protože máš na paměti jen sám čin a zapomínáš na jeho ušlechtilé důsledky. Právě nyní, když je tu papež, potřebuje císař osvobození od vášně vůči Marici, aby našel sílu, kterou poskytuje pouze klid a mír v duši. Právě nyní, když se na něj vrhnou ze všech stran.“

„Vrhnou? Kdo?“

„Kdo? Papež a kardinálové vynaloží všechny síly, aby císaře přiměli povolit v církevních reformách. Netušíš, co to znamená? Celá Evropa upírá oči na Vídeň a ptá se, co udělá císař reformátor, na něhož u jeho dvora dotírá římský papež a půlka Vatikánu. Celý svět je velké hlediště. Všichni napjatě čekají, přemohou-li jej, vzkřísí-li se v císařově duši staletá oddanost Habsburků římskému papeži. Nebezpečí je velké. Tradice krve jsou jako jed: Chvěji se a trnu, nejen já, my všichni, kteří jsme se postavili pod jeho prapor. Lasi, kancléř Kaunitz, ministři, všichni jako jeden muž trnou v obavách. Povolí-li císař jen trochu, dílo reforem se zhroutí. Potřebuje sílu jako nikdy, a on váhá.“

„Váhá? Vidím, že je klidný, bystrý a rozhodný.“

„To vidíš ty, protože se tak před tebou tváří. Já, jeho osobní lékař, nahlížím do jeho nervů. Včera si mě zavolal do ložnice a požádal o uklidňující prostředek. Když jsem se ho ptal, proč se rozčiluje, řekl mi: ‚Mám duševní bolesti, jež strašlivě odčerpávají sí1y.‘ Nepamatuji se, že by po mně kdy chtěl prostředek na uklidnění. Něco jeho sílu nahlodává.“

„Láska k ní!“- vydechl mladík zoufale.

„Přesně! Týden, co je tu papež, dívku neviděl, a ona mu neustále píše dopisy.“

„Píše mu? Jak to víte?“

„Vidím ty dopisy dennodenně v jeho ložnici. Včera jsem ho zastihl, jak je čte celý zmatený a vyčerpaný. Poslala mu i svůj medailónek.“

„Co mám dělat, co?“

„Je nejvyšší čas vykonat, oč tě žádám. Buď se rozhodneš, že ho zachráníme, nebo se zhroutí a všechno půjde k čertu!“

„Ne, ne, nesmí se zhroutit, neklesne!“

„Víš sám, kam člověka dokáže přivést vášeň. Je také jen člověk. Máme-li jej rádi, musíme ho vysvobodit.“

„Rád bych, víte, že bych rád, ale kdy mám zajít do knihovny? Co jste mi to navrhl, ještě ani jednou mě tam pro nic neposlal. Mám si sám vzít klíče? Co když mě tam přistihne? Víte sám, že se dokáže všude objevit znenadání.“

„Den za dnem to odkládáš. Zítra se ti naskýtá skvělá příležitost. Po slavnosti odpuštění hříchů pořádá císař na papežovu počest diner. Tou dobou nemůže sejít dolů do kabinetu. Budeš docela sám. Vezmi klíče, otevři a za okamžik je pečetidlo naše. Ani živá duše tě při tom nemůže vidět. Sekretáři se nemohou toho diner dočkat, aby vypadli trochu na vzduch. Takže: žádné překážky!“

„Dobrá. Zítra odpoledne si budu jist, že mě nikdo nemůže překvapit. Přinesu pečetidlo.“

„Čestné slovo?“

„Čestné slovo!“

 
  


18. Odpuštění hříchů 
 

Lidské množství se vlní kolem kostela jako moře kolem jeskyně. V očích pozdvižených vzhůru k chrámovému balkonu hoří naděje a vzpíná se k mystickým výšinám, odkud ztrápené duše očekávají kýžený a nikdy nedosažený mír, kýžené a nikdy nedosažené štěstí, tušený a nikdy neviděný zázrak, který by sychravý život ozářil teplem, vyplnil nebetyčné touhy, skoncoval s nekonečnými mukami. Jejich víra je veliká a upíná se nahoru k balkonu, na němž stojí římský papež v liliové běli.

Na důstojné hlavě se třpytí tiára složená ze tří korun. Vedle něj tři kardinálové a dva biskupové v zářivém lesku chrámových ornátů.

Zní kardinálova modlitba žádající jménem věřících o odpuštění všech lidských hříchů.

Mlčení. Rozechvělé očekávání.

Papež stojí. Lid padá na kolena, jako by se vzkypělé moře slévalo zpět do hloubi svého koryta,

Papež stojí na kraji balkonu s planoucíma, k nebi zdviženýma očima. Pomalu pozvedá bílé ruce. Z obou stran mu lokty podpírají kardinálové - jako sloupy oltář.

Dav hledí bez mrknutí. Trne. Chvěje se. Kristův náměstek jako biblický prorok vztahuje ruce k nebi ozářenému sluncem a vzývá Boha.

Vzývá jej mohutným úpěnlivým hlasem, v němž se chvěje vzlyk, dojetí, volání o pomoc, pokání, víra v zázrak, který sejme z lidských duší břímě věčných strastí.

Lidé naslouchají a umdlévají. Slovo za slovem padá do duší množství a křísí naději.

Těžké vzdechy. Tichý pláč. K zemi schýlené hlavy. Čekání, strnulé a zkamenělé.

Papež si pokládá ruku na prsa. Pozvedá pravici. Žehná. Hlavy se sklánějí. Slzy kanou. Ruce kreslí znamení kříže, buší do prsou.

Kardinál z balkonu zvěstuje:

„Ve jménu Svaté trojice uděluje Svatý otec všem odpuštění všech hříchů.“

Děla duní. Lidé se chvějí. Zvony hučí nad městem. Dav padá tváří k zemi.

Běl papežova ornátu mizí z balkonu.

Lidé povstávají. Hledí vzhůru. Stojí, jako by čekali ještě na to, v co doufali, a čeho se nedočkali. Ticho.

Pak halas. Dav se rozlévá po náměstí a ulicích.

Na balkoně před chrámovým oknem klečí Marica. Kolem ní dvořané, baronka Rosenbergová a Davila. Maričin horečný pohled klouže po lidském mraveništi. Ledovýma rukama svírá Davilovu paži.

„Je jim teď lehčeji? Jsou teď klidní, šťastní, nebo i nyní nesou své bolesti jako já?“

Dvořané opouštějí malý balkon.

„Proč pláčete, slečno?“ ptá se Davila.

„Nevím. Všechno se ve mně chvěje. Nejradši bych umřela.“

„Proč byste chtěla umřít? Milá slečno, proč?“

„Nevím, nevím, jenom mě to svírá a bolí. Kéž bych si mohla lehnout a zmizet!“

„Ale příčina, příčina? Svěřte mi ji!“

„Nemohu. Nevím, proč jsem nešťastná.“

„Nešťastná? Vy, věčný jas a nekonečný úsměv?“

„Všechno se změnilo. Nedokážu se už smát, mohu jen plakat.

„Máte pravdu, ledaco se změnilo. Dřív jste na mne bývala hodná, důvěřovala mi.“

„A vy? Vždycky jsme si o všem povídali, o císaři, vy mně a já vám, a najednou jste se uzavřel do sebe a odmlčel.“

„Vy také, slečno!“

„Já také? Povězte, proč jste se uzavřel vy?“

„Proč? Nevím. Třeba se opravdu všechno změnilo. Neplačte! Bože můj, čím vás mám utěšit?“

„Nevím, nevím, vím jen, že mě to dusí a bolí. Nic už není hezké, všechno je smutné, a já jsem se těšila, že pořád bude tak hezky, jak bylo.“

„Co bylo tak hezké?“

„Když jsem si myslela, že on ... “

„Co, povězte, co?“

„Nic nevím. Proč jen jsem nezůstala věčně na té malé venkovské poštovní stanici jako malá bosá holčička!“

„Slečno, spadnete se schodů! Vidíte, málem jste uklouzla!“

Zachytil ji a přidržel; padla mu do náruče.

„Nemůžete dolů sama. Jste vyčerpaná. Smím vás snést?“

„Jak chcete, já už nedokážu udělat krok.“

Zvedl ji a nesl po úzkých točitých kostelních schodech. Měl pocit, jako by mu byla na rukou umřela.

Dole ji postavil na kamennou podlahu a nabídl rámě.

„Davilo, o něco bych vás chtěla požádat.“

„Bože, jaké máte oči? Jako byste byla právě někoho zabila!“

„Zdá se vám, že jsou všichni kolem vás rozčilení, protože vy sám ... “

„Oč jste mě chtěla požádat?“

„Něčeho se bojím. Netroufám si zůstat sama doma s baronkou. Císař bude odpoledne u papeže. Budete mít volno. Prosím vás, přijďte ke mně! Budeme si povídat, číst nebo hrát na klavír. Že přijdete, viďte?“

„Dnes odpoledne, slečno, jsem zaměstnán!“

„Kde? Císař nebude diktovat. Anebo jdete někam na návštěvu?“

„Nikomu bych nedal přednost před vámi, jedině práci.“

„Nevěřím, nemluvíte pravdu! Máte-li lepší zábavu, pak není třeba,“ vyhrkly jí slzy.

„Slečno, vynasnažím se tu práci odložit, rozhodně ji odložím. Přijdu.“

„Budu na vás čekat. Bude mi určitě lehčeji, protože ... “

„Co? Povězte?“

„Jako by se dnes mělo stát neštěstí! Ale vy přijdete a mně se uleví.“

„Přijdu!“

Venku stály kočáry. Marica odjela se svou průvodkyní.

Davila hleděl za kočárem.

Ze skupiny dvořanů čekajících před kostelem vystoupil baron Kálmán:

„Proč jsi tak rozčilený?“ špitl svému chráněnci.

„Strašně plakala a chvěla se. Nikdy jsem neviděl takové vzrušení. Řekla: ‚Bylo tak hezky, když jsem si myslela, že on … ‘ “

„Sám Bůh ti dává úkol, abys tomu trápení udělal konec.“

„Prosila mě, abych za ní rozhodně odpoledne přišel, a já si celou noc a celý den připadám jako v snách. Jen aby to brzy skončilo. Až to bude hotovo, půjdu k ní.“

„Dej pozor, abys vystihl nejvhodnější chvíli. Budu ti nablízku.“
  


19. Císařovo pečetidlo 
 

Po slavnosti odpuštění hříchů vstoupil do císařova kabinetu nejvyšší hofmistr.

„Rosenbergu, dnes je velký a osudový den! Vystřelí z ‚velkého kanonu‘! Jenže co to je?“

„Veličenstvo, přišel jsem vám podat hlášení o slavnosti odpuštění hříchů.“

„Nenamáhejte se! Všechno bylo krásné a impozantní. Zvlášť se mi v kostele líbil parádní šlechtický špalír a zejména teatrální kroje uherských magnátů.“

„Veličenstvo, snad jste tam nebyl?“

„Ne. Císař přítomen nebyl, protože mu kardinál postavil křeslo o dva stupně níž než papeži, ale Josef se dostavil v příhodné masce prostého měšťana a našel si v tlačenici velmi pohodlné místo k stání. Jaká rozkoš! Cítit se kapkou v moři masy a pozorovat prázdný císařský trůn, dva stupně pod trůnem papežovým. Kolem mě se při mši neustále hádali. Jedni tvrdili, že papež je větší pán na zemi než císař, a druzí zase, že jsou to stejně velcí páni.“

„A viděl jste papeže na kostelním balkonu?“

„Z posledních řad davu. Papež je buď nejčistší nebeská zbožnost, anebo nejdokonalejší pozemský herec, ale velmi sympatický. Výjev rozhodně působil velkolepě. Viděl jsem i vás na balkoně se slečnou Maricou.“

„Ta byla tak otřesena a tolik plakala, že ji Davila musel snést po schodech.“

„Tak? Nevím, co je s tím děvčetem. Poslední dobou moc pláče. Něco se v ní tají, záhadného a nejasného.“

„Třeba láska?“

„Láska? Ke komu?“

„Ke komu? Nevím.“

„Podivné. Prosím vás, ohlaste Jeho Svatosti, že už jsem se zotavil a přijdu na diner. Ve tři ať mi servírují mé hovězí a kousek pečínky.“

„Římskému panstvu nebude vhod, když bude Veličenstvo bojkotovat obyčejné diner.“

„Budu předstírat, že jím. Ve svém slavnostním úboru nemohu ani dýchat, natož jíst. Maršálská paráda je největší tortura mého císařského povolání. V divadle se na to rád dívám, ale když se toho musím sám účastnit v nějaké komedii mimo divadlo, připadám si jako šašek za bílého dne.“

Císař otevřel dveře kanceláře svého osobního tajemníka, u něhož seděl lékař baron Kálmán.

„Davilo, jdu. Pokud mi někdo přinese nějakou důležitou zprávu, budu ve svém bytě a pak na diner u papeže. Milý Kálmáne, chcete mi podat hlášení? Prosím, až po diner.“

Tajemník se beze slova uklonil. Císař zavřel dveře.

Kálmán se přikradl ke dveřím.

„Odešel! Až se převlékne, půjde rovnou k papeži do prvního patra. Cesty jsou otevřeny. Ukaž, jsi dost soustředěný a klidný?“

„Připadám si, jako bych vypil nějaké uklidňující kapky. V mém nitru je mrtvo.“

„Nejlepší psychologický moment, abys svůj úkol splnil rychle a jistou rukou. Pozor!“

Vstoupil lokaj.

„Všude se shánějí po panu doktorovi. Kardinálovu tajemníkovi se udělalo nevolno. Prosí, abyste za ním zašel a vzal mu lék.“

„Vyřiďte, že přijdu hned a lék přinesu.“

Lokaj odešel.

„Čekám tě v ordinaci, Davilo. Jen odvážně! Ve jménu jeho vysvobození!“

Císařův tajemník vytrhl ze zásuvky klíče, strčil je do kapsy a chvátal k malým čalouněným dveřím. Otevřel je.

Kálmán stál uprostřed kanceláře a díval se za ním.

Davila prošel úzkým koridorem k velkým dřevěným dveřím. Odemkl, vstoupila dveře se za ním zavřely.

Kálmán po špičkách přivřel čalouněné dveře a vyběhl z Davilovy pracovny do „kontrolní“ chodby. Otevřel okno, zamával kloboukem na nádvoří, zase okno zavřel a chvátal do bytu svého chráněnce, aby tu na něj počkal.
  


20. Vzpurník na trůně 
 

Císař zamířil spolu s Rosenbergem do velkého sekretariátu, přehlédl práci sekretářů, tu a tam něco připomněl, podotkl, na něco upozornil, něco přikázal, a už se chystal vyjít na chodbu, když mu vyšel vstříc komoří Josef Keglevič:

„Veličenstvo, deputace maďarských magnátů právě vstoupila do vašeho předpokoje.“

„Podívejme, a co si přejí?“

„Žádají, aby Veličenstvo přijalo poselstvo Uherského sněmu.“

„Řekněte jim, že přijmu jen vyslance magnátského stavu. Ať ke mně laskavě vyšlou čtyři své zmocněnce. Kolik je hodin? Ještě mám do diner čas. Počkejte na mě v mém toaletním pokoji, vrátím se do kabinetu, abych zjistil, co chtějí.“

Vydal se zpátky.

Keglevič uvedl do prostě zařízené císařovy pracovny čtyři magnáty v krojích z hedvábí a purpuru, pošité zlatými prýmky. Jejich meče byly osázeny zlatem a drahokamy.

„Veličenstvo,“ oslovil panovníka kníže Batthyány, „dovolte, abych vás pozdravil a představil vám přítomné pány: hrabata Pálffy, Erdödy a Esterházy, vyslanci Uherského sněmu.“

„Zdravím vyslance uherské šlechty. Račte se posadit, pánové, a sdělit mi důvod své návštěvy.“

„Veličenstvo, členové sněmu ... “

„S členy magnátského stavu nehovoří císař, nýbrž člověk. Račte mi prosím nenuceně, upřímně a otevřeně vyložit, co máte na srdci.“

„Veličenstvo, mnohé bolesti nás přiměly předstoupit před vaši tvář.“ 

„Prosím, jedno po druhém upřímně a otevřeně, stejně jak vám budu také já odpovídat.“

„Veličenstvo ví, že celé Uhry nemohou smlčet svou hlubokou lítost, že koruna svatého Štěpána se ještě nedotkla čela Vašeho Veličenstva.“

„Myslíte, že v důsledku toho doteku by se moje správa ještě zlepšila?“

„Veličenstvo, už je to řada let, co nemáme na trůně korunovaného krále, a čím jsme se provinili, že Veličenstvo ještě nevyslyšelo už tolikrát pokorně předestřenou žádost, aby se dalo slavnostně korunovat?“

„Těší mě; že se mě na to ptáte takto tváří v tvář. Když jsem se ujímal císařských povinností, zdůraznil jsem, že korunovace je zbytečná ceremonie a paráda. Dospěl jsem k tomuto názoru už v mládí, když mě korunovali za římského císaře. Bylo mi třiadvacet, což je věk, kdy takovéhle parády mladíky baví, ale i tehdy jsem se v tom císařském hávu těžkém třicet liber cítil jako komediant v cirkuse.“

„To Veličenstvo nemyslelo vážně?“

„Jakpak ne! Vy, Batthyány, víte, že jsem to napsal i nebožce císařovně. Jste konsternováni? Pánové, nežijeme ve středověku. Bohapusté parády a korunovace zhltnou miliony, za něž můžeme občanům této země postavit silnice a kanály.“

Pánové zbrunátněli nevolí.

„Veličenstvo,“ pokračoval Batthyány klidně, „korunovační diplom představuje jediný ústavní doklad panovnických práv.“

„Kolik panovníků křivě přísahalo na ústavu! Na poctivost, na kterou jsem se zapřísáhl já sobě i národu, se nedá přísahat křivě.“

„Veličenstvo, národ si horoucně přeje, aby se korunovace konala.“

„Národ? Který národ?“

„Národ koruny svatého Štěpána.“

„Ne, pánové, národ to nepožaduje, neboť jste se jej na to nikdy nezeptali! Národ se plahočí za pluhem, s motykou v ruce, národ pracuje těžce v továrnách, staví panské dvorce, odírá si ruce a dře, to je národ, z jehož mozolů všichni žijeme. Až to ten národ po mně bude chtít, dám se korunovat, jenže národ nepotřebuje ceremonie, nýbrž chleba, vědu, spravedlnost a lidské svobody.“

„Veličenstvo magnáty vylučuje z pojmu národ?“

„V žádném případě, ale vždy mám na mysli většinu národa, a k té stavy nepatří.“

„Hluboce lituji, že Veličenstvo svými názory a dekrety nebere ohled na staletá práva vysokých stavů.“

„Víte, že je považuji za nemoderní a nespravedlivá. Můj názor je, že není spravedlivé, aby ve státě magnáti a šlechta, tedy malá skupina, tvořili zvláštní privilegovanou kastu povznesenou nad miliony ostatních obyvatel, aby shrabovali zisky, a povinnosti ležely na bedrech malého člověka, který dře na nás na všechny. Je to spravedlnost, když pán může krást a vraždit a není potrestán jako každý jiný, a vězení jsou plná plebejců jen proto, že nepřišlí na svět z urozeného lůna? Proč je krádež spáchaná šlechtickou naparfémovanou rukou menší zločin než ta, které se dopustila mozolnatá ruka? Nebo snad lidský život pod šlechtickou dýkou ztrácí cenu? Či je spravedlivé, aby sedlák, živitel nás všech, neměl ani občanská, ani osobní práva; jeho půda, jeho život, jeho chalupa, jeho domácí krb, dokonce i jeho snoubenka patří první noc vám! To je, pánové, nespravedlnost, kterou hodlám odstranit. Stará doba skončila. Člověk je člověk, nejvyšší bytost, pro něj příroda stvořila slunce, vzduch, svobodu a život rovnou měrou, a já jsem si dal za úkol rozdělit občanské povinnosti rovnou měrou mezi všechny.“

„Veličenstvo, práva vysokých stavů stanoví zákon.“

„Zákon? A kdo stanovil ten zákon?“

„Veličenstvo, nejvyšší orgán státu - sněm!“

„Kdybych sdílel vaše názory, odpověděl bych stejně, jenže s názory, jež jsem vám před chvílí upřímně vyložil, se ptám, kdo tvoří ten sněm?“

„Veličenstvo, stavy.“

„Šlechtické stavy! Celý měšťanský stav má pouze dva hlasy, zatímco jeden šlechtický rod disponuje ve sněmu až dvanácti či osmnácti hlasy, a tyto hlasy tvoří zákony, určují osud milionů. Jakým právem se tihle lidé stávají zákonodárci? Nezasloužili si to ani svými schopnostmi, ani znalostmi, nýbrž pouhou náhodou, že je příroda vložila do šlechtické kolébky. V Anglii a ve Švédsku dostávají takoví jedinci zákonodárné právo aspoň podle velikostí svých statků, kdežto u nás v Uhrách jako nikde pod sluncem má právo tvořit zákony pro miliony někdo jen proto, že se narodil jako šlechtic, i kdyby byl idiot. Respektoval bych sněm, kam by všechny vrstvy vyslaly své nejlepší syny, aby svými znalostmi plnili potřeby všech rovnou měrou. Váš sněm, upřímně řečeno, neuznávám, poněvadž to není žádný sněm, nýbrž shromáždění pánů, kteří vytvářejí zákony proti svým sluhům.“

„Veličenstvo,“ zvolal Batthyány, „krutá bolest mi rozdírá hruď! Je možné, že tak zapomínáte na vysoké stavy, jež hájily trůn svými vojáky, svými penězi?“

„A kdo byli ti vojáci? Vaši nevolníci, sedláci, měšťané! Kdo vám vydělal ty peníze? Sedlák, váš nevolník. Milí páni, minulost patřila privilegovaným třídám, současnost a budoucnost patří člověku! Minulost patřila přilbě, palcátu a meči, budoucnost patří motyce, kladivu a vědě, pro všechny stejně!“

Pánové vstali.

„Veličenstvo,“ zvolal hrabě Erdödy, „je to strašlivá křivda, že staletá práva stavíte na roveň nevolníkům a měšťanům a nedbáte na naši ústavu a zákony!“

„Pravda, neberu na ně ohled, poněvadž se proti takové ústavě a proti takovým zákonům, jež chrání pouze bohaté šlechtice, bouří moje morálka, morálka osvíceného člověka. Můj názor je výsledkem staletých trampot a trýzní většiny zmučeného a vyčerpaného lidstva. Pánové, pochopte a podívejte se kolem sebe: s privilegii je konec! Nastupuje člověk a žádá rovnost. Vidíte, i mně náhoda dala do nikou moc jako vám, jenže já jsem poznal, jak se věci mají; a rozhodl se, že té náhody využiji ke štěstí lidu, že jej osvobodím a povznesu k lidské důstojnosti. Někteří císařové v Římě využívali své moci k pošlapávání štěstí lidí, já své moci využívám, abych jim štěstí vytvořil.“

Brunátné tváře, planoucí oči a chvění chřípí prozrazovaly, že pány císařův výklad nesený patosem hlubokého přesvědčení krajně popudil.

„Veličenstvo, je možné, aby se čistá, ušlechtilá císařská krev tolik vzdálila magnátskému stavu, z něhož pochází?“

„Ještě jsem neslyšel, že by věda objevila rozdíl mezi krví tekoucí v žilách selských a šlechtických. Člověk je člověk. V mozcích rozdíl existuje: jeden člověk je hlava otevřená, druhý trouba! Také v poctivosti se najdou rozdíly: někdo je ničema, jiný poctivec. Má krev není císařská, nýbrž lidská, a mé srdce je otevřené člověku slabšímu, oloupenému a porobenému.“

„Veličenstvo, obviňujete nás, že jsme nevolníkům vzali jejich půdu?“

„Snad nemíníte tvrdit, že páni byli pány dřív, než existovali sluhové? Půda patřila člověku, jen člověku, dokud ji bezohlednější a silnější neuloupili slabším. My jsme dva protichůdné světy, pánové, a je mi líto, že vás ještě stále nejsem s to přesvědčit, že pravda je na mé straně.“

„Veličenstvo, nikdy panovníci tímto způsobem neobšťastňovali sebe a svůj trůn!“

„Také to není třeba, poněvadž já nepožaduji štěstí ani pro sebe, ani pro trůn. Trůn není účel, nýbrž pouhý prostředek; není to modla pitomců, nýbrž útočiště národů, není to zdroj moci státu, ale záruka poctivé správy země.“

„Veličenstvo dalo nicméně odvézt korunu svatého Štěpána z paláce v Pětikostelí!“

„Protože překážela sirotčinci, který jsem tam zřídil, a jelikož strážný musí mít u sebe svou kokardu, dal jsem ji uložit u sebe.“

„Veličenstvo, co když se jednou zjistí, že jste se zmýlil ve všech svých názorech, s nimiž ráčíte panovat?“

„Mýlím-li se já, zmýlí se se mnou člověk, jeho ideje a jeho snahy. Ale to se nemůže stát. V žádném případě!“

Uherští magnáti nervózně vyhlíželi ke dveřím.

„Zdá se, že pánové někoho očekávají?“

„Nikoliv, Veličenstvo, musíme pouze s lítostí konstatovat, že už nemáme Vašemu Veličenstvu co říci.“

„Já naopak s radostí konstatuji, že jste mi poskytli příležitost povědět vám vše. Nedělám nic skrytě ani tajně, naopak, otevřeně a jasně se hlásím ke svým skutkům a záměrům odpovídajícím dnešku.“

„Veličenstvo, loučíme se s těžkým srdcem,“ vzdychl Batthyány.

Chladně, ba ledově se uherští vyslanci uklonili, opustili císařův kabinet a přesunuli se do předpokoje, kde čekalo ostatní panstvo.

Erdödy mávl rukou a naklonil se k mladému, černě oděnému šlechtici:

„Neochvějně setrvává na svém stanovisku, takže: kupředu!“

„Lék ještě nedorazil. Kardinálův tajemník vzkázal, abychom vyčkali do diner u papeže.“

„Bude to jeho poslední císařské diner.“
  


21. V komnatách Marie Terezie 
 

Mezi skvostnými, zlatem vykládanými rokokovými židlemi, mezi zářivými zrcadly ve zlatých rámech, etažéry ze slonoviny, porcelánovými vázami a gobelíny s výjevy ze života galantní doby stojí v neuvěřitelném kontrastu vysoká postava římského papeže; statná, pevná, upnutá do sněhobílého kašmírového hábitu. Na hlavě Svatého otce spočívá purpurově červená čepička, zpod níž se derou husté prošedivělé vlasy. Velké oči a krásný orlí nos prozrazují vzácnou stařeckou krásu.. Papežovy rty se usmívají, ruce spočívají v klíně, jen zorničky se zvedají a klesají, jak těkají kolem po věnci fialových a purpurových hedvábných rouch kardinálů a biskupů.

Dva císařští lokajové otevřeli dveře z chodby. Papež, preláti a kardinálové se otočili ke vchodu.

Vstupuje císař. Pevný, statný muž, upnutý do maršálské uniformy. Bílý slavnostní kroj červeně zdobený, se zlatými knoflíky, přes prsa široká císařská šerpa, na levé straně prsou dvě zlaté hvězdy. Modré oči hledí klidně, zjasněné úsměvem.

Za císařem vstupuje kníže Kaunitz, od hlavy k patě upravený s takovou pedantickou pečlivostí, s takovým přepychem, že se všechny pohledy stáčejí k němu. V pozadí stojí císařský hofmistr Rosenberg a komoří hrabě Keglevič.

Rychlým a lehkým krokem se císař blíží k papeži. Ten mu pokročil vstříc a objal jej.

„Vaše Svatosti, dovolte, abych vám představil svého přítele a rádce, kancléře knížete Kaunitze.“

Kníže se uklonil. Papež mu podal ruku s rybářským prstenem k políbení. Kaunitz přijal podávanou ruku, ale místo aby ji políbil, srdečně a přátelsky jí potřásl.

Preláti, kardinálové a biskupové strnuli jako přimrazeni. Hluboká, nepřekonatelná konsternace rozvlnila fialové hábity. Na všechny dolehlo něco tíživého. Ani prohnaný římský viceregent nedokázal na své vznešené, inteligentní tváři zakrýt úděs. Když papež viděl, že mu kancléř nehodlá ruku políbit, klidně ji stáhl zpět. Jen obličejem se mu mihl rozpačitý výraz.

Císař, jako by byl nic nepozoroval, představil knížete římskému viceregentovi a posadil se vedle papeže.

„Vaše Svatosti, jsem šťasten, že mohu opět krátký čas strávit ve vaší blízkosti!“

„Vaše Veličenstvo mě zahrnuje takovou pozorností a tolika poctami, takovou péčí a něhou, že jsem do hloubi duše pohnut. Nepočítal jsem s tím. Odpusťte, že jsem na základě vašich nařízení v církevních záležitostech zapochyboval o vaší laskavosti. Nyní jsem se přesvědčil, že Vaše Veličenstvo je mnohem lepší než vaše výnosy, a cítím, že se spolu dohodneme.“

„Vaše Svatosti, mou jedinou starostí je učinit vám pobyt na mém dvoře co nejpříjemnější. Má zvěčnělá matka ani netušila, že její komnaty poctí svou přítomností Vaše Svatost.“

„Doufám, Veličenstvo, že se zcela sblížíme právě v těchto komnatách, před podobiznou Jejího Veličenstva, jež na nás hledí tak vřele, jako by svého syna vyzývala, aby byl k církvi vlídný a povolný.“

„Vřelost, kterou Vaše Svatost cítí v očích portrétu mé matky, musí objevit i ve mně. Pyšním se svým vzácným hostem, a dokud tu bude pobývat - a přál bych si, aby to bylo co nejdéle -, veškerá má starost bude věnována pohodlí a klidu Vaší Svatosti.“

„Veličenstvo, byl jsem přesvědčen, že jen ústní jednání může sblížit naše stanoviska, a přeji si, aby Vaše Veličenstvo vycítilo ochotu našeho srdce vyjít Vašemu Veličenstvu vstříc a sladit činnost církve s právy Vašeho císařského Veličenstva.“

„Vaše Svatosti, vzhledem k mimořádné důležitosti celé této věci uspořádáme po diner konferenci za přítomnosti důvěrníků, jež si oba zvolíme.“

Vrchní papežský ceremoniář Josef Dini v slavnostním červeno-černém úboru ohlásil začátek diner.

Papež a císař, sledováni slavnostním průvodem, zamířili do císařského sálu, kde jako by vstal z mrtvých přepych císařovny Marie Terezie.

Na prostřeném stole se třpytí a jiskří zlato, křišťál; nejjemnější porcelán. Lokajové v sametu, papežští dvořané, komoří, preláti, biskupové a kardinálové spletli kolem tabule nevídaný věnec vznešené společnosti.

Císař sedí po papežově levici v čele stolu a vlídně rozmlouvá se svým vzácným hostem i s jeho doprovodem.

Kardinál Migazzi se bezstarostně baví se sousedem, římským prelátem, ale kdykoli někdo vstoupí, upírá ke dveřím pohled plný očekávání.

Vešel vysoký mladý opat.

„Nesete lék?“ otočil se k němu kardinál.

„Připravují jej, čeká se na něj, bude za nějakou chvíli, bude.“

„ Šlechta čeká?“

„Čeká po audienci v předpokoji.“

„Tedy po konferenci s papežem. Ohlaste mě Rosenbergovi k audienci u císaře. Po konferenci.“

Hodinu nato vstoupil papež do velkého císařova přijímacího kabinetu v prvním poschodí.

Usedl do křesla a pronesl zásadní projev věnovaný církevním právům i bludům, do nichž mnozí upadli, hodnotíce církevní práva nesprávně. Jeho řeč trvala celou hodinu. Císař pozorně naslouchal.

Když papež skončil, panovník povstal:

„Nejsem teolog,“ pronesl velmi vážným tónem, „pramálo se vyznám v kanonickém právu. Nechť mi Vaše Svatost promine, že nedokážu na vaši řeč ihned reagovat. Prosím Vaši Svatost, aby mi všechny výtky a výhrady ráčila sdělit písemně. Můj kancléř je přesně a ministersky zodpoví a já je dám vytisknout a zveřejnit, neboť národ musí být zpraven o všem, co se ve státě děje.“

Mezi oba vysoké hodnostáře se vklínilo olověné mlčení. Císařova odpověď zhatila jakoukoli možnost jednání.

Dusnu, jež nastalo, učinil konec papež. Vstal, důstojným gestem císaři požehnal a spolu se svými průvodci se uchýlil do komnat císařovny Marie Terezie.
  


22. Vysvobození 
 

Doktor Kálmán přecházel rozčileně po kanceláři svého chráněnce, co chvíli pohlížel na hodiny, naslouchal a znovu chodil nahoru dolů.

Chodbou se rozlehly kroky. Do místnosti vpadl Davila a zhroutil se na pohovku.

„Chlapče, pro jméno boží, vypadáš, jako bys utekl z blázince!“

Mládenec mávl rukou.

„Někdo tě překvapil?“

„Císař.“

„Je s námi konec.“

„Není, není! Zachránil mě!“

„Jak tě zachránil, když tě přistihl?“

„Právě proto, že mě přistihl, právě proto!“

„Mladíku, seber se! Co se stalo? Mluv honem, honem! Viděl jsem, jak jsi vešel do knihovny.“

„Ano, vešel jsem.“

„Byl tam někdo?“

„Ne. Otevřel jsem skříň a vzal pečetidlo.“

„A vtom on vešel?“

„Zavřel jsem, jdu ven ... “

„Jdeš ven, a ... “

„Vycházím, mám pocit, že mé tělo je jedna jiskra, chvěje se, srší. Plápolám, hořím, mizím. Vtom se mi vrátil sluch. Slyším dunivou ozvěnu vlastních kroků v hrobovém tichu. Někdo mě udeřil do spánků.“

„On?“

„ ... Až pak jsem cítil krev a srdce. Slyším jeho křik, volání.“

„Mluv souvisle! Kdy tě přistihl?“

„V pravou chvíli!“

„V pravou chvíli jsi utekl?“

„Ano, utekl.“

„Nechápu vůbec, co se stalo! Mluv, vysvětli to, řekni všechno!“

„Vrátím se z knihovny do své pracovny, když vtom zaslechnu z kabinetu jeho hluboký hlas. Zkameněl jsem. Stojím a poslouchám. Mluví maďarští magnáti. Vyčítají, dožadují se svých privilegií, on jim odpovídá. Předestírá jim své přesvědčení, prozrazuje své zásady v plné nahotě.“

„No dobře, ale dál!“

„Jeho slova mi zaplavují duši. Cítím, že se mě zmocňuje vlna velká jako vesmír a nese mě k němu. Kolem mě se rozbřesklo. Dní se. Stojím před sebou samým a ptám se: ‚Pro koho jsi vzal to pečetidlo? Lžeš, ne pro něj, ale pro sebe, pro svou lásku!‘ „

„Kde ho máš?“

„Ne, císaře není třeba vysvobozovat! Stojí na vrcholku jako obr. Hory se zhroutí do údolí, ale on strmí jako útes. Slyšel jsem ho mluvit.“

„Pověz už konečně, kde je pečetidlo? Co se stalo?“

Mladík vyskočil:

„Poručníku, on mě uchvátil, probudil, pozvedl, zachránil. Pečetidlo vrátím.“

„Tedy jsi je přece vzal?“

„Chtěl jsem je hned odnést zpátky, ale vstoupil Keglevič. Čekal na císaře v mé pracovně. Utekl jsem, abych se s císařem nesetkal, dokud budu mít pečetidlo v kapse. To bych se mu musel ke všemu přiznat.“

„Dej mi pečetidlo!“

„Cože? Vy mi nerozumíte! Všechno jsem vzdal. On naši pomoc nepotřebuje.“

„A ty ztratíš Maricu navždy!“

„Ztratím vše, vše, ale nikdy nespáchám takovou lotrovinu. On mou duši zúrodnil svými myšlenkami. Dosáhněte na nebe, zhasněte mu hvězdy! Ne, já jsem vysvobozený, očištěný.“

„Uklidni se. Nervové přepětí. Dej mi pečetidlo, otisknu je na dokument a dívka bude tvoje.“

„Ne, ne, ne!“

„Poroučím ti jeho jménem!“

„Nikdy!“

Davila vyskočil a zamířil ke dveřím.

Poručník mu zkřížil cestu a chytil jej za ruce. Mladík se začal vzpouzet. Lví silou se snažil vyrvat z kleští, v nichž ho svíral silnější poručník.

Supění vyplnilo pokoj. Vrhají se kupředu, nazpět, vklíněni jeden do druhého jako dva tygři.

Davila přemožený poručníkovou silou klesá. V poslední chvíli se mu zakousl do zápěstí. Kálmán povolil sevření, mladík se uvolnil, skočil nazpět a popadl křeslo.

„Dej sem pečetidlo!“

„Nedám. Zabijte mě, ale nedám.“

„Naposledy ti povídám, poslechni!“

„Nikdy!“

Vstoupil lokaj.

Kálmán stojí bledý, ale klidný.

Císařův tajemník se vrhl ke dveřím, ale Kálmán jej chytil za ruku.

„Stůj, neboj se! Vím, že to byl jen žert.“

Davila se vytrhl a utekl na chodbu.

„Pane doktore,“ ozval se lokaj, „poslali mě znovu, abyste přinesl lék tajemníkovi Jeho Eminence.“

„Rozbila se mi láhev. Ať mají ještě chvíli strpení, hned přijdu.“

Kálmán se vyřítil na chodbu za Davilou.
  


23. Po historické konferenci 
 

Jen římský papež se svými průvodci vyšel z císařova kabinetu, vstoupil baron Rosenberg.

„Veličenstvo má velmi dobrou náladu. To jsem rád.“

„Ztratil jsem dvě hodiny času. Ale diner mě přece jen odškodnilo. Papež je ten nejvznešenější a nejlaskavější pán. I jeho dva důvěrníci, římský viceregent Marenezzi a aténský biskup Contesini, jsou učení a výteční lidé. Velmi dobře cítí, že jsem v právu. Samozřejmě že nejsou blázni, aby mi to přiznali. Ted‘ ať si pánové s námi korespondují.“

„A Vaše Veličenstvo bude Svatého otce vozit na projížďky a doprovázet do kostela, pokud bude vaše židle stát na stejném stupni jako jeho?“

„Přesně tak.“

„Veličenstvo, během diner ohlásil naléhavou audienci kardinál Migazzi.“

„Co může chtít tak nahonem? Oznamte mu, prosím, že ho očekávám.“

Rosenberg zamířil ke kardinálovi do prvního patra.

Císař pohlédl ke dveřím a spatřil mladého lokaje s usměvavou tváří.

„Knecht! Včera šlechtic, dnes lokaj! Přeskakujete z povolání do povolání jako Marica. Tak co?“

„Veličenstvo, konal jsem v předpokoji službu dvorního lokaje.“

„A vyplatilo se vám to?“

„Poněkud. Magnáti na něco velmi vzrušeně čekali. Když ti čtyři vyšli z vašeho kabinetu, zůstali pohromadě a dívali se jeden po druhém. Jen někdo otevřel dveře, zarojili se jako vosy. Vešel pán ve fialovém hábitu. Nikdy jsem ho doposud neviděl. Přistoupil k hraběti Erdödymu a řekl cosi o nějaké láhvi s lékem, která spadla a rozbila se. Pak jsem ještě zaslechl: ‚Nemůže uniknout!‘ Nato nějaký mladý pán přistoupil blíž a zeptal se: ‚A velký kanon?‘ - odpověděli mu! ‚Ještě není zcela připraven.‘ “

„Přišli si poslechnout mé poslední slovo, a když chtěli vystřelit, něco se někde zadrhlo. Čekám.“

„Ještě něco se stalo. Viděl jsem pana Davilu. Běžel po chodbě a vpadl do své pracovny. Za ním doktor Kálmán. Za čtvrt hodiny se vrátil Davila velmi bledý a zhroutil se mi na ruce.“

„Chudák mládenec, příliš ho vyčerpávám prací. Kde je?“

„V sekretariátě. Jeden lokaj mi řekl, že přistihl Kálmána a tajemníka v Davilově bytě, jak se rvou.“

„Milý Knechte, snad jste nezačal inspicírovat zápasnické produkce mých lidí? Ztrácíte čas. Jste chytrý hoch, neupadejte do chyb oficiální policie.“

Císař zazvonil.

„Jeho Eminence kardinál Migazzi,“ ohlásil komoří.

Kardinál předstoupil před císaře neuvěřitelně zachmuřený.

„Co se stalo, Eminence? Snad nemáte špatnou náladu?“

„Veličenstvo, váš hofmistr nechce dovolit jediné deputaci kněží, aby se poklonila Jeho Svatosti.“

„To je pochopitelné. Deputace jsou k smrti únavné, a já bych byl velmi neuctivý hostitel, kdybych dopustil, aby mého vzácného hosta obtěžovaly.“

„Snad Veličenstvo nepovažuje ty deputace za demonstrace?“

„Ještě to, aby se v mém vlastním domě proti mně demonstrovalo! Upokojte se, už jsem všem církevním hodnostářům oznámil, že je příští týden ve svém domě vzácnému hostu sám představím. Má Vaše Eminence ještě nějaké přání?“

„Právě dnes se mi dostala do rukou brožura namířená proti mnichům; žádám Veličenstvo, aby ji zakázalo.“

„V našem státě vládne svoboda tisku.“

„Veličenstvo, prosím, poslechněte si několik vět z toho nestoudného spisku a suďte!“

„Prosím, poslouchám.“

„Úvod k tomu pamfletu zní: Co je mnich? Mnich je člověku podobné, sutanou pokryté žíznivé zvíře. Je to dvounožec, leč tvor nečistý. Žije z lupu a lichvy. Nežení se, ale děti plodí v lese. Určí na svou vlastní rasu. Nehubí vši, ale bije se s bratry. Mlčí, nemyslí. Novic první rok líže podlahu, aby se osvědčil a dokázal, že je hoden stát se oslem. Obvykle bývá masožrout. Trápí ho prokletí neuhasitelné žízně. Hydrofob utopený ve víně. O víně se mu i zdá. Jeho božstvem je vinice. Když hrozny rostou, zpívá si. A tak dále. Není to hrůza?

„Ano, Eminence, uznávám. Ale tady vám ukážu pendant. Vyšel také takovýto pamflet: Opičák na trůně. Opičák si umínil, že se stane císařem osvoboditelem. Mezi lidstvem nastala hrůza a zděšení. Jeho osvěta a moc čpí na míle daleko. Lidé padají do mdlob. Opičák se živí mnichy, jeptiškami a šlechtici. Jeho vášní je čmárat po papíře a říká tomu reforma. Olupuje klášterní ovce, páše vraždy. Parfémy mu smrdí, a proto leze s gustem mezi zavšivenou, nemytou čeládku. Slyší na tato jména: Babylonská věž, Blázen na trůně a Bílý opičák. Jak vidíte, kdyby oba pamflety soutěžily v ohavnosti, ‚opičák na trůně‘ dostane jednohlasně první cenu.“

„Takové hnusné, věci nemohu připustit.“

„Má-li někdo o nás tak ošklivé mínění, je mnohem poctivější, když to pěkně veřejně sepíše, než aby proti nám štval vskrytu. A konečně ani jednomu, ani druhému pamfletu nelze upřít duchaplnost. A to má také svou cenu. Já jsem pamflet proti sobě povolil.

„Opravdu nehodláte zakázat pamflet proti mnichům?“

„Přiznejte mi rovná práva jako svým mnichům!“

„Ale co řekne svět, až uvidí, že papež jedná s mnichy, kterým se tady nadává do dobytčat?“

„A co řekne svět, když uvidí, že papež navštívil opičáka na trůně?“

„Veličenstvo, Jeho Svatost přijela z Říma jednat, a Vaše Veličenstvo navrhuje u dvora korespondenci.“

„První patro je blíž než Řím!“

„Veličenstvo, odcházím s protestem proti pamfletu, který útočí na mnichy, jež zdobí vynikající zásluhy.“

„Domnívám se, že také já mám nějaké zásluhy, a přesto mě nazývají opičákem. Ach, odpusťte, Eminence, vaše audience ještě není u konce.“

„Jak to Veličenstvo myslí?“

„Eminence, cítím, že jste měl na mysli něco jiného. Nežádal byste o naléhavou audienci kvůli hloupé brožuře. Prosím, povězte mi vše, co vám leží na srdci.“

„Bohužel, nemám už nic důležitějšího.“

Kardinál s úklonou odešel.

Hned nato vešel hrabě Keglevič:

„Veličenstvo, Její Výsost nizozemská místodržitelka Marie Kristina přijela ke dvoru a žádá o audienci.“

„Má sestra? To něco znamená. Ihned ji přijmu. Povězte mi, hrabě, mluvil jste tyto dny s naší slečnou Maricou?“

„Ano, před církevní slavností.“

„Slyšel jsem, že velmi plakala.“

„Ano, nezvykle moc plakala. Baronka Rosenbergová tvrdí, že se od toho večera v Augartenu dočista změnila. Neustále se zavírá a často je velmi smutná. Navrhl bych Veličenstvu, aby slečnu poslalo do mé vlasti, k hraběnce Neře Vojkffyové.“

Císař se na okamžik odmlčel a díval se před sebe.

„Ne, to ne. Prosím vás, vzkažte baronce Rosenbergové, aby slečnu přivedla dnes na lidovou slavnost do Augartenu. Já tam zajedu v devět hodin.“
  


24. Nizozemská místodržitelka 
 

Před portálem stojí kočár tažený čtyřspřežím. Dva šlechtici.seskočili z vozu, v němž sedí hrdě vzpřímená, až strnulá žena. Jeden z pánů zamířil k palácovému schodišti, druhý zůstal stát u kočáru a hledí dámě do obličeje. Její mandlové oči prozrazují chladně potlačovanou vášeň a ctižádostivost. Velké rudé rty varují před nebezpečím. Konzervativně upravený účes pokrývá stejně nemoderní klobouk.

„Výsosti,“ naklonil se k dámě mladý šlechtic v skvostném kroji, „netroufl jsem si vás upozornit před komořím. Ale nepostřehla jste cestou městem volání dvou nizozemských mladíků?“

„Nic jsem neslyšela.“

„Ano, volali tlumeně, ale já jsem přesto pár slov zaslechl: ‚Podívej, nizozemská královna!¨ “

„Královna? Nechápu. Nizozemí má císaře a místodržitelku. Proč tedy volají: královna?“

„Protože by Nizozemí jednou mohlo mít i královnu.“

Její klidný pohled ulpěl v žhavých očích mladého muže, jako by z nich chtěl vysát jeho myšlenky.

„Co vás napadá, hrabě? Vaše stavy projevují značnou nespokojenost. Cítím, že má místodržitelská židle se viklá.“

„Právě proto by se mohla přes noc změnit v trůn.“

„Mluvíš záhadně, Simone,“ špitla a pohlédla na něj důvěrně. „Jasněji, jasněji!“

„Vím jen, že všechny stavy k tobě vzhlížejí s nadějí, všichni věří v tvůj rozum, všichni tě milují. Slyšel jsem z úst těch nejvýznamnějších lidí v zemi: ‚Jedině Kristina ze všech císařských dětí zdědila vlastnosti své matky. Kdyby Nizozemí vyhlásilo nezávislost, byla by Marie Kristina jeho panovnicí jako Marie Terezie v Rakousku!‘ “

„Ach, to nejí možné!“

„Naopak, stavy v Nizozemí se touto myšlenkou docela vážně obírají. Jak nádherně by tvé hlavě slušela koruna, moje královno!“

„Mlč, to jsou bohapusté fantazie.“

„A nejsou-li?“

Mandlové oči ulpěly na mladém muži. Ctižádostivé držení hlavy vyvolává a přivolává korunu.

„Tys jediná naděje nizozemských stavů. Přísahám ti, protože to vím.“

„Co ode mě očekáváte?“

„Znovuzavedení svých staletých práv.“

„Na mně je plnit jen rozkazy panovníka.“

„Příkazy se dají plnit zdánlivě. Miluji tě, Kristino, víš, že pro tebe umírám, a teď ti prozrazuji tajemství, kvůli němuž mohu přijít o hlavu. Taková je tajná idea stavů. Všechno záleží na tobě. Ty můžeš udělat mnoho, velmi mnoho.“

„Proti němu se jít nedá.“

„Ale není třeba pracovat ani pro něj.“

„Rozumím.“

„A odměnou ti bude koruna. Mohou si nizozemští stavové přát víc, než aby na jejich trůn usedla dcera Marie Terezie?“

Hrdá, pro korunu zrozená hlava krásné princezny zůstala klidná, vzpřímená, jen pohled zalétl k mladému hofmistrovi. Smyslné rty se pootevřely:

„Promluvíme si večer. Přijď v jedenáct ke mně do paláce.“

Komoří sestoupil po schodech a vysekl dámě hlubokou poklonu:

„Jeho Veličenstvo s velkou radostí očekává Vaši Výsost.“

Hofmistr podal princezně ruku a vedl ji do schodů.

Josef vyšel sestře vstříc a pomalu ji usadil do křesla.

„Tvůj příjezd mě překvapil, Marie Kristino!“

Uklonila se.

„Vaše Veličenstvo, důvody, kvůli nimž jsem se musela vypravit za Vaším Veličenstvem, jsou možná malicherné ... “

„Pokud se pamatuji, jsme sourozenci, a tak by sis snad všechny ty tituly mohla odpustit, Kristino. Jsi příliš mladá na starodávné formulky. Buď tak hodná, posaď se a pověz mi po sestersku, co nizozemskou místodržitelku přivedlo tak nenadále do Vídně!“

Seděla strnule.

„Přijela jsem tě svým i manželovým jménem varovat, že tvé církevní reformy vyvolávají velkou nespokojenost.“

„Národ je nespokojený? Nevěřím, vždyť ten národ se za Filipa B. revolucí vzepřel kněžskému a panskému útlaku. Filip jej pokořil vojenskou silou a já nyní dávám lidu to, kvůli čemu předtím bezúspěšně revoltoval.“

„Nemluvila jsem o lidu, ale o těch, kdo tvoří opory trůnu.“

„Kristino, nepřemýšlela jsi příliš o mých reskriptech. Trůn nemá opory, naopak: trůn se musí stát oporou lidu.“

„V Nizozemí se považují za směrodatné jen magnáti a duchovní stavy.“

„U mě ne. Jistě jsi však nepřijela vést se mnou akademické disputace.“

„Ne. Musím ti něco povědět. Dal jsi pod světský dohled kněžské semináře a jmenoval své profesory. Na to chovanci semináře kardinála Michelma odpověděli tím, že se žádný nedostavil na přednášky.“

„Všichni ti chovanci jsou šlechtické děti.“

„A domnívají se, že jsi napadl víru.“

„Poslyš, Kristino, ctím víru každého člověka, a pokud v ní nachází útěchu, považoval bych za zločince toho, kdo by se mu ji pokoušel vzít. Svými reformami jen pročišťuji Kristovo učení. Víra je jen záminka, aby se mi magnáti a církevní stavy pomstili za to, že jsem je připravil o jejich privilegia. Ale dál!“

„Univerzita v Lovani se bouří, že jsi odvolal z katedry profesory teologie.“

„Kněží ať přednášejí teologii, ale filozofii a další světské vědy budou učit světští profesoři. Věda byla už dost dlouho utlačována církevními dogmaty. Teď je tomu konec.“

„Ale studenti nechodí na přednášky, protože se dožadují návratu kněžských učitelů.“

„Až jednou přijdou na univerzitu děti rolníků a měšťanů, bude to jinak. No ale s těmi panáčky si to už vyřídím.“

„Upozorňuji tě, že.všechny šlechtické stavy jsou na straně kardinála, biskupa a chovanců, kteří požadují zrušení světského dozoru nad semináři, odstranění nového systému školního vyučování i nových učebnic a návrat starého řádu. Kardinálové a biskupové tvrdí, že jen oni mají právo vychovávat mladé seminaristy podle svých školních osnov.“

„Jenže mou povinností je kontrolovat, jak kněží vychovávají národ, aby ho nemátli a neohlupovali, a tak ho nepřipravili o schopnost žít reálný život. Přeji si, aby národ byl osvícený, a víru chci uchránit před pověrami. Tady je můj vzkaz. Pověz kardinálu Michelmovi a jeho biskupům, nechá laskavě zkontrolují mé odborné školské učebnice, a najdou-li v nich cokoliv proti víře, ať mi to dají písemně na vědomí. Pověz jim, že nemíním zasahovat do věcí víry, ale nikdy nepřipustím, aby mi pod firmou víry produkovali občany neschopné žít na tomto světě. Přeji si, aby navštívili přednášky mých profesorů a mých kněží a dali mi vědět, v čem se prohřešují proti víře.“

„Pokud ti nevyhoví a seminaristé budou dát odmítat chodit na přednášky?“

„Pak prostě nechám semináře i univerzity zavřít, dokud se kněžsko-šlechtickému kabinetu trochu nerozbřeskne.“

„Mám strach, že to povede ke vzpouře!“

„A tohle snad není vzpoura?“

„Mám na mysli vzpouru ulice.“

„Můj přítel princ Ligne je také Nizozemec a rád se mi posmívá: ‚Vy máte za sebou všechny galerie a lidová hlediště, jenom ne kabinety!‘ Jsem spokojen, jsou-li se mnou galerie a ‚lidová hlediště‘. Ta tvoří většinu národa, a s kabinety si už snadno poradíme.“

Marie Kristina poslouchá bez mrknutí. Její bílá ruka spočívá na hedvábných záhybech temně-rudé toalety a mandlové oči hledí na císaře s neochvějným klidem.

„Kristino, státu nemůže vládnout hrstka magnátů a kněží. Já jsem začal s reformou nejprve u sebe. Prohlásil jsem se za služebníka státu a podle toho žiji a pracuji pro lid. To je směrnice i pro tvou vládu v Nizozemí.“

„Takže nehodláš popustit?“

„Ani o vlásek.“

Vstala.

„Ještě jeden důvod mě sem přivedl. Chtěla bych se poklonit Svatému otci a přijmout od něj odpuštění hříchů.“

„Doufám, že jich není příliš a že nejsou těžké. Představím tě Jeho Svatosti zítra, a dnes tě zvu na malou projížďku do Augartenu. Koná se tam lidová maškaráda. Vídeňáci dodržují zvyk na jaře a v létě uspořádat karneval, takže si trochu osvěžíš dávné vzpomínky.“
  


25. Letní maškaráda 
 

Jasný příjemný večer. Kočár taženým dvojspřežím projíždí stromořadím parku Augarten. Po pravém boku císaře Josefa sedí jeho sestra Marie Kristina. Panovník jí s nadšením ukazuje aleje a záhony a podrobně vysvětluje rodokmen každého jednotlivého stromu.

„Ty tady děláš zahradníka?“

„Doufám, že celý můj stát se promění v takovýto nádherný park.“

„Proč nejezdíš se šestispřežím, Josefe?“

„Nač? Vždyť dva koně bohatě stačí, ne?“

Krátká odmlka.

„Divím se, že nemáš žádného oblíbeného koně, psa nebo jiné zvíře. Všichni panovníci je mají.“

„Mně celý život vyplňují lidé. Zvu tě na procházku mezi publikem.“

„Ach ne, díky. Počkám na tebe v kočáře. Pošli mi mého hofmistra.“

Císař dal zastavit. Také kočár, který jel za nimi, zůstal stát. Vystoupil z něj mladý vysoký muž v bohatém kroji nizozemského magnáta a na císařův pokyn se posadil naproti jeho sestře. Davila s Rosenbergem rovněž vystoupili.

„Vezměte naše pláště, pánové!“ vyzval je císař. „Jdeme. Na shledanou, Kristino.“

Všichni tři se vydali zkratkou k halasu doléhajícímu ze západní strany parku. Alej, kterou procházeli, vyplňoval veselý rámus. Mezi větvemi prosvítaly pestrobarevné lampiony a všude se hemžili veselí, rozesmátí lidé. Každý druhý měl na sobě karnevalový kostým a škrabošku, anebo aspoň obličej pomazaný líčidlem. Rozdováděné množství tančí, směje se, vtipkuje. Karneval pod jasným nebem je v plném proudu.

Objevují se karnevalové karikatury. Dva muži táhnou vozík naložený úředními spisy. Na jejich stohu sedí chlapík v masce středověkého dvorního šaška a vytahuje akt za aktem.“

„Reformy, nejnovější reformy, dámy a pánové, kdo si chce koupit reformy?“

„Pitomče,“ pokřikují na něj se smíchem někteří, „máme jich víc než dost zadarmo!“

„Ganz frische Ware! Čerstvě pečené tuto noc. Ráno budou zase nové.“

„Každé ráno čerstvé, rohlíky a reformy!“

Císař stojí u stromu a směje se:

„Vidíte, jak se Vídeňáci posmívají mé noční práci,“ šeptá svým průvodcům. „Všechno je jím k smíchu. Ale mně nepřijdou k smíchu ani oni.“

Pokračovali v cestě tak, aby se pokud možno vyhnuli lucernám.

„Není dovoleno šlapat po květinách,“ upozornil je muž s policejním odznakem.

„Prosím, prosím, promiňte,“ ozval se císař. „Tenhle chlapík plní poctivě své povinnosti.“

Znovu se vmísili do vřavy., Nová strkanice je zastavila.

Nápadně parádní kočár netáhnou koně, nýbrž dvě masky: mnich a jezuita. V kočáře trůní muž ve vyšívaném šlechtickém kroji. Na krku mu sedí obrovská volská hlava.

„Bouřím se proti pokroku lidstva!“ hlásá nápis na jeho prsou.

Kolem řehot.

„Nějaký náš filuta polemizuje s karikaturami proti nám,“ špitá Rosenberg císaři.

Davila je následoval jako stín, mlčky, pohroužen do sebe.

Vtom se císaři postavila do cesty ženská maska:

„Ani krok dál!“ zašeptala. „V tlačenici na vás číhá maškara, která vás přede všemi zostudí!“

Císař si změřil vysokou postavu v masce černého nočního motýla:

„Noční můro, ty si opravdu chceš spálit křídla?“

Přitiskla se k němu:

„Hrozné spiknutí se proti vám chystá. Vezměte mě k sobě, všechno vám odhalím a vydám do vašich rukou spiklence.“

„Díky za dárek. Nemám se čím revanšovat.“

„Pro jméno boží, pojďte, musím vám vše vysvětlit!“

„Mně je všechno jasné.“

„Zapřísahám vás svou láskou, pojďte se mnou!“ přivinula se k němu indiskrétně a mermomocí se ho snažila přitisknout na rozhalené poprsí.

„Díky, madame. Nedávám si k večeři maso!“ vyvinul se jí a vzal pod paží Davilu.

Rosenberg šel po druhé straně. Mládenec se zachvěl.

„Tahle ženská mě pronásleduje stejně vytrvale jako stavitel pyramid.“ 

„Jestliže vás poznala,“ ozval se konečně Davila, „znamená to, že vás všude sleduje.“

„Blázen lásky,“ špitl Rosenberg. „Nenechá vás nikdy na pokoji.“

„Ale nechá, za to vám ručím. Počkejte jen pár dní.“

„Veličenstvo něco zjistilo?“

„Ano, ale o tom až jindy. A kde je váš ochránce, Davilo? Kálmán tu není?“

„Myslím, že přijde.“

„Ale naše slečna se nám demonstrativně vyhýbá. Výslovně jsem jí vzkázal, aby přišla. Podívejte, zase karikatura. Vídeňáci jsou vášniví karikaturisté.“

Proti nim jede vůz tažený rozedranými mladíky. Na voze sedí na štaflích muž ve vlásence, v modrém fraku císaře Josefa. V ruce třímá hasičskou stříkačku. Pod ním hasič troubí signál „hoři“.

Císař pohlédl na štafle a na svou karikaturu nahoře.

„Hm, jako hasič se sám sobě líbím.“

Obecenstvo se vrhlo k vozu a zastavilo jej. Křik, hádka, rámus.

„Dolů! Bando zatracená! Bůh vám zapálí střechu nad hlavou. Ještě rádi poběžíte pro císaře. Lotři!“

„Lumpové! Posmívají se císaři, že nám pomáhá v neštěstí. Oslové! Uličníci!“

Padlo několik pohlavků. Hasič v modrém fraku se společníky horempádem utekl; vůz nechali stát uprostřed aleje.

Císař zářil.

„Viděli jste? Copak potřebuji policii, stráž, cenzuru? Není tohle známka pravé lásky? Bylo to jako sklenice čerstvé vody.“

Veselý a skvěle naladěný prodíral se císař se svými přáteli karnevalovou tlačenicí.
  


26. Cesty osudu 
 

Velitel císařské armády Lasi vstoupil do pracovny svého panovníka. Zastihl tu kancléře Kaunitze nad talířem polévky.

„Ach, kníže, vy svačíte?“

„Císař poručil, že se musím posilnit. Vy jste přijel z Čech? Jakou jste měl cestu?“

„Chvátal jsem, abych ještě zastihl papeže, ale opozdil jsem se.“

„Jeho Svatost už odcestovala.“

„Jaké to bylo?“

„Dovedete si představit císařovu přívětivost. Přímo marnotratně mrhal laskavostí své neodolatelné osobnosti.“

„To věřím, ale jak probíhalo jednání?“

„Nekonalo se.“

„Cože? Nekonalo? Vždyť kvůli tomu papež přijel. Jaké řeči vedli o reformách?“

„Nikdy jste nebyl svědkem, jak roztomile umí císař odpovídat, aby neodpověděl? S jakou virtuozitou dovede utnout téma, jímž se nechce zabývat? Přesně to dělal s papežem. Nikdy v tom nebyl rozkošnější!“

„Tak co dělali celý měsíc?“

„Císař ukazoval papeži vše, co je ve Vídni krásné a zajímavé, a o reformách si mezi prvním patrem a mezipatrem korespondovali. Když jsme zveřejnili texty prvních jednání, Vatikán dopisování ukončil a papež odcestoval.“

„Uražen?“

„Uražen? Kdepak! Císař papeže doprovodil do Mariánských Lázní. Při loučení se objali a políbili. Při návratu císař cestou zabočil s komisí do prvního kláštera a rozpustil jej.“

„Takže papežova návštěva se stala triumfem reforem.“

„To řekl Jeho Svatosti i sám Migazzi, což slouží ke cti jeho prozíravosti. Vše je tedy hotovo.“

„Úroky z kapitálu se připsaly na císařův účet.“

Vyrušil je příchod císaře. Provázel jej Rosenberg.

„Dobrý den, pánové. Lasi, přijel jste v pravou chvíli. Kníže, prosím vás, převezměte mé povinnosti.“

„Veličenstvo hodlá odjet?“

„Okamžitě, do Uher. Prosím vás, vyřizujte během mé nepřítomnosti všechny státní záležitosti. Určil jsem místo, kde mě mají čekat vaši kurýři. Cesta musí zůstat v naprosté tajnosti, aby mě nikdo nepoznal. Můj vůz bude za hodinu připraven.“

„Kdo bude Veličenstvo doprovázet?“

„Jen můj tajemník Davila a baron Kálmán.“

„Díky Bohu, že si jednou berete na cestu lékaře.“

„Nedělám to kvůli kontrole svého pevného zdraví, ale Kálmán má v Uhrách dvorec, a tak se mi nabídl, že bude vykonávat službu druhého tajemníka. Čili beru s sebou pouze Davilu a místo druhého tajemníka doktora. Pojďme zařídit to nejpotřebnější.“

Hodinu nato Josef se svými průvodci odjel.

 

* * *

 

„Proč císař odjel tak znenadání?“ ptali se sekretáři i šéfové.

„Nikdo neví, jako by ho vítr odnesl.“

„Něco se děje, něco se chystá.“

Lasi odcházel z paláce. Na schodech potkal Maricu.

„Kampak, slečno? Odjel.“

„Odjel? Bože můj, kam?“

„Zakázal nám o tom mluvit. Nechal pro vás dopis. Právě jsem se za vámi chystal. Tady je.“

Přečetla si řádky svého ochránce a zamračila se.

„To je mi líto, že jsem nepřišla dřív. Byla bych ho aspoň viděla.“

„Smím malou smutnou slečnu doprovodit domů?“

„Jen když mi odpovíte na jednu otázku.“

„A ta zní?“

„Pane Lasi, proč se ještě nerozhodlo, kam nastoupí generál Vojkffy?“

„Vy to nevíte? Už před svým odjezdem do Čech jsem podepsal dekret.“

„Och a nic jste mi neřekl! Přijede do Vídně, viďte?“

„Lituji, nešlo to, dostal jmenování do Uher.“

„Cože? Tak to určil císař?“

„Já jsem tak rozhodl.“

„Vy? Ne, tomu nevěřím. Vy byste ho povolal do Vídně, abyste mi udělal radost. To chtěl císař. Nadarmo ho bráníte, on to tak chtěl, já vím. Takže hraběnka Nera nepřijede do Vídně. Nebudu jí dennodenně vídat. To je ošklivé, moc ošklivé od císaře. Budu se na něj hněvat.“

„Chudák císař! Kdyby věděl, jaké nebezpečí mu hrozí ... “

„Uch, vy nevíte, jaká jsem, když se rozzlobím!“

„Vím. Císař to před odjezdem vyprávěl mně a knížeti. Mám strach, ale přesto podstoupím riziko a doprovodím vás.“

„Nikdo pro mě nemáte kousek porozumění. Kdyby tu byla hraběnka Nera, byla bych šťastná a veselá. Císař mi to slíbil. Víte kdy? V Rosenbergově dvorci, když jsem byla malá holčička a hraběnka nás opustila a odjela se svým mužem. Teď mi císař nechce splnit jediné přání, které mám! Ale já vím proč! Kvůli té, co se mu věší na krk; a on ji ... Uch, mám takový vztek ... “

„Nehněvejte se, slečno, hrabě Vojkffy musel do Uher z vojenských důvodů.“

„Však já znám ty vojenské důvody!“
  


27. V sevření nepřátel I. 
 

Okno jednoposchoďového generálského paláce je dokořán. Mladý důstojník shlíží dolů na maloměstské náměstí, kterým projíždí kočár přímo k bráně.

„Koho to pozorujete s takovým zaujetím?“ ozvalo se za jeho zády.

Mladík se ohlédl:

„Pane kapitáne, paní generálová přijela z ranní vyjížďky. Den co den ji tady vyhlížím. A se mnou celé vaše město. Vidíte publikum, shromáždilo se na rynku jako o Vánocích. Sedmihradsko je šťastná země. Už osm dní má nejkrásnější paní generálovou na světě.“

„Je nádherná. Ve zralém věku ještě krásnější než v dívčích letech.“

„Vy ji znáte z dřívějška, pane kapitáne?“

„Sloužil jsem s jejím mužem u slavonského praporu, když bojoval o její lásku.“

„O tu bych také bojoval!“

„Vaše snaha by byla marná, jako mnoha jiných. Paní miluje generála.“

„Není těžké milovat tak fešného manžela. Jak se vlastně ocitli v našem provinčním hnízdě?“

„Přijeli z Chorvatska.“

„Z Chorvatska do Sedmihradska? Taková skvělá dvojice by mohla reprezentovat v nějakém velkém městě.“

„Vrchní velitel Lasi poslal generála sem.“

„A vpadl zrovna do té hrozné vzpoury.“

„Jako by byl Lasi tušil, jak tu generála bude potřebovat.“

„Je generál schopný voják?“

„Potomek legendárních hrdinů, hrabat Vojkffyů, a paní je neteří hraběte Kegleviče, císařova komořího.“

„A přesto ho nepřeložili do Vídně, ale sem do toho zapadákova!“

„Je zřejmé, že císař nepřipouští protekci.“

„Anebo je v tom něco jiného.“

„Pozoruji, že už dva dny vás svrbí jazyk, ale jako by vám chyběla odvaha.“

„Je to tak, pane kapitáne, a mám k tomu svůj důvod, protože jste generálovým přítelem a nevím, jestli bych si špatně neposloužil.“

„Máte mé čestné slovo, že mu neřeknu ani slovo.“

„Víte, pane kapitáne, že udržuji přátelské styky s jednou dámou ze dvora hraběte Batthyányho. Hrabě je synovec knížete Batthyányho a někdejší důvěrník nebožky císařovny, který ledaco ví.“

„Mluvte otevřeně!“

„Od své milované jsem se dověděl zajímavé věci o našem novém generálovi. Když před týdnem přijela převzal v našem kraji velení, sešlo se u hraběte Batthyányho několik šlechticů. Neví se přesně, o čem hovořili, protože ani dotyčná dáma neslyšela vše, ale měli z generálova příjezdu ohromnou radost. Generál prý totiž nenávidí císaře.“

„O generálových citech k Jeho Veličenstvu mi není nic známo. Třeba jej nenávidí jako všichni magnáti, jenže je jeho důstojník.“

„V jeho vztahu nejde o politiku. Starý kníže Batthyány, který byl právě před týdnem u synovce na návštěvě, vykládal, že za vlády císařovny Marie Terezie náš generál hrabě Vojkffy a tehdejší následník trůnu, dnešní císař, milovali stejnou ženu. Zdá se, že to byla generálova nynější choť, ale tím si nejsem tak docela jist.“

„O tom vůbec nic nevím, ale zní to velmi zajímavě. Pokračujte!“

„Generál, tehdy kapitán v císařovnině gardě, je strašně žárlivý a začal následníka, dnešního císaře, k smrti nenávidět. Císař nechtěl mít hraběte ve Vídni, protože k němu nechová důvěru, a proto ho poslali sem; netušili ovšem nic o vzpouře, která v kraji mezitím vypukla. Teď se císařovi odpůrci radují, že se tu stal velitelem člověk, který má řadu důvodů nebýt císaři oddán.“

„Víte to spolehlivě?“

„Zcela spolehlivě. Ale ještě něco. Šlechtici se dověděli, že generál už dvakrát žádal ve Vídni i v Prešpurku o svolení, aby mohl na vzbouřence zaútočit, ale pořád ještě nedostal odpověď. Šlechtici říkají, že císař otálí s pomocí magnátům jen proto, aby vzbouřenci stačili pořádně zpustošit šlechtická panství, a až všechno srovnají se zemí, pak jim teprve s vojskem jakoby přitrhne na pomoc. Generál je naopak celý na jehlách, rád by proti vzbouřencům vytáhl co nejdřív a šlechtě pomohl. To je zřejmý výraz nenávisti k císaři. Ale povídá se ještě víc ... “

„Nebojte se, dal jsem vám slovo!“

„Hrabě Batthyány už údajně s generálem navázal spojení a ten kvůli magnátům prý i bez rozkazu na vzbouřence zaútočí.“

Rozhostilo se mlčení. Oba důstojníci se zadívali do okna. Vstoupil voják s dopisem.

„Pro generála? Kdo vám jej dal?“

„Sluha v livreji. Nejspíš přijel z některého panství, ale hned zmizel.“

„Dobře. Vyhledejte generála v jeho bytě.“

Důstojníci se po sobě mlčky podívali.

Voják zamířil chodbou do druhého křídla paláce.

 

* * *

 

U okna generálského bytu stojí Nera a opírá se o manžela.

„Je to hrůza vidět, jak hoří šlechtické dvorce. Přijeli jsme sem ve zlou dobu. Proč nás vlastně Lasi poslal tak daleko od domova?“

„Psal mi, že to vyžadují zájmy armády, třebaže do Vídně povolal několik mladých generálů. že já nejsem mezi nimi, je známka, že si tak přeje sám císař.“

„Proč, Sinišo?“

„Aby to nevypadalo, že tě chce mít nablízku.“

„Ach, můj milý, pokud někdy něco ke mně cítil, roky to smazaly. Vše je zapomenuto.“

„Myslíš? Zapomenuto? Nevěřím. Nevíš, co je to tebe milovat!“

„Přeháníš. Na světě je mnoho krásnějších žen.“

„Možná, ale v tobě je něco, co není jen krása; něco, co člověka uchvátí jako slunce. Víš, jak jsem ti kdysi říkával: ‚Zem musí uschnout, když zhasne slunce!‘ To slunce jsi pro mne ty a byla‘s zřejmě i pro něj.“

„Co jsme tady, neustále se k tomu vracíš. Proč?“

„Jsme mu blízko a nikdo mi nevymluví, že kdybys neměla ráda mě, milovala bys jeho.“

„A to je ti líto?“

Strhl ji k sobě tak prudce, že vyjekla.

„Proklatá čarodějko, víš dobře, že bych se pro tebe mohl stát vrahem i velezrádcem!“

Najednou vytřeštila oči:

„Podívej, proboha, na východě už zase hoří! Co uděláš se vzbouřenci?“

Vrátil se do skutečnosti. Zamyšleně začal přecházet po místnosti:

„Nedokážu se domyslet důvodu, proč mi ještě stále neposlali rozkaz ty rebely zkrotit. Nero, ta vzpoura je vlastně velmi tajuplná, nepochopitelná a podezřelá.“

„Proč podezřelá?“

„Vždy jsi bývala mým rádcem, a tak ti prozradím podivnou věc: vůdce vzpoury vydal proklamaci, zcela státnicky sepsanou a opatřenou podpisem císaře Josefa. Ta proklamace vyzývá sedláky ke vzpouře proti šlechticům a její obsah zcela odpovídá duchu císařových zásad.“

Nera strnula v úžasu. Zírala na manžela, ale pak se prudce otočila:

„Ne, to není možné. Jaký důvod by měl císař, aby vedl sedláky proti panstvu? Přece sám zrušil privilegia, a nemusel při tom prolít kapku krve!“

„Ano, jenže šlechtici se proti němu bouří a neposlouchají ho. Během papežovy návštěvy dokonce císaři vyhrožovali. Kdyby tedy proti nim vyvolal selskou rebelii, která nyní zle na panstvo doléhá, dočista by je pokořil. Šlechtici by se třásli a bez odmluvy by se podrobili každému císařovu příkazu. Taková vzpoura by měla v císařově politice velký význam.“

„Sinišo, ty si myslíš, že by člověk, jako je on, jakého jsem ho znala, dokázal způsobit takové krveprolití?“

„Třeba nemínil prolévat krev, jenže když se nevolníci rozpálí, nikdo je nedokáže zastavit. Ostatně, kdo ví, na trůně se lidé mění. Už ta okolnost, že ještě pořád nemám rozkaz vytrhnout proti vzbouřencům ... “

„Na trůně se lidé mění?“ opáčila Nera. „Když čtu jeho poselství a reskripty, žádnou změnu nenacházím. Naopak, jeho zásady se upevnily.“

„Jenomže politika vyžaduje ledaco, co není v souladu se zásadami!“

„Nemohu tomu věřit.“

„Hájíš ho s přesvědčením?“

„Ano, protože mi to připadá nepravděpodobné.“

„A víš, co proklamace ohlašuje? Že sám císař přijede sem do Sedmihradska, aby rebelii podpořil a potají vedl vzbouřence proti panstvu. Očekávají ho.“

„To se říká v proklamaci? Strašné, ale přesto se tomu nedá věřit.“

„Pokud císař nepřijede, budu zcela sdílet tvůj názor. Přijede-li, pak ... “

Někdo zaklepal. Sluha oznámil, že pan kapitán očekává generála v kanceláři s nějakým důležitým dopisem.

Siniša se rozloučil se ženou a chvátal dlouhou chodbou do své pracovny.

Kapitán mu podal dopis. Přečetl jej a zamyslel se. Pak se otočil k důstojníkovi:

„Nemáte náhodou nějaký šlechtický kroj?“

„Mám, pane generále, doma v bytě.“

„Prosím vás, půjčte mi aspoň kamizolu. Jistě mi padne. Musím někam jet. Třeba zjistím příčiny rebelie. Do té doby zůstaňte v kanceláři. Zároveň vás prosím, abyste mé ženě nic neříkal. Myslím, že za takové dvě hodiny budu nazpět.“

Kapitán s generálem vyšli z paláce.
  


28. V sevření nepřátel II. 
 

Podél břehu řeky Maroš cválá Siniša v šlechtickém kroji. Město už dávno nechal za sebou. V dálce vidí hustý lesa míří rovnou k němu.

Po hodině rychlé jízdy se přiblížil k zchátralé pastýřské chatrči u řeky. Před ní stojí jezdecký kůň přivázaný ke stromu. Siniša seskočil s vraníka.

Vyviklané dveře chatrče se otevřely. Starší muž v černém šlechtické šatě pozdravil a vyzval Sinišu pohybem ruky, aby vstoupil.

„Vy jste mě sem pozval?“

Neznámý přikývl.

Vstoupili a Siniša se ostře zadíval na muže před sebou:

„Vaše jméno?“

„Baron Klementy.“

„Proč jste nepřijel za mnou?“

„Možná že mě někdo z vašich důstojníků zná. Kdyby mě viděli konferovat s generálem, mohli by vůči vám pojmout podezření, a to by se mi nehodilo.“

„Ke mně máte důvěru?“

„Tak jsem byl informován.“

„Třeba se nemýlíte. Jde o vzpouru?“

„Pane generále, lidé, kteří mě za vámi vyslali, počítají, že vy, magnát, nemůžete s klidným srdcem pozorovat, jak nevolnická horda pálí a loupí po Sedmihradsku. Generálská hodnost ve vás nemohla potlačit sebevědomí o právech šlechtice.“

Baron se na chvíli odmlčel.

„A jestliže ti, kteří vás vyslali, počítali správně?“

„Ve vašich rukou je život, majetek i záchrana šlechtického stavu. Ještě víc: ve vašich rukou je záchrana celé říše. Budete-li chtít, budeme během čtyřiadvaceti hodin všichni osvobozeni!“

„Odvážný předpoklad. Všechno mi to zní velmi nepravděpodobně a zašmodrchaně.“

„Pane, bylo mi řečeno: ‚Hrabě Vojkffy držel slovo, i když mu uložili jet v jisté záležitosti do Parmy a vrátit se na popraviště, kde měl být zastřelen.‘ Nejprve se musím pojistit. Můžete mi dát slovo, že budete mlčet i v případě, že byste nám nehodlal poskytnout pomoc?“

„Jistě, pane, máte mé slovo!“

„Nuže, prosím, poslouchejte. Znáte text proklamace Ivana Horji, vůdce vzbouřených nevolníků?“

„Ovšem.“

„Ta proklamace dokazuje, že za tím strašlivým útokem na šlechtice, kteří přišli o stovky dvorců, stojí někdo jiný, a ne nevolníci.“

„Naprosto s vámi souhlasím.“

„Když byli maďarští magnáti ve Vídni u císaře, rozvíjel před nimi navlas stejné myšlenky, jaké obsahuje proklamace. Rebelie ničí do základu šlechtická panství a s nimi i naši moc. Není pochyb, že ta proklamace pochází od císaře, že on stojí za vůdcem vzpoury. Máme pro to důkazy.“

„Důkazy? Jaké?“

„Proklamace ohlašuje, že sám císař přijede vzbouřence povzbudit.“

„Tomu se dá těžko věřit.“

„Císař je na cestě! Jste konsternován, ale věřte, máme z Vídně spolehlivou zprávu, že císař se vydal zcela inkognito do Uher. Sem by měl dorazit za den dva.“

„Generálská kancelář by o tom musela něco vědět!“

„Císař přijíždí potají, v přestrojení, takřka bez doprovodu, v jednom jediném kočáře. Má příležitost ukrýt se v domě jisté ženy, kterou miloval ještě za života zvěčnělé císařovny. Její muž je důstojník.“

„Kdo je to?“

„Nevím, jak se jmenuje. Ti, kdo mě za vámi vyslali, jeho jméno buď neznají, nebo se o něm nechtěli zmínit, ale říkají, že císař tu ženu miloval. Ten vztah byl údajně čistý; mladý římský císař a následník trůnu prý pouze tu dámu chránil a odevzdal ji jejímu manželovi v naprosté počestnosti. Ve skutečnosti byl ovšem manžel podveden: mladý císař si užil její krásy dosyta. To teď však není důležité, jde spíš o okolnost, že císař využije příležitosti a ukryje se v domě té ženy, respektive jejího obalamuceného a podvedeného manžela, aby se mohl potají vypravit mezi vzbouřence a podnítit je k ničení našich panství.“

Siniša nehnul brvou:

„Kdybych dotyčnému důstojníkovi odhalil, že byl podveden a obalamucen, necítil by povinnost císaře ukrýt a poskytnout mu pomoc, nýbrž by mu naopak zabránil v provedení jeho záměru.

„Nejen to, pane generále! Napomohl byste, aby šlechtici mohli dotyčného potají navštívit a něco mu sdělit.“

„Pane, nač ty okolky? Mluvte otevřeně, nebo toho necháme. Jsem připraven udělat vše, co je v mé moci, abych pomstil oklamaného manžela, musím však vědět vše!“

„To je jasné. Tedy, až císař dorazí ... “

„Nevěřím, že přijede!“

„Naše informace pochází ze zdroje, jemuž je nutno věřit. Až dorazí, kde vás mohu zcela nepozorovaně navštívit?“

„Ohlaste se u mě v kanceláři, samozřejmě v přestrojení, aby vás nikdo nepoznal. Kdybych se znovu přestrojil já, důstojníci by to považovali za podezřelé. Co však, když císař nepřijede?“

„Pane hrabě, mám příkaz přinést váš souhlas nebo odmítnutí, a pak dostanu pokyn vysvětlit vám celý záměr. Mohu se tedy vrátit s vaším závazným slibem, že ... “

„Můžete svým lidem povědět, že od této chvíle mám mnoho osobních důvodů dát slovo, že budu jednat tak, jak se sluší na opravdového magnáta.“

„To mi stačí. Hrabě, ve vašich rukou je osvobození šlechty a říše!“

„Mám v této chvíli také ten pocit.“

„Nuže na shledanou, až přijede císař.“

„Na shledanou!“

Siniša se vyhoupl do sedla a hnal se po břehu řeky k městu.

Baron také nasedl na koně a odjel opačným směrem.

Siniša se v bytě svého kapitána znovu převlékl do uniformy a zamířil do kasáren.

Důstojníci se kolem něj shlukli v očekávání rozkazů. Generál však mluvil o všem možném, jen ne o nějaké akci proti vzbouřencům. Prohlédl si budovu i mužstvo na ubikacích a požádal, aby nastoupili hraničáři.

Obešel po řadě všechny vojáky a každého oslovil. Jejich obličeje se rozjasnily, když slyšeli rodnou řeč. Pak se generál vrátil do kanceláře. Kapitán ho uvítal němou otázkou.

„V této chvíli ještě nedokážu nic povědět. Uvidíme, až dorazí odpověď, nebo dokonce sám císař.“

„Císař? Pánbůh chraň! Kdyby se tu objevil, sedláky by už nikdo neudržel. Ani vojska bychom neměli dost. Ale nevěřím tomu všemu.“

„Děje se něco, co by se mohlo změnit v strašlivou katastrofu.“

„Pro císaře, vzbouřence nebo šlechtu?“

„Pro nás všechny dohromady.“

Kapitán váhavě pohlédl na zachmuřený Sinišův obličej, ale nenašel odvahu povědět mu, co slyšel od mladého důstojníka. Rozhodl se počkat, až mu generál poskytne záminku promluvit.

Celé odpoledne nezašel Siniša do svého bytu. Zavřel se v kanceláři a nikdo nevěděl, co dělá a co zapříčinilo jeho mrzutost. Když se setmělo, obrátil se ke kapitánovi:

„Kdyby přišla sebemenší zpráva, zavolejte mě!“

Pak zamířil přes chodbu do salonu generálského bytu velmi zakaboněný.

Nera u okna pozorovala vzdálené hořící dvorce, které ve večerním soumraku svítily jako svatojánské ohně.

„Nějaká nepříjemná zpráva?“

„Žádná, a právě to mě mate.“

„Počítala jsem čas. Tvůj kurýr se ještě nemohl vrátit z Vídně, a kdo ví, jestli mu nezkřížili cestu rebelové?“

„I to se mohlo stát. Tahle vzpoura špatně skončí.“

„Sinišo, to není důvod, že ses najednou tak zachmuřil. Přece jen ses dověděl něco jiného?“

„Čím dál víc se šíří přesvědčení, že císař je na cestě sem. Chápeš, Nero, proto jsem tak zamyšlený.“

„Příliš dobře tě znám, než abych tomu věřila.“

„Představ si mou situaci, jestli přijede!“

„Nepřijede.“

Jejich rozhovor přerušil sluha.

„Pane generále, přijeli dva cizí páni.“

„Co si přejí?“

„Abyste je přijal ve svém bytě.“

„Jsou-li to naši známí, uveď je!“

„Třeba je to někdo z Chorvatska?“ podotkla Nera.

Jen to dopověděla, otevřel sluha dveře. Vstoupil mladý muž v cestovním oblečení. Za ním pán v dlouhém plášti, s kapucí, která mu zakrývala půlku obličeje.

Zavřel za sebou pečlivě dveře a pak stanul jako přimrazený. Pohledem těkal ze Siniši na Neru. Neřekl nic, jen se němě uklonil.

„S kým mám tu čest?“ ozval se generál.

Muž v kapuci se znovu uklonil Neře.

„Madame, zdá se, že mě nepoznáváte,“ a sňal kapuci s hlavy.

Nera zatrnula a zadívala se mu do tváře. Kdysi bývala obestřena vlídnou, vřelou trpitelskou melancholií, nyní působí ostře, tvrdě. Oči jsou stále klidné a jasné, ale šlehá z nich plamen. Když vrhla pohled na manžela, zatajil se jí dech. Opustila ji odvaha cokoli říci.“

Siniša potlačoval vzrušení.

„Buď mě opravdu nepoznáváte, nebo jsem přijel ve velmi nevhodnou dobu. Pak prosím za prominutí.“

„Skoro se neodvažuji uvěřit, že jste to vy, Veličenstvo!“ vyhrkl Siniša.

„Pouze baron Riechenau.“

Nera stála před neočekávaným hostem ohromená a nevěděla, co říci.

„Hraběnko, vidím, že jsem vás rozrušil, prosím za odpuštění, že vás obtěžuji. Opravdu jsem to neměl v úmyslu. Nebudu vám ani na okamžik na obtíž. Mohu mluvit s generálem v některé kanceláři zcela nepozorován?“

Nera zrudla ke kořínkům vlasů. Siniša upadl do rozpaků. Nera se rozběhla ke dveřím, jimiž se císař chystal vyjít, a sepjala ruce:

„Veličenstvo, proboha, nesmíte mi způsobit takovou bolest. Po dlouhé době vás vidím tak znenadání, tak ... “

„Změněného, zestárlého ... “ usmál se.

„Ne, Veličenstvo, ale vstoupil jste jako přelud. To nás oba vyvedlo z konceptu. Nyní, když vidíme, že jste to vskutku vy ... Byli jsme tak překvapeni, protože jsme před vaším příchodem mluvili právě o vás. Je to tak divné, že jste takřka v témž okamžiku vešel. Prosím, abyste nás nepřipravil o štěstí ... “

„Já nepřináším štěstí, ale ... “

Nera přistoupila blíž a podala Josefovi ruku.

Galantně ji políbil, podal pravici generálovi a kývl na svého mladého průvodce, který pozoroval setkání zpovzdálí, málem zapomenut.

„Dovolte, abych vám představil svého osobního tajemníka pana Davilu.

Mladík políbil hraběnce ruku a zdvořile stiskl ruku generálovi.

„Smím vám pomoci z pláště?“ vzpomněl si Siniša až nyní na hostitelské povinnosti.

„Ohromen bych měl být vlastně já,“ ozval se císař. „Neměl jsem ani tušení, že jste tu vy. Přijeli jsme rovnou před palác a já jsem se pochopitelně ptal pouze na generála, v domnění, že tu najdu Hunyadiho.“

„Vystřídal jsem ho před týdnem na rozkaz Jeho Jasnosti, vrchního velitele Lasiho.“

„Doufám, že svým rozhodnutím hájil náležitě státní zájmy?“ císař pohlédl Sinišovi pevně do očí.

Nera v tom pohledu obou mužů vycítila jakousi neviditelnou hru. Zatímco císařovo chování jevilo klid a rozhodnost, Sinišovy oči prozrazovaly zmatek.

„Zřejmě mi nerozumíte,“ pokračoval císař. „Ale pojďme dál. Generále, požádal jsem o přijetí ve vašem bytě a prosím o prominutí, že vás tu vyrušuji. Nechci, aby mě kdokoli z důstojníků poznal, a tak prosím hraběnku jen o chvíli strpení, a vás, generále, žádám, abyste mi vysvětlil, co se tady děje. Cestou jsem se dověděl o jakési vzpouře a to mě přimělo změnit směr cesty. Opravdu tady vypukla nějaká vzpoura? Vysvětlete mi vše podrobně!“

„Rád, Veličenstvo.“

„Žádné tituly, prosím. Pan tajemník Davila zapíše vše, co mi povíte. Chci mít vždy o všem přesné písemné záznamy.“

Nera se posadila k oknu, císař stál a hleděl na Sinišu, Davila se připravil k zapisování.

„Nuže, generále, buďte tak laskav!“

Siniša začal klidně vyprávět:

„Přede dvěma měsíci se objevil na panství Szalatan jakýsi mladý urostlý muž a dal se najmout jako čeledín. Nikdo na panství netušil, že ten nevolník, jménem Horja, obchází sedmihradské vesnice a v noci lidem vykládá, že musí šlechticům vzít všechnu půdu a pobít je. Na ty noční schůzky docházeli často též dva mniši, jednomu z nich přitom čouhal zpod hábitu šlechtický kroj vyšívaný zlatem. Horja sedlákům řekl, že pod tou sutanou se skrývá vysoce postavená osobnost z Vídně, jež přichází ve jménu toho, kdo stojí za vzpourou. Ten starý mnich je prý ministr.“

„Ministr? To zní romanticky!“ vpadl císař.

„Minulou neděli,“ pokračoval Siniša, „se sešli valašští sedláci, většinou robotníci z panství Szalatan, na břehu řeky. Proslechlo se, že se má dostavit a mluvit i jakýsi výtečník, a tak se sjeli lidé i z dalších vsí. Na palouku pod dvorcem Koveny se shromáždilo několik set lidí..Přijeli mniši, pan vůdce Horja. Jeho oděv byl pošit zlatem. Vesta, řemen, knoflíky - samé ryzí zlato. Kolem krku zlatý řetěz. Horja lidem ukázal zlatými písmeny sepsanou proklamaci.“

Davila psal. Nera sledovala každý císařův pohled a každou změnu ve výrazu jeho obličeje. Siniša vyprávěl dál:

„Lidé si začali špitat, že ten Horja je určitě nějaký princ. Pronesl k nim plamenný projev a pak přečetl proklamaci, kterou mezitím natiskli a rozšířili po všech vesnicích. Když text dočetl, vesničané zamávali klobouky a začali se dožadovat zbraní. Horja je odvedl do lesa a tam jim rozdal spoustu pušek.“

Siniša ustoupil o krok a pohlédl na Neru, která nespouštěla oči z císaře. Pak vytáhl z kapsy list papíru: 

Statečnému a věrnému synovi mých statečných Valachů v Sedmihradsku!

Oznamuji vám, že jsem celou svou duší i srdcem odpůrcem římskokatolické církve, a proto jsem určil valašské víře první místo ve své říši a všechna ostatní náboženství se vám musí podrobit.

Oznamuji vám rovněž, že stejné jako vy nenávidím vyfintěné zpupné pány, kteří vám ukradli vaši půdu a ujařmili vás. Vaše trápení bylo jen proto tak hrozné, že všichni šlechtici jsou římští katolíci, děti proklaté inkvizice. Mně ti pánové vyhrožují smrtí, neboť jsem vás i vaši víru zbavil pronásledování římských katolíků. Proto vás vyzývám, abyste povstali na obranu svou i mou. Zaútočte na všechny panské dvory! Vše, co najdete, zajměte a zaberte, to vše je vaše. Rozdělte si, co odnepaměti patří vám. Já vám vaše právo potvrdím. Sám k vám přijedu, abychom společně zničili šlechtická privilegia, dobyli všechny země až po Řím a obnovili římskou říši. Dokud k vám nepřijedu sám, jmenuji svým vyvolencem Horju. Rex Daciae.

Na brzkou shledanou! Posílám vám své císařské požehnání!

Císař Josef Druhý

Davila položil pero a zadíval se vytřeštěně na císaře.

Císař zvrátil hlavu a upřel pohled přímo před sebe.

Siniša s Nerou sledovali každý jeho pohyb.

Několik tíživých vteřin uběhlo v naprostém tichu.

„A úřady v oblasti nepodnikly nic?“ zeptal se nakonec panovník.

„Vyslaly tři soudce a několik četníků, aby lidi uklidnili. Ale vesničané se na ně vrhli a soudce i doprovod na místě zabili.“

„Zabili je na místě?“ opakoval Josef.

„Ano. Horja během několika dní kolem sebe shromáždil šestnáct tisíc sedláků a oznámil jim, že by císař už dávno byl tady, aby povstání osobně vedl, ale maďarští magnáti jej prý vystrašili, že v Sedmihradsku panuje mor. Tak Horja nyní loupí a pálí. Doposud vypálil sto šedesát čtyři šlechtické dvorce a zabil třiačtyřicet šlechticů.“

Císař vstal, zuřivě dupla pak začal přecházet sem tam.

„A armáda? Co vám nařídil vrchní velitel?“

„Nic. Nedostal jsem odpověď. Můj spěšný kurýr se nevrátil.“

„Cože?“ císařův hlas byl temný a drsný. „Josefe, Josefe, jaký jsi ty loupežník! Vyvoláváš selské vzpoury, zapaluješ dvorce, loupíš, vraždíš ... a nejdeš na pomoc!“

Pohled mu utkvěl v okně, odkud bylo vidět na ohně v dálce.

„Co je to tam, pane generále?“

„Hořící šlechtické dvorce.“

Ticho. Císař stojí a němě civí do dáli. Horní ret se mu chvěje. Kouše se do něj. Jenom Davila ví, že to je známka nejvyššího rozčilení.

„Já jsem všechno zapálil, já jsem vůdce vzpoury! Pane generále, najde se člověk se zdravým rozumem, který by tomu dokázal věřit?“

Generál neodpověděl. Neřiny krásné sametové oči se upíraly na císaře ve chvíli, kdy se podíval na ni a pak zase na Sinišu. Něco zkoumal.

„Lidé tomu věří.“

„Kdyby věděli, že jste zde, přísahali by na to!“ odpověděl Siniša.

„Tak? Nyní chápu váš úděs, hraběnko, když jsem vešel.“

Než se Nera zmohla na odpověď, vpadl její muž:

„Má žena vytrvale věřila, že je to pleticha a že jste se nezměnil.“

V Josefových zorničkách něco blýsklo. Jeho pohled pevně a zamyšleně ulpěl na Neřiných očích, ale pak císař sklonil hlavu a políbil hraběnce Vojkffyové ruku:

„Děkuji vám. Opravdu jsem se nezměnil.“

Siniša mlčel. Císař sáhl po proklamaci.

„Ten sedlák dovede latinsky, vyzná se v dějinách římské říše, umí vystupovat mým jménem, má mnicha ministra, co to znamená?“

„Že duch černého kabinetu a síla středověké kamarily ještě stále žije.“

„Velmi správná poznámka, hraběnko. Ten Horja má náramně blízko ke škole černých duší.“

„Někdo z nich zbuntoval sedláky, aby vás i za tento hřích mohl obvinit před světem, a třeba i proto, aby vás ještě víc zošklivil šlechtě,“ poznamenala Nera.

„Generále, v hraběnce se skrývá obratný ministr. Ale nyní, Davilo, pero do ruky! Ihned vám nadiktuji svou skutečnou proklamaci.

Povstalcům Sedmihradska!

S velkou bolestí v duši slyším, že jste se dali svést lstivými zloduchy, kteří zneužili mého jména a přiměli vás spáchat strašné zločiny. Vyzývám vás, abyste se okamžitě vrátili do svých domovů. Kdo mě poslechne, tomu budou spáchané skutky prominuty, kdo však neposlechne, bude chycen, uvězněn a nemilosrdně potrestán. Zároveň vyhlašuji, že veškeré škody vzniklé v důsledku vzpoury na kterékoli straně nahradím do posledního zlatého ze svých prostředků. Kdo se během 24 hodin nevrátí do své vsi, nemůže očekávat odpuštění.

Tak! Generále, prosím vás, pošlete okamžitě tuto proklamaci do vzbouřeneckého tábora a vojsko uveďte do pohotovosti! Buďte však ohleduplný a obezřelý. Pokuste se povstalce upokojit. Byli svedeni, šetřete jejich životy. A nyní druhá proklamace.“

Nera vstala:

„Smím doufat, že nás poctíte a povečeříte s námi?“

„Díky, hraběnko, nikdy nevečeřím. Ale dnes jsme neobědvali, poněvadž jsem chvátal a nechtěl jsem přerušit jízdu. Budu vám tudíž vděčen za sklenici mléka.“

„To by byla příliš hubená večeře. A mohu se postarat o váš doprovod?“

„Ten tvoří jen můj tajemník. Prosím vás, pozvěte ho, ale ne na mléko. Přijel s námi též doktor Kálmán, ale ten nemohl hlady vydržet, a tak jsme ho vysadili ve městě u prvního hostince. Jinak mám s sebou jen kočího a komorníka.“

„Všichni budou zaopatřeni.“

„Jsem vám velmi vděčen!“ císař setrval v úkloně, dokud Nera nevyšla.

Jakmile hraběnka Vojkffyová zavřela dveře, začal císař přecházet sem tam rychleji než jindy a diktovat zvláštní proklamaci šlechticům, v níž sděloval, že jim hodlá nahradit všechny škody vzniklé vzpourou.

„Mimoto,“ nařizoval, „okamžitě se vydejte pátrat po kurýrovi vyslaném do Vídně pro rozkazy. To vše je zapotřebí vyšetřit. A nyní, pane generále, mohl bych se u vás trochu upravit?“

Siniša odvedl císaře i jeho tajemníka do velkého pokoje a nechal je o samotě. Zatímco sluha připravoval vodu na mytí, otočil se císař k Davilovi:

„Milý tajemníku, hraběnka, kterou jste viděl, je miláček slečny Marici. Chcete-li získat slečniny sympatie, bavte hraběnku, jak nejlépe dovedete.“

„Učiním vše podle přání Vašeho Veličenstva.“

„Dnes nemám náladu. Obětujte se a vyprávějte co nejvíc historek o slečně, hraběnku to bude zajímat.“
  


29. V sevření nepřátel III. 
 

O půl hodiny později vstoupil císař se svým tajemníkem v generálově doprovodu do jídelny.

Nera uvítala hosty v jednoduchých bílých večerních šatech. Popelavými kadeřemi rámovaný obličej a temné sametové oči prosvětlovala okouzlující vlídnost. Na klasicky vykrojených rtech tkvěl úsměv, v němž spočívala její tajuplná síla.

Před ní stál císař v prostém měšťanském šatě, statný, pevný, mužný, klidný a zamyšlený.

Hostitelka mu přidělila křeslo v čele stolu.

„Snad si nemyslíte, že bych se mohl zachovat tak nezdvořile a zaujmout místo patřící jedině vám - vzal ji za ruku a odvedl k čelu tabule.

„Prokážete-li mi tu čest, posadil bych se na kteroukoli stranu ve vaší blízkosti.

Nera mu nabídla křeslo po své pravici.

Siniša si sedl naproti, vedle něj tajemník Davila. Večeře proběhla ve veselém povídání. Tajemník vyhověl císařovu přání a vyprávěl o všech Maričiných dobrodružstvích z poslední doby. Nera kroutila hlavou a smála se.

Císař se naopak nesmál vůbec. Davila tu a tam zachytil jeho nepřítomný pohled.

Po večeři se ve dveřích objevil voják. Siniša si s ním vyměnil pár slov a obrátil se k císaři:

„Kdosi by mi rád sdělil nějaké podrobnosti o vzpouře.“

„Prosím vás, generále, všechno přesně zaznamenejte. Jak už jsem říkal, mám rád vše na papíře.“

„Půjdu s generálem a všechno zapíši,“ vstal Davila. „Znám už přání Veličenstva.“

„Ano, prosím pana tajemníka,“ souhlasil Siniša, „vy to zapíšete lépe. Vojáci nebývají dobří stylisté.“

Davila se Sinišou vyšli. Císař zůstal s Nerou.

Díval se přes stůl do otevřeného okna, kde na vzdálených kopcích svítily ohně.

„Jen vzdělaný a prohnaný zločinec mi mohl nastražit takovou past,“ řekl tiše. „Mým jménem hoří domy, mým jménem přicházejí ženy o muže a syny.“

„Pěkně si to vymysleli. Zlotřilci znají dobře vaše srdce.“

Jejich pohledy se setkaly. Byly klidné.

„Tato říše je tak prostoupena zpátečnickým duchem, že jsem čekal nejzběsilejší boj proti svým pokrokovým reformám, byl jsem však přesvědčen, že ten boj bude veden poctivě. Jenže metody jsou zločinné. K mým nepřátelům se připojují i lidé, kteří pracují na uskutečnění mého díla, ale škodí mi neporozuměním a zlobou.“

„Věřím, protože sebemenší nekorektnost těchto lidí se v očích nepřátel vašich reforem stává velkým zločinem.“

„Velmi správně. A důvod, proč to zdůrazňujete?“

„Myslím na to, co se děje kolem chorvatského bána Balaši. Říkají o něm, že je zpustlík. Třeba opravdu je, stejně jako jiní páni magnáti ještě větší měrou, jenže on je váš člověk a jeho slabosti se stonásobně zveličují. Možná se dopouští nekorektností, o nichž vy nevíte, ale vzhledem k tomu, že oni nenávidí vaše reformy, obviňovali by Balašu, i kdyby se choval a jednal nejideálněji.“

„Uvažujete velmi správně. Máte nějaké údaje o jeho nekorektnostech?“

„Neslyšela jsem nic, než co o něm povídají magnáti.“

„Jmenoval jsem Balašu bánem, poněvadž mi jej doporučil Kaunitz jako stoupence osvícenství. Když jsem ho posílal do Chorvatska, už jsem dost znal váš národ ze svých cest a bánovi jsem přísně uložil, aby byl vůči všem stejně spravedlivý, jak vůči odpůrcům, tak vůči stoupencům mých reforem, aby dbal o blaho Chorvatů, pěstoval krásné lesy, stavěl silnice a cesty, rozvíjel hedvábnictví, které je velmi důležité, a aby si mi řekl o vše, co je důležité pro rozkvět obchodu na Jaderském moři. Jak je vám známo, zbudovali jsme obchodní přístav v Karlobagu, silnici spojující Chorvatsko s mořem, zřídily se nové školy; nechci snad vypočítávat nějaké zásluhy, poněvadž to vše patří k mým povinnostem, ale mělo by se to připsat na účet bánových úspěchů.“

„Všichni jsou proti němu. Vyčítají mu také, že není Chorvat.“

„Tak? To mě udivuje. U dvora pánově nikdy svou národnost nezdůrazňovali. Vždy vystupovali spolu s maďarskými stavy jako uherští magnáti. Všimla si toho i nebožka císařovna. Neprotestovali tedy proti Balašově národnosti, nýbrž proti zrušení privilegií, jež ohlásil. Povím vám upřímně své mínění: třikrát jsem projel Chorvatskem a postřehl jsem, že váš lid je neobyčejně bystrý, ale žije v područí zpátečnických magnátů, reakčního kléru a pověr. Kdyby se vymanil z tohoto neblahého vlivu, povznesl by se mnohem rychleji než ostatní národy v říši. Dokazují to i dějiny. Selská vzpoura Matyáše Gubce, byť strašlivě krvavá, ukázala, že váš lid dospěl k poznání lidských práv na svobodný život mnohem dřív než já.“

„Co kdybyste tak projel Chorvatskem ještě jednou a prostudoval národ bez Balašova prostřednictví?“

„Hraběnko, ten nápad se mi líbí. Vy, žena, jste svého času jako první pozdvihla hlas proti strašné pověře, a málem jste za to skončila v plamenech. Škoda že nejste muž, jmenoval bych vás bánem. Neusmívejte se, ten žert má vážný refrén. Nezapomenu na váš návrh. Nejprve se naučím dobře Chorvatsky, což mi nepřijde zatěžko, protože umím perfektně česky, a znovu se vypravím do Chorvatska, ať už před válkou, nebo po ní.“

„Před válkou? Cožpak začíná válka?“

„To je stará písnička, hraběnko, kterou zřejmě neznáte. Jsou tři věci, jichž se musím zbavit: magnátských privilegií, reakčního kléru a Turka! Až pak se nám bude lehko dýchat. Je to mnoho úkolů a mám příliš protivníků, dokonce i mezi úřednictvem.“

„Je to možné?“

„Je. Rozeslal jsem komise vyměřit půdu a spočítat obyvatelstvo kvůli nové daňové soustavě, kterou hodlám zavést, a přišla mi do Vídně spolehlivá zpráva, že některé komise v Uhrách konají svou práci špatně. Chovají se k lidem brutálně a nevysvětlují jim mé ušlechtilé záměry. Vyjel jsem si tedy potají do Uher, abych je sám zkontroloval, a - narazil jsem na vzpouru vedenou mým jménem!“

„A pokud se nyní ukážete národu, nebo se jen prozradí vaše přítomnost zde, nikdo sedláky nepřesvědčí, že proklamace není vaše a že vůdce robotníků Horja není váš vyslanec!“

„Ano, to je zřejmě smutná pravda. Ale uvidíme. Třeba se generál dozví něco nového. Přál bych si jen, aby vzpoura byla okamžitě potlačena.“

„Veličenstvo, můj manžel bude šťastný, bude-li se vám moci odvděčit za vše, co jste mu tak šlechetně ... “

„Jsou jen dvě ženy, s nimiž mluvím o politice,“ přerušil ji císař, „má sestra, místodržitelka Nizozemí, a vy. Přesto odpusťte, že jsem vás politikou tolik otravoval!“

„Naopak, je mi velkým potěšením o těchto věcech hovořit, a ještě větším potěšením mi bude, až můj muž potlačí vzpouru a dokáže Vašemu Veličenstvu, jak je vám vděčný.“

„Hraběnko, ještě jedna věc mě zajímá. Jaký úsudek jste si udělala o Marici po tom, co vyprávěl můj tajemník?“

„Báječné děvče, jako když byla dítě. Pamatujete, co starostí nám způsobila?“

„Nepodařilo se mi zjistit její původ, ale to nic neznamená, původ je vedlejší věc.“

„Neuvažoval jste o Maričině sňatku?“

„Snad, ale nechám to na jejím srdci.“

„Někteří u ní zjišťují první známky zamilovanosti.“

„I vy jste o tom slyšela? Od koho?“

„Od Kegleviče. Píše mi, že Marica miluje vysoce postaveného muže.“

„Jak? Víte víc než já.“

„Vytušila jsem něco z jejího dopisu a mám obavy, protože láska k té osobnosti by pro ni byla neštěstím.“

„Proč?“

„Protože neopětuje její city.“

„Nevěřím. Koho uchvátí svýma očima a svou nádhernou duší, ten ji musí milovat!“

„Nevyjádřila jsem se dobře. Ta osobnost, ten muž, si buď sám není vědom, že ji miluje, nebo to nechce přiznat ani sobě, ani jí.“

„Smím vědět, kdo je ten, o němž Keglevič píše?“

„To bych vám asi říkat neměla.“

Pomlka.

„Dobře děláte,“ přerušil mlčení císař. „Nikdo nemá právo vnikat do cizích tajností. Smím se zeptat,“ ukázal na portrét na zdi, „kdo je ten hoch?“

„Můj syn.“

„Dovolíte?“ vstal a přistoupil blíž k obrázku.

Prohlížel si chlapcovu podobiznu podivným pohledem, tak dlouhým, až Nera upadla do rozpaků. Pak poodstoupil:

„Krásný chlapec. Povězte mi, hraběnko, pěstujete hudbu? Ano? Pro mě je to jediné rozptýlení. Smím vás požádat o noty? Zajímají mě vaši oblíbenci.“

„Prosím. Tento klavír patří ke generálskému bytu. Není bůhvíjak kvalitní, ale když není nic lepšího, zaplaťpánbůh i za něj.“

Císař si prohlížel noty.

„Výteční muzikanti! Jak se na vás sluší. Dovolíte, abych vám napsal jednu Mozartovu melodii?“

Vstoje u klavíru psal a vysvětloval smysl melodie.
  


30. Past I. 
 

Siniša s císařovým tajemníkem vstoupil do své kanceláře, aby převzal zprávy o vzpouře. Místo kurýra však poznal Klementyho.

„Pane generále, chci s vámi hovořit o samotě!“ zdůraznil baron.

„Prosím, hned,“ kývl Siniša a odvedl Davilu do předsíně.

„Tenhle člověk nebude mluvit před svědkem. Pane tajemníku, prosím, počkejte tady. Půjde-li o něco důležitého, udělám poznámky sám.“

Siniša se vrátil do kanceláře.

„Tak co, neříkal jsem to?“ špitl Klementy. „Císař dorazil dnes večer a nyní se nachází v tomto paláci. Přijel v přestrojení a má namířeno ke vzbouřencům.“

„Kdo vás tak dobře informoval?“

„Náš člověk.“

„Tady ve městě?“

„Promiňte, dal jsem slovo. Ale vidíte, jen jsem vyřídil svým druhům váš slib, už jsme dostali zprávu, že císařův kočár zastavil před generálským palácem. Samozřejmě že mě poslali rovnou k vám. Nyní je ve hře vše. A vše ve vašich rukou.“

„Mluvte rychle!“

„Jaký je císařův cestovní plán?“

„Ještě o něm nic nevím. Nedostali jsme se k tomu.“

„Potřebujeme jen jedno: dovědět se přesně, kdy, v kterou denní či noční dobu císař opustí váš palác a kterým směrem hodlá jet dál.“

„To je to nejsnazší, ale svému spojenci byste snad měli vysvětlit své záměry!“

„Nebojte se, nepoteče krev!“

„Záleží-li vše na mé pomoci, musím vědět, do čeho se pouštím, jinak nemohu nic dělat. A také nebudu!“

„Chápu. I to vám povím. Existuje dokument dosvědčující, že císař není legitimním synem císaře Františka Štěpána, což znamená, že není legitimním následníkem dynastie.“

„To je výtečné, pokud ten dokument není padělek.“

„Je opatřen podpisem a pečetí nebožtíka císaře.“

„Pak o věrohodnosti dokumentu nemůže být sporu. Ale jak to souvisí s císařovou cestou?“

„Několik šlechticů se rozhodlo, že se sami obětují, aby zachránili privilegia veškeré šlechtě. Až budeme vědět, kam císař jede a kdy, počkáme si na něj v pustině za městem, zajmeme jej, zavřeme v jednom dvorci a předložíme mu dotyčný dokument. Bude nucen podepsat prohlášení, že se zříká trůnu. Zároveň odjede deputace do Toskány k jeho bratru Leopoldovi požádat jej, aby se uprázdněného trůnu ujal, což on samozřejmě rád učiní. Čili: záchrana říše a moci magnátů spočívá ve vašich rukou.“

„Je to nebezpečné, pane, ale pokusím se. Třeba už nyní zjistím víc o plánu císařovy cesty, jen chvíli počkejte. Tady jste sám. Službu konající důstojník je v přízemí. Jdu za císařem a vynasnažím se vyzvědět, jaké má záměry. Hned vám přinesu zprávu.“

„Hrabě, pokud nám už nyní vyzradíte císařův cestovní plán, zasloužíte si všechny možné pocty a vyznamenání, až se magnátům znovu vrátí jejich postavení.“

Jen Siniša za sebou zavřel dveře kanceláře, přistoupil baron k otevřenému oknu, vyhlédl na náměstí, vytáhl kapesník a zakroužil jím ve vzduchu.

Zpod kaštanu se vynořil muž a přešel zvolna na druhou stranu k silnici, kde ve tmě stál další člověk a přidržoval koně.

„Všechno bude po našem,“ špitl mu. „Stůj tu třeba do svítání. Vyjde-li z paláce, baron třikrát pomalu hvízdne. Dávej bedlivý pozor!“

 

* * *

 

Davila seděl hluboce zamyšlený v předpokoji a čekal, až generál skončí rozhovor s kurýrem.

Konečně se dveře generálovy kanceláře otevřely. Siniša vyšel, vzal se stolu svícen, otevřel dveře na protější straně místnosti a pokynul tajemníkovi, aby jej následoval.

Octli se v dočista prázdné komůrce s klenutým stropem: zamřížovaným okénkem připomínala šatlavu.

Siniša zamkl.

„Tady kdysi pod mučidly vyslýchali vojáky. Nemohu vám nabídnout židli, jak vidíte, ani svícen nemám kde postavit. Tady nás nikdo nemůže vyrušovat ani odposlouchávat,“ vysvětloval užaslému Davilovi Siniša. „Pane tajemníku, z některých císařových slov jsem vyrozuměl, že vás má velmi rád. A vy jeho?“

„Dal bych za něj život,“ Davila začal tušit, že se bude dít něco neobyčejného.

„Potom jistě dokážete poznat císařovy záměry, předvídat jeho rozhodnutí, jako například co by v dané chvíli udělal, a co ne.“

„Ano, pane, doufám, že ho natolik znám.“

„Prosím vás, povězte mi, co by císař udělal, kdyby mu nyní někdo sdělil, že na něj byla nastražena past?“

„Ani vteřinu by neváhal a šel jí neohroženě vstříc.“

„Jste o tom přesvědčen?“

„Nezvratně. Ve Vídni dostal zprávu, že ho chtějí připravit o život, a přesto, či právě proto vyrazil sám samotinký do ulic.“

Chvilka mlčení. Svícen v Sinišově ruce se naklonil.

„Pane generále, prosím vás, povězte mi, co to vše má znamenat?“

„To, pane, že mi musíte pomoci.“

„V čem?“

„Zvolil jsem cestu, jak císaře přivést do pasti.“

Davila se na generála vrhl.

„Pak nevyjdete živ z téhle komory,“ vytrhl z kapsy pistoli.

„No, díky Bohu, pane! Nyní mohu mluvit otevřeně. Vidím, že jste císaři upřímně oddán.“

Davilu to neuklidnilo: stále pevně svíral revolver.

Siniša se usmál:

„Poslyšte, mládenče; umím zacházet se zbraní stejně jako s rozumem. Císařovi nepřátelé si mě vybrali, abych císaře přivedl do pasti. Vy mi pomůžete odvést císaře mimo past!“

„Pane generále, neznám vás, ale vaše podivné chování ... “

„Musel jsem se přesvědčit, že jste císaři doopravdy věrný, protože co vám povím, je závratné tajemství. Dávejte dobrý pozor. Chtějí si na císaře počkat, zajmout jej a předložit mu jakýsi dokument opatřený pečetí nebožtíka císaře, stvrzující, že není jeho legitimním synem.“

„Pečeť nebožtíka císaře?“ vyhrkl Davila. Opřel se o zeď a svezl se na kolena. Pokoušely se o něj mdloby.

„Co je vám?“

Davila byl sinalý jako mrtvola:

„Císařová pečeť, že není císařův syn, pečeť, pečeť ... “

„To na tom není to nejhorší. Horší je, že ho chtějí přepadnout a uvěznit. Poraďte mi: mám císaři povědět, co mají za lubem, nebo ne?“

Davila zvedl ruce:

„Ne, generále, v žádném případě! Nesmí se to dovědět. Půjde jim vstříc sám samotinký a zakáže nám ho doprovázet.“

„Vstaňte! Třesete se, jako bych vás věšel! Co je vám?“

„Pečeť na dokumentu, říkáte? Oni mají pečetidlo nebožtíka císaře? Je to tak?“

Siniša posvítil na mladíkův zoufalý obličej:

„Vy o tom pečetidle něco víte?“

„Generále, to pečetidlo bylo ukradeno a pečetí opatřen falešný dokument; to je totéž jako proklamace. Pečetidlo ukradli, vím to, slyšel jsem o tom ve Vídni. V noci někdo to pečetidlo chtěl.“

„Proč jste tak rozčilený? Kdo je ten člověk?“

„Ještě nevím, ale dovím se to. Vyšetřím to a pak běda mu!“

„Dobrá, ale teď se seberte! Máme císaři povědět, co na něj chystají, nebo ho odsud odvedeme tak, aby se nastražené pasti vyhnul, aniž by o ní měl tušení?“

„Tak, jedině tak jej můžete zachránit, jinak jim padne do spárů s holýma rukama.“

„Musíme ho tedy co nejdřív dostat odtud, chápete? Co nejdřív! A toho pána, který vedle čeká, že mu císaře zradím, zdržím sám za každou cenu. Pojďte, počkejte v předpokoji, poslouchejte a sledujte!“

Siniša odemkl, vytáhl klíč a zastrčil jej zvenčí. Pak zavolal z chodby vojáka a postavil jej do předpokoje, zašel do kanceláře, vrátil se s baronem a odvedl jej do komůrky.

„Pane, považujte se za mého vězně. Až mi prozradíte své komplice, budete volný!“

Baron zbledl:

„Porušil jste dané slovo?“

„Naopak! Vykoupím je. Odpoledne jsem vám řekl, že budu jednat podle svého přesvědčení jako opravdový magnát a na opravdového magnáta se nesluší, aby pomáhal podlým lotrům, kteří mě chtěli získat pro své plány a pomluvili čestnou a čistou ženu.“

„Ta žena vás podvedla a obdařila synem, který není váš!“

„Za tuto urážku se mi zodpovíte zítra. Teď jste se konečně sám přesvědčil, že jsem jednal čestně, když jsem vaši podlou nabídku přechytračil. Odtud neutečete. Zachovejte klid a čekejte. Pane, záchrana říše spočívá vskutku v mých rukou.“

Siniša zamkl komoru a ke dveřím postavil stráž.

Pak se domluvil s Davilou, aby císaři řekl, že kurýr neprozradil o vzpouře nic jiného, než co už mu pověděl Siniša.

Vrátili se do jídelny. Nera s císařem si ještě stále povídali o hudbě.

Podali císaři zprávu tak, jak se domluvili, a pak Siniša začal řeč o proklamaci a o nebezpečí, které by vzniklo, kdyby se vzbouření sedláci dověděli, že císař je v Sedmihradsku.

„Ano, je v zájmu potlačení vzpoury, abych se odtud vzdálil. Davilo, jděte pro Kálmána a povězte mu, že okamžitě odjíždíme. Je mi ho líto, ale dobrovolně na sebe vzal roli zástupce tajemníka, tak ať nese následky. Se mnou jezdit není žádná slast!“

Mladík si vyměnil pohled se Sinišou a odešel.

„Nechcete tu přece jen přespat, Veličenstvo,“ ozvala se Nera. „Potřeboval byste odpočinek.“

„Odpočívat pro mne znamená umírat. Generále, prosím vás, vykonejte vše, co jsem vám uložil; snažte se zjistit, kdo a co stojí za tou vzpourou, a zprávu mi přivezte osobně do Vídně.“

„Veličenstvo, mým cílem je splnit slovo, jež jsem vám jednou dal.“

„Jak jsem řekl, přivezete mi zprávu do Vídně. Hraběnko, jsem velmi rád, že jsem vás našel v plném rozkvětu a šťastnou. Má radost by byla úplná, kdyby ji byla nezkalila tahle hrozná iluminace. Děkuji vám a nyní mi dovolte, abych se šel připravit na cestu.“

Císař vyšel a Siniša přistoupil ke své ženě:

„Nero, dnes jsem splatil první část dluhu za štěstí, které mi dal, když mi vrátil víru v tebe.“

„Co se stalo?“

„Dovíš se to, až budeme sami. Dokázal jsem, že věřím ve tvou čistou lásku, a to mi dává nové štěstí. A teď mi pověz, jaký dojem na tebe udělal?“

„Velmi příjemný. Získal znovu takřka železnou duševní sílu.“

„Nepozorovala jsi, že ještě na tebe myslí?“

„Naopak, zdá se mi, že Keglevič má pravdu: cítí cosi hlubokého k Marici. Chtěla jsem o tom zavést řeč, abych děvčeti pomohla, ale vyhnul se tomu. Jen jsem začala mluvit o ní, nebo o čemkoli z minulosti, neuvěřitelně obratně a rozhodně obrátil list. A veškerá minulost ho přece jen spojuje s Maricou!“
  


31. Past II. 
 

Davila chvátal do malého městského hotelu, vyptal se na Kálmána a zaťukal na dveře jeho pokoje. Našel jej v posteli.

„Poručníku, císař vás volá.“

„Teď? Proč?“

„Nevím. Generál mi vyřídil císařův příkaz, abych pro vás došel. Je mi líto, že musíte opustit lůžko.“

„Pro něj bych opustil otce i matku.“

„Máte ho opravdu rád, skoro víc než já!“

„Divím se, žes to najednou nahlédl.“

„Už několikrát jsem si vyčítal, že jsem nebyl důsledný, pokud jde o to pečetidlo.“

„Dobře ti tak.“

„Teď je pozdě. Určitě se ožení s Maricou.“

„Ať se s ní ožení, nebo ne, bude jeho. Ostatně je to jedno. Nepletu se do toho. Chtěl jsi to tak ... Má toaleta je hotová. Nevíš, proč mě volá?“

„Třeba mu není dobře. lpi večeři si stěžoval na bolení hlavy.“

„Jdeme.“

Mlčky kráčeli liduprázdnou ulicí. Davila zavedl svého poručníka k zadnímu traktu generálova paláce a obešel jej tak, že vpadli přímo před průjezd,před velký uzavřený kočár připravený k odjezdu.

„Co? Snad nehodlá pokračovat v jízdě?“

„Nic mi neříkal.“

„Ano, odjíždíme,“ potvrdil komorník z vysokého kozlíku.

„Tak to musím zpátky do hotelu,“ vyhrkl Kálmán. „Nechal jsem tam tabatěrku.“

„Nemůžete se vrátit. Císař už jde.“

„Kde? Nevidím ho. Hned jsem zpátky.“

„Rozzuříte ho. Neslyšíte jeho hlas?“

„Nic neslyším. Musím zaplatit účet v hostinci.“

Davila ho chytil za ruku a křikl na komorníka:

„Běžte nahoru a řekněte, že doktor Kálmán už je tu.“

Komorník skočil na schody. Kálmán se vytrhl Davilovi:

„Co je s tebou? Proč mě zdržuješ? Musím odejít.“

„Opravdu chcete císaře dopálit? Účet zaplatí generál. Čekejte!“

„Počkám.“

Kálmán začal přecházet před kočárem. Pohvizdoval si nějakou melodii.

„Poručníku, zdá se, že jste přešel z magnátské etikety do fiakristické. Proč si hvízdáte?“

„Protože se nudím.“

„Komorník vás volá nahoru.“

Davila vestrkal poručníka do paláce a odvedl jej do císařova pokoje. Pak vyhledal v jídelně generála. Zastihl jej v živém rozhovoru s Nerou.

„Pane generále, není pro císaře přece jen nebezpečné, aby jel teď v noci?“

„Ani mě nenapadá ho nechat jet jen tak. Už jsem vydal příslušné rozkazy. Budu potají váš kočár sledovat.“

„Díky Bohu! Bojím se. Slyšel jsem nějaké podivné pohvizdování. Třeba je to náhoda, ale zase ... Buďte opatrný, aby si císař ničeho nevšiml.“

„Upokojte se, mladý pane, a spolehněte se na mou mazanost. Z barona Klementyho vytáhnu jména jeho kompliců a vy se snažte najít toho, kdo ukradl pečetidlo. Jakmile potlačím vzpouru, budu muset na císařovo přání zajet do Vídně s hlášením, a pak o svých i vašich objevech ihned otevřeně povím Veličenstvu.“

„Ano, pane. Vaše Milosti ... “ mladík políbil Neře ruku a chvátal za císařem.

Josef záhy sešel v generálově doprovodu dolů a nasedl do uzavřeného kočáru. Za ním nastoupili tajemník a doktor Kálmán.

Vyjeli. Davilovi bušilo srdce. Seděl v koutě naproti císaři a jeho starostlivý pohled se vykrádal oknem ven. Ve tmě však nemohl vidět, jak je Siniša zdálky sleduje. Kálmán vedle něj se ani nepohnul. Také císař odpočíval. Davila se chvěl a netrpělivě čekal, až se rozední.

 

* * *

 

Okna kočáru zešedla ranními stíny. Davila se opatrně naklonil ke sklu a vyhlédl ven, ale hned zase hlavu zatáhl. Viděl, že je Siniša ještě stále provází.

„Vy jste nespal, Davilo?“ ozval se císařův hluboký hlas z rohu.

„Myslel jsem, že Veličenstvo spí.“

„Jenom Kálmán chrápal. Mne připravili o spánek sedmihradští povstalci. A vás?“

„Přemýšlel jsem, jak se má člověk ubránit lidské podlosti maskované počestností?“

„Však se odmaskuje. Zlo je vůči sobě samému nejindiskrétnější. Sloužíte-li dobru, musíte být připraven, že se zlo bude bouřit. To je život. Zápas mezi dobrem a zlem, mezi poctivostí a nepoctivostí. Ještě nedávno se lidé bili meči, aby dokázali svou sílu, my bojujeme idejemi a rozhoduje naše síla duchovní.“

Znovu se odmlčeli. Kočár drkotal. Kálmán zřejmě spal hlubokým spánkem.

Stíny na oknech zbělaly. Slunce zvolna vycházelo. Davila se chvílemi kradl ohlížel po Sinišovi, který provázel kočár ve stále větší vzdálenosti, až se ztratil z dohledu. Slunce se rozzářilo vší silou.

„Vjíždíme do prešpurské oblasti,“ poznamenal císař.

„Ano, Veličenstvo.“

Kálmán otevřel oči.

„Dobré jitro,“ oslovil jej Josef. „Jen bezstarostný člověk může takhle klidně spát. Nemáte už zase hlad?“

„Musím se přiznat, že mám.“

„Do poledne se budeme postit. Je to zdravé.“

Míjely hodiny.

Najednou kočár zvolnil jízdu.

„Stůj!“ křiklo několik hlasů.

Davila zbledl.

Zastavili. Hlasy doléhaly zepředu. Císař otevřel dvířka a vystoupil. Na silnici stála dlouhá řada selských povozů naložených plnými pytli. Sedláci zastavili kočár, aby nejdřív popojeli a udělali místo.

Josef přistoupil k vesničanovi, který se na něco rozčiloval, a poplácal jej po rameni:

„Co se zlobíš? Co vy tu všichni děláte?“

„Čekáme, pane.“

„Na co?“

„Vezeme císařské obilí, které přišlo z Vídně pro pohořelé, a musíme tady ztrácet čas. Šéf císařské kanceláře nechce převzít náklad.“

„Odkdy tu čekáte?“

„Od včerejšího večera.“

„Cože? Tak se na toho pana šéfa dojdeme podívat.“

Zamířil k malému jednoposchoďovému domku, na němž nápis hlásal, že jde o kancelář. Vstoupil dovnitř.

„Nikdo tu není,“ zastavil jej sloužící. „Pan náčelník má dnes jmeniny.“

„Povězte mu, že bych mu rád blahopřál.“

Sloužící vešel do místnosti, odkud se ozýval halas dobře naladěné společnosti.

Zakaboněný tlustý muž s hustými kníry vyšel a změřil si cizince.

„Kdo to křičí v mé kanceláři?“

„Já, pane náčelníku. Prosím, okamžitě převezměte obilí od těch lidí venku!“

„Co je vám do toho?“

„Stejně jako vám. Okamžitě začněte úřadovat!“

„Kolik vám sedláci dali za intervenci?“

„Vida, když občan žádá své právo, musí vás podmazat?“

„Císař mě neplatí tolik, aby mi to stačilo.“

„A z čeho vám narostlo panděro?“

„Z úplatků, pane!“

„Člověče, kde je vaše poctivost?“

„Nemějte péči, má poctivost je dobře uložena,“ a plácl se po břiše.

„A nestydíte se ještě se tím chlubit?“

„Buďte jako já a taky vám naroste břicho.“

„Jak se jmenujete?“

„Gustav Kárdosi.“

„Nuže, Gustave Kárdosi, císař stanovil, že v této říši mají všichni občané stejná práva na čestné jednání, takže okamžitě převezměte obilí.“

„V Maďarsku jsou občany jenom páni, i kdyby se císař postavil na hlavu.“

„On vám spíš šlápne na břicho!“

Hádka upoutala pozornost dvou mladých mužů ve vedlejší místnosti. Vyšli ven.

„Vy jste tady úředníci? Jménem císaře převezměte obilí! Pomohu vám.“

Užaslí, že cizinec mluví císařovým jménem, poslechli.

Císař vyzval Davilu, aby pracoval spolu s úředníky. Jeden z úředníků se neustále díval na hodinky.

„Mně není nikdy zatěžko pracovat v příjemné společnosti. Pokračujeme.“

Za hodinu bylo vše vyřízeno. Císař vstal a pohlédl na Kárdosiho:

„Jménem císaře odvolávám vaše počestné panděro z místa náčelníka a místo vás jmenuji prozatímně staršího z těchto dvou mládenců. Ostatní bude následovat.“

Císař s Davilou vyšli ven a Josef nařídil Kálmánovi, aby v hostinci objednal snídani. Komorníkovi poručil vyměnit koně a s Davilou zamířil do vsi, aby viděl, jak komise v tomto kraji vyměřila půdu a sečetla obyvatelstvo.

Narazili na skupinu vesničanů, kteří stáli na úhoru a o čemsi rozhořčeně debatovali. Císař zpozorněl:

„Tajemníku, pojďme blíž, ať slyšíme, o čem mluví. Maďarsky jsem sice zapomněl už v mládí, ale něco snad pochytím.“

„Pomohu vám, Veličenstvo. Má matka je rozená Maďarka. Otec pocházel z Chorvatska.“

„Tak mi budete překládat.“

Vesničané rozhazovali rukama, ukazovali na domy a stále víc se rozčilovali.

„Nadávají mně.“ Oslovil vesničany: „Co vám císař udělal?“

„Ještě se ptá! Vám nedal změřit půdu?“

Císař řekl Davilovi, co má odpovědět.

„Samozřejmě, že dal vyměřit půdu, aby bylo vidět, kdo má víc, protože ten bude platit větší daně. Od nynějška budou magnáti platit mnohem víc než vy,“ vysvětlil Davila za císaře.

„Mladý pane, vždyť on dal vyměřit půdu, protože každému vezme třetinu pro stát.“

„To je lež, lidé.“

„A i to je lež, že nám dal spočítat hlavy?“

„Spočítali vám hlavy, ale jen proto, aby se vědělo, kolik obyvatel v zemi žije.“

„Nesmysl. Na domy nám nechal natlouct čísla a z každé tabulky budeme platit daň, a k tomu daň z hlavy, z dobytka, z přeslice ... “

„Kdo vám to řekl?“

„Páni, co vyměřovali půdu, a pánové z výboru.“

„Přísahám; že vám lhali, že vás obalamutili, všechno je to lež a klam.“

„A kdo jste vy, že tak mluvíte?“

„Císařův tajemník.“

Vesničané si změřili mladíka od hlavy k patě, zvědavě i pochybovačně.

„Nevěřte mu,“ ozvaly se hlasy.

„Říká pravdu!“ potvrdil císař.

Hluboký hlas, statný krásný zjev a bystré oči působily na lidi přesvědčivě. Začali na mladého tajemníka dotírat otázkami. Vysvětloval jim, že je páni obelhali, aby je poštvali proti císaři, který rolníky chrání; také císař se tu a tam vložil do debaty.

Lidé pozorně poslouchali, krčili rameny a pozvolna se uklidnili, když dostali slib, že jim vše sám císař z Vídně potvrdí. 

„Vidíte, Davilo, teď vím, proč dílo obrody postupuje tak pomalu kupředu,“ vzdychl si císař při návratu. „Úředníci ve zlém úmyslu překrucují i ty pro národ nejprospěšnější dekrety. I oni jsou děti privilegovaných vrstev. Kdy se dočkám, že na úřednická místa zasednou synové z měšťanských rodin? Ale i to jednou bude! Cesta mi odhalila samé podfuky. Takhle to nepůjde, ne, i kdybych měl znovu projet celou říši křížem krážem, i kdybych musel propustit polovinu úředníků. Nezastaví mě!“

Došli do hostince a posnídali. Pak císař poručil kočímu:

„Co nejrychleji do Vídně!“
  


32. Osudné setkání 
 

V císařských kancelářích v Burgu se pracuje s dvojnásobným úsilím. Referenti vcházejí, vycházejí, čekají na audienci. Kolem doktora Kálmána v pracovně císařova osobního tajemníka Davily se shlukli šéfové oddělení:

„Vy, doktore, byste měl vědět, proč se císař vrátil z cesty nespokojený?“

„Důvod mi není znám. Snad ho vyvedla z míry vzpoura nebo něco jiného. Lépe by to mohl vysvětlit pan Weber.“

Jmenovaný pokrčil rameny:

„Vím pouze, že císař poslal mimořádně přísný oběžník správním úředníkům. Vyčítá jim, že jeho příkazy zlovolně překrucují a národ nesprávně informují o jeho záměrech. Hrozí, že takoví úředníci nejsou hodni sedět na svých místech. Asi po cestě odhalil nějaké nekorektnosti.

„Snad,“ připustil další šéf. „Po císařově návratu den co den dostáváme z císařova kabinetu několik suspenzí.“

„Což je správné,“ ozval se od svého stolu tajemník Davila. „Přijde den, kdy budou mnozí falešní císařovi stoupenci před ním stát demaskováni.“

„Myslíš, že jsou takoví?“ otázal se Kálmán.

„Jistě,“ vrhl Davila na poručníka výhrůžný pohled.

„Zasloužili by tahat vory nebo zametat ulice jako Székelyi.

„Však je to nemine,“ uťal Davila.

Ve dveřích se objevili hrabě Keglevič, básník Da Ponte a Marica. Vešla v lehkých modrých šatech, veselá a usměvavá. Pánové se jí zdvořile uklonili. Davila otevřel dveře císařovy pracovny:

„Slečno, Veličenstvo vás očekává.“

Prošla kolem pánů jako královnička, která s dětským potěšením přijímá hold kavalírů, a vstoupila do kabinetu. Císař položil pero, vstal, nabídl jí křeslo a pohlédl na její půvabný zjev:

„Zase modré šaty! Víš, že to nemám rád!“

„A mně tak sluší! Každý vídeňský učeň nosí kazajku v „kaiserblau“, protože vás má rád, a já nesmím?“

„Ne. Chci, aby tvé srdce bylo ke mně stálejší, než je tahle barva. Pozval jsem tě kvůli té černé krásce. Slyšel jsem, že ses s ní za mé nepřítomnosti procházela v Augartenu.“

„Když jste tu nebyl, dolézala za mnou. Navštívila mě u baronky. Chtěla vyzvědět, jak by se vám mohla co nejvíc líbit. Mluvila, jako byste do ní byl zamilovaný.“

„Ne abys její návštěvu opětovala! Připojí-li se k tobě na procházce, pověz jí, že své chráněnce vybírám společnost já.“

„Tak vy ji nemilujete!“ zvolala dívka.

„Já? Co je to za otázku, Marico? Jestli se tu objeví, ukaž jí dveře! Nechci tu cirkusačku ani vidět.“

„Och, proč tu není, aby to slyšela! Ale dopřeju si tu rozkoš, jestli přijde. Vykomplimentuju ji natotata!“

„Mimoto,“ přešel císař na další téma, „kníže Khevenhüller žádá odpověď jako tvůj ‚snoubenec‘.“

„Ale, Veličenstvo, z toho jsem si dělala jen legraci. Vždyť to víte; řekněte mu, že je pitomec. To je má odpověď. Já se nikdy nevdám, nikdy!“

„Opravdu? A proč?“

„Protože ... protože nechci.“

Utkvěl na ní pronikavým pohledem:

Víčka s dlouhými řasami jí zakryla oči. 

„Dobrá, domluveno. Panu knížeti vyjádřím upřímnou soustrast. V sobotu se uvidíme na večírku. Na shledanou, holčičko!“

Marica se rozloučila. Císař jí otevřel dveře do Davilovy pracovny. Mezi shromážděnými pány zahlédl básníka Da Ponteho:

„Co je? Rukopis? Pojďte dál!“

Básník vešel do kabinetu:

„Veličenstvo, libreto k nové Mozartově opeře.“

„Ukažte! Cože? Figarova svatba? Hru pod tím názvem jsem stáhl z repertoáru, protože byla pro mládež příliš frivolní, a já chci, aby mládež chodila do divadla.“

„Veličenstvo, lascivity jsem vypustil.“

„Pak by to mohlo jít. Mozartovi se text líbí?“

„Hudba už je hotova.“

„Vyřiďte maestrovi, aby večer v deset ke mně přišel s partiturou. Svolejte interprety hlavních rolí a veškerou uměleckou gardu.“

Básník se vzdálil. Davila ve dveřích čekal na rozkazy.

Císař se ohlédl:

„Pokračujeme! Ať přijde pan sekretář Stock!“

Davila přivedl jmenovaného z předpokoje. Císař si jej ostře změřil:

„Baron Heinau uzavřel s měšťanskou dívkou ‚sňatek svědomí‘, pak ji opustil. Napsala mi stížnost a vám dal baron sto dukátů, abyste mi její dopis neodevzdal. Dukáty jste přijal a dopis zapřel. Právě jsem se to v ‚kontroloru‘ dověděl od paní. Co vy na to?“

Sekretář jen zbledl a sklonil hlavu.

„Zatímco já vymetám korupci v celém státě,“ rozkřikl se císař, „pan tajemník mi ji zavádí v mé vlastní kanceláři. To je perfidnost! Vaše žena a dítě jsou nevinní a dostanou ode mne penzi, ale vy odtud okamžitě vypadněte!“

Sekretář se odpotácel. Císař začal přecházet po místnosti:

„Davilo, budu vám diktovat. Náš zákon dovoluje svobodnému muži oženit se s jednou svobodnou ženou, která s ním není v příbuzenském svazku v zakázaném stupni. Zpupnost pradědů a společenské předsudky vynalezly takzvané mariages de conscience, sňatky svědomí. Takovéto sňatky napříště nesmí existovat, respektive je třeba je považovat za zcela rovnoprávné s ostatními, a to se všemi důsledky. Kdo takovouto ženu opustí, aby se oženil s ‚rovnoprávnou‘, bude obviněn z bigamie. Čin, za který se červenáme, spácháme-li jej veřejně, nesmíme spáchat potají! Pokud se někdo, přesvědčen, že mu to přinese štěstí a spokojenost, rozhodne takovou ženu si vzít, musí být dostatečně obrněn, aby vzdoroval předsudkům. Tak! A hned to dejte zveřejnit. Jdeme dál. Zavolejte hraběte Kolowrata!“

Davila otevřel dveře do předpokoje a před císařem stanul elegantní muž. Josef si opřel ruce v bok:

„Pěkně, jste se zachoval! Vy, předseda komise, jemuž jsem svěřil úkol, aby s největší vážností a ve vší slušnosti rozpouštěl kláštery, vy jste v Celovci jeptiškám sprostě nadával a vaši komisaři je štípali. To je zločin!“

„Veličenstvo, to jsou pomluvy nepřátel!“

„Ne! Tuhle výmluvu nepřijímám. Byl jsem svědkem, když jste v klášteře u Veselého Michaela na jeptišky křičel. Mám raději otevřené nepřátele než nekorektní přátele. Nepřátelé mohou proti mně dělat, co jim libo, ale vůči přátelům, kteří se zpronevěří mému dílu, budu nemilosrdný jako vůči Székelyimu.“

„Veličenstvo, Székelyi zpronevěřil státní peníze.“

„A vy jste dal v sázku dobré jméno mé reformy! Peníze mohu státu nahradit z vlastní kapsy, ale čím mám napravit vaši nekorektnost? Je tohle snad práce v duchu mého hesla: ‚Pracuj Ctností a dobrým příkladem‘? Hanba. Abyste věděl, převorát kláštera v Celovci podal k soudu žalobu pro sprosté urážky jeptišek. Ať to vyřeší soud. Nedokážete-li se zcela řádně ospravedlnit, nechci vás už ani vidět! Jdeme dál!“

Hrabě se vzdálil z kabinetu a z očí mu šlehaly blesky.

Po něm vstoupil vysoký, vychrtlý rada Sturmer.

„Co si přejete, pane rado?“

„Veličenstvo, mám velkou prosbu.“

„Třeba by se dala zmenšit? Přesně, prosím!“

„Veličenstvo se během několika let přesvědčilo o mých schopnostech, a tak bych se odvážil vzhledem k své svědomité práci požádat o malou dotaci.“

Císař upřel na muže před sebou udivený pohled:

„Co? Nebyl jste za svou práci placen?“

„Veličenstvo,“ úředník upadl do rozpaků, „měl jsem na mysli dlouholeté služby a svou upřímnou věrnost vašim zásadám.“

„Pane, vy chcete, abych vám platil za věrnost? To už přesahuje všechny meze! Kdo se mnou nechce pracovat z přesvědčení, ať si jde k mým nepřátelům. Dokud budu živ, u tohohle dvora se nebude dávat spropitné! Mé dílo vyžaduje lásku, poctivost a nezištnost. Kdo tohle postrádá, ať si jde! Sbohem, pane!“

Císař se otočil k žadateli zády. Vytřeštěný rada se vypotácel z kabinetu. Císař zůstal stát uprostřed místnosti:

„To jsou ale figury! Székelyiové, Kárdosiové, Sturmerové, Kolowrati, to mám kolem sebe charaktery! Všechno jsou to děti privilegií. Tak to ale nepůjde! Budou muset zkrotnout, všichni do jednoho! A co si přejí pánové?“ obrátil se císař ke dveřím, kde stál komoří Keglevič s doktorem Kálmánem.

„Veličenstvo, dovolte, oběd čeká!“

„Ať čeká! Jsem syt nestrávených soust.“

„Veličenstvo,“ vpadl Kálmán, „od rána jste nejedl, a celou noc pracoval. Musíte na sebe dbát!“

„Nejsem dvorní rada ani úředník výboru, abych měl čas na sebe dbát. Jdeme dál! Pošlete sem šéfy oddělení!“

Pánové jeden po druhém vcházeli a vycházeli. Dveře se otvíraly a zavíraly. Pobíhání z kabinetu do kabinetu, spisy kloužou po stole a mizejí. Všem vyráží pot na čele, jen císař přijímá a vydává příkazy stále svěží a bodrý. Čím víc práce se hromadí, tím vše vyřizuje rychleji a hbitěji.

Poslední z šéfů opustil kabinet. Keglevič se znovu vecpal do dveří:

„Veličenstvo, oběd je už měkký a zcela snadno stravitelný!“

Komořího poznámka se císaři líbila. Kývl, strčil spisy do zásuvky a měl se k odchodu. Keglevič chvátal před ním do předpokoje a narazil na sekretáře, který se hnal do kabinetu: 

„Stát! K čertu, už nedovolím nikoho ohlašovat, nebo se dnes vůbec nenají. Dejte mu chvilku pokoj!“

„Ale generál Vojkffy přijel ze Sedmihradska.“

„Váš oběd, milý Kegleviči, bude muset ještě chvilku měknout,“ ozval se císař od prahu kabinetu.

„Veličenstvo, přijměte jej při obědě. Vždyť už jsou čtyři hodiny.“

Siniša vstoupil do předpokoje a císař se mu málem rozběhl vstříc:

„Zvládl jste vzpouru?“

„Naprosto, Veličenstvo. A přivezl jsem důležité informace.“

„Díky Bohu. Pojďte se mnou!“ císař popadl generála pod paží a po ručil Keglevičovi, aby mu poslal do jídelny tajemníka.

Sinišu zavedl do sálu, ale neposadil se k prostřenému stolu, nýbrž ke stolku u okna, aby vyslechl generálovo hlášení. Tajemník přišel se zápisníkem. Když spatřil Sinišu, upadl poněkud do rozpaků, významně na něj pohlédl a na notes mu kradmě napsal: „O spiknutí s dokumentem neříkejte nic, dokud se nedomluvíme.“

Císař netrpělivě přecházel a nedbal na lokaje, kteří přinesli jídlo. Siniša referoval, Davila zapisoval.

„Především, proč váš kurýr nepřinesl rozkaz, co se má podniknout proti vzbouřencům?“

„Povstalci jej zajali.“

„Tak tedy! Jdeme dál!“

„Povstalci se po proklamaci Vašeho Veličenstva začali vracet do svých vsí a opouštět vůdce vzpoury. Zůstalo mu jen asi pět set lidí. Rozhodl jsem se ho chytit živého. Vzal jsem s sebou několik svých hraničářů a v lese jsme se ukryli v korunách stromů. K ránu jsem spatřil na do střel pušky dva mnichy. Starší hrozil a mladší se modlil. Vedle nich stál Horja s koněm. Vrhli jsme se na ně a lapili Horju dřív, než mohl skočit do sedla. Starší mnich jako by se byl do země propadl. Mladší prchal k řece Maroš a skočil do vln.

„Co říkal vůdce vzpoury?“

„Jen že mu proklamaci dali mniši. Odkud byli, říci nechtěl. Předali jsme jej oblastnímu velitelství. Když mu vysvětlili, že bude přísně po trestán, požádal, aby ho poslali k vám do Vídně, poněvadž jen vám poví pravdu. Ráno ho našli ve vězení mrtvého. Někdo jej otrávil. Nejzajímavější je, Veličenstvo, že v mrtvém mnichovi, který se utopil, poznala má žena jezuitu, Otce Antonia, který svého času působil v Theresianu.“

„Podívejme? Duch černého kabinetu bdí stále nade mnou. Kolik obětí a neštěstí, a proč? Generále, zůstanete čtyři dny ve Vídni, než všechno přichystám. Chci, abyste do Sedmihradska odvezl peníze, odškodnění za vypálené dvorce a vsi. Za čtyři dny. Doufám, že mi paní hraběnka ne bude mít za zlé, vrátíte-li se o čtyři dny později.“

„Naopak, ta bude ráda, že bude moci ty čtyři dny strávit se slečnou Maricou. Vzal jsem totiž svou ženu s sebou do Vídně. Nechtěl jsem ji v tak nebezpečnou dobu nechat v neznámé končině.“

„Takže z toho povstaleckého neštěstí vytáhla svůj trumf Marica a teď se těší hraběnčině společnosti. Ale já jsem vás vlastně pozval na oběd.“

Císař pohlédl na zoufalého Kegleviče, který čekal vpovzdálí:

„Konečně přišla řada na vás, hrabě! Ať nosí na stůl! Davilo, poobědváte s námi!“

Posadili se ke stolu.

„Promiňte, generále,“ omlouval se císař, „že vám nemohu nabídnout panský oběd. Šlechtici se mi posmívají, že šetřím, ale vám se musím přiznat, že nepatřím mezi ty, kdo se přidržují dnešní módy a dopřávají orgie své chuti. Jsem pracující člověk, potřebuji zdravé nervy a klidnou krev, a jím prostě. Nepořádám u dvora slavnostní hostiny, protože je považuji za seance k ohlupování ducha a dráždění těla. A s takto ušetřený mi penězi chodím raději do ‚kontroloru‘, kde bývá velmi mnoho hladových.

Lokajové servírovali polévku, hovězí se zeleninou, pečeni s kompotem a těstoviny se sýrem.

Za půl hodiny oběd skončil. Císař přikázal tajemníkovi, aby dal osedlat koně, a rozloučil se se Sinišou. Davila pošeptal generálovi:

„Musel jsem vás požádat, abychom se nejprve domluvili. Odhalil jste spiklence? Co vám řekl baron Klementy?“

„Bohužel nic. Když jsem vešel do komory, našel jsem jej na podlaze mrtvého. Vedle něj ležela ampulka s jedem.“

„Ó Bože, jak toužebně jsem očekával, že vám odhalí jméno toho, kdo jim dal pečetidlo!“

„Vy jste ho neobjevil?“

„Pane generále, řekl jsem vám, že mám na někoho podezření, ale důkazy v rukou žádné.“

„Viděl jste po návratu ze Sedmihradska pečetidlo?“

„Neměl jsem příležitost zajít do knihovny.“

„Koho podezříváte?“

„Nemohu vám povědět jméno, dokud si nejsem jist. Přistihl jsem toho člověka po návratu ze Sedmihradska, jak vpodvečer vyšel z paláce a mluvil na ulici s jistým lokajem, který byl jednou bodnut nožem. Říká, že sloužil u jakéhosi prince a stal se otcem jeho syna, a tvrdí též, že se podobá císaři. Ta podobnost je velmi sporná. Je mu i není podoben.“

„Jste ještě příliš mladý, tajemníku, a já vás vážně žádám, abyste mi prozradil jméno muže, který vyvolal vaše podezření tím, že jednal s údajným císařovým dvojníkem. Jsem zkušenější a mohu mu nastražit léčku. Dřív než odjedu, musím bezpodmínečně císaři povědět, co jsem slyšel od barona Klementyho.“

Davila vyhlédl z okna, aby zakryl rozpaky, chvíli uvažoval a pak se znovu otočil ke generálovi:

„Dejte mi tři dny času!“

„Proč?“

„Generále,“ Davila se zadíval Sinišovi upřeně do očí, „s tím člověkem bude postižen další muž, který je poctivý a má císaře upřímně rád, ale byl sveden.“

„Je-li opravdu poctivý, pak nám velmi dobře poslouží.“

„Ano, poslouží nám. Splní svou povinnost na sto procent.“

„To vše mluví pro můj požadavek, abyste mi nic nezatajoval.“

„Jsem povinen svedenému dát čas, aby řekl, co ví, a čestně skoncoval se životem.“

„To není třeba.“

„Tvrdí, že mu zbývá jen kulka do spánku. A dodrží slovo. Žádám vás o tři dny a pak vám bude vše jasné.“

„Dobrá, tedy za tři dny.“

Siniša se rozloučil. Tajemník se rozechvělýma rukama chytil za spánky a upřel horečný pohled do okna:

„Davilo, tvé dny jsou sečteny. Už se to nedá dál snášet, nedá, nedá. Svou čest můžeš před císařem smýt jenom vlastní krví!“

Lokaj ohlásil, že císař schází na nádvoří. Davila se rozběhl po schodech dolů.

 

* * *

 

Úzkou ulicí se valí nevídaně pestrý dav v hustém nedozírném průvodu: vídeňské slečny v širokých šatech, muži v krojích, které prozrazují jejich příslušnost k jednotlivým stavům a řemeslům. Tu a tam se mezi nimi prodírá nějaký Číňan, Turek, Maďar či charvátský hraničář.

Všichni chvátají na pouť do parku Augarten. Nikdo ve spěchu nezaznamenává císaře a jeho tajemníka, kteří se na koních prodírají tlačenicí a pozorují pouliční vřavu. Aby se vyhnuli panským kočárům, zabočili z vozovky na prostranství před protestantským kostelem. Císař zahlédl na kostelních dveřích leták.

„Pamflet. Sundejte jej, Davilo, ať se pobavím, než projedou kočáry.“

Tajemník podal svému pánovi zažloutlý papír, ten si jej přečetl, za smál se a strčil ho do kapsy. Davila se podivil, když císař otočil koně zpátky. Za čtvrt hodiny znovu zastavil, seskočil, podal tajemníkovi uzdu a přikázal, aby na něj počkal. Pak chvátal pěšky o několik domů dál a zůstal stát před žlutým jednoposchoďovým stavením. Na průčelí se skvěla firma: Moritz Wucherer.

Císař otevřel skleněné dveře a vstoupil do knihkupectví. Za pultem stál pomenší muž s malýma lstivýma očima.

„Dobrý den, pane Wucherere! Jak se daří, jak jdou kšefty?“

„Bídně, Veličenstvo. Den ode dne je to horší.“

„Cože? Už vám nepřináším žádný zisk? To je krach mé popularity. Jelikož jsem znovu uvedl do módy rakve, mohl byste předvádět Vídeňákům, jak se pohřbívá ‚opičák na trůně‘!“

„Veličenstvo, proboha, ten pamflet jsem já netiskl. Přisámbůh, pane!“

„Ve jménu vašeho Boha protestuji, že se ho dovoláváte při křivé pří saze! Kšefty nejdou? Rád vám pomohu. Mám jeden pamflet proti sobě. Myslím, že to bude dobrý kšeft. Sundal jsem jej ze dveří bývalého kláštera, který jsem prodal protestantům, aby si tam udělali svou modliteb nu. Čtěte!“

Wucherer si nasadil brýle:

Toto býval kdysi příbytek panen. Zbudovali jej nejzbožnější habsburští panovníci. Leč svaté řeholnice rozprášil hubitel víry, luterán Josef II. Pohrdl božskou milostí, jež jej vyzdvihla na trůn, opovrhl všemi zákony katolické víry a ujal se všech náboženství nepravých. Ten bezvěrec je postrach století! Zdejší svatostánek prodal luteránům a proměnil jej v shromaždiště kacířských hrůz, čárů a ďábelských orgií.

„Tak co,“ ozval se císař, „nebude ten pamflet dobrý kšeft? Natiskněte mi pět tisíc exemplářů a prodávejte je po šesti krejcarech. Co vyděláte, dejte protestantskému faráři, ať peníze rozdá chudým. Když jsem zakázal žebrotu, musím se o žebráky starat sám, a vy aspoň budete mít kšeft.“

„Veličenstvo,“ děsil se Wucherer, „já abych tiskl něco takového? Ne a ne!“

„Odmítáte mě jako zákazníka? Tak si mě vezměte za společníka!“

„Veličenstvo, stal jsem se obětí pomluv. Vy jste přece dal Židům občanská práva a svobodu.“

„Proto jste hned začal rozšiřovat pamflety proti mně. Jelikož jste na mně zbohatl, natisknete okamžitě ten pamflet, nebo vám zavřu tiskárnu. Tak!“ 

Wucherer se kroutil, bil se v prsa, ale císař zamířil ke dveřím. Do nich právě vešla dáma v měšťanských šatech s kapucí na hlavě. Zastoupil jí cestu, hluboce se poklonil a pak se rozesmál:

„Madame, oba jsme zřejmě přišli k panu Wuchererovi ve stejné věci.

„Veličenstvo,“ zvolala, „taková náhoda! Netušila jsem, jaké štěstí mě tu potká!“

„Žertujete, madame. Neposkytl jsem vám ani minutu štěstí. A dnes, prosím, se hlásím mezi Wuchererovy spolupracovníky a spolupracovnice. Ale pardon, nebudu vás rušit. Adieu, madame!“

Galantně se uklonil a chvátal za Davilou. Vyhoupl se do sedla:

„Augarten!“ zavelel.

Jeli několik minut, když jim v zatáčce vjel do cesty kočár s dvěma dámami.

„Veličenstvo, slečna Marica s hraběnkou Vojkffyovou!“

„Doleva. Chci se vyhnout setkání.“

„Pozdě, Veličenstvo. Slečna vám mává a dává zastavit.“

Kočí projel kolem a zůstal stát. Zpod růžového kloboučku se na císaře upíraly velké temněmodré oči.

„Té nikdo neuteče!“ vzdychl císař a otočil koně ke kočáru. Vedle Marici seděla Nera v zelených šatech, s bílým širokým kloboukem na popelavých vlasech. Temné oči vyjadřovaly radostné překvapení.

„Taková radost! Marica málem vyskočila z kočáru, když vás uviděla; Marně jsem ji napomínala, aby vás nezdržovala.“ 

„Veličenstvo, vzpoura, která vás tolik rozesmutnila, mně přinesla hraběnku. Už ji do Maďarska nepustím!“

„O tom my dva nerozhodujeme,“ usmál se císař a změnil téma: „Hraběnko, hlášení pana generála mě velmi uspokojilo. Škoda že nám otec Antonio upláchl na onen svět.“

„Tušila jsem, kdo se skrývá za tou proklamací ... Ale nebudu Vaše Veličenstvo dál zdržovat.“

„Ne, ne, ještě něco,“ vpadla Marica. „Dala jsem zastavit, abych vás, Veličenstvo, o něco pěkně poprosila.“

„A to?“

„Prosím vás, pozvěte hraběnku na hudební dýchánek.“

„Ale, Marico, jak můžeš Jeho Veličenstvu vnucovat ... “

„Naopak, hraběnko, chtěl jsem vás pozvat písemně.“

„No vidíte, vždyť jsem to věděla. Jak by vás císař mohl nepozvat, když jste ve Vídni?“ zvolala dívka.

„Jedete do Augartenu?“ obrátil se císař k Neře.

„Ano, do parku,“ odpověděla namísto ní Marica. „Pojeďte s námi, Veličenstvo. Beztak tam máte jistě namířeno.“

„Nevýslovně by mě těšilo doprovázet tvého hosta, ale práce mě volá domů. Na shledanou na koncertě,“ císař zvedl klobouk. Kočár se rozjel.

Davila sledoval rozhovor zpovzdálí, pohroužen do temna své duše, po níž se převalovalo rozhodnutí skoncovat s mukami, které ho tížily. Když se císař k němu vrátil, vytrhl se z úvah:

„Veličenstvo nehodlá jet do Augartenu?“

„Ne! Vyjedeme si do polí, na čerstvý vzduch. Také se potřebujete pro větrat. Vypadáte špatně. Prosím vás, vyřiďte panu Rosenbergovi, aby poslal generálovi a jeho paní pozvánku na dýchánek. Slečna mě přivedla do velkých rozpaků. Nezval jsem generála na koncert přesvědčen, že ho hudba nezajímá, a před hraběnkou to vypadalo, že jsem ji nechtěl pozvat.“

„Ne, Veličenstvo, paní hraběnka je vám tak upřímně oddána, že by ji to ani nenapadlo. Zůstala přesvědčena, že Vaše Veličenstvo nemělo s tou proklamací nic společného.“

„Vy jste do ní málem zamilovaný!“

„Líbí se mi její víra ve Vaše Veličenstvo.“

„Nemluvme o ženách.“

Císař pobodl koně.

 
  


33. Třídenní lhůta 
 

Po návratu do Hofburgu pracovali císař s Davilou do devíti hodin. Pak se tajemník odebral do svého pokoje, několikrát přešel sem tam a pak rázným krokem zamířil na druhý konec chodby za svým poručníkem.

Doktor Kálmán ležel na pohovce a četl. Když spatřil chráněnce, položil knihu, posadil se a upřel na Davilu ponurý pohled:

„Co jsme se vrátili ze Sedmihradska, nestrčil jsi nos do mého pokoje. Co znamená tvé chování?“

„Kde berete ten ledový klid, abyste se takhle ptal?“

Kálmán vstal, založil ruce za záda a svraštil huňaté obočí:

„Mládenče, takhle to dál nejde. Po cestě do Sedmihradska se tvé chování ke mně nedá vydržet. Co jsme se vrátili do Vídně, neustále mě špehuješ. Tvůj pohled mě sleduje na každém kroku. Šleháš po mně dvoj smyslnými narážkami. Co mi vyčítáš?“

„Že jste zničil klid mého svědomí. Poslal jste mě ukrást pečetidlo.“

„Neměl jsi souhlasit.“

„Ó Bože, to je odpověď! Proč jste vstříkl do mé krve jed žárlivosti?“

„Já tobě? Zbláznil ses?“

„Byl jsem blázen, že jsem vás neprokoukl. Den za dnem jste zlovolně rozdmychával mou fantazii a líčil mi, jak císař bude milovat Maricu a já budu nucen se na to dívat. Vehnal jste mě do strašlivé zkázy. Stydím se. Křičím zoufalstvím, když se dívám do císařových očí, když potkám Maricu, když poslouchám, jak císař od sebe vyhání nekorektní stoupence. Mou duší zmítají výčitky.“

„Vždyť jsi pečetidlo vrátil. Nic se nestalo.“

„A když přece?“

„Co by se mohlo stát?“

„Poručníku, při všem, co je vám svaté, řekněte mi, nač jste to pečetidlo potřeboval?“

„To přece víme oba: abych císaři dokázal, že Marica je jeho sestřenice, a abych ho osvobodil od vášně.“

„Lžete! Nechtěl jste jej osvobodit!“

„Pochybuješ o mé věrnosti císaři?“

„Viděl jste, kde jsem vzal klíče, když jsem šel ten nešťastný den pro pečetidlo. Poslyšte, před vámi stojí váš chráněnec, který zúčtoval se svým životem. Ptám se vás, co jste udělal s pečetidlem?“

„Blouzníš? Napij se vody! Jak bych se já dostal do knihovny?“

„Poručníku! Nadešel čas zúčtování. Dám vám tři dny Čas, abyste mi řekl, co se stalo s pečetidlem. Pak vše povím císařovu příteli. On vás chytí pod krkem a odvede k císaři.

„Myslíš, že ty se vyhneš zodpovědnosti?“

„Já už budu v té době mrtvý. Vás potká osud hraběte Székelyiho.“

Kálmán se napřímil. Z bledého obličeje šlehl plamen:

„Už toho mám dost. Za mými zády kuješ pikle proti mně, abys mi za řídil zametání ulic. Dobrá! Jdu nyní rovnou k císaři a všechno mu po vím. Ať rozsoudí, kdo z nás je Čestnější: ty, nebo já!“

„Ani krok!“

„Bojíš se, co? Nedoznáš se mu, a mě podezíráš!“

„Bojím se, aby se nedověděl o mém hříchu dřív, než zemřu. Říkám vám: tři dny.“

„Ani tři minuty. Ať se doví vše a odvrhne mne i tebe. 

Kálmán vyběhl na chodbu, Davila za ním. Dostihl jej u císařových komnat, aby mu zabránil vejít, ale doktor jej odstrčil a vstoupil. Mladík chvátal za ním, oba však zůstali stát u dveří. Kolem klavíru uprostřed místnosti stáli básníci Casti, Da Ponte, zpěvák Lelly, jeho kolegyně Coltelliniová, skladatel Mohlersdorfer a mladý Stefani. Mozart obrací císaři listy partitury. Jeho hluboký bas, plný vřelého citu, se diskrétně rozléhá sálem.

Poručník i jeho chráněnec se zaposlouchali do melodie.

Davila se dívá na Kálmána, připraven raději se sám ke všemu císaři doznat než nechat mluvit doktora. Ten je naopak klidný a čeká, až císař dozpívá.

Melodie dozněla, Mozart zatleskal. Císař jej chytil za ruku.

„Já musím tleskat. Bravo! Opera je nádherná. Da Ponte, předejte partituru kopistovi. Hned se pusťte do zkoušek. A co říkají naši pěvci?“

„Pěvecké party jsou příliš těžké,“ ozvala se jedna z pěvkyň.

„Poslyšte, maestro, zpěváci mi pošeptali, že je tam příliš mnoho not.“

„Jen kolik je třeba.“

Císař se zasmál:

„Slyšela jste, madame! Řiďte se podle toho. Maestro neskládá pro vás, ale pro lidstvo, a já jsem hrdý na to, že jsem Mozartovu operu hrál a zpíval první. Doufám, že sláva přece jen zaznamená v dějinách mé jméno.“

„A vaše dílo obrody, Veličenstvo?“

„Milý Mozarte, mé dílo je vydáno na milost a nemilost muzikantů, kterým chybí srdce i láska. Když však vy odevzdáte své dílo hudebníkům, cítí s vámi, přenesou se do vašeho nitra a následují vás. Jedině umělec je opravdový vládce.“

U dveří stojí a čeká Kálmán. Jeho chráněnec jej nespouští z oka. Pod císařovými prsty se znovu rozezněly tóny, partitury, ale najednou nastala pauza.

„Maestro, váš obličej prozrazuje, že něco není dobře.“

„Sire, je to dobře a přesně, ale příliš rychle.“

„Příliš rychle? Také někteří státníci mi říkají: ‚Příliš rychle, příliš rychle!‘ Ale jedině vy, Mozarte, máte pravdu. Tedy pomaleji.“

„Jedině u klavíru uznává pomalejší tempo,“ špitl Da Ponte Castimu.

Dozněly poslední tóny. Kálmán pokročil dopředu, Davila vyrazil, ale zachvěl se a v půli cesty zavrávoral.

Všichni vyskočili a Kálmán svého chráněnce zachytil:

„Podrobuji se!“ pošeptal mu a odvedl jej do vedlejšího salonu, kde se Davila zhroutil do křesla na hranici mdlob.

Přišel císař:

„Co je s ním, doktore?“

„Slabost vyvolaná duševním zápasem.“

„Už několikrát jsem si všiml, že se trápí, ale proč?“

„Nešťastná láska.“

„Co? Proto tak chátrá?“

Mladík poslouchal, jak jeho poručník císaři vysvětluje příčiny jeho náhlé nevolnosti. Láska je vinna vším, co udělal a zač nyní tolik trpí.“

Rychle se vzpamatoval, zvedl hlavu a střetl se s císařovým pohledem.

„Davilo, vy jste své životní štěstí soustředil do vztahu k ženě? Co vás to napadlo?“

„Zachvátilo mě to proti mé vůli.“

„A ona?“

„Miluje jiného a on miluje ji,“ s úzkostí sledoval, jaký dojem vyvolají zvlášť zdůrazněná slova. Císař se na něj díval naprosto klidně:

„Seberte se a zapomeňte!“ pronesl vážně.

„Snažím se ze všech sil, ale touhy ... “

„Umlčte je!“

„Křičí, křičí.“

„Nepopřejte jim sluchu!“

Mladík pohlédl na císaře: 

„Najde se pod sluncem člověk, který by se dokázal vzepřít touze po velké, hluboké lásce?“

„Najde, najde!“ Josefův hlas zněl rozhodně. „Poslyšte, mládenče, jediné opravdové štěstí nacházíme v sebevědomí, že svou prací a svým životem jsme k užitku jiným.“

Vrátil se do salonu. Poručník i jeho chráněnec se po sobě podívali. Kálmán přišel blíž:

„Tvé účty s ním jsou vyrovnány. Miluje Maricu, ale zřekl se jí. A naše účty? Jaký bude vztah nás dvou po této příhodě?“

„Co chcete?“ Davila sklopil oči.

„Dívej se mi do očí, neskrývej, co si myslíš. To, co jsem riskoval pro tvé štěstí, vrhl jsi mi do tváře jako podezření. Dávej pozor, celá ta věc může zůstat naším tajemstvím, anebo ji musíme odhalit přímo císaři. Já jsem zvolil to druhé, ty se tornu vzpíráš. Víš, že mlčení vůči němu je ne poctivé? Mne to hryže, ale kvůli tobě tu oběť podstoupím. Proto tě žádám, abys mi prozradil příčinu svého podezření a navždy je odvrhl.“

„Podezření se ozvalo, ani nevím jak, jako přízrak. Nyní vidím, že jsem se mýlil.“

„Proč jsi mi dal třídenní lhůtu?“

„Abych se co nejdřív zbavil nejistoty.“

„Třeba tě zmátl hrabě Vojkffy? Upozorňuji tě, ten pán se chce císaři vlichotit, protože touží po kariéře a rád by se dostal do Vídně. Proto s sebou také přivezl svou ženu, které byl císař kdysi blízký. Dej pozor, aby tě nevyužil. Jakmile postřehnu sebemenší známku podezření, jdu za císařem a ať nás oba vyhodí jako Kolowrata a Stocka. Radši i to, než žít pořád v podezření toho, kvůli němuž jsem císaři zatajil naše společné darebáctví. Můj milý, kdybych se byl po tobě dotkl pečetidla, nenašel bych dnes odvahu předstoupit před císaře. Spíš bych si prohnal hlavu kulí. Pamatuj si to!“

S těmito slovy se vzdálil a Davila zůstal sedět ubitý a zlomený.

„Co když doktor není vinen, ale někdo jiný? Pokud generálovi za tři dny nepodám vysvětlení, poví císaři, co slyšel od Klementyho. Co se stane, jestli pečetidlo v knihovně není?“

Pot mu orosil čelo, výčitky svědomí a strach se mu vkradly do duše.

Mám jiné východisko než smrt? Ne!
  


34. Císařova láska I. 
 

Zanedbaný císařský palác je slavnostně osvětlen, všechny salony otevřeny. Velkým sálem s růžovými tapetami, zlatými girlandami a židlemi potaženými hedvábným brokátem zašustily slavnostní večerní toalety dam s napudrovanými účesy. Skupinky dam rámují generálové a šlechtici ve svátečních úborech, vyšívaných zlatem a drahokamy, Špitají jim, dvoří se a vyprávějí anekdoty. Pětilístek císařových kněžen se rozprostřel po rokokových židlích a pod vějíři si diskrétně špitá indiskrétní poznámky.

„Už je mi jasné,“ říká hraběnka Kinská, „proč neuspořádal dnešní soirée v té své špeluňce v Augartenu. Sezval takřka veškerou nejstarší a ‚nejreakčnější‘ Šlechtu, jak sám říká, a v té jeho chatrči je přece jen málo místa.“

„Ptala jsem se ho, proč nepořádá večírky v Burgu nebo v Schönbrunnu. Odpověděl: ‚Nemám dvůr ani dvořanstvo a Schönbrunn je pro obyčejného člověka vtíravě přepychový.‘ Tím ovšem jen zamlžuje skutečnou pravdu. Za večírek v Burgu nebo v Schönbrunnu by utratil příliš mnoho peněz a nezbylo by mu na jeho Žebráky a cirkusáky.“

„Ma chére princesse, stejně je divné, proč pozval Pálffyho, Windischgrätze, Schwarzenbergy a všechny ty magnáty, kteří mu nemohou přijít na jméno.“

„Pozval i Grasalkoviche, který mu jednou ještě za císařovnina života pošeptal, že je v naší společnosti jen ‚trpěn‘.“

„Vous avez raison, něco má za lubem.“

„Ach, ma chére, je ho škoda, věčná škoda. Podívejte, jak je urostlý, jak laskavý. Skoro je neuvěřitelné, že předevčírem vyhodil z kabinetu Kolowrata a Sturmera.“

„Chová se velmi nerozvážně. Sám mobilizuje tábor svých odpůrců.“

„Tiše, jde k nám!“

Císař se blížil lehkým a hbitým krokem. Na rozzářené tváři mu pohrával úsměv, jako by s ní byl před večírkem sňal masku přísnosti a nic jej nezajímalo kromě zábavy. Zelená kazajka s bílými krajkami pod krkem lnula těsně k jeho pevné a pružné postavě.

„Povídají si mé milé kněžny o mytologii, filozofii či o sociální ekonomii?“

„Je skvělé, jak je Vaše Veličenstvo dnes zvlášť krásně upravené!“

„Můj komorník bude blahem bez sebe, až mu vyřídím vaši chválu. Mluvil jsem s vaším synem, madame Clary. Stojí tamhle v kroužku dam.“

„Ach, sire, to je báječný chlapec. Právě se vrátil z velké cesty. Zrovna jsem vás chtěla požádat, abyste jej přidělil k některému svému pluku.“

„Takového skvělého hocha vystavit zimě, větru a slunci, aby cvičil vojáky? Nechte ho raději cestovat, qu‘il s‘amuse.“

„Sire, ale plukovník se přece nemusí plahočit po cvičišti!“

„Žertujete, madame. Váš syn ještě nedosáhl ani hodnosti poručíka. Podívejte, jak skvěle zdobí svůj vysoký stav. Mais est-ce que je vois bien? Kněžna Suzana je sama? Psala jste mi, že vám přijela na návštěvu přítelkyně, a já jsem vám odpověděl, že ji můžete vzít s sebou.“

„Sire, díky vám za laskavost, využila jsem jí. Už jde, tamhle, ta krasavice v modrých šatech. Charmante, n‘est-ce pas? Jako by se Venuše za halila do nebeského blankytu!“

Císař s údivem pohlédl na „svou“ černou krásku, jež se blížila v nádherném modrém hedvábí, s modrou stuhou a briliantovou sponou v černých napudrovaných vlasech. Suzana ji představila:

„Baronesa Klotilda Clausenfeldová.“

Císař se uklonil, jako by dámu viděl poprvé v životě. Nabídl jí křeslo vedle sebe a naklonil se k ní důvěrně:

„Madame, konečně znám vaše jméno. Ale vy jste jistě chtěla přijít ke dvoru, abyste u mne našla další podněty pro spolupráci s panem Wuchererem.“

„Veličenstvo, krutě se mýlíte! Tisknu u něj své sonety, věnované hrdinovi, jehož politické činy jsou mým evangeliem.“

Upírala na něj planoucí oči, plné zbožňování.

„Madame, vaše politika skončila naprostým krachem. Vaše krása bude mít úspěch na jiném poli. A bientót, mesdames!“

Císař se otočil k dalším dámám, jež právě upřely pohled na dveře. Vcházel jimi Siniša v generálské uniformě, provázen Nerou.

Všechny skupinky přerušily rozhovor a ulpěly očima na krásné generálově choti. Její štíhlou postavu halí fialové hedvábí obšité věnečky. Popelavé kadeře jí splývají po bílé šíji. Velké temné sametové oči hledí oduševněle.

Císař vyšel svým hostům vstříc a pozdravil hraběnku Vojkffyovou jako pravý kavalír.

Kněžny sklonily hlavy a zakryly si ústa vějíři.

„To je ta, co ji Josef miloval za císařovnina života,“ ohlásila hraběnka Kinská.

„Ted‘ je jasné, proč se tak vyfintil!“

„A já jsem pochopila,“ špitla baronka Klotilda Suzaně, „proč se marně snažím ho dobýt.“

„Myslíš, že ji ještě pořád miluje? Nesmysl! Na její místo přišla ta jeho malá pasačka. Koukni se na tu chudinku v růžových šatičkách! Jak je hloupá! Teď jsem tě uvedla ke dvoru a můžeš na něj útočit se všemi triky. Buď statečná!“

„Jsem netrpělivá. Székelyi zametá vídeňské ulice a císař se tu baví. Že nejsem zmije, abych jej uštkla!“

Lokajové rozestavili prostředkem sálu židle. Hosté zaujali svá místa. Dvorský orchestr zahájil program. Po řadě vystoupili hráči na housle, violoncello a klavír. Pak Da Ponte ohlásil věhlasného Victora Clementiho, který přijel z Itálie.

Josef mrkl na Mozarta a posadil jej vedle sebe:

„Je host, musí hrát první. Vy ho stejně trumfnete!“

Shromáždění vyslechli hostovu produkci a odměnili ji potleskem.

„Allons, Mozart,“ špitl císař, „teď vy!“

Zahrál svou skladbu a zvítězil u publika na celé čáře. Císař na něj důvěrně zamrkal. Pak oba umělci preludovali na dvou klavírech na stejné téma. Utkání vyvolalo debatu o tom, kdo je vítěz.

O přestávce kývl Josef na skladatele Mollersdorfa:

„Co říkáte vy, kdo je lepší?“

„A co soudí Vaše Veličenstvo?“

„Hm, nejsem povolán ke kritice tohoto druhu, ale udělám srovnání. Oba jsou jako dvě umělecky zhotovené tabatěrky. Ta z Anglie je skvělý kus svou solidní jednoduchostí. To je Clementi. Druhá je pařížský výtvor s nádherným uměleckým zdobením. To je Mozart. Pokud jsem se netrefil, opravte mě!“

„Nemám co opravovat, Veličenstvo!“

Přihnal se Da Ponte celý vylekaný:

„Veličenstvo, neštěstí! Haydn nemůže zahrát svou skladbu. Jeho žena mu roztrhala noty, nadělala si z nich papiloty a natočila si na ně vlasy.“

„Má teď aspoň muzikální lokny!“

„Zbožná duše a zlomyslné srdce. Haydn je mučedník Xantippy. Kdy byste vy, Veličenstvo, u jeho ženy intervenoval ... “

„Kdepak, maestro, na tomto poli si netroufnu vystoupit s žádnou re formou. Za deset minut pokračujte v programu naším ‚velkým kanonem‘.“

V sále sílil halas přestávky.

Siniša přistoupil k císařovu tajemníkovi:

„Dnes končí třídenní lhůta, pane Davilo!“

Vytržen z úvah pohlédl Davila na generála mrtvýma očima. Pak se přes židli zadíval na doktora Kálmána, který se bavil s baronkou Klotildou.

„Ten svedený nešťastník mi ještě nedal doznání.“

„Pak mi nezbývá než Jeho Veličenstvu sdělit, co vím. Prosím, ohlaste mě na zítřek ráno u císaře k naléhavé audienci. Povězte, že mám závažná odhalení.“

„Pošlu vám zítra ráno do hotelu písemnou zpověď toho nešťastníka. Přinutím ho povědět vše, i kdyby se měl zabít.“

„Opravdu spáchal něco tak zlého, že to musí vykoupit smrtí?“

„Tvrdí, že nemá jiné východisko, protože až se to císař dozví, odvrhne ho. I já bych se v takové situaci zabil. Císař mě volá. Po přestávce se uchýlíme někam stranou, abychom se na zítřek podrobně domluvili.“

Tajemník zamířil k císaři. Siniša se vrátil ke své choti, s kterou brebentila Marica:

„Podívejte, hraběnko, na tu černou krásku s císařovými kněžnami. To je ta, co jsem vám o ní povídala. Vidíte, jak se k císaři lísá! Uch, kdy bych měla něco při sobě, hodila bych jí to na hlavu. Ty namalované čumáky mu lichotí a přitom ho pomlouvají jako spiklenci.“

Na malé jeviště vystoupil básník Da Ponte a ohlásil, že se bude provozovat nový žertovný kus o jednom dějství, přeložený z francouzštiny. Jmenuje se Ministr Jeho Veličenstva Plutona.

Název vyvolal pozornost.

Krky se natáhly. Oči se upřely na scénu. Napjatá zvědavost se soustředila na okraj opony.

„Ten název páchne senzací!“ špitla Suzana hraběnce Kinské.

Opona se roztáhla. V sále vše utichlo, jako by společnost zatajila dech. Jen významné pohledy si tu a tam někdo vyměnil.

Na jevišti sedí v černé sutaně typický jezuita a něco píše. Ozve se za klepání.

Jezuita: Volno.

Hlučně vejde ďábel s náprsní taškou pod paží.

Ďábel: Má nejhlubší poklona, Vaše Milosti. Dovolte, abych se představil. Jsem ministr vznešeného vládce pekla Plutona. Do našeho království se doneslo, že váš rozehnaný řád se hodlá znovu ustavit, a to je z náboženského, kulturního, sociálního, hospodářského, osvětového i politického hlediska velmi důležitá věc pro rozkvět naší pekelné říše, z hlediska naší vnitřní i zahraniční politiky.

Jezuita: Drahý bratře. Mívali jsme v držení kabinety a panství. Určovali jsme měnové kursy, povznášeli lidi ke cti i na šibenice, dokud nepřišel náš zapřisáhlý nepřítel osvícenec a nezničil nás.

Ďábel: Vzkříšení vašeho řádu je tedy pouhým snem pekelného novináře?

Jezuita: Řád zemřel, ale my žijeme. Poslyšte, ten, který nás pomohl zničit, vyhazuje ven lidi, kteří se v našich sutanách povznesli k hodnostem a vysoké službě, ruší žebrácké mošny, spropitné za vstupenky, vyhání bičem malé lidi, kteří provozovali velké tyranie, a velké lidi, kteří beztrestně prováděli lotroviny, odvolává soudce, kteří prodávali spravedlnost.

Ďábel: Černý bratře, to páchne spravedlností a poctivostí.

Jezuita: Právě proto jsou nesčetní lidé nespokojení a rozhněvaní. Poctivost křičí: „Pracuj a žij na vlastní účet, a ne na cizí!“ Ale komu to vyhovuje? Proto na něj vrčí. Klanějí se mu, ale v srdci chovají na sta dýk. Proto spěchám štvát občany, úředníky i národ. Kde se něco staví, tam bořím, kde něco klíčí, tam to podrývám. A mám i spojence.

Ďábel: Kdo je to?

Jezuita: Tentokrát ti to nemohu povědět, ale ujišťuji tě, že už jsem našemu osvícenci za pomoci těch spojenců leccos zavařil, lidi vzbouřil, ledacos podpálil.

Ďábel: A nezaměstnal bys trochu i novináře?

Jezuita: Co myslíš? Kdo píše všechny ty pamflety, jimiž den co den štveme národ? Kdo jiný dnes dovede psát noviny i dějiny než jezuité?

Ďábel: Ty si tedy nedáš pokoj?

Jezuita: Naopak! Procházím jako přízrak celou zemí. Shromažďuji veškerou hloupost, všechny pověry, veškerou nevázanost, lenost, nadutost, idiotismus, který zbyl ze starých časů, a buduji podkopy proti němu.

Ďábel: Mohu tedy přece jen odnést svému podsvětnímu pánu dobré zprávy?

Jezuita: Pověz mu, že jestliže se budova středověku hroutí, my na oplátku využijeme svou poslední sílu, abychom šířili nepřátelství, licoměrnost a lež, zlodějny, farizejství, všechny hanebnosti tohoto světa, neboť náš život je v tom, aby národy nebyly šťastné.

Opona se zatáhla. Dvě tři vteřiny panovalo v sále naprosté ticho. Jako by byl prázdný. Pak dvacet párů rukou mohutně zatleskalo. Pomalu, plaše, skoro nezřetelně se přidávaly další. Dlaň se dotýká dlaně jen naoko. Na tvářích starých magnátů rozpaky. Oči se upírají na císaře. Sedí ležérně v křesle. Otočil se k starému knížeti Schwarzenbergovi:

„Jak se vám to líbí, kníže?“

„Veličenstvo, pěkné, ale příliš odvážné.“

„Císařská vláda vyhlásila svobodu tisku, Josef tedy nemá právo pro svou soukromou zábavu rušit císařské dekrety. Dobře hráli, co, mé dámy?“ sklonil hlavu k paním.

„Zvláště ten v sutaně, ale i ďábel byl velmi dobrý,“ Suzana se pokoušela zastřít nepříjemný dojem, který v ní hra vyvolala.

„Veličenstvo, mluvili mi z duše,“ vzdychla baronesa Klotilda a upřela na císaře vemlouvavý pohled.

„Podivná spřízněnost duší,“ usmál se Josef.

Marica zrudla a naklonila se k Neře:

„Podívejte, hraběnko, na magnátky! Nosy svěsily až na zem. Teď je velká přestávka. Siniša má nějaké jednání s císařovým tajemníkem, pojďme někam do salonu, co nejdál od té skvělé společnosti.“

Dívka odvedla Neru do salonku a šla vyhledat Kegleviče, aby jim poslal něco na zakousnutí.

Nera si mezitím prohlížela album. Když zvedla oči, spatřila před sebou císaře:

„Hraběnko, Marica mi pošeptala, že jste se chtěla uchýlit někam co nejdál od společnosti. Jako hostitel se vás musím zeptat, není-li vám tu něco nepříjemné.“

„Nemějte mi za zlé, ale jsou tu lidé, kteří mě znají ještě z doby, kdy jsem bývala dvorní dámou, a nerada bych s nimi mluvila.“

„Kde je generál?“

„Našel tu známého a někde se s ním zdržel.“

„Dovolte, abych plnil povinnosti hostitele, než se vrátí naše slečna. Rád bych věděl, jak na vás působila scéna ďábla a jezuity.“

„Jako by nebyla přeložena, ale napsaná zde.“

„Uhádla jste. Odpověděl jsem na jejich pamflety proti mně. Jezuité je píší, Wucherer tiskne a magnáti platí. Pěkný spolek, co?“

„Vás však ani trochu nedokážou vyvést z míry!“

„Jak to víte?“

„Vidím váš jistý, pevný postoj mezi lidmi, kteří vás obklopují. Oni žijí v minulosti, vy v budoucnu, a poznávám vaši neochvějnost i z vašich oběžníků a vyhlášek o reformách.“

„Vy je čtete?“

„Ano, Veličenstvo. Vaše poselství jsou mé potěšení, má pýcha. V nich se zračí vaše dávné plány, o nichž jste mi kdysi tak nadšeně vyprávěl, sálá z nich veškerá vaše velká síla.“

„V Sedmihradsku jsem zkusil sílu svých nepřátel a nyní i Nizozemí duje do nepřátelských polnic.“

„To vše vás nedokáže zastrašit. Vaše dílo je přehluší, osvítíte národ a žádný nepřítel se vám nedokáže postavit.“

„Osvítit? Ano, jenže kdy? Čas kvapí. Stále se ptám, stihnu-li to.“

„Veličenstvo, proboha, máte před sebou ještě celý život!“

„Je však mnoho toho, co je třeba zasít, vykořenit, znovu zasadit. A navíc se bít s nepřáteli.“

„Vím, ale řekla jsem: máte před sebou ještě léta a léta a po tu dobu si musíte udržet pevné zdraví. Měl by někdo mít na vás takový vliv, aby vás donutil si na chvíli vydechnout. Měl by to udělat kancléř Kaunitz.“

„Vážím si jeho pronikavého rozumu, ale jeho charakter mě - jak víte jedině vy - zklamal. Za císařovnina života se tvářil jako stoupenec mých myšlenek, ale nevyužil vlivu u císařovny, aby mi vydobyl možnost pracovat. Je to vratká povaha, nikdy nevíš, co si myslí upřímně a co ne a kam míří. Jak jsem řekl, je chytrý, a toho si na něm cením, ale poslechnout něčí rady můžeme, jen když věříme, že je upřímný a máme jej rádi. Zdá se však, že i vy sdílíte názor, že své reformy provádím příliš rychle.“

„Veličenstvo, ne příliš rychle, ale s přílišnou námahou. Měl byste si vydechnout. Vy i druzí. Jsem pevně přesvědčena, že úspěch vašeho díla závisí na přiměřenosti tempa, totiž na trvalosti síly vašeho zdraví. Vy jím jen mrháte a neposilujete je. Vaše dílo se vzpíná čím dál výš a na to se vyčerpá hodně sil. Potřebujete … “

„Potřebuji hybnou sílu.“

„Naopak, vypínač!“ usmála se Nera líbezně.

Nikdy nesnášel výtky; jí však neprotiřečil ani gestem. Jakýsi podivný zasmušilý stín mu zastřel oči:

„Kdybyste vy byla mým kancléřem, odvážil bych se s vámi poradit.“

Hlas mu zněl temně a tiše, jako by mluvil sám k sobě.

Chtěla odpovědět, ale zarazil ji.

Do místnosti vpadla Marica. Za ní nesl lokaj zákusky a pamlsky. Císař ožil:

„Prosím, slečna Marica přichází v plné zbroji. Dovolte, hraběnko, abychom vám oplatili pohostinství, kterého se nám dostalo u vás v Uhrách,“ jako by se omlouval, že Neru obsluhují.

Při jídle pokračovali v rozhovoru polohlasně a klidně.

„Veličenstvo, vy jste smutný,“ všimla si Marica.

„Máš vskutku velkou fantazii, pozoruješ-li na mně smutek. Ale kde je generál?“

„Neviděla jsem ho.“

„Dostal na celou přestávku volno,“ zažertovala Nera a vyhlédla otevřeným oknem do noci. „Je tady překrásně, Veličenstvo.“

„Ano, park i jezero vytvářejí nádhernou scenerii.“

„Veličenstvo,“ vyhrkla Marica, „přestávka potrvá ještě dlouho, pojďme na chvíli před palác, aby hraběnka viděla jezero při měsíčku.“

„Co tě napadá, děvče? Veličenstvo má povinnosti ke společnosti.“

„Jen na deset minut, Veličenstvo,“ škemrala dívka.

„Máš pravdu, deset minut bychom naší hraběnce měli věnovat. Zastupuje mě Rosenberg. Po tak upřímném přátelském rozhovoru by vpád mezi společnost představoval příliš velký kontrast. Obejdeme palác.“
  


35. Císařova láska II. 
 

Procházeli pod oblouky. Císař ukazoval každý výhled:

„Vidíte, hraběnko, v každém oblouku se jako v rámu skrývá romantický noční obrázek parku. Husté větve protkané měsíčním svitem. Bílý můstek zalitý jeho proudem. Nad břehem vrby. Loďka se zapomenutými vesly. Všechno to má svou duši.“

„Vy ji chápete?“

„Někdy,“ odpověděl císař teskně sníženým hlasem, „když najdu chvilku času, zajdu si sem a přemýšlím, tvořím, pracuji, vymýšlím a doufám. Sním o dokonaném díle. Kouzlím si je jako rolník v očekávání úrody na svém poli, jako stavitel na prvních základech započaté tvrze. Fantazíruji, že je kolem mne všechno veselé, spokojené a šťastné.“

„A cítíte ozvuky svého vlastního štěstí, které pak bude celé?“

„Celé! Co bych si víc směl přát?“

Jeho hlas podivně změkl, ztichl, jako by přicházel z velké dálky.

„Nic víc už byste si neměl přát,“ vzdychla si Marica smutně. „Už vůbec nic.“

„To je tak hodně, holčičko, že se to nedá změřit.“

„Přesto ... “ odmlčela se.

Všichni tři hleděli na jezero, v němž se chvěly paprsky měsíce. Mlčeli. Spolu s nimi mlčela noc, jezero, park, svěšené listí stromů. V tom mlče ní spočívalo němé zkamenělé tušení, očekávání neznámé léčky.

Nera se pohnula. Vykročila tmou pod obloukem. Najednou vykřikla a oněměla, jako by v ní někdo přeťal dech života. Padla naznak. Císař ji zachytil, podepřel, aby se neskácela na zem, a přitom pocítil podivnou tíhu. Pevně ji sevřel. Její hlava mu sklesla na prsa.

Marica vyděšeně vyskočila.

„Hraběnko, hraběnko!“ vykřikl císař.

Nera neodpovídala. Její ruce i tělo byly bez vlády.

„Co se stalo?“

„Omdlela. Rozhlédni se honem, je-li poblíž nějaká lavička, abychom ji na ni položili.“

Dívka pobíhala tmou pod oblouky, hledala, klopýtala, vracela se bez dechu.

„Nikde žádná lavička ani židle. Na zem ji položit nemůžeme.“

„Budu ji držet. Namoč honem kapesník do jezera!“

Dívka si vytrhla krajku ze záňadří, namočila ji a podala císaři. Svlažil Neřiny spánky.

„Veličenstvo, ona umírá!“

„Nevykládej hlouposti!“

„Proč se vám chvěje hlas? Bojíte se, že ... “

„Utíkej honem pro doktora Kálmána. A pověz, co se stalo, generálovi. Nikomu jinému. Honem.“

„Och, jen aby vám neumřela na rukou,“ drmolila vyděšeně dívka už v běhu.

Josef drží pevně křehké a štíhlé tělo, které nejeví známky života, a napjatě poslouchá ozvěnu Maričiných kroků po kamenné terase.

Nad jezerem i kolem je ticho.

Uchopil skleslou ženu pevněji levicí, přitiskl si ji na prsa a pravicí jí otřel čelo namočeným kapesníkem.

„Hraběnko!“

Ještě stále se nehýbá. Spočívá mu v náručí jako mrtvá. Přiložil ucho k jejímu srdci a zaposlouchal se.

Pak s ní postoupil ze tmy do měsíčního světla a zadíval se jí do obličeje.

Měsíční paprsky odhalily strnulé rysy, které si i v mdlobách zachovaly záhadnou spanilost.

Minuty míjejí a císař se bez hnutí dívá na tvář zalitou bledou měsíční září. Jeho oči dychtí zachytit známku života. Neřina víčka jsou však zavřená. Rty, její věčné kouzlo, pootevřené, jako by o něco žádaly, něco říkaly, očekávaly, volaly, přivolávaly.

Na chvíli její tvář zastřel stín jeho hlavy a pak znovu měsíc pohladil její bledé skráně.

Císařova hlava sebou trhla. Těká očima, netrpělivě vyhlíží ke dvorci.

U jezera praskají větvičky a šelestí listí.

„Kdo je tam?“ vykřikl. „Rychle sem!“

Ticho. Praskání ustalo.

„Kdo je tam? Pojďte honem na pomoc!“

Žádná odpověď. Josef čeká. Z terasy se ozvaly spěšné kroky. Císař se otočil. Ze tmy se vynořila mužská silueta.

„Kálmáne, kde jste tak dlouho? Pomozte, doktore!“

„Přímo před palácem je židle.“ Přinesl zahradní křesílko. Opatrně Neru posadili. Hlava jí sklesla.

Lékař vytáhl z kapsy lahvičku s parfémem a namočil šátek do jezera.

Císař si šel prohlédnout oblouky. Najednou zuřivě vykřikl:

„Tady je to! Ze zdi trčí železná tyč. Uhodila do ní hlavou, vykřikla a sklesla mi na ruce.“

„To je neštěstí!“

„Ale snad jen mdloby, doktore, ne? Jen mdloby?“

„Veličenstvo, nač ten strach? Jste bledší než ona.“

„Mám odpovědnost vůči jejímu manželovi. Prosím vás, zavolejte profesora Sturka a Quarina.“

„Vše učiním, bude-li třeba. Je to jen hluboké bezvědomí.“

Přiřítil se Siniša s Maricou.

„Co se stalo?“

„Nebojte se, jsou to jen mdloby.“

Ze tmy pod obloukem se ozval císař:

„Generále, byl bych raději, kdybych si byl rozbil vlastní hlavu na kusy.“

„Je to moje vina,“ rozplakala se Marica. „Já jsem na vás naléhala, abychom hraběnce ukázali jezero při měsíčku.“

„Jednou člověk poslechne ženu a ... “

„Ale, Veličenstvo,“ vpadl Kálmán, „mdloby nejsou žádná tragédie.“

„Jen aby to nemělo vážné následky!“ staral se Siniša.

„Následky?“ opakoval císař jako ve snu.

„Následky?“ zamyslel se Kálmán. „Rozhodně nebezpečná okolnost. Uvidíme. Neupadla na zem a neporanila se?“

„Ne,“ řekl Josef.

„Císař ji zachytil a držel celou dobu na rukou,“ dodala Marica.

„Díky vám za péči,“ otočil se Siniša.

„Nechte toho, prosím vás,“ skoro se na něj osopil císař. „Doktore, okamžitě s ní do prvního patra. Položte ji do postele, zavolejte profesory a dejte mi vědět, jak jí je.“

Siniša zvedl svou ženu jako pírko. Kálmán šel s ním a vedl jej k po strannímu vchodu.

Marica polykala slzy.

„Proč jsem ji zvala na procházku?“

„Proč jsi mě přinutila, abych ji vůbec pozval na koncert. To jsem ne potřeboval,“ utrhl se císař temně.

„Vy jste ji nechtěl pozvat?“

„Ne. Generála hudba vůbec nezajímá. Vůbec jsem to nepotřeboval. Kdybych byl nešel k tomu zatracenému Wuchererovi, nebyl bych potkal váš kočár. Teď je pozdě. Pojď sem. Nikdo se o tom nesmí dovědět.“

Marica mu nestačila, jak chvátal. V předpokoji se otočil na lokaje:

„Sklenici vody!“

Vypil ji jedním douškem a vstoupil do sálu.

Marica se uchýlila za skupinu dam a pánů. Zasmušile a zamyšleně pozorovala císaře, který přistoupil k černé krásce, něco jí řekl a usmál se.

Přitočila se k němu hraběnka Kinská:

„Sire, vaše oči jsou jako planoucí pochodně a tvář mrtvolně sinalá. Neudělalo se vám špatně?“

„Merci, madame, vaše péče mě dojímá. Jen jsem se dopálil.“

„Na koho, sire?“

„Na sebe samého!“

„To jste se musel dopustit nějaké velké, špatnosti?“

„Ano. Opustil jsem vaši milou společnost.“

Ale hned se vzdálil. Chvátal od skupinky ke skupince, jako by chtěl hostům svou nepřítomnost vynahradit trojnásobnou laskavostí.

Kněžna Suzana ho provázela pohledem a pak se naklonila k přítelky ním:

„Nevšimly jste si, mé dámy, té podivné změny? Je bledý a nervózní. Podívejte, velmi nervózní. Neustále se ohlíží ke dveřím. Čeká někoho?“

„Stalo se mu něco neobyčejného. Ještě nikdy jsem ho neviděla tak roztržitého. Chodí kolem, jako by hledal vlastní hlavu.“

„Nebo třeba novou reformu.“

Vtom se ze salonu vynořila Klotilda a přistoupila k Suzaně.

„Císař byl v parku s krásnou hraběnkou.“

„Ach, proto je takový!“ pokývala hlavou hraběnka Kinská.

„Kdo říká, že s ní byl venku?“

„Ten, kdo to viděl.“

„Tiše, císař jde k nám. Instinktivně cítí ... “

„Madame,“ obrátil se Josef ke. Klotildě, „nezarecitovala byste nám některý ze svých sonetů?“

„Tady, před jinými? Ne, Veličenstvo, dovolíte-li, tak jindy. Třeba zítra, či kdykoli a kdekoli si budete přát.“

„Zítra, pokud to dovolí vyšší bytost. Nevím, jestli se o mne vůbec stará?“

„Třeba se Veličenstvo nemodlí dost k Pánu Bohu.“

„Madame, vy jste žonglér! Nejprve se snažíte hovořit o politice a nyní mě hodláte zpovídat. Díky. Mám kancléře a zpovědníka, ale pro miňte, program musí pokračovat.“

Zamířil k básníku Da Pontemu:

„Zkraťte program! Mám už všeho dost.“

Smyčcovou produkci císař sice poslouchal, ale proti svému zvyku se ohlížel ke dveřím. Když se objevil Kálmán, mrkl na něj.

„Jak je hraběnce, doktore?“

„Přišla k vědomí. Bolí ji hlava.“

„Co říkali profesoři? Nebudou žádné následky?“

„To ještě není jisté, nedá se to hned zjistit. Rozhodně musí zůstat ležet. O cestě do Sedmihradska nemůže být ani řeči.“

Po smyčcovém orchestru měla vystoupit zpěvačka Coltelliniová.

„Sire,“ přiběhl Da Ponte k císaři, „Coltelliniová se nedostavila. Pohádala se s ředitelem a vpodvečer odřekla představení. Museli vrátit obecenstvu peníze.“

„Už zase? To už překračuje všechny meze. Proč ji ředitel okamžitě nepropustil?“

„Udělal to, ale později výpověď zrušil, protože za pěvkyni orodoval princ Ligne.“

„I toho už mám dost. Řekněte princi i jeho přítelkyni, že rozpouštím italské divadlo. Jakkoliv je mám rád, nemohu připustit, aby nás paní Coltelliniová vydírala. Ostatní zpěváky angažujeme pro novou operu. Ukončete program druhým číslem, a až všichni odejdou, počkejte na mne v předpokoji.“

 

* * *

 

Nera leží v prvním poschodí paláce. Siniša sedí u ní a pozoruje ji ustaraným pohledem. Je bledá, ale mírně se usmívá:

„Neměj strach, Sinišo, bolí mě hlava od nárazu, ale jinak mi nic není.“

„Cítím výčitky, že jsem se tak dlouho bavil s císařovým tajemníkem. Jen se od tebe hnu, miláčku, hned se přikrade neštěstí.“ Hladil jí a líbal ruku. „Pozítří bych měl odjet, ale nenechám tě tu samotnou, i kdyby se císař na mě zlobil. Proč jsme vůbec na ten koncert chodili! Nebylo nám to zapotřebí!“

„Totéž říkal i císař,“ ozvala se za nimi Marica.

Oba se po ní ohlédli. Dívka se zřejmě polekala svých slov a pokusila se zahladit jejich dojem:

„Říkal: ‚Nebylo nám to zapotřebí. Kdybych tě byl neposlechl a neodvedl hraběnku ven, nebylo by se to stalo.‘ Císař si dělá velké starosti. Prosím vás, generále, ohlaste se u Rosenberga. Hraběnka nesmí cestovat, musíte si od Lasiho vyžádat dovolenou.“

Siniša sešel dolů vyhledat hofmistra. Marica se posadila k Neře a pokračovala v povídání o dnešní příhodě. Najednou jí vyhrkly slzy.

„Proč pláčeš? Nemohla jsi vědět, že se tak nešikovně uhodím. Nic mi není. Nač ty slzy? Co je ti?“

„Jsem nešťastná!“

„Nešťastná, ty, mladá, hezká císařova chráněnka!“

„Kéž bych byla nikdy nepřišla ke dvoru!“

„Všichni tě tu mají rádi.“

„Nesejde mi na tom.“

„Nesejde ti na lásce, kterou tě zahrnuje císař?“

„Och, vždyť mu na každém kroku překážím. Už mi to řekl. I dnes mi vyčetl, že je to moje vina, že jste se uhodila.“

„Nemyslel to tak. Nezlobí se na tebe.“

„Ale já se zlobím na něj. Jen znovu vešel do sálu, hned se smál a bavil s tou černou strakou, která se mu vnucuje!“

„Tobě je líto, že se s ní tvůj pěstoun baví?“

„Ano, je mi to líto.“

„Proč?“

Velké nevinné dívčiny oči se upřely na Neru.

„Neumíš odpovědět?“

„Umím, ale neodpovím.“

„Nemáš matku ani sestru, měla bys to povědět mně.“

„Právě vám nemůžu.“

„Proč zrovna mně nemůžeš?“

„Protože nemůžu, to vůbec nejde.“

„Tak se mi zdá, že tuším pravou příčinu tvých slz a mlčení.“

„Ne! To nemůžete uhodnout!“

„Ty někoho nešťastně miluješ.“

Dívka se narovnala. Velké modré oči vzplály hněvem:

„Ne, ne, nemiluji. To není pravda. To se vám jen zdá. Nebudu už plakat. Vidíte, že nepláču!“ Oči jí však znovu zvlhly.

„Slzy tě prozrazují proti tvé vůli.“

Marica si dupla hedvábným pantoflíčkem:

„V tom to není, vy nevíte, že já dopředu tuším všechno zlé, co se sta ne, a proto jsem smutná.“

„Co tušíš?“

„Že se dnes přihodilo, nebo se zrovna děje něco, co znamená neštěstí. Když jsme byli dole u jezera, pozorovala jsem vás, jak stojíte s císařem, a pocítila jsem hrozný smutek.“

„Smutek? Proč?“

„Nevím, jenom bych plakala! Tak mi bylo jednou, když papež uděloval odpuštění hříchů. Tehdy jsme si mysleli, že císařovi nepřátelé po štvou národ, a já jsem se bála.“

„Ale dnes, čeho se bojíš dnes?“

„Dnes jsem si myslela, že by ledacos bylo krásné, kdyby, ach, nedovedu se vyjádřit.“

„Protože nejsi upřímná. Vidím, že jsi zamilovaná.“

„Nejsem! Co bych, do koho bych se měla zamilovat? Ani mě něco takového nenapadlo. Jenom abyste se uzdravila, bojím se o vás.“

„Vždyť mi nic není.“

„Budu tu s vámi spát,“ a chvátala do vedlejšího budoáru, aby jí komorná přichystala lůžko.

Siniša se vrátil.

„Zůstanu s tebou, dokud nebudeš moci cestovat. Zítra tě převezu do hotelu, bude-li ti dobře.“

„Cítím se i nyní dobře, jen mě bolí kost od nárazu.“

„Proč jsi tak bledá? To mi dělá starosti. Jsi bledá a zamyšlená.“

„Přemýšlím o Marici. Skutečně miluje císaře.“

„Přiznala se ti k tomu?“

„Výslovně ne, ale to, jak žárlí na tu černou krásku, ji velmi jasně pro zrazuje.“

„Chudinka malá.“

„Nemáš důvod ji litovat. Mám za to, že ji císař má rád.“

„Milující muž se chová jinak, tohle je jen taková něžná láska. Císař nemiluje žádnou ženu, nebo ještě stále tebe.“

„Sinišo! Tys mu v Sedmihradsku poskytl důkaz, žes na jeho city ke mně zapomněl, stejně jako na ně zapomněl on sám.“

„No vidíš, a teď se mi to znova připomnělo a začínám věřit, že tě ještě pořád miluje. Ničím se neprozradil, ale něco mě ponouká o tom uvažovat.“

„V saloně si dnes se mnou povídal upřímně a přátelsky.“

„Nepostřehla jsi v jeho očích či hlase stíny z minula?“

„Viděla jsem jen jeho velkou vážnost, občas protkanou melancholií myslitele. Takový býval vždy.“

„Kdo ví, co se skrývá v jeho nitru.“

„Není třeba, abychom to zkoumali, můj milý!“

Pohladil ji po rukou.

 
  


36. Císařova láska III. 
 

Kolem dvorce v Laxenburgu panuje hluboké ticho. Park se pohroužil do spánku. Koruny stromů sní v měsíčním světle. Jezero se leskne. Jen od vesel v císařových rukou odstřikují stříbrné krůpěje. Básník Da Ponte drží kormidlo člunu vzdalujícího se od temných zdí.

Lustry zhasínají. Jen tři okna, za nimiž leží Nera, ještě svítí.

Kousek dál od paláce přestal císař veslovat:

„Takový malý výlet po koncertě člověka osvěží. Vzal jsem vás na projížďku, abych mohl spojit příjemné s užitečným. Poslyšte, Da Ponte, říkal jste mi, že marně hledáte text vhodný pro operu. Četl jsem ještě za mlada jednu italskou novelu a dnes jsem si na ni vzpomněl. Hodila by se na libreto, tím spíš, že je milostná.“

„Obecenstvo to má rádo, a tak také skladatelé. Je při měsíčku vidět, udělám si poznámky.“

„Pokusím se rozpomenout na jednotlivé výjevy. Tedy: Leonardo Francesco, člověk mladý, vzletný, plný nadšení pro novou vědu a objevy přírody, chtěl vytvořit velké dílo. Je to vynálezce a ví, že by to dílo při neslo lidstvu štěstí. Celý se pohroužil do studia, aby, až přijde čas, to dílo vytvořil. Na své cestě potká ženu, která svým ušlechtilým rozumem chápe jeho ideje a rozvíjí v něm ještě větší nadšení. Leonardo Francesco je s ní, přátelských vztazích, ale proti jeho vůli v něm vzklíčí velká hluboká láska. Francesco myslí, že ta žena je vdova, a sní o velkém štěstí, jak své dílo vytvoří pro ni a v ní najde zdroj síly, která jeho úsilí dá vřelost a hloubku. Zmýlil se. Ona miluje manžela, který se vrací živ, a jednoho večera s ním odchází. Leonardo Francesco stojí u okna, dívá se za ní, oči plné slz ... “

„To je nádhera, maestro! Si, un‘aria divina!“

„Sarr un‘aria divina! Jediný hřejivý paprsek v ledové tmě kolem něj zhasl. Mladý, rozhodný zápasí se svými touhami a lásku ke svému dílu i k té ženě spojí do veliké síly a odhodlání dát to dílo lidstvu. Bedlivě se snaží, aby se už nikdy s tou ženou nesetkal ... “

„Protože ji nepřestal milovat ... “

„Uhodl jste. Uplynula léta. Jednoho dne Leonardo Francesco vstoupí ničeho netuše do domu té ženy a jejího muže. Drží se statečně, i když v hloubí duše cítí melodii minulosti ... “

„Benissimo; vy už skládáte operu, Veličenstvo!“

„Dávám vám jen impuls k textu. Toho večera se stane, že s ní zůstane sám. V té chvíli se v něm i proti jeho železné vůli zvedne stín lásky V rozhovoru s ní přeskakuje z jednoho tématu na druhé, ve strachu, že by se mohli dotknout minulosti ... Mluví o svém díle, jen aby setrvali v současnosti. Jenže ona s ním hovoří s takovým nadšením a pochope ním, že to vyvolává jeho city. Jeho pohled padne na podobiznu chlapce. Je to její syn. Dívá se na něj a v jeho duši se znovu vše probouzí. Da Ponte, že je to dobrý výjev pro pěveckou árii?“

„Eccellente! Jsem zvědav, co bude dál.“

„Zatímco se dívá na chlapce, vykřikne cosi v jeho nitru: ‚Ó, jaké by to bylo štěstí, kdyby byla moje, kdyby ten syn byl náš! Jakého bych měl následníka, potomka, který by pokračoval v mém díle a uchoval je po mé smrti!‘ Nyní dávejte pozor, Da Ponte, ze všech koutů jeho nitra jako přízraky ožívají ozvuky uměle překonaných a pohřbených citů. Ožívají pianissimo, pianissimo, ale prostupují všemi jeho nervy. Celý se proměňuje v melodii minulosti.“

„Veličenstvo, to je nádherný leitmotiv opery! To je jako stvořené pro italského skladatele.“

„Uvidíme. Leonardo Francesco se poleká a rozhodne se ještě té noci odjet. Nechce si ani odpočinout, poněvadž nemůže zůstat déle pod jednou střechou s ní. Věnuje se své práci, potlačí city v hloubi duše a nalezne mír.“

„To by bylo první dějství, viďte, Veličenstvo?“

„Nevím, jak si to seřadíte. Tedy vrhá se vší silou do práce, nemá čas si na tu ženu ani vzpomenout. Ale naneštěstí ona přijede do jeho města. Francesco udělá vše, aby se s ní nesetkal, a přesto dojde k osudnému se tkání, které ho přinutí strávit s ní večer ve společnosti. Když s ní opět hovoří o svém díle, zmocní se ho těžká melancholie. Jeho práci na vynálezu ruší všelijaké překážky. To je normální, jenže ona mu několika slovy vnukne poznání, že ho osud podvedl, když mu nedal ženu, kterou by jeho dílo potřebovalo tak, jako den potřebuje slunce. Vyjeli si na lov. Ona spadla s koně a omdlela.“

„Nyní přichází tragický konflikt! E vero, sire?“

„Ano. Tuto část novely mám ještě v živé paměti. Drží ji na rukou, ne chce ji položit na zem. Drží ji opřenou na prsou. Nikde nikdo. Sluhu poslal pro pomoc. Ona se nehýbe. Zmocňuje se jej hrůza, že třeba zemřela. Poslouchá její srdce. Přiloží lehce ucho k její hrudi, aby se přesvědčil, zdali jí srdce bije. Necítí nic než poznání, jak je mu její život nevýslovně drahý. Drží ji v náručí. Necítí ani záchvěv vášně. Drží ji jako matka své dítě, dívá se na její tvář, bledou ve svitu měsíce. Jeho hlava se zvolna sklání k její. Ztrácí nad sebou kontrolu. Když hledí na její obličej, takřka mrtvý, snáší se kolem něj mlha, v níž se vše rozplývá: svět, vědomosti, povinnosti, jeho dílo; všechny překážky, které ho od ní dělí. Vše mizí, zůstává pouze ona v jeho náručí a v srdci prohloubená láska. Zachvátila jej a zavalila jako vlna. Jeho hlava klesne na její rty, ledové a pootevřené. Nevědomky se dotkne těch rtů polibkem nekonečného zbožňování. Byla to chvíle opojného štěstí. Promiňte, že se tak vyjadřuji, ale nevím, jak to pokřtil autor.“

„Comprendo, rozumím, Veličenstvo, byl to polibek.“

„Ano, byl to polibek na ledové netečné rty. Trval možná půl vteřiny, ale jemu se zdálo, že uplynula celá věčnost. Už v následujícím okamžiku ho uhodí poznání činu železným kladivem do hlavy. Cítí výčitky svědomí. Vztek na sebe sama mu sevře hrdlo. Když přijde pomoc, odevzdá ženu jejímu manželovi a má pocit, že se před ním musí propadnout do země. Chvátá do společnosti, bloumá od hosta k hostovi jako náměsíčník. Strach o ni a hrůza z vlastního činu ho pronásledují.“

„Veličenstvo, vylíčil jste to vpravdě básnicky.“

„Já? Caro da Ponte, já se jen snažím vyprávět podle autora. Já a báseň, já a láska, to by byla groteska. Ale pokračujme! Blíží se závěr.“

„Zajímá mě, jak to skončí.“

„Jak to končí? Ech, vůbec si nemohu vzpomenout na závěr té novely. Zapomněl jsem jej, ale na tom nesejde, vy si jej domyslíte, nebo my dva společně. Především nechápu, jak člověk, který si té ženy tolik váží a ctí ji jako svátost, jak ji dokáže políbit, když je v bezvědomí?“

„To je pochopitelné, Veličenstvo.“

„Je-li čestný muž, a ten Leonardo Francesco je podle autora poctivý do morku kostí ... “

„Ano, Veličenstvo, právě proto, že je tak poctivý, pocítil výčitky.“

„Ale co ho mohlo ponouknout k tomu polibku, jeho, který svou lásku s takovou silou přemáhal?“

„Právě proto, že ji po léta přemáhal, právě proto, že předtím, než se s ní sešel na lovu, slyšel z jejích úst krásná slova porozumění a nadšení pro své dílo, její nadšení a její duch v něm roznítily jiskru. Představte si, ve chvíli, kdy tak bolestně pocítil, že ho osud podvedl, protože mu nedopřál, aby ho ta žena milovala a podpořila jej, v té chvíli, to jest o pár okamžiků později, ona mu spočívá na rukou takřka mrtvá. Bylo by nepřirozené, kdyby byl neudělal, co udělal! Poznání, co by pro něj znamenala, a strach, že je nyní mrtvá, vtiskly na její rty ten polibek, jenž byl vrcholem čistého, produchovnělého zapomnění. Nádherný moment, nádherná kreace! Něco nového, něco netrubadúrského, a přesto velkého a plného milostné krásy!

„Chybí jen konec. Myslím, že by mohl vypadat následovně: Leonardo Francesco je čestný člověk. Zbývá mu jen jediné: zajít za jejím mužem a doznat se mu ke svému hříchu.“

„Myslíte, Veličenstvo? A co by z toho vzešlo?“

„Záleží na tom. Jestliže děj umístíme do minulosti, dojde k souboji, v němž Leonardo Francesco padne. Přeneseme-li děj do naší současnosti, myslím, že manžel musí Franceska na místě zastřelit.“

„Kvůli jednomu polibku, který ta žena neopětovala? Veličenstvo, to není psychologicky možné. Leonardo Francesco nespáchal hřích. Byl v tom okamžiku pouze obětí nejposvátnějšího citu.“

„Uznávám, že nemám literární školení, milý Da Ponte, a nechci vás poučovat, ale já bych podle svého gusta hned druhý den poslal Leonarda Franceska k manželovi, aby se mu ke všemu přiznal. A vy? Jak vy byste to vyřešil? Ale prosím, abyste nebral v potaz divadelní efekt, nýbrž pouze morálku a čest.“

„Už mám dva možné konce: Leonardo odchází, jak navrhujete vy, k manželovi a přiznává se mu. Manžel je žárlivý a pojme podezření, že mdloby byly pouhý klam, že jeho choť jen předstírala bezvědomí, aby vyvolala výlev citu muže, o němž ví, že ji ještě stále miluje.“

„To je strašné, co říkáte, Da Ponte! Nestačí jedna tragédie? Chcete vyvolat další?“

„Ano, to by znamenalo novou tragédii a zkázu jejího štěstí.“

„Zkázu jejího štěstí? To se nesmí stát! Bylo by nespravedlivé, aby trpěla ona.“

„A co kdybychom to, sire, udělali takhle: ona během let pocítila, že začala milovat Leonarda Franceska, a chce vyzkoušet, miluje-li také on ji. Proto předstírala mdloby.“

„Ne, to by nebyl konec, ale další tragédie. Nedokážete vymyslet nic lepšího? Jste přece nápaditý člověk!“

„Mám závěr, sire!“

„A ten zní?“

„Leonardo Francesco mlčí, nedozná se ke svému činu manželovi, ale trpí a klidně pokračuje v práci, pokračuje v díle, jemuž věnuje veškerou svou lásku, všechnu sílu duše i těla. A jednoho dne - to by bylo v po sledním dějství opery - přece jen zjistí, že ona jej v hloubi duše miluje.“

Nočním tichem podivně vibrují slova básníkova. Jezero je tiché a hladké. V dálce se lesknou okna paláce.

„Ne, v žádném případě. Co to do vás vjelo? Nač to? On pokračuje ve svém díle, mlčí a kaje se za svou slabost.“

„Jenže publikum si žádá efektní závěr!“

„Dobrá, ještě o tom budeme konferovat. Teď mluvím jako galerie!“ zasmál se císař. „Nehněvejte se, že tak dotírám a tolik se tím námětem obírám. Ještě na něm nezačínejte pracovat, ještě o něm budeme přemýšlet. Ale na jedno vás upozorňuji: nikdo o tom nesmí nic vědět, ani Rosenberg. Je to naše literární tajemství.“

„Veličenstvo, má diskrétnost a můj život!“

„Nechci, aby se mi někdo posmíval, že se vám pletu do řemesla. Chtěl jsem vám jen pomoci k libretu. Ale nezačínejte s tím nic, dokud vám neřeknu. A teď se pojďme vrátit. Davila na mne čeká v Burgu. Musím ještě ledacos vyřídit. Nádherná noc. Provětral jsem se. Bolela mě hlava, ale už je mi líp.“

 

* * *

 

Hluboká noc. Davila ve své tajemnické pracovně píše dopis - dlouhý, nekonečný. Občas zvedne hlavu a zase pokračuje:

... Nevím, je-li můj poručník vinen, ale já jej podezírám. Chtěl jste po mně pravdu, generále. Tady ji máte. Nemohu živ čekat na císařův ortel, a on mě odsoudí a odvrhne, to vím. Viděl jsem, jak odvrhl své přátele za menší prohřešek, než je můj. To já jsem jej chtěl obelstít falešným dokumentem, že Marica je jeho sestřenice ...

Venku se ozvaly rychlé kroky. Davila vyskočil, přeložil dopis, strčil jej do kapsy a rychle vešel do císařova kabinetu.

„Byl jsem dlouho pryč,“ uvítal jej panovník, „ale budeme rychle hotovi. Dejte mi odpolední poštu!“

Davila trhal pečeti a císař četl. Najednou vybuchl:

„To už je příliš! Příliš! Kolik obilí jsme poslali do Čech, dala by se jím nakrmit celá Vídeň, a ještě je tam hlad. Za tím je zase nějaká lotrovina. Hm, mohlo by pomoci jen jedno, abych tam sám zajel jako do Uher, tiše a potají. Zítra ráno vyrazím. Vrátím se za týden. Vy pojedete se mnou!“

Mladíkův obličej se zkřivil.

„No? Co je? Ach tak! Pěkně vypadáte. Žena, kvůli níž trpíte, žije ve Vídni a viděl jste ji na večírku?“

„Ano, Veličenstvo.“

„Proto využijte příležitosti, že můžete odjet a uklidnit se. Kupředu. Běžte se vyspat. V sedm ať jste připraven na cestu!“

Mládenec stál nerozhodně.

„Veličenstvo, generál Vojkffy požádal o audienci na zítřek ráno, protože večer odjíždí.“

„Nepřijmu jej. Není třeba. Nikam nejede. Dostal dovolenou a zůstává ve Vídni. Hraběnka ještě není zcela zdráva. Takže v sedm hodin ať je vše přichystáno na cestu. Jděte!“

A odešel.
  


37. Figarova svatba 
 

Stovky svíček z velkého lustru osvětlují skvoucí obraz napudrovaných hlav, bílých vlásenek, hedvábných a sametových úborů.

Hledištěm divadla proudí teplo a vůně květin. V parketu i v lóžích se třepetají krajkové vějíře jako křídla velkých černých motýlů, graciézně se vznášejí a zase snášejí k ňadrům dam. Tlumený hovor, šustění hedvábí, vůně parfémů.

Když se některá lóže otevře, hlavy z hlediště se otočí nahoru. šepot, lorňony se zvedají k očím.

Celé hlediště naplňuje vzrušené očekávání.

Ve veliké lóži poblíž jeviště sedí hraběnka Nera v zeleném hedvábí. Její temné oči, popelavé kadeře, sametová pleť obličeje přitahují všechny pohledy. Vedle ní se uvelebila Marica, celá v bílém. Tylové volánky kolem prsou se neustále chvějí, stejně jako její tajuplné modré oči pozorující hlediště. Rudé rty neúnavně šeptají krásné sousedce:

„Co jste se uzdravila, jste mnohem krásnější, hraběnko, proto se na vás všichni dívají. Pan generál se bude zlobit,“ ohlédla se po Sinišovi, který stojí za nimi v slavnostním generálském stejnokroji. Jeho černé oči nevyjadřují žárlivost, ale bdělost.

Když se Marica od něj nedočkala odpovědi, přelétla znovu pohledem hlediště a zase se naklonila k hraběnce:

„Bože, kolik modrých šatů! A mládež, vidíte, všichni nosí modré rukavice, všechno jsou to císařovi stoupenci. Ani jedno místečko nezůstalo prázdné. Budou hodně tleskat. Pane generále, že budete hodně tleskat?“

„Moje dlaně zaručují úspěch.“

„Komu platí ten tvůj velký zájem o Figarovu svatbu? Mozartovi nebo někomu jinému?“ zajímá se Nera.

„Povede-li se premiéra, bude mít císař mimořádně dobrou náladu. Podívejte, hraběnko, jak jsou dámy příšerně vyšňořené!“

„Mně se zdá, že ve Vídni je příliš drahokamů,“ poznamenala Nera.

„Vídeň má nyní jen jeden drahokam,“ usmál se Siniša a vrhl na svou ženu zamilovaný pohled.

„Vy se, pane generále, své ženě dvoříte, jako byste s ní nebyl ženatý. To je hezké!“

„I ty se toho dočkáš,“ odpověděla Nera, „až si někoho vybereš.“

„Mne nikdo nechce! Jak si mám vybírat?“

„Nevidíš-li toho, kdo tě miluje, je to znamení, že jej nemiluješ.“

„Já nemiluji nikoho a nikoho milovat nebudu.“

Jejich lože se vzadu otevřela. Ve dveřích stojí mladík v bílém šlechtickém šatě, zdobeném červenou a zlatou výšivkou. Husté napudrované vlasy má sčesány dozadu, obličej velmi bledý, temné oči vlhké třpytí se, jako by se byly vykoupaly v slzách.

„Vy, pane Davilo? Jak mu to sluší! Podívej, Nero, kdo by ho v té parádě poznal,“ upozornil Siniša.

Davila jako by komplimenty ani neslyšel. Pozdravil dámy. Marica mu nedbale odpověděla pokynem hlavy. Mladík přistoupil a políbil Neře ruku.

„Dovolte, abych vyjádřil radost, že vás vidím tak svěží a zotavenou po nemoci.“

„Řekněte raději po rozmazlování. Měsíc tu drží doktor docela zdravou ženu pod přísným lékařským dozorem. Mohla jsem už dávno odjet, kdyby byl můj manžel nevstoupil do doktorovy strany.“

„Vím, co dělám,“ ozval se Siniša. „Trmácení po cestě by ti rozhodně mohlo ublížit, v tom se s Kálmánem naprosto shoduji.“

„Já také,“ přidala se mazaně Marica. „Ten měsíc, to byla nádhera: celý den s vámi, hraběnko, to bylo báječné.“

„Co vy jste dělal celou tu dobu?“ obrátila se Nera k Davilovi.

„Ráno po laxenburském koncertě jsem doprovázel císaře do Čech. Veličenstvo zjistilo, že hlad způsobili lichváři obilím, a byli tvrdě po trestáni. Po návratu mě císař poslal do Prešpurku a do Pešti.“

„Po vašem návratu jsem vás očekával v hotelu, pane Davilo,“ připomněl významně Siniša.

„Neměl jsem ani chvilku času. Musel jsem pracovat od rána do noci. Císař má neustále porady, den i noc tráví v Burgu. Proto i dnešní malý večírek po premiéře bude v Burgu, protože Veličenstvo očekává důležitého kurýra z Cařihradu. Určitě jste, hraběnko, dostala pozvání?“

„Císař poslal ústní pozvání po mně,“ vpadla Marica, aniž pohlédla na tajemníka. „Hraběnka přijde kvůli mně, viďte?“

„Tobě se nedá nic odmítnout, ale, pane Davilo, smí se vědět, jakého kurýra z Cařihradu očekáváte? Hodně se hovoří o válce. Manžel mi ne řekne ani slovo, buďte vy indiskrétnější.“

„Nevím o moc víc než generál. Stojíme opravdu na prahu války a císař je už připraven. Není vám to známo?“

„Mně bylo známo, že císař má mírumilovné názory.“

„Avšak na vypořádání s Turky se chystá od počátku své vlády. Jsou pro to dva důvody: především zájem zbavit náš obchod tureckého vyděračství a pak vyhnat z Evropy osmanské barbarství, které brání kulturnímu rozvoji lidstva.“

„Ale Šlechta mu vyčítá, že ho do války žene spojenectví s Ruskem,“ poznamenal Siniša.

„Naopak, císař spojenectví uzavřel, aby Rusko, které Turci připravili o obrovské území, angažoval pro svůj starý ideál: Evropu vyčistit od Turků, přičemž si i my přijdeme na své.“

„Moc tornu nerozumím, ale přesto by mě to zajímalo, pokud to není příliš státnická záležitost.“

„Věc je docela prostá. Turci brání našemu obchodu pronikat do světa. Nepovolují obchodním lodím plujícím po Sávě a po Dunaji vstup do Černého moře. Žádná naše loď nemůže dál než do Vidimu. Naši musí veškeré zboží přeložit na turecké lodě, chtějí-li je prodat do světa. Turci to zboží loupí a kradou.“

„Nedá se to vyřídit mírovým způsobem?“

„Hraběnko, císař přikázal vyslanci našeho státu v Cařihradě, ministru Thuguthovi, aby vše vyřešil mírovým způsobem, ale Turci jej bezohledně odmítli. Nyní nelze nic jiného než vytáhnout pod Bělehrad s děly. Ze Srbska si Turci zbudovali svou tvrz, ale my Bělehrad a celé Srbsko osvobodíme a obsadíme všechny naše země podél Jaderského moře. Naše armáda je skvěle vyzbrojena a vystrojena.“

Davila nápadně mnoho vysvětloval, zřejmě jen proto, aby mohl sledovat dojem, jaký jeho slova zanechávají na Marici.

„Právě nyní, když má císař nejvíc práce, by mělo dojít k válce?“

„To sice jeho práci oddálí, ale buďte ujištěna, že ani na válečném poli neumdlí.“

„Cože? I císař potáhne do války?“ zvolala Marica a vytřeštila oči.

„To už je hotová věc.“

„Ty to, Sinišo, všechno víš, a nikdy jsi mi o tom neřekl ani slovo.“

„Proč bych nám měl kalit štěstí dřív, než bude nutno?“ odpověděl vřele.

„Dobře jsi udělal. A co ty, Marico, co ty říkáš na tu válku? Mohla bys v ní někoho ztratit?“ zeptala se schválně Nera

„Já se bojím jen o císaře. Po jiných mi nic není.“

Davila se rozloučil. Siniša jej doprovodil do předsíně lóže.

„Pane tajemníku, neohlásil byste mě znovu u císaře k audienci? Jak vidíte, chystají se velké věci, a já se trochu divím, že mě nechce při jmout.“

„Generále, jen proto, že má práce nad hlavu.“

„Nemohl jste zajít do knihovny a zjistit, neměl-li někdo nepovolaný v rukou pečetidlo?“

„Ani jedinkrát! V nynějším chaosu celé dny a noci nevyjdu z císařových kanceláří, a tak jsem se nemohl setkat ani s tím druhým, o němž jsem vám říkal před měsícem. Zvoní! Představení začíná. Musím za svými povinnostmi,“ a odběhl.

Siniša se vrátil do lóže k Neře a Marici:

„V císařské lóži už jsou všichni na místě, jen císař chybí.“

„Nikdy nesedává v císařské lóži,“ vysvětlila Marica. „Vidíte tamhle tu malou lóži? Tu má předplacenou, ale schovává se vzadu.“

V hledišti nastalo ticho plné očekávání. Vějíře se pomalu ukrývají mezi hedvábné záhyby toalet. Z orchestru zaznívají první takty přede hry. Tichá hudba se vkrádá do nervů dam v hedvábných rokokových róbách a pánů s krajkami kolem krku.

Na jevišti začala premiéra Mozartovy opery Figarova svatba. 

Po prvním dějství se před purpurovou oponou objevil skladatel v temném úboru s krajkovou náprsenkou a nohou v bílé punčoše a vykrojeném černém střevíci vykroužil úklonu s lehkostí a obratností rokokové ho kavalíra. Z hlediště se na něj upřely všechny lorňony. Uklonil se i směrem k malé skrytě lóži.

Z parketu i galerie k stání se obrátila k lóži veškerá mládež:

„Ať žije císař osvícenec! Ať žije císař Josef!“

Měšťané se přidali k bouřlivému potlesku. Šlechta tleskala většinou ze zdvořilosti. 

O něco později vstoupili do Neřiny lóže Da Ponte s Davilou.

„Císař je nadšen úspěchem,“ oznámil Davila.

„Druhé dějství se bude líbit ještě víc!“ mínil Da Ponte. „Mozart do stal od císaře překrásný dar a dvě stě dukátů.“

„Slyšel jsem, že se bude ženit,“ poznamenal Siniša.

„Ano, je velmi šťastný.“

„Podivně vzdycháte, pane Da Ponte, jako byste rád svého přítele následoval?“

„Nemám štěstí, hraběnko. Kdo ví, koho miluje žena mého srdce.“

Marica se k němu otočila:

„Proč jste se jí nezeptal, pane? Hodně ji milujete?“

„Víc než celý svět a vše, co je na něm krásné.“

„Šťastná žena!“

Maričino zvolání na okamžik umlčelo celou společnost. Nera se Sinišou na sebe významně pohlédli. Da Ponte vytřeštil na dívku oči. Davila se schoulil do přítmí lóže.

„Už budou pokračovat,“ přerušila Nera nepříjemné mlčení.

„Na shledanou u dvora,“ rozloučil se Siniša.

 
  


38. Malý Mefisto 
 

Po premiéře vstoupila Marica do císařova modrého salonu v Burgu. Josef ji očekával:

„Veličenstvo, volal jste mě?“

Jeho zakaboněný pohled ji vylekal:

„Tys pozvala hraběnku Vojkffyovou na dnešní večer ke dvoru? Kdo ti to dovolil?“

„Vy ji tedy tolik nenávidíte, že ji nechcete vidět?“ zvolala napůl plačky. „Věděla jsem to. Nesnášíte ji kvůli té, co se vám pořád vtírá. Už dávno vím, co se děje.“

„Ty víš, co se děje? To je vskutku nepochopitelné. Co se děje? Mluv!“

„Nebudu mluvit!“ a chystala se s pláčem odejít, ale císař ji chytil za ruku:

„Takhle to dál nejde. Řekni, co víš? Proč teď pláčeš? Neodejdeš odtud, dokud mi nepovíš pravdu!“

„Od toho dne, kdy jsem poprvé viděla ve vašem pokoji tu černou krásku, vím, proč jste nechtěl, aby hraběnka Vojkffyová přijela do Vídně. Zamiloval jste se do té druhé a na hraběnku jste zapomněl.“

„Dost, o tom se nemluví.“

„O tom se nemluví? Protože se objevila ta druhá?“

„Každou chvíli života potřebuji k práci. Nemám kdy myslet na tvé malichernosti.“

„Teď je to malichernost a kdysi jste ji miloval. Vím to. Měl jste slzy v očích, když odjížděla. Mně jste slíbil, že přijede do Vídně, až se hraběnčin manžel stane generálem a já velkou slečnou. Teď ji nechcete vidět, protože máte rád tu druhou,“ opakovala s uplakanýma očima a s bolestí v srdci.

„Neslýchané! Ty mi vyčítáš, že nemiluji hraběnku?“

„Ano, vyčítám vám to.“

„Žárlíš?“

„Žárlím na tu nestoudnici, která se k vám tak lísá.“

„Tak tohle se musí vysvětlit. Mluv pravdu! Tys podstrčila Da Ponte mu do jeho scény v Augartenu tu historku o ‚císařově synovi‘, který se nechce oženit, protože věčně miluje dvorní dámu?“

„Řekla jsem mu, aby to tak napsal.“

„Tys mi poslala ten večer před maškarádou v Augartenu svůj medailónek s podobenkou hraběnky Vojkffyové. Tys mě přiměla pozvat ji na koncert do Laxenburgu, tys ji pozvala dnes na večírek. Všechno to děláš ty, ale proč? Proč?“

„Protože chci, abyste na hraběnku nezapomněl. Miloval jste ji.“

„Není pravda.“

„Je, je, vím to, i když jsem tehdy byla dítě. Ano, miloval jste ji a Zapomněl jste na ni, a já jsem chtěla, abyste ji pořád miloval, věrně, věčně.“

„To je k nevíře! Co bys měla z toho, kdybych ji věrně a věčně miloval?“

„Co?“ vykřikla s uslzenýma očima a plačtivým hlasem. „Jistotu, že existuje věrná a věčná láska.“

„K čemu by ti taková jistota byla?“

„Když jsem četla romány, baronka Rosenbergová mi troubila do uší, že žádný muž nedokáže milovat věrně a věčně, a já jsem si myslela: ‚Ne, císař miluje hraběnku věrně, myslí na ni tiše, vskrytu; myslí na ni a bude ji milovat až do smrti. Takže tak bude i on věrně milovat mne.¨ “

„Kdo?“

„Nevím. Myslela jsem, že už se někdo najde.“

„Ve mně jsi hledala zámku pro naději, že budeš věčně milována? Pak už víš, kdo by měl být tím milujícím. Ach, už chápu, je zřejmě v mém okolí.“

„Není, není, neexistuje!“

„Existuje. už i jiní cosi vytušili.“

„Nemohli nic vytušit.“

„Pojď blíž! Holčičko, buď upřímná! Ty někoho miluješ, on ti třeba vyznal lásku a pak couvl.“

„Neřekl ani slovo.“

„Prozradila ses. Je to konkrétní osoba. Ty miluješ a trpíš.“

„Ne, ne, ne!“

„Tvé tvrdošíjné zapírání to ještě tvrdošíjněji potvrzuje. Dítě moje, třeba se ten muž neodvažuje se ti ke své lásce přiznat. Svěř se mně!“

„Nemám se s čím svěřit. Doufala jsem v lásku, a teď vidím, že věrná láska neexistuje.“

„Kdo ti říká, že neexistuje?“

„Vy! Kdysi jste plakal, a teď se hraběnce vyhýbáte.“

„Nemluv o ní! Nevidíš, jak ji kompromituješ?“

„Co vám na ní záleží?“

Mlčky začal přecházet po místnosti. Pak sepjal ruce:

„Ó dítě! Jaké dítě! Aby si vytvořila důkazy pro existenci věčné lásky, chytá se mě a všechno mi tohle spíská. Marico, víš, cos mi způsobila tím, že mi hraběnku pořád připomínáš?“

„Co?“ polekala se. „Napravím to.“

„To se nedá napravit nikdy.“

„Strýčku, jestliže jsem udělala něco špatného, odpusťte mi. Nehněvejte se, neodvrhněte mě!“ rozplakala se.

Položil jí ruku na hlavu:

„Jak bych tě mohl odvrhnout, když jsi pro mne ... “

„Co jsem pro vás? Řekněte mi to, budu šťastná!“

„Tys pro mne jediná památka na můj krásný, pomíjivý sen o slunci.“

„Strýčku, váš obličej je smutný, oči máte vlhké jako oné noci, kdy jsem byla malá a kdy jsme se dívali, jak hraběnka odjíždí. Strýčku, dočkali jsme se jí! Je tady!“

„Marico, hraběnka je šťastnou ženou jiného muže. To by byla svatokrádež.“

„Když na ni budete myslet, v tichu, zpovzdálí, ideálně, věčně? Och, jak je to krásné!“

„Mlč! Nevíš, co říkáš, ještě to nevíš.“

„Vy ji přece jen milujete?“

„Ne! Nikoho nemiluji. Pamatuj si, už nikdy neuváděj její jméno do souvislosti se mnou. Pomysli nato, že bys mohla zničit její štěstí. Nehledej ve mně zámku pro své sny, já mám jen jedno srdce a to potřebuji pro své národy. Teď jdi bavit společnost. A to, o čem jsme mluvili, je naše tajemství, viď, holčičko?“

„Naše tajemství!“ špitla a nedokázala zadržet slzy.

O chvíli později vešli oba do přeplněného sálu. Císař přistoupil ke své umělecké gardě.

Básník Da Ponte mu ukázal srolovaný papír.

„Co je to, maestro?“

„Zcela stručný návrh, Veličenstvo.“

„Stručný návrh na celém foliovém archu papíru?“ sáhl po obrovském svitku, na němž stálo pouze Proposizioni, ognunu farle pub. II punto sta nell accettarle o no. „Návrhy může přednést každý, jiná je otázka, budou-li přijaty,“ opakoval císař. „Jste dobrý, Da Ponte! A jaký je váš návrh?“

„Veličenstvo, tím, že jste rozpustil italské divadlo, zůstalo mnoho rodin bez chleba. Prosím, abyste divadlo přenechal mně. Prosím! Tady je seznam bohatých lidí, kteří slíbili finanční příspěvky. Kdybych podle anglického vzoru získal abonenty, herecké rodiny by byly zachráněny a milovníci italské hudby by si přišli na své.“

„Da Ponte, proč si s vámi vždycky tak dobře rozumím?“

„Protože já rozumím Vašemu Veličenstvu.“

„Škoda že vám chybí státnický talent! Přenechávám vám tedy divadlo a hlásím se jako abonent za deset tisíc zlatých ročně, ale pozor: bude-li se madame Coltelliniová dožadovat nějakých privilegií, ať si jde!“

„Veličenstvo,“ naklonil se k císaři vysoký vznešený princ Ligne stojící stranou: „Dovolte, primadona je ... “

„Ne!“ uťal císař. „Podívejte, já žiju sám, ale nikdy jsem se nedal do hromady s žádnou metresou, poněvadž vím, že tyhle ženy se pletou do věcí, které nesouvisejí s jejich povoláním. Můžete si s tou primadonou nakládat, jak vám libo, ale v divadle nemůže mít jiná práva než ostatní zpěváci, kteří nemají tu čest požívat vašeho přátelství. Bez urážky, příteli.“

Da Ponte se otočil k básníku Castimu:

„Vše je v pořádku. Ten skvělý císař by dělal zázraky, kdyby s ním lidé uměli mluvit. Němci jsou buď blázni a nechápou ho, anebo zlomyslníci, které těší hatit mu jeho báječné záměry.“

„A co bude s hereckou školou?“

„To je hotová věc, pokud její otevření neodloží válka.“

Přiblížil se ke skupině hudebníků. Císař právě hovořil s Mozartem:

„Nemohu dát na umění tolik, kolik bych chtěl a měl, protože musím myslet i na miliony strádajících. Je třeba, aby všechny větve stromu byly pěstovány stejně pečlivě, ale podporovat vás budu co nejvíc. Abych vám to dokázal, jmenuji vás kapelníkem svého orchestru.“

Uměleckou gardu zachvátilo veselí.

„Ostatně,“ pokračoval císař, „jsem ještě mladý, nehodlám záhy umřít, a tak doufám, že se mi podaří splnit i záměry na uměleckém poli. Ale Mozart má zítra premiéru před oltářem.“

„Ano, Veličenstvo, žením se.“

„Přeji vám na tomto poli větší úspěch, než jakého dosáhl chudák váš kolega Haydn.“

Ozval se smích. Lokajové přinesli studené zákusky. Císař spěchal za svými hostitelskými povinnostmi a vmžiku stál mezi dámami. V prosté zelené kamizole bez krajek a v holínkách se divně vyjímal mezi krinolínami dam a hedvábnými punčochami pánů, jejich vykrojenými střevíci a bílýma rukama, kolem nichž povlávaly dlouhé hedvábné krajky.

Marica sledovala císařovy kroky a čekala, promluví-li s Nerou. A jak.

Konečně! Uklonil se jí klidný a poněkud drsný:

„Odpusťte, hraběnko, že jsem dřív nesplnil své hostitelské povinnosti. Chtěl jsem najít čas, abych vás mohl rušit déle. Těší mě, že jste se zotavila.“

„Nemoc mi vlastně vnutil doktor Kálmán svou přehnanou péčí.“

„To patří k jeho řemeslu. Jsem rád, že je vám dobře.“

„Všechno naštěstí prošlo bez následků,“ ozval se Siniša, „i když dok tor Kálmán tvrdí, že nešťastná příhoda v Laxenburgu ještě pořád může mít dohru.“

„Bože, co je to za člověka?“ vyhrkla najednou Marica a všichni čtyři se ohlédli ke dveřím.

Na prahu stojí maličký pán v černém úboru. Jeho miniaturní zjev vyvolává smích i strach. Hlava protáhlá, obličej zašpičatělý, černé řasy a oči šikmo posazené proti spánkům. Nos dlouhý, rty široké.

Císař si vyměnil pohled s Rosenbergem stojícím v pozadí.

„Vypadá jako faun,“ poznamenala Nera.

„Říká se mu ‚malý Mefisto‘,“ řekl císař.

„Kdo je to, Veličenstvo? Povězte,“ škemrala Marica.

„Je to jediný velký pán v Rakousku, který se jako pán nenarodil.“

„A jak se stal velkým pánem?“

„Byl to chudý námořník, ale přinesl si na svět bohatý mozek, jakých se právě mezi nejchudšími vyskytuje nejvíc, a tak proti všem tradicím, že jen šlechtic smí dosáhnout nějaké hodnosti, vplul do role ministra.“ 

„Ale u dvora jsem ho nikdy neviděla,“ divila se Marica.

„Nemohl ho vidět, poněvadž představuje rakouskou ozdobu dvora sultánova. A třeba ani to už ne. Rozhodně je originální, a to se mi líbí. Pohrdá všemi formami, a přesto je zdvořilý. Má příliš ducha, aby se choval nepřístojně. Promiňte, hraběnko, nehne se ode dveří, dokud za ním nezajdu.“

Císař zamířil k muži s tváří fauna:

„Pane Thuguthe, přijel jste rovnou z Cařihradu?“

Šikmé temné oči pohlédly na císaře klidně, široké rty se ledabyle otevřely:

„Na premiéru, Veličenstvo.“

„Sultán napsal libreto?“

„Veličenstvo složí hudbu.“

„S bubny a děly. A co je s ruským vyslancem?“

„Tomu vyrostlo nad hlavou sedm věží.“

„Sultán ho strčil do vězení?“

„Mně se to zdálo nepohodlné.“

„A přijel jste rovnou do Vídně.“

„Místo kurýra.“

„Takže je vše hotovo. Musíme začít. Jsme plně připraveni. Zítra můžeme vyrazit na pochod.“

„Věděl jsem to.“

„Nebudu hostům kazit zábavu. Ale jen večírek skončí, svolám válečnou radu.“

Thuguth zůstal stát v koutě u dveří a chladnokrevně pozoroval společnost. Josef pokynul tajemníkovi. Oba vyšli na chodbu.

„Vezměte svíčku, Davilo, jdeme do knihovny!“

Mladík na okamžik strnul, jako by se v něm zatajil dech, pak požádal lokaje o svíčku a chvátal za císařem.

Mlčky sestoupili do mezipatra, vešli do kabinetu, kde císař vzal klíče a pospíchal do knihovny. Davila se svíčkou v patách za ním.

Panovník odemkl. Vešli do temné místnosti vyplněné obrovskými pro sklenými skříněmi s množstvím knih v tmavých vazbách. Císař rychle prošel knihovnou a zůstal stát.

„Ach, co je to? Prasklé sklo. Nevšiml jste si toho?“

„Když jsem tu byl naposled, bylo nepoškozené,“ mladíkův obličej se zkřivil zděšením.

Císař sáhl do skříně, vytáhl krabici a otevřel ji.

„Co je to? Mé pečetidlo zmizelo? Bylo přece v této krabici.“

„Třeba je Veličenstvo strčilo do jiné?“

Otevřel několik krabic.

„Tady je, vedle pečetidla mého otce. To je divné. Už dávno jsem nepotřeboval rodinné pečetidlo; není možné, že bych je nechal ležet tak nepořádně.“

„Veličenstvo je vzor pečlivosti.“

„Třeba ten osel, co uklízí, rozbil sklo, a pak se dal do prohlížení, co tu všechno je?“

Císařův pohled padl na Davilův obličej:

„Buď za to může mizerné světlo, nebo opravdu vypadáte velice špatně. Lekl jste se, že si beru rodinné pečetidlo? Uhodl jste. Znamená to, že budu psát závěť. Viděl jste Thugutha, je tedy vše jasné, a dřív než člověk vytáhne do války, má dát všechny své záležitosti do pořádku. Odnynějška vám budu diktovat za dunění děl.

„Dá mi Bůh to štěstí?“

„Jste melancholický. To není dobře. Vše, co bere duši vůli, je třeba zničit. Zašlápnout do prachu a honem pryč od toho. Vypadá to sice poněkud zbaběle, ale věřte, člověk může být vždy tvrdý, vždy působit jako skála, jen v jednom se k nám příroda chová infámně: v lásce nás zákeřně přechytračuje, posmívá se nám. Vmžiku nechá ochabnout vůli i myšlení, a my se bezmocně vznášíme mezi nebem a zemí. Jedna jediná vteřina stačí, aby člověka proměnila v šťastlivce, nebo ve zločince. Ve válce na vše zapomeneme. Pojďte, jdeme zas předstírat společenskou zábavu, naše dny ve Vídni jsou sečteny.“

 

- - -

 

Široká okna jsou dokořán. Svěží vzduch proudí po obnažených ramenou dam, jež se shlukly kolem klavíru a poslouchají.

Císař s tajemníkem se vracejí do sálu:

„Nikomu ani slovo! Ať si užijí ještě pár okamžiků míru,“ špitl císař.

„Ano, ještě pár okamžiků a se vším je konec!“

„Co je to za tragický tón? Snad se nebojíte se mnou do války?“

„Veličenstvo, měl bych za to, že jsem nebyl na světě zbytečně, kdy bych mohl za vás položit život.“

„Můj věrný chlapče, pro sebe nechci nic, ale pro své dílo budu od vás ještě ledacos potřebovat.“

Mladík zamířil k Neře, která seděla s Maricou; za ní stál Siniša a bavil svou choť. Davila ho požádal o krátký rozhovor:

„Pane generále,“ zašeptal, „pečetidlo bylo ukradeno, pečeť použita na padělaný dokument a pečetidlo zase hozeno do skříně, ale do jiné krabice.“ 

„Viděl jste je?“

„Před několika minutami. Zítra povězte císaři vše. Paní hraběnko, směl bych promluvit pár slov se slečnou?“

„Jakpak ne! Jdi, Marico!“

„Proč bych měla někam chodit? Pán není můj tajemník!“

„Rozhněváš mě, nevyhovíš-li uctivé žádosti pana Davily.“

Vstala a popoběhla několik kroků. Davila se zadíval do jejích podivných vzdorovitých očí:

„Slečno, pamatujete se na to odpoledne, kdy jste na kostelním balkoně během odpuštění hříchů hořce plakala a tušila něco zlého? To odpoledne se skutečně přihodilo veliké neštěstí. Nepřišel jsem k vám, a ten den jsem pošlapal celý svůj život. Nyní mi zbývá jen jedna prosba: odpusťte mi!“

Marica sevřela rty:

„Proč se omlouváte? Dávno na to nemyslím. Nezlobila jsem se.“

„Přesto jste mi to na maškarádě v Augartenu ostře vytkla a nikdy pak jste mi nedovolila ... “

„Ach, tehdy jsem se hněvala na toho, koho miluji, a na vás jsem si jen vylila zlost. Dokonce jsem byla ráda, že jste odpoledne nepřišel, jenom byste nám byl překážel.“

Davila zbledl a sklopil oči:

„Slečno Marico, ať vám Bůh dá štěstí!“ uklonil se a odešel.

Marica se vrátila k Neře.

„Co ti říkal?“

„Omluvil se, že se zachoval nezdvořile. Houby mi na tom záleží.“

„Nezdá se ti, že tě má rád?“

„Mne? No jestli se takhle chovají muži, když milují, díky za lásku na věky věků.“

„Ten mladík je strašně bledý. Odchází s Kálmánem. Je sinalý jako mrtvola.“

Marica se po nich ohlédla, ale už byli pryč, a ve dveřích ještě pořád stál muž se šikmýma očima i obočím.

„Podívejte se, hraběnko, ten malý Mefisto tam stojí zrovna jako sýček na střeše. Když jsem byla dítě, v Theresiendorfu, přiletěl jednou na střechu domu sýček a seděl tam právě tak strnule. Lidé ho chtěli zahnat, ale ani se nehnul. Pak říkali, že ten den pod tou střechou někdo umře. A umřela moje maminka.“

„To je pověra.“

„Přesto mi ten černý chlapík připomíná sýčka, který přinesl smrt.“

„Tentokrát to není pověra,“ vpadl Siniša a významně pohlédl na Neru. „Je to vskutku zvěstovatel smrti.“

Marica se lekla:

„Cože? Proč? Kdo zemře?“

„Mnoho, mnoho lidí!“

„Malý Mefisto přinesl zprávu, že bude válka?“

 
  


39. Zúčtování 
 

Císařův tajemník po rozhovoru s Maricou odešel spolu s poručníkem do svého pokoje, zapálil svíci a zamkl dveře. Pak se postavil se založenýma rukama před. Kálmána a probodával jej očima.

„Proč jsi mě odvolal z večírku, Davilo?“

„Vzpomínáte si na ten večer, kdy císař zpíval Mozartovu partituru?“

„Vzpomínám. A co?“

„Chtěl jste mě tehdy obvinit a nabídnout mlčení, pokud se vzdám svého podezření a nikomu se o něm nezmíním.“

„Málem jsi tehdy omdlel a já jsem ten záchvat slabosti císaři zdůvodnil nešťastnou láskou.“

„Ten večer jsem se původně chtěl zabít a zanechat císaři doznání, ale vyjednal jsem si u vás mlčení, protože jsem potřeboval žít, dokud vás neodhalím.“

„Už zase?“

„Historka o podobnosti Marici s císařem se docela shoduje s jinou historkou, nebezpečnější, o císařově podobnosti s lokajem. Tu historku znáte.“

„Ani zdaleka.“

„Naopak, docela zblízka, a znáte i muže, kterého jste si koupil, aby tu císařovu podobnost ověřil. Když jsem vás jednou spolu přistihl, zmizel. Mimoto také víte, kdo oznámil do Sedmihradska, že tam císař odjel a že je v generálově paláci.“

Lékař přistoupil dvěma kroky k mladíkovi a švihl ho vzteklým pohledem:

„Už žase mě podezříváš?“

„Já vás obviňuji. Zrádče!“

„Vezmi to slovo zpět!“ procedil Kálmán s planoucíma očima.

„Kdo se vloupal do císařovy knihovny? Kdo vzal pečetidlo?“

„Ty, zloděj pod škraboškou poctivosti.“

„Já jsem je vrátil dřív, než jste ho mohl zneužít. Vrátil jsem je, protože mě čest přivedla k vědomí.“

„Co je mně po tom pečetidle?“

„Vrátil jsem je do správné krabice. Před chvílí jsem byl s císařem dole. Pečetidlo císařova otce jsme našli na jiném místě. Sklo skříně je rozbité. Ptám se vás, kdy jste to udělal?“

„Dobrá, vyjasníme si to před císařem.“

„Dnes už vás nežádám o mlčení. Odevzdám císaři zrádce i sebe.“

V pokoji bylo slyšet jen mladíkův dech.

„Vidím, že tě posedla mánie, že jsem zradil císaře,“ Kálmánův hlas zvlídněl.

Davila neodpověděl; odemkl zásuvku svého stolu, vytáhl zapečetěný dopis a strčil si jej do kapsy.

„Co je to?“

„Má zpověď císaři. A tento nezapečetěný papír je zpověď vaše.“

„Přestaň šílet. Zabiješ svou matku!“

„Mou matku nechte na pokoji, už nemá syna.“

„Co chceš ode mne?“

„Podepište to!“

Mladík namířil na poručníka pistoli. Oči mu blýskají. Pohledem zabíjí. Vrásky se mu vřízly do čela, rysy ve tváři ztvrdly. Celý se proměnil.

Kálmán před sebou vidí člověka odhodlaného ke všemu. Zdrceně se zhroutil na židli a zabořil tvář do dlaní. Chvíli tak setrval:

„Je konec!“ zvolal rozechvělým hlasem. „Nastal okamžik přiznat se ke všemu.“

Davila sebou trhl. Ruka se mu chvěje. Pistole mu vypadla na stůl.

„Chlapče můj,“ špitl Kálmán, „nejsem zrádce. Před tebou je jenom nešťastník.“

„Doznejte, že ... “

„Že jsem byl oklamán?“

„Oklamán? Jak? Kým?“

„Poslyš, mládenče, mám přítele z mládí. Jemu jsem se svěřil s tvou láskou k Marici a on mi radil, abych zfalšoval doznání císaře Františka Štěpána, jako by je byl diktoval svému hofmistrovi, a abych je potvrdil pečetí. Souhlasil jsem, ale i tebe jsem poněkud oklamal. Nechtěl jsem doklad padělat, abych zachránil císaře, ale poněvadž jsem věděl, že dá Marici z otcova dědictví pěkné věno. Chtěl jsem tím zachránit majetek tvé matky, protože ten půjde co nevidět do dražby. Chtěl jsem získat vaší rodině trochu jmění. Když jsi to nechtěl provést ty, udělal jsem to já. Vkradl jsem se do knihovny, když tam uklízeli, vzal jsem pečetidlo a zřejmě je pak omylem dal na jiné místo. Když jsem zašel za přítelem, aby mi náš padělaný dokument s pečetí odevzdal, nebylo po něm ani stopy. Zmizel z Vídně. Třeba mě využil k nějakému jinému účelu, nevím, ale trest, který mě stíhá, je velký. Toužil jsem zachránit tvou matku od žebroty. To je má tragédie. Teď se mnou dělej, co chceš.“

„A kdo oznámil do Sedmihradska, že tam císař jede, že je u generála? Proč jste se chtěl vrátit do hostince pro tabatěrku?“

„Přeludy! Výplod tvých pochyb a nic jiného. Ale pochopitelně, všechno to tak vypadalo a musel jsi mě podezírat. Co je má vina, jsem ti řekl. Jsem připraven zemřít. Kdybych se doznal císaři, stejně by tebe i mne odvrhl a poslal do Székelyiho společnosti. Napíšu opravdovou zpověď, sám, vlastní rukou, podepíšu ji a zemřu.“

Mladík dlouho rozvažoval:

„Když jste se doznal ke krádeži pečetidla a jste připraven jít na smrt, věřím vám, že vás nějaký přítel podvedl a že mé podezření v Sedmihradsku vzniklo shodou okolností. Ti je u dvora nějaký jiný zrádce, který prozradil císařovu cestu.“

„A je jich i mimo dvůr dost, kteří sledují každý jeho krok. Chlapče, píšu.“

Kálmán se posadil a dal se do psaní své zpovědi. Když skončil, připsal ještě několik slov lítosti a prosbu, aby mu císař odpustil, a podal dopis chráněnci:

„Na! Tohle doznání císaře zachrání, pokud by mu někdo podvrhl ně jaký dokument.“

„Ne! Hrabě Vojkffy všechno ví.“

„Co ví?“

„Že existuje padělek, kterým chtějí císaře odstranit.“

„A přece se s námi přátelil.“

„O našem činu neví nic.“

„Zítra se doví i o něm. Pojď, vezmeme si jed.“

„Opravdu spolu se mnou zemřete?“

„Mám nějaké jiné východisko po tom, co jsem spáchal?“

„Ne! Chci jen vidět, že je to váš skutečný úmysl.“

„Uvidíš.“

Davila provázel doktora do jeho pokoje.

Pomalými pohyby vytáhl Kálmán papír, napsal závěť, zapečetil ji a strčil do zásuvky.

„A teď jdeme, mladíku.“

„Kam?“

„Máme snad svou smrtí zneuctít císařův dvůr?“

„Rozumím! Nejsme hodni zemřít zde.“

„Nesmíme zde zanechat stopy,“ zašeptal Kálmán, „aby zlé jazyky ne spojovaly naši smrt s ním.“

„Pojďme do některého hotelu!“

„Připravoval jsem se na smrt déle než ty. Můj plán je jít na nábřeží Dunaje. Sedneme do loďky, spolkneme jed, přivážeme si na krk těžké závaží a skočíme do řeky.“

„Máte pravdu. Ať zmizíme beze stopy. Třeba nám císař po naší smrti odpustí.“

„Pojďme, hochu, dokud se ostatní ještě baví.“

Kálmán si oblékl plášť. Mladík si narazil klobouk do čela a zahalil se do tmavé pláštěnky.

Sestoupili na nádvoří.

Otevřenými okny doléhal veselý halas hostí. Několik světlých ženských hlav se objevilo v okně a zase zmizelo.

Davila pohlédl vzhůru zoufalýma očima:

„Srdce mi pláče a němý výkřik touhy po ní mi naplňuje hruď.“

„Kdyby císař tušil, že už nás nikdy neuvidí,“ poznamenal Kálmán tiše.

„Kdyby ona tušila, jaký zločin jsem spáchal z lásky k ní, ještě víc by mě nenáviděla. V dopise jsem požádal císaře, aby se nade mnou smiloval a všechno před ní zatajil.“ Chvíli stál mlčky, pak se znovu obrátil vzhůru: „Sbohem, malá Marico, velká, přetěžká má bolesti. Sbohem!“

Rozběhl se po nádvoří, Kálmán za ním.

Vrátný je nechal vyjít. Brána se za nimi zavřela.

 

* * *

 

Generál hrabě Vojkffy dorazil spolu se svou chotí z dvorského večírku do hotelu U bílého orla. Pokojská oblékla Neru do županu a rozčesala jí dlouhé bujné popelavé vlasy.

Z ulice k nim dolehla tichá melancholická hudba.

Pokojská vyhlédla ven:

„Zase hrají serenádu, Vaše Milosti. Pan generál sešel dolů k muzikantům. Mluví s nimi.“

Nera přistoupila k oknu a zaposlouchala se.

V přítmí pod starým kaštanem vyhrávali hudebníci. Spatřila Sinišovu siluetu a slyšela jeho otázku:

„Kdo jste, páni muzikanti?“

Místo odpovědi jej houslista odtáhl kousek dál:

„Pane generále, já jsem Haydn.“

„Vy a pouliční serenáda?“

„My jsme, pane, velmi šťastní, když si u nás někdo objedná serenádu na počest své zbožňované.“

„Ano, ano, ale kdo je ta zbožňovaná, které tu vyhráváte už tři týdny?“

„Pane generále, promiňte, v tomto případě jsem nemyslel v onom smyslu zbožňovanou, ale rozhodně je někdo, kdo marně sní o vaší pře krásné paní.“

„Rád bych se s ním sešel mezi čtyřma očima. Povězte mi, prosím, o koho jde!“

„Pane generále, to nevím.“

„Pak byste tu nehráli.“

„Vidím, že neznáte život ve Vídni. Přišel neznámý člověk v livreji, dal mi hrst zlaťáků a projevil přání, abych paní generálové, dokud bude dlít ve Vídni, večer co večer hrál serenádu. Takových anonymních objednávek mám nejvíc.“

„Neřekl ten váš anonym ani přibližně, kdo stojí za tou objednávkou?“

„Jen tolik, že jde o vysoce postavenou osobnost ode dvora.“

„Dnes je u dvora tak málo osobností, že se dají spočítat za půl vteřiny. Vážím si vás, ale žádám, abyste svého muzicírování před hotelem zanechali. Za odměnu dovolte, abych vás odškodnil.“

Siniša vytáhl peněženku.

„Vašemu přání musím samozřejmě vyhovět.“

Generál opustil hudebníky a vrátil se do hotelu.

Haydn kývl na své druhy. Vydali se ulicí o kus dál.

„Když jsme si tak pomohli a bez námahy vydělali spoustu peněz, musíme to oslavit. Jdeme, hoši!“

Rozestavil své tři hudebníky každého před jiný dům. Každému určil jinou skladbu. Sám si stoupl před vchod do čtvrtého domu.

Na jeho povel začali všichni hrát, ale každý něco jiného. 

Podivná, neuvěřitelná změť serenád vylákala k oknům rozespalé a polonahé měšťany:

„Lotři! Ničemové! Co je to za kočičí muziku?“

Hudebníci se však nedali vyrušit.

„Koukejte zmizet! Patrola! Patrola!“

Nadávky prší na hlavy hudebníků. Všechna okna jsou dokořán. Měšťané nadávají a zahánějí je, ale Haydnovi hoši jako když neslyší.

Ulicí přibíhají ponocní. Hudebníci se rozběhli do tmy.

Po veselém intermezzu měšťané opět usnuli spánkem spravedlivých.
  


40. Někdo zemře I. 
 

Šest hodin ráno. V císařských kancelářích je živo. Sekretáři tiše vcházejí a snaží se osvěžit si ospalé obličeje studenou vodou.

„Jestli to brzy neskončí, zblázním se,“ stěžuje si jeden z nich. „Už dva týdny se ve dne v noci pracuje tímhle tempem.“

„Cožpak my, my se střídáme, ale co císař? Kdo toho střídá?“

„Ten je jako kámen, přes nějž se valí stovky let, a nezanechávají na něm stopy, jako by tu ležel teprve od včerejška.“

„Jenže my jsme z krve a masa. Jeho chyba, myslí-li si, že jsme všichni uděláni na jedno brdo. Ostatně pro nás existuje na světě kromě práce i něco jiného.“

„Jen z okna, jako z vězení, vidíš, že venku. svítí slunce.“

Najednou všichni zvedli hlavy.

„Co je? Císař nemá ve zvyku zvonit.“

Druhý sekretář pospíchal do císařova kabinetu.

„Veličenstvo poroučí?“

„Kde je Davila?“

„V sekretariátě nebyl.“

„Vždy je přesný. Podívejte se k němu do bytu. Třeba onemocněl.“

„Hned, Veličenstvo.“

Sekretář vyšel. Objevil se Rosenberg.

„Neodpočinul byste si trochu, Veličenstvo? Celou noc jste strávil na poradě.“

„Po dnešní poradě není už čas na odpočinek. Vyhlásili jsme Turecku válku.“

Nejvyšší hofmistr beze slova pohlédl na svého pána.

„Je to, jak jsem řekl.“

Přišel jeden z komorníků:

„Veličenstvo, generál Vojkffy žádá o audienci ve velmi závažné věci.“

Chvíli mlčel, pak se zatvářil mrzutě:

„Hm, co má tak důležitého? Ať vejde.“

Rosenberg s komorníkem se vzdálili. Siniša pozdravil.“

„Generále, prosím, buďte stručný!“

„Veličenstvo, začnu bez okolků. Stalo se to v Sedmihradsku při vašem příjezdu. Tamější vyslanec jakýchsi šlechticů mě pozval na tajnou schůzku a snažil se mě získat pro úskok proti vám. Použil jsem lsti a souhlasil jsem.“ Siniša se odmlčel.

„Mluvte jasněji, generále. Otevřeně, bezohledně!“

Siniša vylíčil císaři úskok, který se chystal s dokumentem o údajné nelegitimnosti jeho původu:

Císař ho nepřerušoval a velmi vážně poslouchal. Když Siniša skončil, klidně k němu vzhlédl:

„Proč mi to říkáte teprve dnes?“

„Především proto, že mi dotyčný šlechtic upláchl na onen svět, takže jsem se od něj nic bližšího nedověděl, a pak: domluvil jsem se tak o tom s tajemníkem Davilou.“

„S Davilou? Ten o tom věděl?“

„Veličenstvo, obeznámil jsem ho s tím, poněvadž jsem potřeboval jeho radu. Dověděl jsem se však, že ví něco o pečeti.“

„O pečeti? Co?“

„Že někdo hodlá ukrást pečetidlo z vaší knihovny. Dohodli jsme se, že budeme mlčet, dokud nezjistíme, jestli pečetidlo měl někdo nepovolaný v rukou. Když jste spolu byli včera v knihovně, přesvědčil se. Tedy: pečetidlo bylo zcizeno. Někdo zřejmě spis padělal.“

„Proto byl bavila tak vylekaný, když jsem si všiml, že pečetidlo někdo uložil jinam.“

„Ano, vyděsilo ho to.“

„Ale co by se stalo, kdyby mi byl předtím někdo předložil nějaký falešný dokument?“

„Davila bedlivě každého sledoval a byl by hned Veličenstvo upozornil. Dosvědčí vám to.“

„Nepochybuji, generále, jenom si chci udělat jasno. Ještě něco: vy jste lstivě získal důvěru onoho sedmihradského šlechtice. Na základě čeho?“

„Musím na to odpovědět, Veličenstvo?“

„Je to třeba.“

„Kdosi neznámý přesvědčil magnáta, že s radostí uvítám příležitost postavit se proti Vašemu Veličenstvu z osobních důvodů z minulosti.“

Dívali se jeden druhému zpříma do očí.

„Proč jste mi všechno neřekl hned tehdy?“

„Davila tvrdil, že byste šel vstříc protivníkům sám a beze zbraně.“

„Zná mě. Byl bych to skutečně udělal, abych tu podlou bandu viděl. Mne ať si válejí v bahně jak chtějí, ale mrtvé - to nepřipustím,“ dupl si.

Po dlouhé odmlce se císař znovu obrátil k Sinišovi:

„V pořádku. Jednal jste čestně.“

„Mohu odejít, Veličenstvo?“

„Ne, rozhodně počkejte, dokud nepřijde Davila.“

Vešel sekretář Günther:

„Veličenstvo, Davila není ve svém pokoji. Sluha říká, že doma ani nespal.“

„Tak? Zavolejte Kálmána!“

Císař přecházel po místnosti jako v kleci.

„Je to divné. Můj tajemník bývá vždy dochvilný a přesný. A dnes v noci nespal doma!“

V Sinišově duši se ozval nejasný neklid.

Referenti se spisy přicházeli a zase i s příkazy odcházeli. Vrátil se Günther.

„Veličenstvo, doktor Kálmán není v paláci. Vrátný říká, že během včerejšího večírku odešel společně s tajemníkem z paláce a dosud se nevrátil.

„Co to znamená? Musíme čekat!“ Josef zamířil ke stolu a začal otvírat dopisy. „Jdeme dál!“

Siniša se uklonil a měl se k odchodu.

„Generále, zůstaňte tu, dokud nepřijde Davila nebo Kálmán. Třeba je někde zdržela nějaká náhoda.

Císařovy prsty trhaly obálky. Četl dopis za dopisem, zařazoval je a vyřizoval. Vtom se otevřely dveře. Na prahu kabinetu stanul bledý muž s krví podlitýma a vlhkýma očima, s velmi slavnostním výrazem v obličeji.

„Kálmáne, co se děje?“ zvolal císař. „Davila nespal doma a nepřišel do práce.“

„Veličenstvo ... musím ... “

„Vy jste rozčilený? Proč Davila nejde?“

„Už nikdy nepřijde.“

Siniša se lekl. Císař upustil dopisy na stůl a pokročil k lékaři:

„Nikdy jsem vás neviděl v takovém stavu. Co se přihodilo?“

„Veličenstvo, včera večer mě Davila násilím odvlekl z večírku do svého pokoje. Vypadal nepříčetně. Snažil jsem se mermomocí zjistit příčinu. Padl na postel a řekl: ‚Už to dál nemohu snášet. Miluji ji. Nemohu bez ní žít!‘ Nechtěl mi říci, o koho jde, jenom zdůrazňoval, že se zabije.“

„Ach, to přece neudělá!“ vpadl císař.

„Veličenstvo, jednou, když tu byl papež, jsem se s ním rval v pokoji.“

Polámali jsme nábytek, než jsem mu vyrval zbraň. Zastihl jsem ho s pistolí přitisknutou ke spánku. Proto jsem se včera lekl. Chtěl jsem na něj zapůsobit psychologicky. Vzal jsem ho do nočního zábavního podniku v Gartengasse, v domnění, že tam ho třeba rozčilení přejde. Poslouchali jsme hudbu a dívali se na komedianty. Pak vyšel ven, ale dlouho se nevracel. Vydal jsem se ho hledat. Marně. Nějaký člověk v lokále mě upozornil, že mladý muž, s nímž jsem seděl, vyběhl směrem k Dunaji. Zmocnila se mě zlá předtucha. Celou noc jsem pobíhal kolem řeky. Za svítání, na pobřežní cestě ... “

„Dál, dál!“

„Našel jsem klobouk, jeho zelený klobouk, a potom jeho náprsní tašku. Vypadly z ní nějaké dopisy, ale nikde ani řádek na rozloučenou. Na břehu mi nějaký muž řekl, že loďka, kterou uvázal ke břehu, odplula daleko na řeku. Přitáhl ji nazpět, ale zmizelo závaží, jímž ji zatížil.“

„Vy z toho usuzujete, že ... “ císař nedořekl.

Kálmán pokračoval:

„Zmocnila se mě předtucha, že nasedl do loďky a vrhl se do známého víru uprostřed řeky. Hledal jsem ho na břehu jako šílený. Vždyť jsem jeho druhý otec. Jeho matka mi ho svěřila do péče. Vidí v něm smysl svého života. Je to hrůza. Vrátil jsem se do paláce. Chvátal jsem do našich pokojů. Zjistil jsem, že se mi z lékárničky ztratila lahvička s jedem. To mě dočista vyděsilo, protože večer předtím se mě mladík vyptával, může-li ten jed člověka zabít. Netušil jsem, co zamýšlí. Nyní mě pronásleduje myšlenka, že na břehu spolkl jed a vrhl se do řeky. Zabila ho nešťastná láska.“

Císařův obličej zkrabatěl, oči zvlhly.

„Chudák chlapec! Z lásky? Je to možné?“

„Pamatujete se, Veličenstvo, ten večer, kdy jste hrál Mozartovu partituru, tehdy málem omdlel.“

„Ano. Přiznal mi otevřeně, že hodně trpí, ale že by tak ... “ Císař se odmlčel. Pak vzhlédl: „Kdo je ta žena? Třeba jí něco napsal?“

„Nevím, Veličenstvo, ani netuším. Neprozradil mi její jméno.“

Siniša poslouchal a snažil se nedal najevo úděs, který ho zachvacoval při Kálmánově líčení. Myslel na Davilova slova o druhém viníkovi, který císaře miluje, ale byl sveden, a který Sinišovi pošle doznání a zabije se. Zmocňovalo se ho tušení, že ten druhý je sám Davila.“

„S kterou dámou tajemník včera mluvil?“ zeptal se císař. „Utekl-li z večírku, byla na něm i ona.“

Otázka vyburcovala Sinišu z jeho pochybností.

„Veličenstvo, včera na večírku požádal Davila o krátkou rozmluvu slečnu Maricu. Má žena si všimla jeho bledosti a slečnu kvůli němu pokárala.“

„Tak? Ať Keglevič okamžitě dojede pro slečnu.“

„Veličenstvo, dívka je dnes hostem mé ženy a pobývá u nás v hotelu. Vzpomínám si, že moje žena se slečnou o tajemníkovi hovořila.“

„Generále, nepožádal byste hraběnku mým jménem; aby slečnu doprovodila do paláce? Zašel bych sám k vám, ale takovéhle věci se nehodí řešit v hotelu.“

„Za půl hodiny budu zpět i s dámami,“ generál se rychle odporoučel. 

Císař zůstal s Kálmánem.

Lékař si zakryl rukama obličej a odvrátil se k oknu.

„Chudák chlapec, co nám to udělal?“ vzdychl císař hluboce dojat.

„Co řekne jeho matka? Co jí povím?“ zabědoval Kálmán.

„Chápu, doktore, vaše zodpovědnost je velká.“

Císař přecházel po místnosti.

„Ztratil jsem možná nejvěrnější duši, jakou jsem měl. Tolik se poblouznit kvůli ženě!“

„Veličenstvo, vy jste nikdy nemiloval, vy to nemůžete pochopit.“

„Jistě, já to pochopit nemohu,“ otočil se k lékaři zády a zadíval se na svůj psací stůl. „Práce čeká! Jdeme dál! V ‚kontroloru‘ je už jistě nabito. Až dorazí generál s dámami, uveďte je do modrého salonu. Přijdu tam.“

„Prosím, Veličenstvo, ať se o Davilovi nemluví, aby někdo náhodou nenapsal jeho matce. Musím ji na to připravit.“

„To se rozumí samo sebou. Kromě Rosenberga a Kegleviče se nikdo nesmí nic dovědět. Řekneme, že stůně a odjel na léčení. Chudák jeho matka!“
  


41. Někdo zemře II. 
 

V tmavomodrém císařově salonu čekala malá společnost. Doktor Kálmán bavil hraběnku Neru a přitom si diskrétně prohlížel její jarní toaletu ze světlešedého kašmíru s černými sametovými pentlemi a klobouček s bílým peřím na popelavé hlavě.

Marica si povídala s Rosenbergem a generálem. Pohrávala si s bílými krajkami svých půvabných šatů a neustále si narovnávala koketní klobouček, který na jejích hnědých loknách ne a ne sedět pořádně.

Vstoupil císař a pozdravil Neru:

„Prominete mi, že jsem vás nemohl uvítat. Musel jsem přijmout sto padesát návštěvníků. Prosím, nemějte mi za zlé, že jsem vás požádal o tuto návštěvu. Rád bych se na něco vyptal své chráněnky a vás, hraběnko, budu prosit o vysvětlení.“

Maričiny modré oči vyhlédly zpod krajek klobouku široce a zvědavě.

„Pan Davila včera na večírku rozmlouval se slečnou.“

„Ano, Veličenstvo“ přisvědčila Nera.

„O čem jsi s ním mluvila?“ obrátil se císař k Marici.

Vzdorovitě našpulila rty:

„Něco blábolil, za cosi se mi omlouval.“

„Chci vědět, o čem jsi s ním mluvila.“

„Ach, on mě před vámi očernil? To je ošklivé!“

„Na takové poznámky naprosto není vhodný okamžik!“ císařův hlas zněl tak přísně, že se Marica honem opravila:

„Řekl mi, abych prominula, že jednou nevyhověl mému pozvání.“

„A nic jiného?“

„Nic jiného.“

„Můžeš se mi podívat do očí?“

„Aha, ještě dodal, že to odpoledne ‚pošlapal celý svůj život‘.“

„Cos mu odpověděla?“

„Že ... že mi. to nevadí, že jsem dokonce byla ráda, když nepřišel, poněvadž by byl jen překážel mně a tomu, kterého miluji.“

„Tos mu řekla? A potom?“

„Nic, odpověděl mi: ‚Bůh vám dej štěstí!‘ a odtáhl s dlouhým nosem.“

„Ano, odtáhl navždy!“

Dívka vytřeštila oči.

„Ano, ano, rozumíš správně! Je mrtvý!“

Dívka vyletěla, vztáhla ruce k císaři a zbledla:

„Ne, ne, ne!“ vykřikla s takovou hrůzou, jako by ji někdo vlekl na popraviště. Ostatní na ni udiveně zírali.

Její ruce uchopily císařovu vestu jako oporu v mdlobách, které ji vrhly na jeho hruď.

Zachytil ji a posadil na pohovku. Hlava jí sklesla na opěradlo. Oči vytřeštěně upírala na císaře. Bledé rty se stěží otevřely:

„Není! Není mrtvý! Zavolejte ho! Chci ho vidět! Zavolejte ho!“

„Nebude slyšet, je mrtvý!“

V jejím strnulém pohledu se zračily hrůzyplné myšlenky.

„Co je?“ vyjel na ni císař vyčítavě. „Co ses tak vyděsila? Co tobě na něm záleží?“

„Záleží, záleží mi na něm.“ Brada se jí rozklepala. Dlouhé řasy se sklopily přes uslzené oči. „Já ho mám ráda, já ho mám ráda!“

Všichni vyskočili a zadívali se ohromeně na dívku.

„Ty ho máš ráda? Kdybys ho měla ráda, cožpak bys s ním mohla jednat tak bezcitně?“

Všichni si vyměnili užaslé pohledy.

„Nechtěla ses mi přiznat, když jsem se tě včera ptal.“

„A vy byste se přiznal k lásce, kdyby nebyla opětovaná?“

Odpověď mezi ně padla jako cihla ze stropu.

Nera se dívá na dívku, císař do země. Sinišův pohled se přikrádá k císaři. Rosenberg se ani nehne. Kálmán stojí v pozadí odvrácen k oknu.

„Nezabývám se takovými hloupostmi,“ uťal Josef. „Přiznáš mi mezi čtyřma očima, co mezi vámi bylo?“

„Ano, ano,“ Marica se dusila zoufalými vzlyky.

Ostatní vyšli do vedlejší místnosti. Císař zůstal s dívkou sám.

„Tak a teď mi pověz: byli jste vy dva dobří přátelé? Co se stalo?“

Vzlykající Marka vyprávěla císaři jako trestané dítě matce:

„Vždycky jsme si povídali hezky, vesele, o vás, o všem. Hrával mi na housle. Vyprávěl mi o vaší práci. Zbožňovali jsme vás, radovali se a mně se zdálo, že se máme rádi. Ale najednou ten večer v Augartenu neměl z mého příchodu radost. Upadl do rozpaků. Díval se na nějaké dveře, jako bych ho rušila. Nebylo mu vhod, že jsem přišla. Vtom slyším ženský hlas. Viděla jsem tu ženu ve vašem pokoji. Věděla jsem: hlídá ji. Popadl mě vztek.“

„Žárlila‘s na něj?“

„Na vás kvůli hraběnce, na něj kvůli sobě. Zdálo se mi, že ta žena jen předstírá šílenství, protože jsem tam já, a Davila ji střeží pro vás. Zuřila jsem. Ten večer se Davila změnil. Začal se mi vyhýbat. Špehovala jsem jeho i vás, když jste se vozili po Prátru. Ta žena vám byla pořád v patách. Proto jsem se seznámila s Khevenhüllerem, aby mě provázel při špehování. Z kavárny jste oba odjeli s tou ženou. Nahlédla jsem, že ani ve vás není věčná láska, a tak nemůže být ani v něm. Je to větroplach, prostředník vaší nevěry hraběnce a ... “

„Nech hraběnku na pokoji, mluv o Davilovi!“

„Nedbá o mě. Nemůže o mě dbát, když mu dáváte takový příklad: Přesvědčila jsem se, že by mě nepřišel doprovázet na uvítání papeže, kdybyste ho byl neposlal. Všechno mi bylo jasné. Pustil mě z hlavy jako vy hraběnku.“

„Nemluv o hraběnce, odpověz mi na otázku. Když papež uděloval všeobecné odpuštění hříchů, tys plakala. Proč?“ 

„Protože jsem byla nešťastná. Cítila jsem najednou, že mě nikdo nemá rád. Davila přišel jen na váš rozkaz. Pochopila jsem, že nemám nikoho. Dokud jsem doufala, že věrně milujete jen hraběnku, byla jsem přesvědčena, že také on bude tak věčně a věrně milovat jen mě.“

„Pozvala‘s ho na návštěvu? Žádal tě o prominutí? Proč jsi ho zvala a proč nepřišel?“

„Když mě nesl dolů po schodech, slyšela jsem, jak mu buší srdce. Bylo mi, jako by mě byl k sobě přivinul. Zapomněla jsem na všechno a zatoužila, aby přišel. Slíbil, ale nepřišel. Proč, nevím. Celé odpoledne jsem plakala a zapřísahala se, že už se na něj ani nepodívám.“

„Nikdy ti nevyznal lásku?“

„Nikdy výslovně, ale tak, zdálky ... měla jsem pocit, že když chválí vás, že je to určeno mně. Ale ten nešťastný večer v Augartenu, když tam byla ta žena, všechno jako když utne.“

„Třeba nedoufal, a proto se ti vyhýbal. Kdybys mu byla dala naději ... “

„Strýčku, já jsem mu to přece řekla.“

„Cos mu řekla?“

„Při požáru, když vás zachránil zpod hořícího trámu, zapomněla jsem, že se na něj hněvám, a řekla jsem mu: ‚Davilo, já vás mám ráda, moc vás mám ráda!‘ “

„A on?“

„Jen se na mě díval. Utekla jsem, ale čekala jsem nazítří i pozítří, že mi napíše nebo něco řekne. Nic! Ani slovo! Vyhýbal se mi ještě víc.“

„Mluvíš čistou pravdu?“

„Čistou! A celou! Vám Marica nedokáže lhát,“ upřela na něj dětsky zoufalý pohled. „Včera se mi najednou omluvil. Přišlo mi to jako na zavolanou, abych se mu pomstila, a tak jsem si vymyslela: ‚Někoho miluji a na maškarádě jsem si na vás vylila zlost kvůli němu!‘ Strýčku milý, povězte, kde je? Umřu, jestli je mrtvý!“

„Nejspíš se otrávil a skočil do Dunaje.“

„Zabil se? Davila? Proč?“

„Kvůli tobě.“

„Ne! Vyskočila, „to není pravda, není! Věděl, že ho mám ráda.“

Císař se zamyslel. Rychle pak přivolal do salonu ostatní.

„Slečna rozhodně tvrdí, že Davila neměl důvod se zabít kvůli ní. Sama mu vyznala, že ho má ráda.“

„Je v tom něco jiného, jiného!“ vykřikla Marica.

Siniša zatrnul. Jeho podezření znovu ožilo.

Císař pohlédl na Kálmána:

„Tvrdíte, že jste mu v den odpuštění hříchů odpoledne vyrval z ruky pistoli, doktore?“

„Ano, Veličenstvo.“

„To odpoledne jsem ho prosila, aby ke mně přišel, zrovna to odpoledne, a nepřišel!“

Mlčení.

„Co vám říkal to odpoledne, doktore? Třeba byste si vzpomněl?“

„Že nemůže žít, nemůže snést ... Blábolil, že není hoden ‚jeho‘ a ‚jí‘ ... Myslel jsem, že miluje ženu svého přítele ... “

„Doktore, vy vážně nic jiného nevíte?“

„Při mé cti a věrnosti!“

„Tedy záhada zůstává. Ach, počkejte! Pane Rosenbergu, zavolejte Knechta!“

Když hofmistr odešel, přitáhl si císař Sinišu k oknu:

„Vy jste se mi zmínil, že můj tajemník v Sedmihradsku, když slyšel o padělaném, dokumentu a pečeti, někoho podezříval. Co přesně řekl, když jste přijel sem?“

„Že nic nezjistil. Nemůže prý jen tak někoho podezírat, ani nemohl v knihovně zkontrolovat, je-li pečetidlo na místě. Včera na večírku za mnou přišel a znenadání mi oznámil, že vy, Veličenstvo, jste si všiml rozbitého skla a že jste pečetidlo našli v jiné krabici.“!

„Byl rozčilený?“

„Velice. Pamatuji se, že se mu třásly ruce.“

Siniša nedokázat vrhnout podezření na mrtvého mladíka a zatajil císaři vše ostatní. Mlčel i kvůli Maričinu zoufalství. Nera se dívku marně snažila upokojit.

Konečně vstoupil Rosenberg s císařovým agentem.

„Vy jste mi, Knechte, během papežova pobytu ve Vídni oznámil,“ začal císař bez úvodu, „že můj tajemník Davila bledý a rozcuchaný utíkal po chodbě, vběhl do své pracovny vedle mého kabinetu a zamkl se.“

„Ano, Veličenstvo, tak to bylo.“

„Jaký jste z toho měl dojem?“

„Že je krajně rozčilený. Po něm přišel pan Kálmán, ale nedostal se dovnitř.“

„To se stalo před scénou, kdy jsem mu vyrval pistoli.“

„Naprosto souhlasí,“ kývl císař. „Knechte, dál už jste se o Davilu nestaral?“

„Ne. Půl hodiny nato jsem ho viděl vycházet z chodbičky před tajnou knihovnou. Možná že vyšel z ní, ale to jsem neviděl. Byl-li v té chodbě, zřejmě nemohl jít jinam než do knihovny.“

„To je logické,“ zamyšleně potvrdil císař, propustil Knechta a obrátil se ke Kálmánovi:

„Neříkal vám, doktore, že byl ten den v knihovně? Povězte mi pravdu!“

„Veličenstvo mě zná řadu let. Přísahám na svou čest, že nic víc nevím. Mladík byl vůči mně poslední dobou nedůvěřivý, uzavřený do sebe, až jsme se kvůli tomu trochu hádali. Stěží jsem z něj vyloudil i těch pár slov o nešťastné lásce.“

„Ne, nebyla v tom nešťastná láska, ale něco jiného!“ vykřikla Marica. „Já jsem mu při požáru řekla, že ho mám ráda, věděl to! Kdyby byl měl rád mě, musel by mi svou lásku vyznat!“

„Slečna nadhazuje myšlenku, která není nemožná,“ pronesl překvapeně Kálmán. „Jsem hluboce přesvědčen, že opravdu někoho miloval, možná právě slečnu. Třeba mu něco jiného bránilo se k té lásce doznat.“

„Co jiného?“ zeptala se Marica.

„To je tajemství, které si chudák odnesl s sebou,“ povzdechl Kálmán.

Císař se naklonil k Sinišovi:

„Věděl něco o pečetidle, nebo s ním nějak manipuloval. To je zřejmé.“

„Veličenstvo, jsem přesvědčen, že vám byl do hloubi duše oddaný, ale třeba se nechtě dopustil osudové chyby. A že vám oddán byl, o tom svědčí ... “

„I Székelyi mi byl oddán. Jednou rukou byl připraven zabít každého, kdo by se mě dotkl, druhou okrádal státní instituci. Ale zase: Davila trpěl, to bylo zřejmé. Třeba se kál.“

„Třeba,“ pokrčil rameny generál. „Kdo ví, co se přihodilo.“

Kálmán pohlédl na císaře uslzenýma očima:

„Veličenstvo, máte-li podezření, že ho do náruče smrti vehnal nějaký poklesek, jsem připraven převzít za jeho vinu zodpovědnost!“

„Upokojte se! Člověk zapochybuje, a zase se vzpamatuje. Bylo by to příliš hrozné, kdyby vůbec neexistovala žádná poctivost.“

Marica se rozběhla doprostřed pokoje a pohlédla na císaře:

„Nikdy vás nikdo nemiloval tak oddaně a věrně jako on a já. Nikdo, nikdo! Chvěl se o vás, potají vás sledoval, vím to a vědí to i ... “ najednou se vyděšeně odmlčela, zadívala se někam, jako by spatřila přízrak: „Do Dunaje říkáte, do Dunaje?“

„Doktor našel na břehu jeho klobouk a náprsní tašku.“

Zoufale zalomila rukama a vykřikla hrůzou:

„Zabili ho! Zabili! Zabili!“

Všichni upřeli pohled na její strhaný obličej a měli pocit, jako by do ticha salonu vstoupil Davilův neviditelný smrtelný stín, uchopil je ledovou rukou za prsa, přitiskl ke zdi a vmetl jim do tváře obžalobu.

Císařův lékař pokročil blíž. Vyzařoval z něj olověný klid. Jen v hlase byl úžas:

„Slečno, víte snad něco víc než my?“

„Mluv, Marico, mluv!“ pobízel dívku císař.

„Miloval vás víc než všichni. Když jsem mu pověděla o spiknutí ve Skřivánčím hnízdě, začal nosit u sebe dýku a pistoli, aby vás mohl ubránit, kdyby se vás někdo dotkl. Zachránil vás před smrtí pod hořícím trámem. To všichni viděli. Nebýt jeho, už byste tu nebyl. A oni to vědí.“

„Kdo?“ vyhrkl Siniša.

„Spiklenci! Jsou rozesetí všude. Zabili ho, aby se mohli snáz dostat k vám. Oni ho zabili, zabili ho!“

Zesinala, zapotácela se a polomrtvá padla do Neřiny náruče.

Přiskočili, zvedli ji a položili na pohovku.

„Doktore, pomoc!“ zvolala Nera.

Lékař šel vydat pokyny.

Za půl hodiny stáli u dívčina lože tři císařovi lékaři. Marica svírala Neřinu ruku a blouznila. Když se na okamžik probrala a poznala hraběnku, vyhrkly jí slzy.

„Neopouštějte mě! Umřu, odjedete-li. Jen vás chci. Zabili ho. Já to vím.“

„Ale kdo?“

„Císařovi nepřátelé. Neopouštějte mě!“

Když lékaři po prohlídce nemocné zašli za císařem, aby mu v kabinetu podali zprávu o chorobě jeho chráněnky, zdůraznili, že by hraběnka Nera měla zůstat u ní.

Neru se Sinišou zastihl císař v saloně.

„Celá ta událost se nade mnou vznáší jako těžká mlha,“ vzdychl Josef. „Měl jsem mladého tajemníka rád, ale už jsem se u přátel dočkal mnohých zklamání.“

„Nevěřím, že by se ten mládenec nějak provinil, jedině bezděky,“ poznamenal Siniša. „Nemáte žádné zprávy?“

„Ne. Poslal jsem Knechta pátrat do nočního zábavního podniku u Dunaje. Něco není v pořádku. Davilu cosi tížilo na duši, co tajil a zastíral nešťastnou láskou. Marica se mu tak otevřeně vyznala ze svých citů, že by musel zareagovat, i kdyby do ní nebyl zamilovaný. Něco ho tížilo. Že to nebyla nějaká nevědomá chyba, toho je nejlepším důkazem, že se nesvěřil svému poručníkovi.“

„Ten je zoufalý,“ podotkl Siniša.

„Je přítelem Davilovy matky,“ vysvětlil císař. „Tu zpráva o synově smrti zabije.“

„Máte pravdu, Veličenstvo, člověk se v té záležitosti cítí, jako by bloudil v husté mlze, a neodvažuje se zamířit ani na jednu stranu, protože nemá naději, že najde východisko.“

„Ano, hraběnko, to mě mate. Kdyby to byla aspoň neodnesla Marica!“

„Nyní je mi její nápadné nepřátelství vůči tajemníkovi pochopitelné. Myslela jsem, že miluje někoho jiného.“

„Koho, hraběnko?“

„Vás, Veličenstvo.“

Císař užasl:

„Co vás přivedlo na takovou myšlenku?“

„Její žárlivost na jakousi krásku.“

Josef sklopil oči:

„Ach, vím. Marica mě má ráda jako otce a žárlí na každého jako dítě na matku. Jen aby se co nejdřív uzdravila.“

„Veličenstvo ví, že mě chce mít u sebe?“

„ Nemám právo vás o to žádat.“

„Zůstanu, dokud nepomine nebezpečí. Manžel má ještě týden dovolené.“

„Budou to možná poslední chvíle, které spolu strávíme. Za pár dní odjíždějí první jednotky na bojiště.“

Císařova slova dopadla jako olověná tečka za vším, co by ještě chtěli říci. Nikdo se už nepokusil promluvit. Jako by všichni tři obcházeli zastrašené myšlenky.

„Hraběnka, kde je hraběnka?“ ozvalo se náhle z vedlejšího pokoje.

„Volá mě!“ vyskočila Nera.

Císař vstal:

„Já bydlím v Augartenu. Maricu teď nemůžeme převážet domů. V paláci vás nikdo nebude rušit. Zařiďte si tu vše, jak potřebujete, jako byste byli doma. Je mi nevýslovně líto, že jsem nucen využít vaší obětavosti.“

Po několika vzájemných komplimentech císař manžele Vojkffyovy opustil.

Zamířili do císařovy ložnice, kde ležela Marica ve velké posteli.

„Doktore,“ obrátila se Nera ke Kálmánovi, „slamník pokrytý jelenicí není lůžko pro nemocnou.“

„Císař nikdy nespí jinak. Prosím, dejte postel upravit, jak usoudíte.“

Rozhovor dívku probudil. Upřela oči na Kálmána a z jejího hlasu čišela hrůza:

„Nechci vás! Jděte pryč!“

„Dušinko, to je doktor,“ uklidňovala ji Nera.

„Nechci ho! Nechci!“ a znovu upadla do mdlob.

„Připomínám jí Davilu,“ špitl lékař.

„Raději když tu nebudete. Může za ní chodit jiný lékař. Jistě to rád zařídíte?“

„Bezodkladně. Moje blízkost ji upomíná na něj. Podivné děvče. Koho by kdy napadlo, že miluje mého nešťastného chráněnce. Och, kdybych to byl tušil, byl by dnes živ a šťastný. Hraběnko, zanechávám ji vaší péči. Vaše přítomnost je záruka, že se záhy zotaví.“

Lékař odešel.

Dívka se za chvíli znovu probrala a uchopila Neřinu ruku:

„Hraběnko, nenechávejte mě tomu člověku.“

„Dítě, to je císařův lékař Kálmán!“

„Nesnáším ho!“

Vyslovila to s takovou záští, že se Siniša s Nerou po sobě podívali. Marica zavřela oči; jako by byla mrtvá.

„Všechno je to strašlivě nepříjemné,“ špitla Nera manželovi.

„Také to tak cítím, Nero. Sýček si doopravdy sedl na střechu jejího domu. Davilu vehnal do náruče smrti hřích.“

„Mlč, mlč! Odčinil jej.“
  


42. Rozloučení 
 

Pět dní proležela dívka v horečkách, blouznila neustále o vrazích, kteří po Dunaji táhnou mrtvolu mladého tajemníka.

Potom vstala. Osmý den už v bílých šatech seděla u okna. Nera se ji snažila rozptýlit.

„Nechceš si něco číst, dušičko?“

„Ano, hraběnko. Tady v té skříňce má císař knihy. Budeme si číst, jen abych na nic nemyslela.“

„Neměli bychom se hrabat v císařových knihách,“ namítla hraběnka Vojkffyová.

„Nebude se zlobit, když si knihu vezmete vy - tedy: my dvě,“ opravila se.

Nera otevřela skříňku. Na podlahu vypadla krabička a otevřela se. Vysypal se z ní řetízek se zlatým medailónkem. Nera zvedla krabičku i šperk.

„Ten medailon jsem poslala tobě, Marico. Jak se dostal do císařovy skříně?“

„Ach, když jsem chtěla utéct, poslala jsem mu jej na památku.“

„Medailon s mým obrázkem?“

„Tehdy jsem si neuvědomila, že je v medailónku vaše podobizna.“

Nera mlčela. Chystala se medailónek vrátit do krabičky, ale na je jím dně zahlédla dopis psaný Maričinou rukou. Byl přeložený na čtyřikrát. Zřetelně četla: ... a vy jste spolu se mnou čekal, až ze mě bude velká slečna a z jejího muže generál ... aby přijela do Vídně a zůstala navždy s námi, abychom byli šťastni. .. A vaše oči už nebudou plné slz ...

Na tomto místě byl dopis znovu přeložen a Nera jej nechtěla vytahovat z krabičky.

„Nad čím jste se zamyslela, hraběnko?“

„Ale jen tak, uklízím medailónek.“

Položila medailon na dopis, otočila víčkem a krabička se sama zavřela.

Nera uložila vše nazpět do skříně.

„Neměly jsme vytahovat císařovy knihy.“

„Čte si v nich, když jde spát.“

„To je jedno, kdyby to věděl, mohl by si pomyslet, že jsme se hrabaly v jeho věcech. Rozumíš, nesmí o tom vědět ani on, ani nikdo jiný!“

„Slyším jeho hlas. Je v salonu. Och, ráda bych jej viděla. Jde k nám. Když jsem byla těžce nemocná, stál s vámi u mé postele. Byl smutný. Teď máme stejnou bolest: oba milujeme nešťastně,“ vylekaně se odmlčela.

Za okamžik vešel Siniša a pozval Neru do salonu. Císař políbil hraběnce ruku:

„Díky za ošetřování, uzdravila se.“

„Její srdce nikoli.“

„Srdci pomáhá jen vlastní péče a sila. Chtěl jsem vám sdělit, co Marica nesmí vědět. Můj člověk s velkým úsilím zjistil následující: Davila s Kálmánem zamířili oné noci rovnou do nočního lokálu, tak jak lékař sám líčil. Pak vyšel z lokálu sám Davila. Později viděl policista na stejné cestě dva muže: jednoho v plášti, druhého v peleríně. Za nimi chvátali další dva v černých pláštích. To by potvrzovalo Maričino podezření, že došlo k vraždě; a také to, že ponocný slyšel v noci u Dunaje mužský výkřik. Třeba to nebyl Davila, ale třeba ano. Neví se.“

„Co na to vše říká doktor Kálmán?“

Vše se shoduje s tím, co nám řekl. On vyšel z lokálu mnohem pozdě ji. Každopádně se doktorovi ztratil jed, a to by zase svědčilo pro sebe vraždu. Ta je pravděpodobnější, skoro jistá. Davila je mrtev, příčina a způsob smrti zůstávají záhadou a nestihnu se jich dopátrat. Povinnost mě volá na bojiště.

„Chudinka Marica! V každém případě už nikdy svůj ideál neuvidí,“ vzdychla si Nera. „Je to bolestné.“

„Pane generále,“ císař obrátil list, „i vám potřebuji něco oznámit. Tady je moje závěť. Rád bych, abyste se obeznámil s tou částí, která se týká Marici: Mé chráněnce Marici, kterou jsem vykoupil a vychoval a o niž jsem povinen se starat, bude můj dědic vyplácet ročně 1000 zlatých, ať už setrvá u dvora, nebo se provdá.“ „Tolik abyste věděla, hraběnko. Mimoto jsem na Maričino jméno uložil v bance větší obnos a prosím, abyste vkladní knížku vzala do úschovy. V případě, že padnu na bojišti, převezmete o ni péči. A nyní bych rád mluvil s ní.“

Nera přivedla Maricu

V bílých šatech, bledá a zkormoucená, působila jen jako stín někdejší veselé, rozpustilé a vzdorovité dívky.

Generál s Nerou nechali císaře s jeho chráněnkou o samotě.

Marica objala svého pěstouna:

„Strýčku,“ rozplakala se, „jak to bolí! Já jsem nešťastná, já nemohu ... “

„Musíš, musíš! Na všechno se dá zapomenout!“

„Zapomenout? Řekl jste teď skutečnou pravdu?“

„Pochovat, a to je jako zapomenout.“

„Ne, ne! U hrobu člověk pláče, pláče ... “

„Dítě moje, život je velmi krutý a zkrášlují jej jen hezké starosti. Vidíš, já se nyní vypravím na bojiště. Tam na mě čekají velké a těžké po vinnosti, a proto děkuji životu za tento dar. A co budeš dělat ty?“

„Už jsem se rozhodla. Půjdu do kláštera, tam, kde ošetřují nemocné. Budu léčit vaše raněné. Když mi to nedovolíte, budu ve dne v noci plakat.“

„Marico, a co kdyby Davila nebyl hoden tvého smutku?“

Vstala:

„Kdybyste o něm měl pochybovat, nezáleželo by mi už na životě.“

„Jsi pevně přesvědčena, že se neprohřešil proti věrnosti ke mně?“

„Věřím v to jako v sebe samu.“

„Přál bych si, aby to tak bylo. Zotav se a pak uvidíme, kam půjdeš.“

„Do kláštera, k jeptiškám. Nemyslete si, že nedovedu být vážná. Také chci mít povinnosti jako vy.“

„Dítě moje, to mě upřímně a hluboce dojímá. Přestěhujeme tě k baronce. Doktor Kálmán bude k tobě docházet každý den.“

„Ne, nechci. Nesnáším ho.“

„Co ti udělal ten ubohý starý pán?“

„Nic. Nikdy jsem ho neměla ráda. Nevím proč, ale nedůvěřuji mu od chvíle, kdy jsem se s ním seznámila.“

„Zdá se, že až příliš mnoho lidí upadlo do tvé nemilosti, ale teď jsi ještě slabá. Až zesílíš, budeš soudit klidně.“

„Ale nikdy neustoupím od úmyslu stát se jeptiškou, která ošetřuje vaše raněné.“

„Hledej svůj klid v povolání, jež sis zvolila.“

Josef dívku něžně políbil a vrátil se ke své práci.

 

* * *

 

Bylo časné jitro. Císař stál v kabinetu přichystán na cestu. Vedle něj Lasi, v pozadí Rosenberg.

„Barone, když už mermomocí chcete, vezmu vás s sebou, ale Keglevič ať zůstane u dvora, aby byl k ruce slečně a hraběnce Vojkffyové. Se mnou jede šest sekretářů a doktor Kálmán. Ostatní dvorští lékaři odjíždějí s vojskem. Ještě jedna věc, Lasi, hraběte Vojkffyho určete do týlu.

„Právě mě žádal, abych ho poslal na bojiště.“

Císař pohlédl na přítele a položil mu ruku na rameno:

„Pošlete ho do týlu. Vyžaduje to má morálka. A nyní, Lasi, jdeme. Závěť jsem dal do úschovy státní kanceláři. Očekávám vítězství, ale i to se dá zaplatit hlavou. A kdyby hrozilo nebezpečí, že mě Turek zajme, zabil bych se sám.

 

* * *

 

Císař projížděl městem a loučil se se známými, s kněžnami a s kancléřem Kaunitzem. Nakonec zajel do Herrengasse za svou chráněnkou.

Našel u ní Neru.

Dívka už byla veselejší. Do tváří se jí vrátil ruměnec, ale jinak se v líbezném obličeji zračil smutek, který jej činil ještě líbeznějším.

Nera naopak byla velmi bledá. Císař se ani neposadil:

„Mám jen tolik času, abych vám řekl sbohem.“

Marica nemohla mluvit. Svíralo se jí hrdlo. Cítila, že se kolem ní začíná bortit krásný sen jasného, veselého mládí, malých bolestí a velkých radostí, a v dáli vyvstává tma plná nejasných hrůz.

Vrhla se Josefovi na prsa. Něžně ji objal. Nera mlčky svěsila hlavu. Maričiny ruce svíraly císaře pevně a dlouho.

„Budu stále s vámi a pečovat budu o všechny,“ řekla podivně vážným, pochmurným hlasem, se slzami v očích.

„Věřím ve tvou sílu, mé statečné dítě! Věřím v tebe a budu hrdý, když uvidím, že jsi klidná.“

Pak se obrátil k Neře a se sklopenýma očima se jí uklonil:

„Nevím, co mě čeká, dovolte mi však, abych vás požádal o odpuštění, pokud jsem se na vás nějak provinil, ať už vědomě, či nevědomky.“

„Vy se proti mně nemůžete provinit,“ podala mu ruku. „Veličenstvo, na shledanou po vítězství!“

Jeho pohled se vnořil do jejích sametových, zvlhlých očí. Zdálo se, že se v nich leskne slza. Snad proto se díval tak dlouho a tak hluboko; pak se znovu uklonil a vtiskl na podanou ruku krátký, zdrženlivý polibek.

„Díky! Sbohem!“

Dívaly se za ním, jak nastupuje do kočáru. Neohlédl se. 

Ulicemi pochodovala nevídaná armáda. Sto čtyřicet tisíc vystrojených vojáků mašírovalo mezi hustým špalírem měšťanů.

V čele průvodu kráčel císař s Lasim.

Lidé mu provolávali slávu, házeli květiny, mávali:

„Bůh tě provázej! Šťastně se vrať!“

Vojsko prošlo.

Lidé ztichli. Až nyní jako by si uvědomili, že to nebyl parádní pochod, ale cesta na smrt. V lidských duších zůstalo hrobové ticho a tajná úzkost.
  


43. V zemunské rovině 
 

Nekonečná noční pustina. Jí se v pravidelných intervalech pohybují dva tvorové. Na chvíli se mlčky sejdou, otočí, pokračují v neslyšné chůzi tmou a zase se vracejí. Bodáky jim trčí do výše. Jako na povel se oba naráz zastavili.

„Slyšíš dusot kopyt?“

„Slyším, tamhle od kapličky svatého Antonína.“

„Je trna jako v hrobě.“

„Třeba nějaký důstojník inspicíruje bojiště?“

„Teď je ticho. Kdyby aspoň nebyla taková tma!“

„Co nevidět vyjde měsíc.“

„Aspoň ten kdyby trochu posvítil.“

Po obzoru se převalují mraky jako černé vlny. Znovu se rozhostilo ticho. Vojáci čekají.

Mraky se rozestoupily. Proud měsíčního světla zalil osedlaného koně před kapličkou.

Dvě vojenské siluety napjatě pozorují.

„Nejspíš nějaký kurýr. Zastavil se v kapličce, aby se pomodlil.“

„Už vychází.“

„Podívej, vousáč v dlouhém hábitu.“

„Skočil do sedla.“

„Vyráží nazpět.“

„Stůj!“ křikly dva hlasy takřka současně.

Jezdec pobídl koně. Dva výstřely třeskly za ním.

Mraky se znovu zmocnily měsíčního kotouče a vše se opět ponořilo do tmy.

Stráže před frontou zneklidněly.

„Co je? Proč jste stříleli?“

„Někdo byl v kapličce a ujel vlevo do lesa.“

„Za ním!“

Zaduněla kopyta.

„Myslíš, že je to špeh?“

„Nemá čisté svědomí, když na výzvu prchá.“

Vojáci se znovu rozdělili a pokračovali v obchůzce. Jen chvílemi měsíc přelstil mraky, vyplul na jasné nebe, ale záhy znovu upadl do oblačného zajetí.

Bojiště spí. Všechno zase zklidnělo v temné noci. Za hodinu se jezdci vracejí.

„Stůj!“

Zarazili koně, vyměnili si pár tichých slov se stráží a pak se hnali dál. Zastavili před dlouhým přízemním zděným stavením. Před temnými okny stojí vojáci s nasazenými bodáky. Ozvalo se heslo. Jeden z jezdců vešel do domu.

Ve velké místnosti s nízkým trámovým stropem sedí důstojník v plukovnické uniformě. Na dřevěném neleštěném stole hoří světlo. Vešel mladý poručík:

„Pane plukovníku, v kapličce byl neznámý jezdec, pak vyšel ven, ale neodpověděl na výzvu stráže.“

„Slyšel jsem střelbu. Kde je nyní?“

„Zmizel v lese. Marně jsme jej honili. Kapličku jsme prohledali, ale nikde nic. Zrovna vyšel na chvíli měsíc, stráž zahlédla temný hábit a široký klobouk, jako by to byl mnich.“

„To je krásné! Kdybyste ho viděli před frontou, řekl bych, že jde o tureckého vyzvědače, ale v týlu našeho bojiště? Vezměte si deset mužů, přetněte cestu napříč a prohledejte důkladně les i okolí. Musíte ho najít!“

Poručík ještě nestačil dotočit čelem vzad, a už bylo slyšet příjezd dalších jezdců.

Do místnosti vstoupil důstojník v kapitánské uniformě.

„Kapitán Kessler!“ zvolal plukovník. „Z Vídně?“

„Přímo. Ten váš Zemun je ale pěkně daleko. Vezu císaři úřední poštu. Slyšeli jsme od Sávy střelbu a přichvátli jsme si.“

„Kdosi se neohlásil na výzvu stráže. Posaďte se.“

„Císař tu není?“

„Ne.“

„Ve Futoku tvrdili, že ho najdeme tady.“

„Nikdy nevíš, kde je a kdy přijde. Obchází bojiště křížem krážem. A co dělá Vídeň?“

„Trochu zevluje, trochu se baví, trochu reptá, že z bojiště nejdou zprávy o vítězství.“

„Sedněte si. Nemáte hlad?“

„Spíš toužím zvědět, co je nového na bojišti.“

„Jak vidíte, v Zemunu v klidu odpočíváme. Turci naproti v Bělehradě sladce spí.“

„Jak to?“

„Nevím. Císař v zběsilém tempu (víte, jak bezohledně rychle cestuje) dorazil na bojiště a řekl: ‚Pospíšíme si, aby naše národy trávily vánoční svátky v míru.‘ Teď ale čekáme ... čekáme.“

„Nač čekáte?“

„Nevím. Vrchní velitel Lasi něco chystal, jenže pak přišla zpráva, že Liechtenstein zaútočil u Dubice, ale byl vržen nazpět a ztratil přitom pět set lidí. Když to řekli císaři, jako by ho praštili palicí do hlavy: ‚Pět set vyhaslých životů!‘ zvolal. Víte, jak si císař rád povídá. Ten den ale s ni kým nepromluvil ani slovo. Zavřel se sem do světnice. Ani nejedl. Jen zíral před sebe. Z Bělehradu Turci vytrhli na ‚sávskou špici‘, ale zahnali jsme je. Tu a tam nějaká drobná šarvátka a to je vše. Míjejí týdny, a ještě jsme nic kloudného neudělali.“

„Válčíte tedy v defenzivě?“

„Lasi rozmístil vojsko na tomto základě. Je to velký organizátor a sta tečný chlap. Jenže vojáky staré školy a ty, kteří očekávají co nejrychlejší úspěchy, takové manévrování unavuje.“

„Zvláště pak Vídeňáky, kteří se procházejí po Prátru a cpou se smaženými kuřaty. Co vlastně hodláte dělat?“

„Císař očekává pomoc od černé Hory. Poslal tam kapitána Vukasoviče, výtečného a mazaného Chorvatského válečníka, se čtyřmi sty Chorvaty, aby zvedli Černohorce proti Turkům. Jelikož se skadarský paša ně jak pohádal se sultánem, zřejmě doufají, že se paša postaví proti svému vládci, a to by nám umožnilo obsadit Bělehrad.“

„Jenže velký vezír Jusuf-paša je už na cestě ze Sofie. Slyšel jsem to v hlavním stanu.“

„Dokonce už vytyčil svou bojovou linii: levé křídlo proti Niši a pravým na Vidim, proto by dnes útok na Bělehrad skončil bezúspěšně. Před měsícem byla situace pro tuto akci mnohem příznivější.“

„A co dělá náš spojenec Rusko? Jak to postupuje dopředu proti Turkům?“

„Na to vám nejlépe odpoví princ Ligne. Toho císař vyslal na ruské bojiště jako svého pomocníka. Přišel od něj dopis. Ale jaký dopis! Uděláte si z něj jasnou představu o situaci na bojišti našeho spojence. Čtěte:

Veličenstvo! Dorazil jsem na ruské bojiště ke knížeti Potěmkinovi. Odevzdal jsem mu váš válečný plán a ptal se ho na jeho. Čekal jsem celých 14 dní, než mi jej přinesl. Byl to doslova opsaný plán váš.

Veličenstvo, na ruské frontě bychom se dali na pochod, kdybychom měli vojáky, překročili bychom řeku, kdybychom měli mosty, obléhali bychom, kdybychom měli kule a bomby. Kníže Potěmkin právě na tyto věci zapomněl. Nyní vše objednal poštou. Ruská carevna se mě ptala dopisem, zda turecký paša už odtáhl z Bělehradu. Odpověděl jsem jí:

„Paša je příliš velký kavalír, než aby se vzdálil bez vašeho dovolení!“

Veličenstvo, po dlouhém čekání jsem Potěmkinovi vytkl, že nic nedělá. Čtvrt hodiny nato dorazili jeho čtyři kurýři se zprávou, že vybojoval velkou bitvu a že pět tisíc Turků padlo u Kinburnu. Řekl jsem mu, že jsem bez sebe nadšením, jakou slávu si získal. Vážně jsem mu však pohrozil, že mu udělám pořádnou ostudu. Řekl jsem: „Můj císař pošle do Ruska šest tisíc Chorvatů a ti okamžitě dobudou Očakov.“ Chorvati i zde mají vynikající pověst. Potěmkina to tak vylekalo, že okamžitě chvátal do stanu a svolal ženisty, aby stavěli most přes řeku Bug. Dostavili se, ale když s nimi Potěmkin o tom začal jednat, ukázalo se, že zatím stavěli mosty jen na plátně. Byli to totiž malíři.

Potěmkin se strašně řehtal a řekl jim: „To nic, nic. Ničevo. Jděte do stanu, pošlu vám tam něco k jídlu.“ V tomto stavu je dnes, Veličenstvo, ruská bojová linie.

Váš Ligne

„Všechno je jako zakleté. To je nebezpečná situace.“

„A zoufalá! Velmi zoufalá, tím zoufalejší, že se od císaře očekával ve válce stejný spěch jako v reformách.“

„Kdo ví, třeba má zvláštní plány, které nedokážeme prohlédnout, a jen litujeme promarněného času.“

„Třeba chtěl císař uchovat armádu na příchod velkého vezíra Jusufa-paši. Ten s sebou táhne ohromnou sílu vojska.“

„I to je možné. Nám se lehko kritizuje. Kdo ví, s jakými potížemi se císař potýká.“

„Zlé jazyky ve Vídni šíří fámy, že celá armáda je už pobita, a proto z bojiště nechodí žádné zprávy.“

„Fialové sutany a magnátské huby tam rozsévají lži, které jsou stejně nebezpečné jako turecké kůly.“

„Povídá se rovněž, že vojsko vypovědělo císaři poslušnost.“

„Poddaní nikdy nikoho tolik nemilovali jako naši vojáci svého císaře. Vůbec mu neříkají ‚císař‘, ale ‚náš císař‘, a to on opravdu je, snad až příliš.“

„Ve Vídni rozšiřují pamflety, že na císaře se ani jeden voják nepodívá a žádný ho nezdraví.“

„Lotři! Lumpové! Musíme ve Vídni ty lotrovské lži paralyzovat! Tady je císařský rozkaz. Poslouchejte: Na válečném poli, kde každý voják musí pořádně odpočívat, ruším veškeré vojenské pocty nadřízeným, tedy i císaři. Žádné salutování! Kdo jí, ať pokračuje v jídle, kdo sedí, ať zůstane sedět, kdo leží, nechť zůstane ležet!“

„Ti lotři ten ušlechtilý rozkaz hanebně zpotvořili!“

„Císař se stará o vojáky jako o vlastní děti. Dvakrát týdně dostává celá armáda dobrý oběd placený z císařovy soukromé pokladny. Sám vydržuje na bojišti osm set lékařů, aby je co nejvíce zavázal k obětavosti. A jak žije on? Jak bydlí? Podívejte se: tenhle z prken sbitý stůl je jeho pracovní kabinet, slamník jeho spací salon. A garderoba? Visí mu tamhle na hřebíku zakrytá plachtou, protože nechce shánět po Zemunu skříň. Každý den vysedává s vojáky jako kaprál. Kdyby nám láska a oddanost vojáků k císaři dokázala sama pomoci k vítězství, byli bychom už dávno od Turků očistili celé Srbsko, Bosnu i Chorvatsko. V takovéto době by se mělo znemožnit vydávání pamfletů. Kdybych měl jen jeden den moc, zrušil bych svobodu tisku a zavřel všechny tiskárny.“

Zvenčí dolehl dusot kopyt.

„Někdo jede. Že by z Černé Hory?“

Mladý poručík otevřel dveře dokořán. Do místnosti vkročil muž v stejnokroji vojáka kavalerie.

Opálená a větrem ošlehaná tvář prozrazuje, že tento voják má málo kdy střechu nad hlavou. Jen modré oči, hnědá stočená lokna u ucha a rychlá chůze prozrazují císaře. Za ním doprovod: vrchní velitel Lasi se dvěma pobočníky, hofmistr Rosenberg, malý Mefisto (ministr Thuguth), lékař Kálmán a sekretář.

Plukovník s kapitánem pozdravili císaře. Zastavil se před kapitánem Kesslerem:

„Přivezl jste poštu? Sem s ní! Jak je ve Vídni?“

„Veličenstvo, nepřátelé rozšiřují všelijaké lži. Měly by se jim zdemolovat tiskárny.“

„Jazyky nezdemoluješ! Lasi, na lži musíme odpovědět pravdou. Posílejte hlášení z bojiště. A teď mi dejte poštu!“

„Veličenstvo,“ vmísil se Kálmán, „měl byste si odpočinout, byl jste v sedle den a noc.“

„Nesnáším rozkazy civilistů,“ zasmál se císař. „Mezi dnem a nocí na bojišti není žádný rozdíl. Z Černé Hory ještě žádné zprávy?“ otočil se k plukovníkovi.

„Pořád nic.“

Ozvalo se zaklepání. Vstoupil mladý důstojník.

„Chytili jste ho?“ zeptal se plukovník.

„Nikde po něm ani stopy.“

„Po kom?“ zajímal se císař.

„Veličenstvo,“ vysvětloval plukovník, „stráž střílela na nějakého jezdce, který vyšel z kapličky a na výzvu stůj odjel tryskem do lesa.“

„Kde to bylo?“

„Zdá se, že se to stalo u mé kapličky,“ vpadl císařův lékař baron Kálmán, „kde jsem jednou přenocoval, na pokraji dečanského lesa. Ještě mi Veličenstvo vytklo, že přespávám v chrámu Páně.“

„Ano, tam,“ potvrdil plukovník. „Poslal jsem za dotyčným patrolu,

ale marně. Vojáci tvrdí, že právě v té chvíli vyšel měsíc, a tak viděli člověka v černém hábitu a širokém klobouku, jako by to byl mnich.“

Císař roztrhl další obálku:

„Před námi Turci, za námi mniši! Jsme pěkně obklíčeni. V kapličce by se mělo hlídat, a ne spát.“

Vstoupil další poručík, a když spatřil císaře, zarazil se.

„Tak co je, mládenče?“ povzbudil jej plukovník. „Mluvte!“

„Znovu jsem prohledal kapličku. Všechno jsem zpřevracel a u nohou svatého Antonína jsem našel lahvičku s nějakou tekutinou.“

Všechny pohledy se střetly na malé černé skleničce v důstojníkově ruce. Jen císař se usmál:

„Válečná rada ustaraně hledí na jednu lahvičku!“

„V takové lahvičce se dá utopit víc lidí než v Sávě,“ zabručel malý Mefisto se šikmýma očima.

„Thuguth nemluví nikdy zbytečně,“ poznamenal císař. „Doktore, pomozte nám uhodnout, co je to.“

Kálmán zvedl lahvičku ke svíčce a očichal ji. Jeho klidným obličejem se mihla otázka.

„Jakou to má chuť?“ zeptal se plukovník.

„Vůně mě ani v nejmenším neponouká, abych obsah ochutnal. Musí se to laboratorně prozkoumat.“

„Dejte, poručíku, lahvičku našemu lékárníkovi, ať opatrně prověří, oč jde.“

Kálmán svraštil obočí:

„Mnich v kapličce, kde světci ukrývají podezřelé lahvičky ... “

„Je-li to vskutku podezřelá věc, pak jsou světci s námi, protože jsme skleničku našli, ale nyní prosím pány, aby se odebrali do nějakého jiné ho „salonu“. Musím se dát do práce. A zřejmě vám chystají i něco na po silněnou.“

Důstojníci odešli. Zůstali jen sekretář Günther, baron Rosenberg a císař, který otvíral dopisy, četl, diktoval a zase četl.

Po dvou hodinách propustil sekretáře a ukázal hofmistrovi několik dopisů.

„Je tu i soukromá pošta. Zprávy ode dvora. Poslyšte, co mi píše Da Ponte, jak kormutlivě líčí život v Burgu:

Veličenstvo, v paláci je smutno, pusto a nevlídno. Vyhasl veselý úsměv dvora. Slečna Marica si dala ustřihnout své kouzelné hedvábné lokny. Její miloučký obličej rámuje nyní bílý řeholní čepec. Viděl jsem ten ne vysvětlitelný a tak smutný výjev v kostele spolu s hraběnkou Vojkffyovou. Slečna přešla kolem našeho klekátka bledá a mlčenlivá jako melancholický měsíční paprsek. Pak se za ní zavřely dveře sakristie ... Mně je, jako by se odebrala do hrobu. Kolem nás panuje ticho, bolestné, zkropené slzami. Veselý úsměv dvora se rozplynul, sire!

„Chudák hoch, má ji rád a netuší, proč se to stalo. O hraběnce nepíše nic?“ zeptal se Rosenberg.

„Na konci dopisu se říká: Hraběnka po Maričině odchodu do kláštera zmizela. Řekla mi, že se zasvětí péči o raněné. Byla velmi bledá a smutná.“

„Ta jediná nemá důvod ke smutku,“ poznamenal Rosenberg. „Jejímu muži nehrozí nebezpečí.“

Císař neodpověděl a sáhl po dalším dopise:

„Rosenbergu, poslechněte si Maricu, to něžné dítě! Srdce moje je smuteční záhon, na němž kvete jediná růže: žal a zkrápí ji vláha z mých očí. Veličenstvo, jen Vy mě můžete utěšit, když mi napíšete, že Vaše srdce nechová žádné podezření vůči nešťastnému Davilovi, a když mi dovolíte, abych s alžbětinkami přijela na bojiště ošetřovat vaše raněné ...

Rosenbergu, napište Marici, že jí nepovoluji přijet na bojiště. Ať zůstane v týlu, daleko od válečné vřavy.“

Po chvíli se císař zadíval na psací náčiní:

„Věřte mi, barone, kdykoli vedle mne sedí sekretář Günther, vždy vidím Davilův obličej. Třeba je Maričina víra v jeho bezúhonnost pravý hlas srdce, a třeba je jen odrazem její čistoty. Kdo to může vědět. Kdy bych se byl od generála Vojkffyho nedověděl tu věc s císařským pečetidlem, má víra by byla právě tak velká jako její.“

„Kdo ví, co se dělo v duši toho mladíka. S pečetidlem měl rozhodně co do činění. Mám za to, že se sám zabil.“

„Hluboce lituji, že Marica hledá cíl života v klášterní pustotě.“

Císař prudce vstal a začal rázovat místností:

„Ach, s tímhle vším je konec. Do mého života vstupují jiné věci, mnoho nových, těžkých břemen. Kaunitz mi píše, že doufal v můj útok i na válečném poli!“

Rosenberg mlčel. Císař zvedl obočí:

„Vy jistě také, co? Ale já rovněž, můj milý Rosenbergu, já rovněž!“

Zamyšlen zhasil světlo na stole, zašel k oknu, otevřel je a vyhlédl do noci. V dálce se temně rýsovaly bělehradské pevnosti.

„Podívejte, Rosenbergu, privilegia jsou jako tohle město, jež proti právně obsadili Turci. Jenže když útočím na hradby privilegií, kolem trosek klíčí nový život. Až zaútočím na tyhle hradby, budou životy hasnout. Po porážce v Dubici cítím, že mi na prsou leží pět set mrtvých. Tlačí mě jako můra.“

„Jenže válčit a šetřit přitom životy nejde, Veličenstvo!“

„Vím! A přece: je třeba chránit člověka! Člověka! Čekám jen, až shromáždím co největší pomoc. Čekám na Černou Horu, čekám útok spojeneckého Ruska, čekám povstání skadarského paši, čekám na srbské dobrovolníky, abychom společně uchovali co nejvíc lidských životů.“

Opřen o okno zadíval se císař na temné obrysy bělehradských domů, za nimiž prosvítaly první známky rozbřesku.
  


44. „Pandurenstrejch“ 
 

Ranní světlo odhalilo rovinu posetou stany. 

Z usedlosti vychází císař v blůze obyčejného vojáka, s šedivým kloboukem na hlavě. Ruce vrazil do kapes a pomalu obchází stany. Nic se v nich nehýbe. Někde vykukují boty vojáků. Několik chlapců spí tvrdě venku na holé zemi. Císař objal pohledem hranice zemunského bojiště.

Z pusté roviny se zvedá slunce. V dálce se třpytí Sáva.

Na silnici se zabělaly obláčky prachu. Blíží se.

Z budovy vyšel Kálmán.

„Veličenstvo, proč tak časně?“

„Tiše!“ ukázal císař na spící vojáky. „Nebuďte je. Třeba se jim zdá o domově, a když se probudí, spatří děla. A proč vy jste si tak přivstal? Mé zdraví nepotřebuje dohled, vidíte, že jsem silný a čilý. Třeba jste si chtěl zaskočit k svatému Antonínovi, pomodlit se za odpuštění, že jste spal v kostele?“

„Opravdu jsem tam měl namířeno. Zajímá mě, jak se tam dostala ta lahvička.“

„Nemáte nic důležitějšího na práci? Pošlu vás do nemocnice za frontu.“

„Raději bych prosil o pořádnou práci po boku Vašeho Veličenstva.“

„Starejte se, aby vojáci dostávali co nejlepší vodu. Každý den pro hlédněte jídlo i chleba, aby nesnědli něco zkaženého. Tohle je malarická půda. Buďte opatrný a prokážete mi větší službu, než když udílíte rady zdravému člověku.“

Na obzoru se objevil houf vojáků.

„Jedou! To jsou moji stateční Chorvati, které jsem vyslal do Černé Hory.“

Po silnici cválá na čtyři sta statných jezdců. Císař nechal Kálmána stát a vyšel jim naproti.

S koně seskočil vysoký ramenatý muž. Temné oči hledí bystře a mazaně. Mohutné kníry splývají podél černé brady. Vlasy i kapitánský stejnokroj pokrývá vrstva prachu. Císař se dívá na Chorvatského kapitána se zalíbením:

„Pane Vukasoviči, vracíte se s nepořízenou?“ zeptal se zvučným hlubokým hlasem.

„Veličenstvo,“ odpověděl ještě hlubší hlas, „jen mé prohnanosti vděčí tahle čapka, že ještě pokrývá mou hlavu.“

„Jsem přesvědčen, že vaše čapka může být hrdá na svou podložku. Tak co se dělo?“

„Veličenstvo, dorazili jsme do Černě Hory. Nikomu se ani vlásek ne zkřivil. Po příjezdu do kláštera jsem se podivil: vladyka Petrovič mě přijal jako cizince, abych neřekl jako nepřítele. Spolkl jsem to; i kulku bych spolkl, jen abych pomohl osvobodit naši zem od Turků. Vyložil jsem jeho pravoslavné důstojnosti, že by Černá Hora úpící pod Turkem měla povstat, tím spíš, že se skadarský paša sám bouří proti sultánovi. Tak by Černá Hora spolu s mým houfem pomohla Vašemu Veličenstvu při útoku na Bělehrad.“

„A co na to vladyka?“

„Moudře poslouchal a ještě moudřeji mlčel. Pak nám přidělil čestnou stráž, kterážto pocta znamenala zajetí. Nepustil mě na krok z domu, abych kolem sebe neshromáždil lidi a nezbuntoval je proti Turkovi. Viděl jsem však, že o něčem vyjednává se skadarským pašou.“

„Tak? Zplnomocnil jsem přece vás, abyste s ním jednal a předal mu naši nabídku!“

„Poslal jsem jednat s pašou tři své důstojníky.“

„Nepřijal je?“

„Přijal, dokonce je už ani nechtěl pustit zpátky. Dal jim useknout hlavy a narazit je na kůly na skadarských hradbách.“

Císařovy rty se sevřely. Zadíval se statnému kapitánovi do zachmuřeného obličeje:

„Měli důstojníci rodiny?“

„Rodiny?“ kapitán ohromeně zamžikal. „Ve válce se člověk ptá na vítězství a na porážky, ne na rodiny.“

Císař na okamžik sklopil oči, jako by ho slova statného válečníka za sypala neviditelnou ironií.

„A Černohorci?“

„Střežili nás obklíčené v klášteře, zatímco skadarský paša vyjednával s vladykou a požadoval, aby mu vydal jak mě, tak mé lidi. Zatoužil zřejmě po krásném věnci ze čtyř set chorvatských hlav, aby jím ozdobil skadarské hradby. Vladyka se odebral za svými Černohorci domluvit se, zda nás vydat, Či ne. Šedesát ozbrojených mužů u nás zanechal jako stráž. Vytrhli jsme z kláštera a všechny je spoutali. Jeden na mne namířil pistoli, ale vystřelit nestačil. Hnali jsme spoutané vladykovy lidi před sebou, aby nám ukázali cestu z hor. Tak jsme opustili Černou Horu, abychom donesli své hlavy zpátky, Veličenstvo. Když už mají někde trčet, ať o ně přijdeme aspoň při dobývání Bělehradu.“

„Dobývání Bělehradu, to je velké slovo! Takže vladyka Petrovič hrál licoměrnou roli?“

„Uctívají toho pravoslavného biskupa jako svatého. Nevím, s kterým světcem je v přízni, ale vím, že od něj se pomoci nadít nemůžeme. My jsme zde a prosíme Veličenstvo, aby nám dalo další rozkazy, a to co nejdřív.“

„Děkuji vám. Splnili jste svou povinnost.“

„Smím se zeptat, Veličenstvo, je-li pravda, že naše vojsko v Dubici utrpělo porážku?“

„Bohužel.“ 

„Tušil jsem, že nás čekají smutné zprávy, jakmile jsem uviděl mnicha. Je stejné neštěstí potkat mnicha jako bábu.“

„Jakého mnicha?“

„Když jsme za svítání cestou sem vyjeli z Bresnice, narazili jsme na nějakého mnicha s dlouhými vousy, jak se žene na koni ke vsi.“

„Zase mnich? Copak všichni mniši našli útočiště v Chorvatsku?“

„Veličenstvo, Chorvatský národ má dobré srdce, a tak se u nás mnichům žije dobře.“

„Dobré srdce může být někdy člověku i národu záludným nepřítelem. Běžte si odpočinout.“

„Jen prosím ne na dlouho. Dlouhý odpočinek válečníka ubíjí. Dlouhé čekání je velká ztráta.“

Prostoduše vyřčená slova císaře dočista zmátla. Dlouho hleděl na kníratou tvář, jevící naprostý klid a soustředěnost.

„Čekání je ztráta? Snad máte pravdu. Na shledanou. Kapitán zamířil rázným krokem ke své jednotce a císař začal přecházet sem tam, jako by ho někdo honil.

„Veličenstvo,“ přistoupil k němu poručík Palresti, „dobrovolníci dorazili.“

„Ach, to je dobře. Už jdu! Zavolejte Lasiho a další velitele.“

Lasi, Rosenberg, ministr Thuguth a plukovník Pernett se vydali za císařem.

Za hradbou stodol stojí pět set vojáků. Všichni vysocí a statní. Krátké knírky i povislé kníry jim zdobí obličeje. Tváře bodré, chování hrdé, sebevědomé.

Kapitán, mladý hnědovlasý muž, velí k poctě zbraň.

Všichni upřeli oči na vrchního velitele Lasiho.

„Cožpak nevidíte, že tamhle je císař!“ napomenul je kapitán.

Přesto všichni hledí dál na Lasiho.

„Hele,“ špitl jeden z nich, „i když jsi kapitán, nebudeš z nás dělat voly!“

Kapitán podal císaři hlášení.

„Mají pravdu. Já jsem tu obyčejný voják,“ přitakal Josef a poplácal první v řadě po rameni.

„Bůh s vámi, junáci,“ pozdravil Chorvatsky srbské dobrovolníky. Oči jim sklouzly na jeho prostou uniformu a sluncem a větrem ošlehaný obličej. Obklopili jej a zamávali čapkami nad hlavou. Ve všech tvářích se zračilo nadšení.

Císař přistoupil s úsměvem k polnímu maršálovi Lasimu:

„Veličenstvo, poslušně hlásím, tohle jsou dobrovolníci ze Srbska. Vidíte, přišli odhodláni padnout za osvobození své vlasti. Jako velitele jsem jim přidělil kapitána Mihaljeviče. Zná jak je, tak jejich jazyk, a jsem přesvědčen, že každému z nich bude sympatický.“

Císař znovu pozdravil vojáky, uchopil Lasiho pod paží a odvedl jej do svého válečného kabinetu.

Chvíli oba mlčeli.

„Lasi, rozhodl jsem se, že vyrazíme do útoku na Šabac. Vukasovič vytrhne s Chorvaty. Srbští dobrovolníci se připojí k naší posádce před městem.

„Veličenstvo hodlá zaútočit?“

„Můžeme déle čekat? Cítím na všech stranách neklid z nejistoty.“

„Veličenstvo mi doposud vždy říkalo: ‚Šetřte lidi!“ Šetřil jsem je a zůstával v defenzivě. Útok na Šabac nepovažuji za šťastný nápad. Byl by to Chorvatsko-srbský ‚Pandurenstreich‘.“

„Provedu ho s nimi.“

„Neodložil byste jej?“

„V žádném případě.“

Zavolal plukovníka Pernetta:

„Plukovníku, Vukasovič potkal u Bresnice nějakého mnicha. Pošlete za ním pár jezdců, ať ho chytí. Je to určitě vyzvědač.“
  


45. Záhadný mnich 
 

Les působí temně a přízračně. Vysoké kmeny trčí z temnoty jako sloupy ponurého chrámu. Mraky sklenuly černý strop.

Strašidelně zašustí listí vzdáleným doubím, pak znovu utichne. Vzplálo malé světélko. U nízkého dřevěného stolu sedí temná silueta. U ní stojí vysoký důstojník, v ruce svazek spisů.

„Veličenstvo,“ ptá se, „musím odjet ještě v noci?“

„Ano. Kaunitz musí mé příkazy dostat co nejdřív.“

Odložil poslední akt a předal všechny důstojníkovi. Ten mlčky zasalutoval a zmizel v temném lese.

Lojová svíčka se chvěje v nočním vzduchu a nakonec zhasne. Císař se vsoukal do stanu, svlékl kamizolu a natáhl se na lůžko ze suchého listí.

Otvorem v plátně se zahleděl na vrcholky stromů nad sebou. Zpod mraků vykoukla droboučká hvězda. Dlouze na ní utkvěl pohledem a pak zavřel oči. Ale záhy ho znovu něco vytrhlo z dřímoty. V lese jako by se něco hýbalo. Větvičky praskají.

Císař zvedl hlavu a vyhlédl ze stanu. Slyší dusot kroků, pak hlasy. Chvíli je ticho, pak znovu hlasy. Skočil z lůžka, vyšel ven a vydal se za hlukem. Narazil na stráž.

Ve tmě rozeznává jen vojenské stejnokroje: kohosi vedou.

„Chytili jsme ho, když vylézal z dutého dubu. Chtěl prchnout.“

„Sem, ke mně do stanu!“ zavelel císař. „Zapalte lucernu!“

Plukovník Pemett, kterého probudil hluk, vešel k císaři, zvedl lucernu a posvítil na člověka, kterého vojáci drželi.

„Mnich!“

Z mnišské kápě vyhlíží bledá mladá tvář rámovaná hustými černými vousy.

Němé pohledy. Císař se sklonil blíž k obličeji, zahleděl se do očí a po kynul plukovníkovi a ostatním, aby opustili stan.

Zdráhavě nechali císaře se zajatcem o samotě.

„Hm, nádhera! Sundejte si vousy a sutanu!“

Němý úděs přelétl po vousaté mladé tváři. Pod hábitem prosvitly ženské šaty.

„Madame, tohle není můj dům v Augartenu, tohle je bojiště. Tady ne mám chuť bavit se vaším hereckým talentem.“

Bílé ruce zakryly tvář. Kápě na hlavě trčí do výše.

„Co tu děláte v téhle pochybné toaletě? Koho hledáte na válčišti?“

Její ruce se sepjaly a pozdvihly:

„Hledám své božstvo! Nechci ho rušit, nechci ho sledovat, a přece musím jít po jeho stopách jako pes po stopách svého pána. Zabijte mě, nemohu jinak! Táhne mě za vámi síla, kterou nedokážu pojmenovat.“

„Madame, vaše hra je příliš hloupá. Abychom s tím jednou provždy skoncovali: kdo vás za mnou poslal?“

„Kdo mě poslal? Bože, co si myslíte? Pochybujete-li o mně, zabiju se!“

„Už je toho dost! Mohl bych vás považovat za vyzvědačku a podle toho s vámi naložit, ale jednak se nebojím žen a jednak nejsem barbar, abych vám ubližoval. Zítra za svítání vás dám poslat do Vídně. A pamatujte si, jestli se ještě jednou objevíte na bojišti, skončí má ohleduplnost a bude se s vámi jednat jako s podezřelou osobou!“

Císař zavolal plukovníka, který čekal venku, a přikázal mu, aby dal ženu přestrojenou za mnicha okamžitě eskortovat do Vídně.

„Veličenstvo, ta ženská je špeh. Dovolte, abychom ji prohledali.“

„Nemáme po ruce žádnou ženu, která by to mohla provést, a my jsme příliš kavalíři, abychom to udělali sami.“

„Veličenstvo, baron Kálmán je lékař, ten ji může prohlédnout.“

„Dobrá, ať je po vašem.“

Poslali pro lékaře.

Kálmán přišel sám. Ohromeně pohlédl na císaře a pak na ženu v mnišském rouše.

„Zase naše ‚bláznivá‘ z Augartenu!“ zvěstoval ironicky císař dvornímu lékaři. „Podívejte se, nemá-li u sebe něco podezřelého. My počkáme venku.“

Císař s plukovníkem vyšli ze stanu. Nečekali dlouho. Za několik vteřin se vynořil Kálmán a ukázal pánům dopis.

„Je to jakási závěť,“ vysvětloval. „Píše, že přišla na bojiště, protože touží po smrti od nepřátelské kulky. Stala se otrokem lásky. Opravdu na prosto hysterická ženská, Veličenstvo!“

„Nejsem téhož názoru,“ odporoval plukovník. „Všechno je to jen záminka. Plní nějaké temné poslání. To je ten mnich, co ho vojáci viděli v kapličce svatého Antonína, kde se našla lahvička. Víte, doktore, co se zjistilo chemickým rozborem?“

„Co?“ zeptal se císař.

„Že je to nějaký tajuplný jed, který nikdo z lékárníků nezná,“ odpověděl Kálmán. „Myslíte-li si, pane plukovníku, že lahvičku přinesla tato žena, budete vědět, jak s ní máte naložit.“

„Zavřu ji.“

„Ale, plukovníku, kdo dokáže, že zrovna ona lahvičku přinesla? A za jakým účelem? Aby otrávila naši posádku? Čím jménem? To jsou třesky plesky. Jak by ji mohla otrávit? Jakým způsobem? Prý ten jed nikdo ne zná. Kdo ručí za to, že to je jed? Ochutnal jej někdo?“

„Nikdo neměl odvahu. Neodvážili jsme se ho dát ani žádnému zvíře ti. Škoda koně nebo jiného dobytčete.“

„Nechte toho, pánové! V předvečer zítřejší akce se nemůžeme zabývat takovými hloupostmi. Ať doprovodí tu ženu do Vídně, a tím je celá záležitost vyřízena.“

Když černou krásku vyvedli, stála se sklopenýma očima a svěšenou hlavou jako kajícnice.

„Madame,“ ozval se císař, „přátelsky vás varuji, abyste se už víckrát neukazovala na válečném poli, poněvadž napříště vám už nebudu moci darovat život a svobodu. To je mé poslední slovo!“
  


46. Útok na Šabac 
 

Bledé stíny se kradou lesem.

Roty stojí klidně, strnule jako stromy. Vztyčená nehybnost jejich těl i hlav prozrazuje jakési skryté napětí, očekávání události, na kterou se v této chvíli soustředila každá jejich myšlenka, každý tep srdce. Jen je jich těla tu stojí, jejich vědomí směřuje k příkopům někde pod lesem, které jenom tuší.

Zvedla se ruka. Tichý pokyn, tiché znamení. Pod nohama šustí listí a tu a tam cinkne zbraň.

Bodáky se sklonily. Jako by se lidé zmenšili. Roty se roztahují do dvou dlouhých hadů plazících se s vražedným jedem neslyšně vpřed. Vycházejí z lesa. První jitřní paprsek se zachytil na bodácích.

Turci jsou překvapeni. Brání se za opevněním před útoky Chorvatů a srbských dobrovolníků.

Dva lvi se střetli. Jeden musí pohltit druhého. V kouři střelného prachu, v dunění děl, v řinkotu mečů, v křiku a hluku střelby šplhají Chorvati i srbští dobrovolníci na opevnění. Lasi vydává povely a se zvednu tým mečem křičí na vojáka, který šplhá na příkop:

„Proboha, jak můžete, jak ... “

Slovo přehlušil rachot. Rozběhl se za vojákem. Popadl jej za kamizolu:

„Veličenstvo, vy jste zapomněl, kdo jste! Nedostal odpověď.“

Císař s velkou silou strhl plot, prkna hodil do vody. Všechno se hrne za ním. Ve vodě se válejí sudy, nářadí i lidé, ti pak znovu šplhají jako veverky na hradby.

Z oblak dýmu se dere křik. Na zdi stojí polní maršál a mečem udílí rozkazy. Najednou skočil dolů a klesl. Císař k němu doběhl, vylovil z vody sud a postavil jej na zem.

„Posaďte se, maršále, hned vám bude líp!“

„Ach, ten ‚Pandurenstreich‘ připraví stát o vaši hlavu. Zůstaňte tady!“

Dál císař neslyšel. Ztratil se mezi vojáky.

Lasi vší silou přemáhá mdloby. Civí na hradby a nic nevidí. Slyší jen vlnění, střet, kletby a křik. Třese se. Přiběhl k němu jeden z důstojníků:

„Zasáhla vás kulka?“

„Ne kulka, odpovědnost! Císař se pomátl na rozumu, žene se kupředu jako výzvědná hlídka. Takhle to nejde. Zadržte ho násilím, na mou zodpovědnost.“

Lasi vstal a rozběhl se. Vidí jen kulky dopadající na zem kolem císaře, jako když se sypou hrušky. Zahlédl ho, jak znovu vyšplhal na hradbu. Ve slunci blýskl turecký meč namířený na jeho hruď. Lasimu se zatmělo před očima. Výkřik hrůzy mu projel kostmi. Zrak se mu zakalil, vytřeštil oči. Na rtech mu umdlelo slovo. Němý, bez dechu hledí, jak voják v pro stém stejnokroji padá z hradeb. Zakryl si rukou oči:

„Zatracení Chorvatští panduři. To je jejich bláznovství. Oni mu vtloukli do hlavy ten Šabac. Gottverfluchter Pandurenstreich! Tak ať si mají i mě.“ Rozběhl se k hradbám, zoufale vletěl mezi roj kulek, jako by to byla nebeská rosa:

„Gottverfluchter Pandurenstreich!“

Nad hradbami zavlál bílý prapor. Lasi se narovnal. V tom okamžiku je pouze vrchní velitel:

„Stůjte!“ vykřikl. „Turecká posádka se vzdává.“

„Vzdávají se,“ křičí Chorvati v příkopu.

Muži vrhající se na turecké hradby se pomalu zastavují v rozechvělém zběsilém útoku.

Přestřelka se ztišuje. Řinkot zbraní utichl. V oblaku prachu a kouře je slyšet supění; udýchaní a zpocení muži vypadají, jako by je vytáhli z komína. Další se plazí za příkopem jako myši vytažené z vody.

Vyslanci turecké posádky vycházejí s bílým praporem a kapitulují.

„Lasi, co je s vámi?“

Ohlédl se za hlasem. Před sebou spatřil císaře, bez Čapky, ušpiněného, zabláceného.

„Svatý Bože! Mně se zdálo, že vás ... “

„Ano, jeden na mě namířil a nevím, co se stalo, že mě nezasáhl.“

Turecké poselstvo požádalo císaře, aby povolil odevzdání zbraní.

„Jen ženám a dětem bude dovoleno odejít.“ 

Turecká posádka vydala Šabac.

Josef vstoupil se svými důstojníky a vojáky do dobytého města. Uprostřed náměstí se ozývá ohlušující bubnování:

Důstojník čte císařovu proklamaci:

Každému tureckému poddanému, který zůstane na dobytém území, je zaručena naprostá svoboda osoby, majetku, povolání a náboženství. Uprchlíkům, kteří se vrátí, se promíjí jakýkoli trest. Se zajatci se bude zacházet jako s lidmi, kteří konali svou povinnost, a ne jako s pronásledovanými nepřáteli.

Svolali turecké ženy a děti, nakrmili je a nechali ustoupit do vnitrozemí.

Vojsko se zařizovalo v dobytém městě.

Císař stál na náměstí a sledoval pohyby jednotek.

Vojáci přinesli jednoho svého mrtvého druha a položili jej před císařem na zem. Zvedl k nim tázavý pohled. Přistoupil kapitán Mihaljevič.

„Veličenstvo, to je voják, který zpozoroval, že Turek míří na vás, a zachytil vám určenou smrt svou hrudí.“

Svaly v císařově obličeji sebou zaškubaly. Svezl se na kolena a zakryl si rukama oči. Vstal, udělal několik kroků a ohlédl se. Vojáci poklekli kolem mrtvého a líbali mu ruce:

„Díky ti, bratře, žes nám svým životem zachránil císaře!“

Josef odvrátil hlavu. Jeho vlhký pohled se ztratil někde v dáli ...

 

* * *

 

Nad Šabac se snesl vítězný večer. Na náměstí zapálili vojáci vatru radosti. Chorvatští vojáci a srbští dobrovolníci začali kolem ohně tančit kolo.

Císař dávno zakázal zapalování vater, ale žádosti Chorvatských vojáků a srbských dobrovolníků vyhověl.

Odlesk ohně se mihotá po domech, před nimiž stojí ženy, děti a starci a poslouchají zpěv.

Daleko od nich, pod starou lípou se posadil císař. Vedle jeho lucerny stojí rozradostnění a veselí velitelé: maršál Lasi, plukovník Pernett a kapitán Vukasovič.

„Odpusťte, Veličenstvo,“ ozval se Lasi, „že jsem měl námitky proti útoku. Byl jsem přesvědčen, že to pandurské dobrodružství neskončí dobře.“

„I mě, že jsme si my, panduři, vybojovali vaše uznání,“ usmál se Josef. „Kolik je mrtvých?“ vyslovil s úzkostí.

„Veličenstvo, jen třicet.“

„Jen říkáte? Třicet obětí, třicet rodin, třicet vdov, a kdoví kolik sirotků.“

„Když Veličenstvo válčí s pandury, musí se od nich naučit zapomínat na rodiny a na sirotky.“

Zamyslel se a neodpověděl. 

Přistoupil Rosenberg:

„Veličenstvo, pravidelnou poštou přišel dopis pro vás.“

Císař vzal zapečetěný list, pohlédl na adresu a zvedl oči k svému hofmistrovi:

„Dobrá, dobrá!“

Rosenberg se přidal ke kroužku důstojníků. Josef přistrčil papír k lucerně a začal číst:

Veličenstvo!

Od chvíle, kdy jste odjel, svírá mou duši velká bolest. Nemohu najít klid ...

Vím, co se stalo ten večer před palácem. Cítila jsem ...

Trpím a myslím jen na vás.

Přijedu, protože musím ...

I kdyby se země pode mnou propadla. Dovíte se vše … vše ...

Muselo to tak být!

Nera

Lucerna vrhá zvědavě paprsky do císařova užaslého obličeje. Panovníkův pohled se upírá kamsi do dáli.

Za ním burácí zpěv. Lidé tančí, oheň plane.

Josef neslyší, nevidí. Jeho myšlenky a celou jeho bytost cosi odvedlo bůhvíkam.

„Co je mu?“ šeptají si pánové, když se po něm z houfu ohlédnou.

„Dostal nějaký dopis,“ vysvětluje plukovník.

„Zdá se, že ten dopis útočí na jeho klid,“ míní Lasi a očima se obrací na Rosenberga.

Baron mlčí a pozoruje císaře: ten drží v ruce papír, strnulý pohled marně hledá vysvětlení.

Před ním se vznáší její obraz ... přijíždí na bojiště a přináší mu neodkladné poselství.

Co je to? Co cítila? Polibek v noci?

Srdce se mu sevřelo a tělem mu prolétlo neurčité zachvění, napůl strach, napůl touha vidět ji a zjistit, oč jde.

Vytrhl se, vstal a přistoupil ke svým lidem:

„Jdeme dál!“
  


47. V nemocnici 
 

U stolků před hostincem sedí důstojníci a pánové v šlechtických kro jích. Krčmář nosí jídlo, nalévá víno:

„Tohle je moje nejlepší víno!“ dušuje se. „Nedal bych ho nikomu, jen teď výjimečně pánům důstojníkům.“

„A pročpak?“ zvedl hlavu jeden z důstojníků a upřel na něj modré oči.

„Sestra Alžběta mi přikázala, abych nejlepší víno posílal raněným.“

„Tak? To je hezké. A jak je odtud daleko k nemocnici?“

„Ani ne půl hodiny chůze.“

Pánové pokračovali v rozhovoru.

Před hostincem se zastavily dvě selky, sňaly s hlav košíky a zvědavě pokukovaly po panstvu.

„Copak to nesete, ženské?“ oslovil je statný kníratý důstojník.

„Vejce a pálenku sestře Alžbětě.“

„A mně byste láhev neprodali?“

„Sestra Alžběta to objednala pro nemocnici.“

Také nějaký chlapec se zastavil uprostřed silnice s košem plným hrušek a upřeně se zadíval na vyšňořené cizince.

„Hochu, pojď sem s těmi hruškami!“ kývá na něj kníratý důstojník.

„Kdepak,“ zakroutil hlavou. „Co by řekla sestra Alžběta? Potřebuje je pro raněné.“

Hosté před hostincem se zahemžili. Důstojník s modrýma očima se zasmál:

„Zdá se, pánové, že v tomto rajoně převzala velení nějaká sestra Alžběta.“

Zasmáli se, zaplatili a odcválali. Záhy se před nimi vynořilo pár vesnických chalup. Projeli kolem fary a zastavili před modře obíleným stavením. Celé je obklopovala zahrada.

Seskočili s koní a vystoupili na malou vyvýšeninu.

Na palouku polehávali bledí vojáci. Když spatřili důstojníky, chtěli vstát, ale jeden z nich je zarazil:

„Jen klid! Nehodí se, aby nemocní vzdávali čest. Jak se cítíte? Pečují tu o vás dobře?“

„Díky, velmi dobře,“ ozval se starší voják. „Sestra Alžběta se o nás stará jako o vlastní.“

„Zase Alžběta! Pánové, jdeme se na ni podívat. Tahle velitelka si za slouží, abychom jí vzdali čest!“

Došli před dům. Na prahu se objevila mladá jeptiška, bílá, něžná. Na chvíli se překvapeně zarazila, pak rozpřáhla ruce:

„Vy, mé milé Veličenstvo?“

Josefův pohled se němě vpil do půvabné bytosti. Jeho ruka sáhla po její bílé ručce.

„Marico, ty tady? Jak to?“

„Dostala jsem svolení od pana Lasiho. Jsme tu tři sestry, jedna stará a dvě novicky.“

„Zaveď nás k sestře Alžbětě!“

„To jsem já.“

„Ach, mohlo mě to napadnout hned! Celou cestu slyším o velení sestry Alžběty. Zjistil jsem, že tě poslouchá celá vesnice. Ani hrušky nám nechtěli prodat.“

Žertem se snažil zakrýt dojetí, které v něm vyvolal pohled na jeho chráněnku v řeholním rouše — milou, obětavou, s laskavým úsměvem sebezapíravého odříkání. Ostatní pánové od nich poodstoupili.

„Můj milý strýčku,“ špitla dívka, „jsem tak šťastná, že vás vidím. Bože, stěží bych vás poznala, jak jste opálený a větrem ošlehaný. I ruce vám zhrubly.“

„Jak dlouho tu pracuješ?“

„Měsíc. Přijela jsem hned po vašem slavném vítězství u Šabace. Prosila jsem pana Lasiho, aby vám o tom neříkal.“

„A on se tvému rozkazu bez odmluvy podřídil.“

„Nehubujte ho, musel, když jsem jinak nedala. Pojďte se podívat na mé pacienty!“

Císař kývl na svůj doprovod.

„Bože,“ špitla Marica, „i malý Mefisto je tu. Jak mě pohled na něj svírá u srdce. Přišel do paláce ten večer, co jsem naposled viděla Dav ... “ zajíkla se.

Rosenberg pozdravil malou jeptišku, za ním ostatní pánové, nakonec baron Kálmán.

Vstoupili do čisté a vzdušné nemocnice. Na postelích leželi bledí unavení lidé.

Císař chodil od postele k posteli, těšil, povzbuzoval a rozdával dukáty. Když s obchůzkou skončil a měl se k odchodu, všechny oči raněných se za ním jako na povel ohlédly a zračila se v nich zvláštní, až dětinská od danost.

Pánové se usadili v malé Maričině komůrce, bílé a čisté jako kaplička. Jedni se vecpali na pohovku, druzí si posedali na okno. Císař se vyptával mladičké jeptišky na nemocné a důstojníci s potěšením poslouchali její odpovědi.

„Jde sem nějaká dáma!“ vyhrkl najednou Rosenberg, sedící na oken ním parapetu. „Vypadá velmi vznešeně a důstojně.“

Marica vyhlédla otevřeným oknem.

„Ach, ta dáma přijela včera v kočáře a ubytovala se na faře. Faráři řekla, že musí najít hlavní stan a mluvit s Vaším Veličenstvem. Nejspíš zahlédla pány, když projížděli kolem, a bude se snažit získat od vás informace.“

Baron Kálmán seskočil s parapetu a chvátal něco pošeptat císaři. Josef překvapeně vstal:

„Vím, kdo je ta dáma. Ať si s ní místo mě promluví doktor Kálmán. My si mezitím ještě zaskočíme do zahrady popovídat s raněnými.“

Marica se podivila, ale pánové se beze slova vyhrnuli ven. Císař se pozdržel a otočil se ke Kálmánovi:

„Kde se vzala na bojišti?“

„Má dvorec v Chorvatsku. V dopise jsem se všelijak vykrucoval, abych jí nemusel povědět, jak se věci mají, a energická matka se zřejmě rozhodla zjistit, co je s jejím Davilou, přímo od vás. Povíme-li jí pravdu, Veličenstvo, budeme tu mít pohřeb.“

„Zařiďte to, jak umíte. Jen si pamatujte, že Marica se nesmí dovědět, že tu je Davilova matka. Setkání s ní by znovu rozjitřilo její ránu.“

Císař rychle opustil Maričinu komůrku a Kálmán se odebral na chodbu, aby tu uvítal vysokou, hrdě vyhlížející dámu, už sice postarší, nic méně stále pohlednou: čas ještě zdaleka nezahladil všechny stopy její někdejší krásy. Lékař zavedl matku svého chráněnce do Maričiny komůrky a vzal ji důvěrně za ruku. Rychle však ucukla.

„Co je, Nineto, proboha? Proč se ke mně chováte tak nepřátelsky?“

Otočila k němu bledý obličej a zpražila jej pohledem temných očí:

„Kde je můj syn?“

„Kolikrát jsem vám psal, že odjel na léčení!“

„Kde je? Proč mi nepíše?“

„Posaďte se, Nineto! Uklidněte se, všechno vám povím.“

Sklesla na pohovku. Baron se posadil vedle ní a oslovil ji vlídně, vřele, skoro něžně:

„Chtěl jsem pochopitelně jeho nemoc před vámi utajit! Byla těžká, ale nyní se už z ní zotavuje. Neměla jste se vystavovat trampotám cestování.“

„Rozhodla jsem se vyhledat císaře, protože vaše dopisy ve mně vzbudily podezření, že se s mým synem stalo něco zlého. Mluvte! Běda vám, nepovíte-li mi pravdu!“

Přisedl si blíž:

„Davila se řadu dní potácel jako v mdlobách. Bál jsem se o vás, a pro to jsem to před vámi tajil. To je snad pochopitelné, ne?“

„Padl ve válce? Nebo zemřel? Mluvte!“

„Ne, naopak, zotavuje se v Čechách.“

Pohled jí sklouzl na kapsu jeho kabátku, jenž se takřka dotýkal jejích šatů. Z kapsy čouhala pistole. Hlavou jí bleskl nápad. Vmžiku sáhla po zbrani a poodstoupila: 

„Mluvte pravdu, nebo se před vámi zabiju!“

Přelstěný Kálmán vyskočil ze židle.

„Nepřibližujte se ke mně, dokud mi neřeknete pravdu!“

„Nineto, prosím vás, položte zbraň! Povím vám vše.“ Snížil hlas do šepotu. „Ve chvíli, kdy vám odhalím skutečný stav věcí, zradím zbožňovaného císaře.“

„Zraďte si Boha nebo ďábla, chci pravdu!“

Stál před ní bledý, ale klidný:

„Víte, že v pařížském lidu to už dlouho vře. Ludvíkův trůn se kymácí. Jeho ženou je Marie Antoinetta, císařova sestra. Císař se rozhodl vyslat do Paříže naprosto spolehlivého člověka, aby zjistil, jaké jeho sestře hrozí nebezpečí. Císař mi důvěřuje, a tak jsem se chopil příležitosti, jak vašemu synovi zaopatřit zásluhy k budoucí kariéře. Poradil jsem panovníkovi, aby do Paříže vyslal jej. Davila musel císaři slíbit, že nikomu nedá o sobě vědět, ani vám. Proto jsem vás klamal jeho chorobou.“

„Už se mohl vrátit!“

„Nemohl. Rozkaz zní: počkat v Paříži a přivézt přesné informace. Toť vše. Svěřil jsem vám největší císařovo tajemství.“

Hlava jí padla na opěradlo pohovky, jako by se jí ulevilo. Položila zbraň vedle sebe a vzdychla:

„To je celá pravda?“

„Přísahám, Nineto! Nevím, proč najednou ke mně nemáte důvěru.“

„Protože jsem zjistila, že dovedete lhát a přetvařovat se přede mnou.“

„To říkáte vy, kterou jsem tolik let miloval?“

„Hříšnou láskou chcete dosvědčit svou věrohodnost? Pravý opak je pravda! Byla jsem ženou jiného, a vy jste mě bezustání pronásledoval svými milostnými výlevy. Kdyby byl nebožtík manžel právě vás v závěti neustanovil poručníkem mého syna, nikdy byste nepřekročil práh našeho domu!“

„Nechápu, Nineto, co vás přimělo, abyste ke mně dnes projevovala tolik nepřátelství?“

„Dověděla jsem se, jak jste se přetvařoval, když jste spáchal bezcitný hřích. Dívejte se na mě, jak chcete, vím vše.“

„Nevím, jaký zločin se skrývá za tím ‚vše‘?“

„Přede dvěma měsíci zemřel hajný, který u vás sloužil. Na smrtelné posteli mi prozradil, co jste přede mnou léta tajil.“

„Nevím, že bych byl kdy před vámi něco tajil.“

„Vzpomínáte, jakým křesťanským slibem jsem se zavázala vůči dceři svého sluhy, který zachránil život mému muži?“

„Máte na mysli svou komornou Betiku?“

„Ano, komornou Betiku, jejíž otec zemřel za mého manžela. Pamatujete, jak jednoho dne záhadně zmizela z dvorce a vy jste se tornu strašně divil? Dokonce jste mi ji pomáhal hledat. Sdílel jste se mnou mou starost, litoval mě v mé bezradnosti, a přece jste dobře věděl, kde dívka je! Až přede dvěma měsíci jsem zjistila, kam jste ji poslal - vy, právě vy!“

„Já jsem ji nikam neposlal. Hajný blouznil na smrtelné posteli, a vy jste jeho blábolům věřila?“

„Nevykroutíte se! Vy jste to děvče svedl, a abyste ji dostal z mého domu, namluvil jste jí, že se s ní oženíte, ale daleko, v jiné zemi, kde vás nikdo nezná. Poslal jste ji s hajným pryč z Chorvatska. Hajný ji odvezl na nějakou poštovní stanici nedaleko Vídně a zanechal těhotné děvče osudu. Vy jste se ovšem náramně divil, že děvče zmizelo, a zdánlivě jste mi horlivě pomáhal je hledat. Nemůžete se tedy divit, že když jsem se po letech konečně dověděla, jak to doopravdy bylo, ztratila jsem k vám poslední zbytky důvěry, a přijela jsem zjistit, co je s mým synem.“

Temné oči plné hořkosti se upřely na Kálmána, který položil ruce na stůl a svěsil hlavu.

„Ano, doznávám, že jsem se takto provinil, ale vyslechněte mě!“

„Nechci slyšet ani slovo!“

„Musíte mě vyslechnout, aby vám bylo jasno. Jezdil jsem denně ze svého panství k vám. Trpěl jsem, vy jste mě odmítala. Když jsem zjistil, že vaše komorná, jejíž jste byla poručnicí, otěhotněla, musel jsem ji dostat pryč, abyste se to nedověděla. Poslal jsem ji do Rakouska. Když jste ji hledala, musel jsem se přetvařovat, protože jsem vás miloval.“

„Mlčte! Mne jste miloval, a zničil jste to děvče, vyhodil jste na ulici ji i své dítě!“

„Své dítě? Třeba bylo její, ale moje ne. Dokud císař nezrušil tělesné vlastnictví, musel nevolník přivést pánovi svou nevěstu, pokud se šlechtici zachtělo. Kdy nevolník nebo šlechtic mysleli na to, že první dítě nevolníkovy ženy je dítě šlechticovo? To bych musel půl vesnice považovat za své děti! Vy, hrdá šlechtična, byste takové štěně nepovažovala za mé dítě, kdyby vám to neposloužilo jako záminka, abyste se mě zbavila.“

„U žádné jiné by mě nikdy ani nenapadlo vám to vyčítat. S Betikou jste se mi postaral o výčitky svědomí. Když její nebožtík otec umíral, zapřísahala jsem se před farářem, že se o ni budu starat. Od té doby, co zmizela, nemám klid. Nesplnila jsem přísahu, a je to vaše vina!“

„Uklidním vás. Jednou jsem byl s nebožtíkem císařem na pouti u kláštera Dcer Mariiných v Theresiendorfu. Na poštovní stanici jsem znenadání spatřil Betiku, ale vyhnul jsem se jí. O mnoho let později jsem se dověděl, že porodila dceru a zemřela. Dítě vykoupil vysoce po stavený pán a dobře je vychoval. Buďte ujištěna, že se osud až příliš dobře postaral o parchanta, kterého vy nazýváte mým dítětem.“

„Víte, kde je teď?“

„Dověděl jsem se to náhodou. U dvora mi vyprávěli o původu slečny, kterou císař vychovává jako svou chráněnku, a domyslel jsem se. Po znal jsem v jejích rysech i něco svého, ale právě to mě od ní odpuzuje.“

„Je císařovou chráněnkou?“

„Nuže, nyní vidíte, milá Nineto, že jsem vám žádné výčitky svědomí nezpůsobil, nýbrž právě naopak. Ten nevolnický odpadek přišel k takovému štěstí, že mi musíte být vděčná.“

„Je-li jí tak dobře, pak jsem klidná. Přesto, když si vzpomenu na to, jak jste mě klamal, jak jste předstíral starost a péči, když Betika zmizela, má důvěra k vám je ta tam a já vás podezírám, že jste mého syna ... “

„Co?“ zeptal se odhodlaně.

„Svedl na falešnou cestu. Buď provedl něco, čím si zničil kariéru, nebo padl ve válce. Mluvte, je pravda, že je v Paříži?“

„Prosím, mějte trpělivost, než se vrátí, a klidně vyčkejte, až se vám ozve. Požádám císaře, aby vám mladík mohl dát o sobě vědět. Za několik týdnů dostanete dopis. Upokojte se a dovolte, abych vás směl aspoň na půl cesty vyprovodit.“

„Ne, odejdu sama, jak jsem přišla. Ale pamatujte si: nesplníte-li svůj slib, přijedu na bojiště nebo do Vídně a budu hledat syna u císaře.“

„Pokud mi ještě stále nevěříte, mohu vás k Jeho Veličenstvu zavézt. Pobývá právě ve Futoku. Povězte mu, že jsem vám prozradil jeho tajemství, ať zavrhne mne i vašeho syna. Vy nevíte, jak trestá i nejvěrnějšího člověka, nedrží-li se jeho příkazu. Slyšela jste, co se stalo s hrabětem Kolowratem, vaším příbuzným?“

„Vím, psala mi jeho žena.“

„Tedy prosím vás, záleží-li vám na tom, aby váš syn dosáhl kariéry větší než všichni ostatní císařovi stoupenci, jeďte bez obav domů. Já se vynasnažím, aby váš klid zůstal trvalý.“

Vstala, zřejmě uklidněna.

„Dovolte mi,“ pokračoval Kálmán, „doprovodit vás alespoň k faráři. Nineto, nikdy jsem si nemyslel, že mě někdy zahrnete tak strašným obviňováním. Ne, to jsem si nikdy nepomyslel,“ šeptal, ale nedočkal se odpovědi. Dáma rychle otevřela dveře a vyšla ven. Chvátal za ní a dostihl ji u domovních dveří. Obezřetně se ohlédl a vedl ji po úzké pěšině přes palouk, aby se vyhnuli setkání s císařovým doprovodem.

Mezitím v malé besídce sklenuté z planých růží rozmlouval císař se svou chráněnkou. Marica měla oči plné slz a rty se jí chvěly:

„Tuším, že Davilu zabili, nic jiného než zabili, kvůli vám, protože vás bránil, protože vás měl rád. Proč mi na to neodpovídáte? Proč jsou vaše dobré oči tak plné pochyb?“

„Dítě moje, potkalo mě v životě příliš mnoho zklamání. Opustili mě mnozí, které jsem měl rád.“

„Vím, koho máte na mysli, strýčku! Já ještě pořád věřím, že vás hraběnka přece jen miluje.“

„O ní nemluv, myslím na jiné.“

„Na ni, na ni myslíte! Cítím to, a právě teď, kdy jsem stejně nešťastná jako vy. Když jsem ležela nemocná ve vašem pokoji v Burgu, hraběnka mě ošetřovala. Hledala něco ke čtení a ve vaší knihovně objevila můj medailónek se svou podobiznou. Jak byla bledá! Bledá a smutná!“

„Viděla medailónek u mě? Bože, proč jsem ti ho zapomněl vrátit?“

„Nezapomněl jste. Schoval jste si její obrázek. Vím, je to tak. Když jste odjížděl na bojiště a loučil jste se s ní, vyhrkly jí slzy.“

„Neplakala kvůli mně, ale strachem o manžela. Dost! To je pro mě navždy pohrbená záležitost, rozumíš?“

„I Davila je navždy pohřbený, a přesto, kdykoliv zůstanu docela sama, myslím jen na něj.“

„Hodláš zůstat v klášteře?“

„Navždy! Těší mě působit jiným dobro. Tak jste mě to učil vy.“

Vzal ji za ruku a stiskl ji.

„Dáma odchází s Kalmánem,“ všimla si Marica. „Kdo je to?“

„Jde o rodinnou záležitost jednoho důstojníka, který padl, a tak jsem nechal doktora, aby to vyřídil místo mě.“

Vyšli z besídky a přidali se k ostatním pánům, kteří si vesele povídali.

Za hodinu se vrátil Kalmán.

„Jak to dopadlo?“ zvídal císař.

„Uklidnil jsem ji a přiměl, aby se vrátila domů.“

„Nehněte se odtud, dokud neodjede!“

„Vše jsem učinil. Už je na cestě.“

Uchýlili se za dům do chladivého stínu. Marica se odebrala do pokoje nemocných, aby dohlédla na rozdávání oběda.

Poté zašla do své komůrky, kde předtím Kálmán rozmlouval s paní Davilovou, a dala se do rovnání židlí a polštářů na pohovce. Její ruka se náhle dotkla něčeho tvrdého. Pistole! Vzala ji do ruky a ztuhla překvapením.

Moje pistole, kterou mi sebral spiklenec ve Vídni, v Skřivánčím hnízdě! Spiklenec, kterého jsem ve tmě tloukla. Má pistole se stříbrem tepanou pažbou ...

Oči jí zasvítily a myšlenky stíhaly jedna druhou. Strčila pistoli do zásuvky, vytáhla klíče, zamkla a pak se ostražitě napřímila, jako by právě ukryla obrovský poklad. Rozběhla se ke dveřím vedoucím do pokoje nemocných a málem se srazila s mladým sluhou:

„Franjo, kdo byl teď v mé světničce?“

„Nějaká cizí paní a pán.“

„Vím, ale vešel dovnitř ještě někdo po nich? Musíš to vědět, proto jsi tu!“

„Já tu jsem, abych byl tady, ale nebyl jsem tu, poněvadž mě zavolali důstojníci, a nic nevím.“

„Tiše!“

Marica po špičkách odběhla, pověsila řeholní čepec na dveře a dala znamení čeledínovi. Franjo nepochopil, co po něm chce: vykročil, jako by hodlal odejít, ale vmžiku strnul.

Marica otevřela dveře komůrky.

Kálmán stál skloněný nad pohovkou a pátravě se rozhlížel.

„Hledáte něco, pane doktore? Co jste ztratil? Franjo, pojď, pomoz pánovi hledat!“

Mladík se vrhl na zem a začal čenichat jako pes, třebaže nevěděl, co hledá.

Kálmán převracel polštářky, shýbal se a zakopával přitom o čeledína, jehož hlava kroužila nad podlahou.

„Já nic, ale ta dáma ... Ztratila nějaký spis, ale jak vidím, tady nic není. Třeba ho nechala někde jinde, anebo ho přece jen vzala s sebou, strčila do kapsy, a teď jej hledá. Já ale nemám čas. Veličenstvo se chce rozloučit. Pokračujeme v cestě do Zemunu.“

„Už jdu také,“ pravila Marica.

Kálmán vyšel z komůrky první. Chlapec na podlaze ještě stále vytrvale hledal. Když jej Marica oslovila, narovnal se a zaujal pózu věrného psa.

„Franjo, utíkej honem k faráři a přiveď tu dámu, co tady byla před chvílí. Neopovažuj se přijít bez ní!“

Mladík odletěl jako list unášený větrem. Malá jeptiška vyšla do zahrady.

Josef vstal, vyšel jí vstříc a podal jí obě ruce. Utkvěl na ní dlouhým pohledem:

„S klidným srdcem nechám své vojáky v péči naší malé velitelky. Na shledanou, holčičko!“

Byla příliš rozčilená svým nenadálým objevem, než aby dokázala cokoli odpovědět. Muži císařova doprovodu se rozloučili jeden po druhém. Když jí podával ruku Kálmán, nevědomky ucukla.

Důstojníci nasedli na koně a vyjeli na silnici. Naposled zamávali čapkami.

Marica je z návrší provázela pohledem. Stála a netrpělivě čekala na Franja. Když pořád nešel, vrátila se do své komůrky. Vytáhla zbraň a připomněla si vzdálený výjev ve vídeňském domě, kde se s pistolí v ruce pokusila zastavit spiklence proti císaři. Někdo ji chytil za lokty, vytrhl jí zbraň a zmizel ve tmě.

„Kdo to byl?“ zeptala se s pohledem upřeným z okna.

Vytrhlo ji zaklepání. Rychle strčila pistoli mezi prádlo a ohlédla se: Franjo!

„Kde jsi tak dlouho? Kde máš dámu?“

„Sestro Alžběto, odpusťte, říkala jste, že se nesmím vrátit bez ní, ale nemohl jsem ji přivést, poněvadž už odjela. Pan farář je tady.“

Marica otevřela a pozvala faráře dál.

Z černého hábitu se usmíval ruměný příjemný obličej:

„Odpusťte, sestro, paní odcestovala.“

„Ach, to je mi líto. Něco tu zapomněla. Jak se ta dáma jmenuje a odkud je?“

„Je to vdova po majiteli panství z Chorvatska, Albínu urozeném Davilovi.“

„Davilovi? Prosím vás, a má syna?“

„Ano, má. Znám tu rodinu. Její syn je tajemníkem u vídeňského dvora.“

V Maričině duši se všechno zachvělo.

„Díky, díky, velebný pane. Zítra se přijďte podívat na naše raněné.“

„Kdykoliv si budete přát, sestro, vždy rád poslechnu vašeho rozkazu,“ usmál se farář.

Nemohla se dočkat, až za ním zavře dveře. Pak klesla na pohovku a zadívala se oknem ven.

Čeledín tiše vstoupil, a když ji viděl, rozčileně přiskočil:

„Ctihodná sestro, co to děláte s tou pistolí? Je nabitá! Mohla byste se zabít.“

„Blázínku, vyznám se ve zbraních. Třeba ho zabili právě touhle pistolí.“

„Jeho? Koho? Kdo ho zabil?“

„Někoho zabili, zabili, ale kdo?“

„Touhle pistolí? Vy to nevíte?“

„Nevím, ale dovím se to. Běž!“

Když zůstala sama, podepřela si rukama hlavu. Na pistoli kanuly slzy.

 
  


48. Turci zpředu, zrádci zezadu 
 

Velká nízká místnost zemunského statku připomíná parní kotel. Jako by stěny vydechovaly žár. Důstojníci vcházejí i vycházejí těžkými, olověnými kroky, se ztrápenými obličeji.

U stolu sedí císař v modrém kabátě. Otvírá akta, čte, píše, diktuje dvěma sekretářům. Na stole se vrší hromada vyřízených spisů.

Stranou sedí polní maršál Lasi. Po vystouplých lícních kostech mu čůrkem teče pot. Nestírá jej, už si zvykl.

Císař sahá po dalším dopise, otvírá jej, čte, mračí se, vstává, přechází, zůstává stát.

Lasi sleduje panovníkovo chování se starostlivou zvědavostí.

„Kaunitz hlásí, že Šlechta v Tyrolích vyhrožuje zkrácením daní, nevrátím-li jí privilegia. Počkali si na válku, aby mě přitiskli ke zdi. Ale nezastraší mě. Jdeme dál!“

Pokračuje v diktátu. V dusném parnu zní jeho hlas svěže, silně a přísně.

Sekretáři blednou. Pot se jim mísí s inkoustem. Císař chodí sem tam jako uprostřed zimy a diktuje donekonečna.

Před zpuchřelými pootevřenými dveřmi stojí horkem vysílený důstojník:

„Veličenstvo, hrabě Solten z Nizozemí.“

Císař si změřil uprášeného pána v cestovním obleku. Holínky mu sahají nad kolena, bílou vlásenku napudroval prach, obličej hoří.

„Co se stalo, hrabě, že vás vyslali tak daleko? Posaďte se, u nás je horko, co?“

„Děsivé horko! Když jsem se blížil k Zemunu, měl jsem pocit, že vjíždím do brány pekelné.“

„Zemuňané vykládají, že ani nejstarší z nich taková parna nepamatují. Chudáci moji vojáci! Ale co mi nesete? Mluvte stručně, vidíte, kolik úkolů mě ještě čeká.“

„Vím, Veličenstvo, a nebudu vás trápit obšírným líčením. Věc je tak vážná, že vyžaduje stručnost.“

„Tak? Nuže, mluvte!“ císař otočil hlavu k příchozímu, zatímco Lasi zůstal dál rezignovaně sedět ve svém koutě.

„Veličenstvo,“ ujal se slova hrabě Solten, „vy jste po Její Výsosti Marii Kristině vzkázal nizozemskému kardinálovi, aby prohlédl školní knihy, které jste vydal pro semináře.“

„Požádal jsem, aby se kardinálové a biskupové zúčastnili přednášek mých profesorů v semináři, a pokud budou mít nějaké výhrady, pokud zjistí, že se něco neshoduje s církevními dogmaty, aby mi to písemně sdělili.“

„Ano, to Veličenstvo vzkázalo, ale oni to odmítli. Nedostavili se na jedinou přednášku. Mysleli jsme, že je vše v pořádku. Jenže stalo se následující. Jednoho večera vyšli chovanci kardinálova semináře v Lovani, který jste dal pod světskou kontrolu, do ulic a volali: ‚Lidé, měšťané, světská moc útočí na víru! Občané, zachraňte víru!‘ “

„Dál,dál!“

„Černý průvod procházel městem, křičel a buntoval proti Vašemu Veličenstvu. Lidé se sbíhali a poslouchali, jak jim mladí seminaristé ve svých černých hábitech hlásají, že proti svaté katolické víře vystoupila horda bezvěrců jako kdysi římský císař Nero. Dav poslouchal klidně. Na nárožích se objevila provolání, kde se tvrdí ledacos.“

„Máte ten plakát?“

„Mám, Veličenstvo.“

„Ukažte!“

Císař četl nahlas: Císař odňal biskupům právo vychovávat kněze, poněvadž je chce vychovat ve svém bezbožném duchu. Císař ponížil biskupy a nazval je občany, stejně jako nevolníky a chátru. Opovážil se sáhnout na posvátnou důstojnost těch, které Bůh vyvolil, aby na tomto světě hlásali jeho učení. Císař pronásleduje magnáty a odnímá jim výsady, poněvadž nechtěli spolu s ním zaútočit na víru. Císař rozbil mučírny, aby znovu vzkřísil zlé démony, aby povzbudil a zavolal zpět čarodějnice a z nich vytvořil duchovní vojsko, jež vykoření posvátnou víru. „Hm, perfidně zkomolili moje reformy. Jdeme dál. Mluvte, co následovalo?“

„Mimoto rozhodili seminaristé po ulicích pamflety, kde se říká, že armáda Vašeho Veličenstva utrpěla velké porážky, poněvadž Bůh se rozhněval na stát, který dopouští, aby se plivalo na posvátnou víru. Vyzývají všechny vlastence, aby se shromáždili do dobrovolnických jednotek, které budou svatou víru hájit. Seminaristé si připevňují na klopy nizozemské kokardy a v ulicích vykřikují: ‚Všichni, kdo věří v Boha, nechť jdou s námi!‘ Každý den se na ulicích schází víc lidí.“

„Posmívají se pánům ze semináře?“

„Zpočátku všichni jen poslouchali, ale od úterý do soboty se už se seminaristy sblížili lidé z různých měšťanských vrstev.“

„Měšťané? To není možné! Vydal jsem proklamaci, že si přeji dohlížet na semináře proto, abych uchoval Kristovo učení čistě, a protože nechci připustit, aby je komolili romantickými báchorkami škodícími zdravému rozumu a morálce.“

„Seminaristé vylepili po nárožích nějaké vyhlášky, v nichž jako byste vy, Veličenstvo, vyhlašoval, že víra připisuje Bohu docela přirozené jevy, s nimiž Bůh nemá nic společného, že víra balamutí lid, že kněží omamují národ vírou a člověk zdravého rozumu už nevěří v náboženské báchorky a podobně. Všechny ty texty jsem přivezl v kufru.“

„A všechno mi to dělají v týlu, když jsem na frontě!“ zahřměl císař. „To je lotrovina!“ Obrátil se k hraběti: „Co říkají lidé? Povězte mi pravdu!“

„Zavládlo rozčilení. Lidé se hrnou na ulice, křičí, nosí nizozemské kokardy na znamení protestu proti vám a zdraví šlechtu.“

„Kdo ji zdraví? Jmenujte stavy!“

„Měšťanstvo, lid. Jsou vidět i ti nejchudší. V Bruselu už seminaristé začali vyvolávat nepokoje.“

Císařovo čelo pokryly vrásky:

„Měšťané? Lid proti mně? Ti, jimž jsem dal svobodu práce, svobodu vědy, občanskou rovnoprávnost? To není možné! Seminaristé jsou šlechtické děti a strhli s sebou podplacené převlečené lokaje, které vydávají za měšťany!“

„Veličenstvo, mnohé lidi obalamutili heslem o ohrožení víry.“

„Takže nátlak zezadu. Odrazím jej. Okamžitě vydám novou proklamaci. Každý, kdo říká, že útočím na víru, je zlovolný buřič. Tady lid hyne na bojišti, a oni si údajným zachraňováním víry chtějí vynutit privilegia. Chtějí, abych jim vydal opět na milost a nemilost poctivý lid, tisíce jeho talentů, jeho svobodu a život. Nikdy! Dokud jsem živ, ne! Jmenuji generála Muraye diktátorem. Ať obsadí v Nizozemí všechna místa, kde vypukly nepokoje. Ať zavře všechny semináře a univerzitu. Ať pozatýká všechny štváče, strhne placeným agentům kokardy, o jejichž smyslu nemají ani potuchy. Ať vyhlásí, že všechny tyto akce považuje za velezradu. Zároveň nechť vyhlásí obecnou amnestii za vše, co provedli, vrátí-li se ke své vědě. a povinnostem. Dám vám všechny ty příkazy písemně. Odvezete je rovnou do Nizozemí. Mezitím si odpočiňte!“

Kurýr odešel. Císař se obrátil k Lasimu:

„Nejprve Tyroláci, teď Nizozemci. V podstatě podporují Turka!“

„Dělají vám revoluci v týlu, Veličenstvo, a proto bych za spáchané výtržnosti žádnou amnestii nevyhlašoval.“

„Lasi, mládež byla svedena, je třeba jí dát příležitost, aby se vzpamatovala a přišla k rozumu. Spoléhám na její zdravý úsudek a lásku k zemi, v níž se narodila.“

„Veličenstvo, zrada si nezaslouží vaši šlechetnost.“

„Svědomí mi velí zkusit to po dobrém.“

„Místo abychom vojsko soustředili proti Turkovi, musíme je rozdělit, abychom si zajistili týl.“

„Přesto amnestii vyhlásím. Lidé si uvědomí, oč jde, a opustí štváče.“

Vrchní velitel rezignovaně mlčel.

Sluha přinesl císaři svačinu: zeleninu a hovězí maso.

„Ne, ne.“ nervózně se bránil císař. „Nemohu jíst, přineste mi jen vodu.“

Vypil takřka půl džbánu a začal diktovat proklamace. Hlas mu zněl zvýšeným tónem, ale pevně.

Když skončil, poslal sekretáře pryč a obrátil se k svému příteli a vojevůdci:

„Jestli nás Turci co nevidět nevyprovokují k bitvě pod Bělehradem, budeme mít za zády Šlechtu a flanďáky se zbraní v ruce, a přesto se v tom strašlivém dusnu nedá ani žít, natož útočit.“

„Turci toho šikovně využívají a pohrávají si s námi. Zjistil jsem, že střílejí slepými patronami, jenom aby nás přinutili držet jednotky v pohotovosti.“

Císař se zamyšleně zahleděl oknem do dálky. Bystré oči obestřela mlha. Dlouho mlčel a pak se z jeho hrudi vydral povzdech, který Lasiho vytrhl z letargie:

„Co se to kolem mě děje?“

„Černý kabinet spřádá zrádné nitky.“

„Mohl by mě teď opustit lid, nevolníci, měšťané, přestože jsem od prvního dne své vlády každý okamžik zasvětil jen jejich štěstí? Lasi, do vedete si představit tak absurdní morální nesouzvuk?“ v jeho hlase byl úděs. „Proč se mě zmocnily pochyby? Poprvé v životě ve mně zviklali víru v národ.“

Jeho pohled se přenesl z okna na vojáky podél bojové linie. Zuřivě popadl klobouk a vyřítil se ven. Lasi ho ohromeně následoval, aby viděl, co hodlá udělat.

Na trojúhelníkovém prostoru mezi Sávou a Dunajem, řekami obsazenými tureckými čluny, táboří dva pluky vojáků, jezdců a pěších v plné polní výstroji.

Kolem nich nikde žádný vršek, strom, ani travička či potůček. Písek jim hoří pod nohama jako doběla rozpálené žhavé uhlí. Nad nimi na obloze sálá ohnivá sluneční koule. Její paprsky se jak živé plameny propalují do silného sukna vojenských stejnokrojů.

Šavle, pušky a bodáky jsou rozžhavené tak, že se pomalu nedají vzít do ruky. Těžký vzduch pálí do plic. Srdce umdlévá v hrudi. Dech v prsou vynechává. Život v očích vysychá. Lidé cítí, že nastává začátek konce. Horkým pískem se pozvolna propadají do neuhasitelného ohnivého hrobu.

Tu a tam se ozve povzdech. Pohled se zvedne k nebi a znovu utkví na Turkovi za Sávou, v Bělehradě. Lidé se modlí za déšť, ať už z nebe, nebo z tureckých děl, aby aspoň kule rozhýbaly strnulou vzdušnou lavinu.

Od statku někdo rázuje spěšnými kroky a vojákům se zdá, že je to duch. Jen duch by se mohl tak rychle pohybovat vřícím olověným roztokem vzduchu.

Nicméně rychlý chodec se blíží a vojáci rozeznávají šedivou uniformu a opálený obličej, z něhož na ně hledí dvě modré oči.

Masa vojáků se zavlnila, jako by vzkypěla. Rozžhavené železo zařinčelo. Z očí se vytrácí mlha. Pohnuli se vedeni pevnou vůlí ukázat, že se ještě neproměnili v popel.

„Císař,“ nese se šepot vyschlých rtů.

Blíží se k nim sám samotinký v podivném spěchu. Vypadá to, jako by je považoval za černé horské jezero a chvátal, aby se vrhl do jeho chladivé vody.

U prvních řad se císař zastavil, pohlédl každému jednotlivci do očí, zvedl obě ruce, dotkl se ramen jednoho, druhého, třetího.

„Je vám těžko, co?“

„Není, není,“ stěží odpovídají vyprahlé rty.

„Vím, že je těžko, ale už dlouho nebude. Všechno se musí přetrpět.“

„Všechno vydržíme,“ ozval se hlas odkudsi zprostředka.

„Bratři moji, neděláte to pro mě, ale pro sebe, pro svou zem, na které jste se narodili, pro své děti, pro vlastní dobro. Já jsem tu jen proto, abych vás vedl cestou směřující přímo k vašemu štěstí.“

Unavené hlavy přikyvují, zbědované oči ho vyprovázejí. Jde dál, pro plétá se řadami, každému nahlíží do duše, zkoumá pohledy, na každém ulpívá němou otázkou.

Na bělehradské straně se zablesklo z děla. Jako by se vzňalo slunce a padlo na ně. U druhého břehu Sávy je vidět obrysy tureckých stanů. Kulky hvízdají hustým rozpáleným vzduchem.

Vojáci se pohnuli. Lidská vlna se vzedmula.

„Nestřílejte naslepo! Kupředu!“

Na každém výčnělku se objevují Turci. Z hlavní se kouří, sype se déšť kulek.

„Veličenstvo,“ vykřikl kdosi z houfu, „jděte odtud, proboha!“

„Moje místo je vedle vás.“

Jako když překypí vřelý kotel, žene se dav pod žhavým deštěm. Jako by nad nimi dštil sluneční oheň z nebe.

Po hodině turecké bárky ustupují. Střelba ztichla. Nad Sávou se tetelí čadivý kouř jako mrak, který se nemá kam rozplynout a nemá ho co nést, a tak ulpívá ve vzduchu jako na tvrdém povrchu.

Na písečné pustině znovu stojí temná masa, vykoupaná v potu, který stéká po tvářích a promáčí čamary. Císař stojí s nimi:

„Pověz,“ otočil se na kníratého hraničáře, „proklínáš v nitru osud a nebezpečí, do kterého se vrháš?“

„Když císař vystavuje svou hlavu jako já čepici, můžu se snad bát?“

„A myslíš, že by se přesto mohli najít lidé, kteří by se postavili proti mně?“

„Za to, že jste nás osvobodil?“

Císař ho uchopil za mozolnatou ruku a pevně ji stiskl.

Marně Lasi zapřísahá panovníka, aby odešel z pekla, které vytváří slunce na písčině.

„Veličenstvo, ničíte se!“

„Oni se také ničí. Nařiďte, ať jim přinesou vodu s octem.“

Poslední slova působí na lidi jako chladný vánek. Už představa nápoje je osvěžuje.

Přitáhli sud. Nikdy v životě nic neuvítali tak žádostivě jako tohle občerstvení.

Císař dohlíží, pozoruje, radí. Jeho pohyby jsou tak lehké a tak nevídaně kontrastují s mrtvou umdlelostí, jež ovládla údy všech, že na něj zírají jako na přízrak.

Voda s octem vdechla lidem nový život. Rty se pohybují, oči se zbystřily. Josef nasává vzmáhající se oživení jako svěží vzduch. Pak vzal Lasiho pod paží:

„Ne, ne, příteli,“ potřásl hlavou. „Co je proti mně, je jen štvaní nenasytné menšiny, která truchlí po příjemnosti a zahálčivosti svého dosavadního života. Tihle tady nejsou jen obyčejní vojáci, jsou to dobrovolníci. Podívejte, pocházejí ze všech možných národů a mluví různými jazyky, ale všichni na mě v duchu volají: ‚Jsme s tebou! Budeme bránit tvé dílo!‘ Na chvíli mě zachvátily pochyby. Vojáci ve mně ten záchvat nemoci přemohli. Jdeme dál!“

 

* * *

 

V císařově pokoji je ticho. Josef sedí u stolu, přijímá zprávy z bojiště, vydává rozkazy a vyřizuje spisy.

Službu konající důstojník hlásí, že bělehradský paša vyslal na loďce své mluvčí.

Poslové vstoupili, zdvořile se uklonili, pronesli několik nesrozumitelných slov, odevzdali císaři dopis a zase se v doprovodu stráže a jednoho důstojníka vzdálili.

Císař s rozzářenou tváří podal Lasimu pašův dopis:

… Ověřené zprávy mě přesvědčily, že Vaše Veličenstvo s tureckými zajatci i tureckým obyvatelstvem na dobytém území jedná tím nejšlechetnějším způsobem, a tak se cítím povinen, abych na oplátku takové velkodušnosti poprvé v rozporu s našimi staletými obyčeji předpisujícími, že každý Turek dostává za uťatou hlavu nepřítele dukát, vypsal deset dukátů odměny každému Turkovi za to, že uchová život nepřátelského zajatce!

„Ach,“ zvolal Lasi. „Veličenstvo, vy jste prvá bytost na této zemi, která svou ušlechtilostí krvelačnou tureckou šelmu proměnila v člověka. Zachránil jste tisíce otců a synů jejich rodinám. Odnynějška tedy Turci nebudou utínat hlavy našim zajatcům.“

„Jak mě to osvěžuje. Mám pocit, jako bych se byl vykoupal v horském prameni.“

„Hned to oznámíme vojákům. Padne to na ně jako déšť z jasného nebe.“

Když Lasi zvěstoval vojákům, co napsal paša císaři, ocitly se jejich čapky houfně ve vzduchu, jako by je k sobě přitáhlo samo nemilosrdně pražící slunce.
  


49. Leonardo Francesco 
 

Rozžhavená nebeská koule se sklání k západu. Země sálá. Vydechuje horko nasáté ve dne. Snáší se tma. Na nebi se mihotají světlušky a přes závoj těžkých par ponuře zírají na zdecimované lidi na písku.

Nedá se dýchat ve stanu, nelze se pohybovat venku. Lidé si svlékli blůzy a přikryli rozpálený písek, aby se mohli natáhnout. Nad nimi se klene strnulá noc. Nikde se nepohne ani vánek.

V císařově pokoji hoří světlo. Vstoupili Kálmán s Rosenbergem.

„Veličenstvo, aspoň na bojišti byste měl večeřet. Strašlivá námaha vyžaduje víc jídla.“

„Večeře vyvolává neklidné sny. A co vy, doktore? Onemocněl některý další voják malarickou horečkou?“

„Jedenáct. Vy jste dvanáctý, Veličenstvo, Když jste mi dnes ráno po dal ruku, cítil jsem, jak pálí.“

„Milý pane, ve Vídni jste u jedné ženy konstatoval, že je šílená, a při tom šílenství jen hrála. Já nic nehraju, na čem tedy vaše lékařská věda staví hypotézu, že mám horečku?“

„Veličenstvo, věda není všemohoucí. Šílenství se dá simulovat, horečka nikoli. Proč Veličenstvo pořád nechce zapomenout tu příhodu z Augartenu?“

„Dohodnuto, zapomenu, ale nesmíte mi stanovovat žádnou diagnózu.“

„To lze těžko přijmout. Požádal bych vás, Veličenstvo, abyste si vzal sklenku tokajského.“

„Zase mi nabízíte tokajské? V tomhle parnu? Běžte, můj milý, a pečujte o vojáky.“

Dobromyslný Kálmánův obličej se. roztáhl do úsměvu. Doktor pokrčil rameny a vyšel ven.

Rosenberg vytáhl z kapsy dopis. Císař jako by se po něm bál sáhnout. Pohlédl na barona.

„Přišlo to pravidelnou poštou na vaši adresu.“

„Znáte rukopis?“

„Hraběnka Vojkffyová.“

„Položte jej na stůl,“ císař udělal několik kroků po místnosti.

„Ruším vás, Veličenstvo?“

„Naopak, zůstaňte! Musím zjistit, co nám píše. Doufám, že jí neonemocněl manžel. Intervenoval jsem u Lasiho, aby ho nebral na frontu. Nesmí přijít do nebezpečí, že by ve válce padl. To v žádném případě.“ Sáhl po dopise, rozlomil pečeť a upřel pohled na hustě psané řádky:

Veličenstvo,

tváří v tvář bych nenašla správné slovo. Musím Vám proto všechno vysvětlit touto cestou, ještě než stanu před Vámi!

Na bojišti se nad Vámi den co den vznáší nebezpečí, jež mě naplňuje hrůzou. To mě přimělo odhalit tajemství, které dlouho skrývám i před sebou samou. Co se stalo onoho večera před palácem, mi vlévá odvahu ...

Nebyla jsem docela v bezvědomí, ne ... Pochopila jsem serenády před hotelem. Och, vše vím, všechno! Vězte i Vy ...

Ať mi Bůh odpustí můj hřích, ale už dál nemohu. Doposud mě svazovala povinnost, ale od okamžiku, kdy se vystavujete smrtelnému nebezpečí, nemohu ...

Veličenstvo, jednoho dne jsem odjela z Vídně a následovala manžela. Nikdo kromě Všemohoucího nevěděl, že mě k tornu přinutila povinnost. Mé srdce patřilo Vám, jen Vám!

Potlačila jsem svou bolest, mlčela jsem a přetvařovala se, že jsem šťastná. V hloubi duše jsem chovala svůj hřích, velkou lásku k Vám.

Nemohu to déle tajit. Nebezpečí hrozící Vašemu životu přemohlo mou sílu. Odkrývám Vám ztrápené a zmučené srdce. Neštěstí pronásledující Vás i mne ze všech stran mě vede k Vám. Vrhá mě do Vaší náruče. Jste utrápený strázněmi, nevěrou a nevděčností lidí, kteří nejsou hodni, abyste za ně svým odříkáním obětoval život, štěstí a lásku, svou i mou.

Pověděla jsem vše, a Vy mi odpovězte, až před vás předstoupím.

Rosenberg užasle hleděl na císařův obličej, na němž se chvěly stíny. Josef zvolna položil papír na stůl a zašel k oknu. Zády obrácen k svému hofmistrovi vyslovil otázku:

„Viděl jste hraběnku Vojkffyovou, když jsme odjížděli na bojiště?“

„Ne, Veličenstvo.“

„Marica mi v drenovecké nemocnici řekla, že hraběnka plakala. Jistě se bojí, že by její manžel mohl padnout ve válce. Ten strach je zbytečný. Ušetřím její štěstí, opravdu manžela miluje. Všiml jste si toho ve Vídni?“

„Veličenstvo, hraběnka své city neprojevuje veřejně.“

„Ano, je stále záhadná, pohroužená do sebe. Bývala mou oddanou přítelkyní. Třeba je i dnes.“

„Svého času jsem byl přesvědčen, že její city k vám překračují hranici přátelství, stále si však myslím, že kdyby neměla ráda manžela, mohla by milovat jen vás.“

„Ach, pohádky! Mýlil jste se. Takhle je to lepší. Žena by mi překážela.“ Vrátil se ke stolu, zvedl obálku a ukázal ji Rosenbergovi. „Máte za to, že to opravdu psala její ruka?“

„Poznal jsem její rukopis na první pohled. Je stejně osobitý jako ona sama.“

„Myslíte, že by jej někdo jiný nedokázal napodobit?“

„Zcela vyloučeno.“

Císař ukázal na vteřinu baronovi celý dopis.

„Ach, jistě! Podívejte se i na její podpis! Ty kudrlinky, to je ona. Není sporu. Zdá se, že vy nějak pochybujete?“

„Konstatuji, že písmo je vskutku její, ale obsah neodpovídá povaze ženy, kterou jsem znal.“

„Čas lidi mění.“

„Mění? Ne, ne!“

„Obsah dopisu Vaše Veličenstvo rozrušil?“

„Protože jej nechápu, ale jdeme dál! Je tu ještě pár dopisů, které jsem nečetl.“

Sebral se stolu několik listů a dal se klidně do čtení.

„Da Ponte mi píše, že Mozartova opera Don Giovanni měla ohromný úspěch v Praze. Vzkažte mu, ať ji okamžitě studuje náš soubor. Da Ponte píše nové libreto. Sděluje mi obsah. Hm, hlavní hrdinka, vdaná žena, předstírá mdloby a sklesne do náruče nějakého umělce, Leonarda Franceska, který ji odedávna miluje, a udělá to proto, aby z něj vylákala doznání. Jaké nesmysly nenapadnou našeho básníka! Je to přece jen příliš nevěrohodné a nemožné.“

„U žen je možné vše!“

„Opravdu?“

„Vaše Veličenstvo v tom nemá takové zkušenosti jako náš básník. Ten se ženami zabývá víc než vy. Co všechno neudělá žena, když miluje!“

„ Da Ponte je námětem unesen.“

Josef přelétl básníkův dopis a zastavil se u věty: … prosím, Veličenstvo, dovolte mi libreto dokončit ... Leonardo Francesco pracuje, pracuje a nakonec se doví, že ona ho přece jen tajně miluje ... a to ...

Císař odhodil dopis a začal psát:

Drahý maestro, nechte ubohého Franceska na pokoji. Studujte raději Dona Giovanniho. Leonarda Franceska odložte na konec války. Není pravděpodobné, že by ho po tolika letech začala milovat. To je můj názor, ale i kdyby to bylo možné, on by se to nikdy nesměl dovědět, poněvadž by to pro něj byla velká tragédie, příliš velká, anebo katastrofa, či co chcete, je to všechno zmatek, v němž já se nevyznám.

Pak se otočil k Rosenbergovi:

„Ať se Da Ponte potýká s libretem Leonarda Franceska, jak dovede. My tady své libreto píšeme krví, a kdo ví, jak skončí.“

„Vítězstvím, Veličenstvo.“

„Tak jest, vítězstvím! Ale už je pozdě, běžte si lehnout, příteli!“

Josef zůstal sám. Přistoupil k oknu a dlouho vyhlížel do pusté roviny ztopené v hluboké noci.

Pak se vrhl na slamník pokrytý jelenicí. Otevřenýma očima civí do tmy. Nepokojně se převrací, vstává, usedá ke stolu, přechází sem tam, tiskne si prsty spánky.

Sáhl po Neřině dopise a znovu se do něj začetl.

Pohroužil se do úvah. Pak přivolal důstojníka ve službě:

„Ať mi osedlají koně. Objedu bojiště.“

Za půl hodiny vyjeli.

 
  


50. O dva týdny později 
 

Hofmistr Rosenberg a ministr Thuguth se vzdálili z bojiště a posadili se na návrší.

„Co myslíte, pane ministře, chystá císař útok?“

„Nevím,“ procedil malý Mefisto suše.

„Je jasné, že nevíte, ale císař už čtrnáct dní jezdí po bojišti. To má ně jaký význam.“

„Jistě.“

„Jsem rád, že není tady v Zemunu. Horečka, která tu řádí, je velmi nebezpečná. Kálmán tvrdí, že císař měl už horečku několikrát, ale ne chtěl to přiznat.“

„A nepřizná. Příliš se vystavuje válečným útrapám. Vzal si do hlavy, že musí žít jako obyčejný voják, ale jeho organismus bez ohledu na jeho dobré zdraví není na takové trampoty zvyklý. Marně ho všichni varují. Kdo by na něj mohl zapůsobit?“

„Žena.“

„Žena? Která?“

„Hledejte ji.“

„Myslíte, kdyby měl ženu ... “

„A miloval ji ... “

„Škoda, věčná Škoda, že je tak osamělý. Ano, žena by ho mohla ochránit.“

„Proč jste se o to nepostarali?“

„Nechce o tom vůbec mluvit.“

„O ženě se nemluví.“

„To mu ji mám podstrčit?“

„Ovšem!“

„Pronásledovala ho svou láskou nádherná černovláska. Nevěřil. Vkradla se do jeho domu v Augartenu a vyhrožovala, že se otráví. Císař dal analyzovat její stříbrnou ampulku s tekutinou a zjistilo se, že v ní jed nebyl. Někdo se ho pokusil ovládnout pomocí ženy.“

„Zřejmě odpůrci.“

„Všem je známo, že ho žádná nemůže dobýt, všech se straní.“

„Důvod?“

„Třeba jednou miloval, a nebyl milován.“

„Anebo strach ... “

„Že by si ho žena mohla omotat kolem prstu a plést se do politiky? I to někteří přátelé tvrdí, ale kdyby měl ženu, která by na něj působila zdravě, bylo by to štěstí. Nemrhal by životem a zdravím, byl by ... “

„Neporazitelný!“

„I vy si to myslíte? Já také. Bojím se, že jej jeho zběsilý způsob práce a vytrvalé strádání ještě mladého přivedou do hrobu.“

Na silnici se zvedl prach.

„Nějací důstojníci.“

Oba vstali a zadívali se k silnici, po níž se blížilo několik jezdců. Na zemunskou rovinu se snesl první soumrak. V pozadí se černají bělehradská opevnění. Oblaka prachu se blíží.

„To je císař!“ usoudil malý Mefisto.

„Jak zhubl!“

„Námaha.“

Odmlčeli se a šli panovníkovi vstříc. Skočil čiperně s koně:

„Tak jak je? Je mužstvo v pořádku?“

„Veličenstvo, trápí je horečka.“

„Horečka? Kde jsou lékaři? Chci vidět nemocné.“

Zamířil rovnou do stanů nemocných. Vyšel velmi zakaboněný.

„Máte nějaké nové zprávy?“ obrátil se na Rosenberga.

„Přijel kurýr z Ruska.“

„Velmi dobře, Lasi, pojďte!“

Vešel do svého stanu. Stál tu prkenný stůl, dřevěná židle, vedle ní lůžko ze slámy přikryté jelenicí. Nabídl Lasimu židli, sám se posadil na lůžko.

Dostavil se kurýr z Ruska.

„Díky Bohu, pane Löwensteine, konečně uslyšíme, jaká je situace na bojišti našeho spojence. Cestoval jste dlouho?“

„Veličenstvo, silnice v Rusku jsou příšerné, ale nějak jsem se sem do stal. Princ Ligne vás pozdravuje a posílá dopis.“

„Jestli mi hlásí, že Rusko obsadilo Očakov a překročilo Bug, zaútočíme na Bělehrad, i kdyby slunce spadlo s nebe na zem.“

Lasi přistoupil k císaři a oba najednou četli zprávu z ruské fronty:

Veličenstvo!

Kníže Potěmkin vyznačuje své linie a pozice na mapě diamanty. Dnes před ním leželo vzácné rouno v ceně sto tisíc rublů. Nevím, chtěl-li mi tím naznačit, že by mohl přemluvit carevnu Kateřinu, aby mě tím zlatým rounem vyznamenala, pokud bych jí zvěstoval, že Potěmkin pracuje plnou parou, anebo mi chtěl připomenout, že by to rouno věnoval sám sobě, kdyby mu k němu Vaše Veličenstvo poslalo stužku. Naznačil mi však, že turecká posádka prchá z Očakova, a tak se rozhodl pevnost dobýt. S radostí jsem se vydal s ním a jeho armádou na pochod.

Měli jsme dorazit do Očakova za dva dny, ale čtyři dny jsme ztratili plavbou, protože jsme museli často přistávat, abychom si opatřili ty nejlepší ryby k večeři. Kníže rovněž navštívil vítěznou flotilu. Když jsme do pluli k Očakovu, neprchal nikdo kromě nás. Řekl jsem, že je třeba zaútočit, ale Potěmkin odpověděl: ‚Nejprve ať váš císař přejde Sávu v Bělehradě!‘ ‚Ale, kníže,‘ odpověděl jsem, ‚nestojíme u dveří salonu, abychom si dávali přednost.‘ Potěmkin se zeptal. ‚Myslíte, že by mi císař dal Kříž Marie Terezie?‘ Slíbil jsem mu za Očakov kříž, a pokud vám usnadní dobytí Bělehradu, Řád Františka Štěpána. Věnujete-li mu zlaté rouno, bude váš navždy!

Radil jsem mu, aby z jedné strany předstíral útok na Očakov, a z druhé vyhodil do vzduchu příkopy. ‚Myslíte, že je to Šabac?‘ odpověděl mi. Urazil jsem se a požádal ho, aby mluvil s náležitou úctou o dobytí města, kde můj císař obsadil opevnění tak, že se prodral deštěm kulí. Nazítří spatřím Potěmkina prostovlasého. Turecké kulky létají. ‚No,‘ povídá mi hrdě, ‚byl váš císař u Šabace statečnější než já tady?‘ - Veličenstvo, tři dny kníže běhal tam, kde kulky hvízdaly nejvíc, takže jsem mu vysekl kompliment: ‚Vás si Člověk získá, jedině když na vás míří děly!‘ Sire, kníže je nejneobyčejnější člověk, který kdy žil pod sluncem!

Nyní obléháme Očakov, ale zjistil jsem, že obléhatelé jsou obléháni. Kníže Potěmkin se hrdinně pustil do stavby mostu přes Bug a zvolil si k tornu tu nejjasnější měsíční noc. Turci si zřejmě mysleli, že jde o žert, a nepovažovali za nutné po něm střílet. Kníže vydává rozkazy a protirozkazy, ztrácí bezdůvodně tisíce vojáků a potom pro ně pláče. Ten pláč není hraný. Řekl mi, že svá ponížení klade k nohám Ukřižovaného. Já u toho všeho stojím jako metresa či jako zpovědník, který není za nic odpovědný.

Hrozí nám však velké neštěstí. Popletená hlava, kterou se vyznačuje švédský král, přivedla tohoto panovníka k takové nehoráznosti, že přijal turecký úplatek a chystá se zaútočit na Rusko z týlu. Takže část armády a flotily bude odrážet útok podplaceného švédského veličenstva. Prosím vás, Veličenstvo, abyste mě obhájil před hněvem Vaší Válečné rady, že nehlásím nic o naší činnosti. My totiž neděláme nic.

Přeji vám, sire, víc štěstí.

V císařově obličeji ztuhl každý sval. V očích mu blýská hněv. Vykročil, ale na přecházení po nepatrném prostoru nemohlo být pomyšlení. Krev se mu vehnala do tváří, jejichž pleť vítr a slunce zpražily a ošlehaly na tvrdou kůru.

„Švédské veličenstvo tedy přestalo s veršotepectvím a uchopilo do ruky žoldnéřský meč. Tahle věrolomnost mu vynese stejně tolik slávy jako jeho veršovánky, ale bude z ní mít mnohem víc užitku. Prohnilost jeho charakteru mi odjakživa čpěla na míle daleko. Teď by se k němu mělo připojit už jen naše spojenecké Rusko.“

„A Francie,“ dodal Lasi.

„Neznám lékaře, který by dokázal zachránit Francii. Šlechta a kněží ji dočista rozežrali, ale Rusko, náš spojenec, to nám je nebezpečné. V míru mě Potěmkin,“ prý, „bavil fingovanými vesnicemi, ve válce mě podporuje tak, že buduje své pozice diamanty na mapě.“

„Být Potěmkin u nás, určitě by na zemunském slunci s potěšením opékal ryby.“

„Odpovím Lignemu později,“ otočil se císař ke kurýrovi.

Kurýr vyšel ze stanu.

„Lasi, pokusíme se dostat do Bělehradu, i kdyby nás slunce mělo upéct jako Potěmkin ryby. Čekání ničí vojáky víc než nepřátelské kulky. Říkají to chorvatští důstojníci a všiml jsem si toho i sám. Vše nás opouští. Musíme neopustit samy sebe.“

Sluha přinesl polévku a kompot.

„Běžte, Lasi, musíte se také posilnit a lehnout si. Zítra ráno za mnou přijďte.“

Vojevůdce vyšel ven.

Josef usedl k večeři, pak zavolal sekretáře a začal vyřizoval spisy došlé z Vídně.

Když byli hotovi, sekretáře propustil. Vešel sluha:

„Veličenstvo si půjde lehnout?“

„Později, později. V tom horku se nedá spát. Zavolám tě.“

Sluha odešel.

 
  


51. Na kalvárii pokušení 
 

Císař zůstal sám.

Na stole v zešeřelém stanu plápolá svíčka. Josef leží na jelenici rozprostřené na zemi. Ruce si složil pod hlavu.

Žlutavé pablesky světla se mihotají na jeho zbledlém, popelavém obličeji. Plné rty jsou otevřené. Oči se lesknou.

Kolem tíživé ticho. Zvednuté křídlo stanového plátna otvírá pohled do noci. Jako by vše, co se uložilo na zem, znehybnělo, usnulo věčným spánkem. Na obzoru hvězdná mlha a pod ní němé dusno a hřbitovní strnulost.

U vchodu do stanu se objevil důstojník a mlčky pohlédl na císaře.

„Co je, poručíku?“

„Veličenstvo,“ snížil důstojník hlas, „nějaká dáma stojí u stráže a prosí, abyste ji přijal.“

Neodpověděl, nehýbá se, jako by usnul. Důstojník čeká.

Uplynuly dvě minuty. Císař vstal:

„Připlula loď s vodou ze Schönbrunnu?“

„Čekáme ji zítra ráno.“

„Jakmile dorazí, ať se okamžitě všem vojákům naplní čutory.“

Důstojník nerozhodně otálí. Zdá se, že císař zapomněl na ohlášenou návštěvu:

„Veličenstvo, dáma prosí, abyste ji přijal.“

„Jak se jmenuje?“

„Nechtěla povědět jméno.“

„Jak vypadá?“

„Zahalila si obličej bílým krajkovým závojem.“

„To bude ta, co jsme ji odhalili v mnišském hábitu. Zavřete ji.“

„Nejspíš to není ona. Tamto byla černovláska, téhle zpod krajek vykukuje světlý pramen vlasů.“

Císař se k důstojníkovi obrátil zády, ale rychle se zas otočil zpět:

„Proč jste ji nevyprovodili pryč?“

„Veličenstvo, zapřísahala mě, že jde o lidský život.“

„O život? Přiveďte ji!“

Důstojník odešel, Josef sklonil hlavu. Bez hnutí hledí do země. Čas míjí. Venku je slyšet kroky a šustění hedvábné sukně.

Císař pohlédl do otvoru v poodchýleném stanovém plátně. Vstupuje žena, neslyšně jako duch v černém plášti. Hlavu má zahalenou bílými krajkami. Dlouhé šosy padají k zemi. Mezi krajkami se světlají vlasy.

Císař na ni hledí a mlčí. Důstojník spustil plátno vchodu a vzdálil se.

Žena odhrnula s tváře hedvábný závoj. Z bílého rámu hledí smrtelně bledá tvář. Popelavé lokny padají do čela. Zoufalý pohled se vpíjí do Josefových očí.

Nedokáže ji pozdravit, uklonil se, jako by ho něco přimrazilo. 

Příchozí stojí jako zkamenělá. Na pootevřených ústech tkví nevyřčené slovo.

Oba stojí jako sochy. Plamínek svíčky na stole se polekaně protáhl. 

Postoupila blíž. Šustění sukně vyplnilo ticho plné úzkosti. 

Jeho ramena sebou škubla dozadu, jako by se chystal prchnout. Pohled ztemněl. Odvrátil jej a znovu jím utkvěl na ženě před sebou. Ve tváři se mu chvěje odlesk nejasné změti rozbouřeného, zvichřeného nitra.

Drsná a temná otázka jako by se na ni vrhla:

„Proč jste to udělala?“

Z jejích úst se pomalu dere odpověď, podivně monotónní:

„Bylo to stanoveno už dávno.“

Stan jako by se proměnil v hrobku zakletou do mlčení. Josefovo čelo se orosilo potem, tvář změnila barvu. Ruka sevřela opěradlo židle, jako by se jí chystal mrštit o zem.

„Hraběnko, vy jste psala ty dopisy?“

„Ano.“

„Vlastní rukou?“

„Ano.“

„Vlastními slovy?“

„Ano.“

Dívá se na ni. Jeho chvění je patrné i skrze soukennou blůzu. Mlčky obrací pohled k zemi.

Také jeho společnice mlčí. Podobá se odsouzenci v okamžiku smrti. Josef se k ní střelhbitě otočil. Tvář má temnou, rty bezbarvě. V očích pochyby:

„Proč jste mi to psala? Proč?“

Sklopila oči, tvář připomíná bílý mramor. Neodpovídá.

„Chtěla jste mě potrestat a vysmát se mi?“

„Ne!“

„Není pravda, není pravda, co jste mi psala.“

Oči upírá do země. Rty má otevřené, ale nedokáže nic říci.

Sevřel znovu opěradlo:

„Co to děláte, co to děláte?“

„Ponižuji se.“

„Jste to vy?“

„Jsem.“

„Čím jsem se provinil, tím jsem se provinil, ano, ale bezděky. Proč to hle vše? Mluvte, proč jste přijela?“

„Přijela jsem.“

Její hlas zní jako zvuk doznívajícího umíráčku. Tváře má zledovělé, oči jako sklo.

Odvrátil se od ní. Mávl prudce rukou, sevřel pěsti, jako by v rukou něco drtil. Rty se mu sevřely. Prudce se ohlédl. Jeho hlas se chvěje jako plamen pochodně, který zachvátil vzrušený dech.

„Kdyby byla pravda, co říkáte v dopise, nikdy jste mi o tom neměla psát, neměla jste sem jezdit ... “

„Už mě nemilujete?“

Josef se chytil za hlavu.

„Co je to? Co se děje? Mne i sebe vystavujete opovržení.“

„Já?“ vzkřikla, jako by se probudila.

„Vy, vy jste mi svým dopisem a příjezdem sem dala poslední ránu. Jen pohrdání sebou samou vám mohlo vnuknout myšlenku, že bych z vás, z vás, která jste byla jedinou láskou mého života, mohl učinit svou milen ... Proč jste mě připravila o jedinou krásu, o níž jsem nepochybo val, o víru v čistotu vašeho srdce, čistotu, kterou jsem tolik zbožňoval, ve vás, kterou jsem v hloubi srdce ... “

Zarazil se. Vzpomínka na okamžik před Laxenbergem mu prolétla hlavou a vzpříčila se jako děsivý přízrak:

„Vy jste věděla, co jsem udělal, cítila to? Vyvolala to? - Ach!“ uhodil do židle. „Na jak strašné myšlenky mě přivádíte. Vy, vy?“

Sklopila oči. Chytila se stolu a zapotácela se.

Nepohnul se, nepřistoupil blíž, ustoupil naopak ještě hlouběji do kouta stanu a díval se, jak se pod ní podlomila kolena. Chytá se rukama za hlavu, zápasí s mdlobami, zavrávorala a sklesla.

Plný pochyb se schoulil do rohu. Jeho obličej prozrazuje zklamání. Připadá mu, jako by jej byl někdo udeřil, zabil ho. Jen zorničky se mu ještě chvějí.

Pomalu zvedla hlavu a znovu ji položila na lůžko. Pokouší se vstát, ale znovu klesá.

Krutá hor ironický cynismus mu zkřivil rty. Máchl rukou, jako by něco odhazoval. Do jeho hlasu se dere nelítostná ironie:

„Tak i vy jste jako druhé!“

Rozhostilo se ticho jako po těžkém pádu. Mezi nimi se vztyčila olověná zeď.

Pokusila se zvednout. Otočila k němu bledý obličej:

„Není Bůh!“

„V této chvíli jsem ho ztratil i já.“

Rozplakala se. Její štíhlá postava se schoulila v klubíčko bolesti, ale on necítí špetku soucitu.

„Takové scény jsem už viděl!“

Jako by v té chvíli vydechla naposled, zkameněla. Minul okamžik dlouhý jako věčnost.

„Jděte, hraběnko, déle tu zůstat nemůžete.“

Zvolna se zvedala. Veškerá její dokonalá krása je v troskách. Přidržela se stolu. Sledoval její zlomené pohyby. Sepjala třesoucí se ruce a upřela na něj strašlivě zoufalý pohled:

„Vyslechněte mě!“

„Nemohu, kvůli vám!“

Venku se ozvaly kroky. Josef skočil ke vchodu do stanu:

„Kdo je tam?“

„Veličenstvo, spěšný kurýr.“

„Počkejte okamžik.“

Otočil se k Neře:

„Zahalte si obličej. Zařídím, aby vás důstojník odvedl z bojiště.“

„Nehnu se odtud, dokud mě nevyslechnete.“

„Veličenstvo,“ naléhá zvenčí hlas plukovníka, „je to velmi naléhavé.“

„Už jdu.“

Vyběhl ze stanu, ani se na ni neohlédl. 

„Jdeme k Lasimu, pane plukovníku.“ Císař se skoro rozběhl ke stanu vrchního velitele. Plukovník s kurýrem chvátali za ním.

Lasi seděl v košili. Rychle si oblékl kabát a nabídl Josefovi židli, ten však zůstal stát a pohlédl na mladého kurýra, jehož uprášený stejnokroj prozrazoval, že jeho nositel má za sebou dlouhou cestu.

„Co je? Odkud jste přijel?“

„Ze Sedmihradska.“

„Jaké zprávy nesete?“

„Veličenstvo, velký vezír Jusuf-paša zbudoval most přes Dunaj.“

„Most? No a?“

„Překročil řeku, vpadl do Sedmihradska a do Banátu. Naše vojsko utrpělo porážku a prchá do vnitrozemí.“

Lasi s císařem si vyměnili pohled hlubokého zklamání.

„K tornu znenadání nastal hrozný nečas, průtrž mračen, po níž se vzedmuly řeky a potoky. Obrovské rozlohy jsou zaplaveny. Vojsko se snaží zachránit a topí se ve vodě a v bahně. Mnohým vesnicím proud odnesl všechno a lidé nemají co jíst. Lékaři říkají, že se objevil mor.“

V malém dusném stanu panuje němé těžké ticho.

Císař stojí strnule. Ani okem nemrkne. Opálené tváře jsou bledé a skoro vpadlé.

„Velitel čeká na rozkazy Vašeho Veličenstva.“

„Dostanete je. Počkejte, dokud vás nezavolám.“

Ponurý císařův hlas zastírá mlha.

Kurýr vyšel ven. Josefovy oči se upřely na malý otvor, v němž zmizel posel špatných zpráv. Lasi mlčí se svěšenou hlavou.

Oba zavalila jakási hrozná tíha, která je drtí. Dusí je začátek umírání.

Josef se posadil na židli a zahleděl se na válečnou mapu na stole.

„Na všech našich pozicích vyvěsilo své prapory neštěstí. V Zemunu Turci, slunce a horečka, v Banátě Turci, voda a mor. Spojenecké Rusko sedí na zadku a označuje si pozice diamanty. Za našimi zády maďarská, tyrolská a nizozemská vzpoura. Zbývá ještě něco, co se na mne chystá spadnout?“

„Veličenstvo, kdyby byl Potěmkin oblehl Očakov a přešel Bug, Turek by se neopovážil vtrhnout do Sedmihradska, a my bychom byli v Bělehradě.“

Císař upřel pohled do země:

„Kdybych neměl za zády jiné nepřátele, byli by už Turci zpátky doma v Cařihradě. Dobře vědí, že na mne vycenila zuby panská hysterie. Vědí, že si musím chránit týl před domácím Turkem. Ne, Lasi, nevěřím, že lidé odvrhli, co jsem jim dal; nezapomněli, že jim dávám i svůj život. To mě drží, Lasi. Strašlivá porážka by mě zabila, nemít víru v lid. Ne klesneme na duchu, Lasi. I my jsme udělali chybu, že jsme nezaútočili hned na začátku, ale vše napravíme. Musíme to napravit. Ať mi nachystají, co je třeba na cestu. Jedu do Banátu. Musíme Turka odrazit. Půjdu sám do bitvy, musím buď čestně Turka porazit, nebo padnout. Ach, jak je strašné cítit, že člověka Turek žene nazpět do týla, kde na mne čeká pansko-kněžská armáda. Ale jdeme dál! Jdeme dál! Dál! Buď dojdeme k vítězství, nebo skončíme v hrobě. Jdeme dál!“

Vstal a chystal se odejít, ale chytil se za prsa. Tvář se mu zkřivila fyzickou bolestí.

„Vás bolí na prsou, Veličenstvo?“

„Kde berete sílu starat se o moje prsa, když se topíme V hromadě mrtvol, porážky, nejistoty a věrolomnosti?“

„Chápu, ale trhne-li na vás v tomhle neštěstí nemoc?“

„Jaká nemoc? V duši cítím nemoc, to ano, ale tu vyléčí vítězství. Jdeme. Jdeme. Zařiďte vše na cestu. Rychle. Jdeme, Lasi!“

Vrchní velitel vyběhl vydat rozkazy.

Císař upřel oči na válečnou mapu, přemýšlí, kombinuje a prstem jezdí po pozicích. Noří se do bojových linií. V duchu svádí bitvu, vyhání Turka z obsazené země. Do obličeje se mu vrací barva. Oči jiskří.“

Lasi se vrátil.

„Lasi, tady je naše centrum. Vyrazíme?“

„Do svítání bude vše přichystáno na cestu, a do té doby se, prosím vás, vraťte do stanu a odpočiňte si. K vítězství je třeba síly.“

Prudce zvedl hlavu, jako by si na něco vzpomněl a vyhlédl ke svému stanu.

„Veličenstvo, pojďte, musíte si lehnout.“

„Zůstaňte, půjdu sám. Slibuji, že budu odpočívat. Na shledanou!“

Skoro ze stanu vyběhl.

Venku zavanul větřík. Zůstal stát a čekal na chladivé poryvy. Tělo chtivě sálo první vánek v nekonečném dusném parnu.

Kolem něj celé bojiště spí, jen černé siluety bodáků hlídek se pohybují sem tam.

Hledá něco ve tmě, na čem by ulpěl pohledem, který proti jeho vůli přitahuje světélkující škvíra jeho stanu, vřezávající do tmy světlou čáru. Cítí ji jako ohnivou ránu na vlastním těle.

Udělal několik kroků a znovu se zastavil. Dýchá zhluboka a hledí do světlé škvíry. Vánek ho ochlazuje, lne mu k rozpálenému obličeji, proniká tenkou blůzou do těla. Zamrazilo ho.

Stojí sám uprostřed ztichlého tábora. Slyší dýchání spících vojáků. Zvedá oči ke hvězdám. Dlouho na ně hledí, jako by s nimi rozmlouval, radil se, svěřoval se jim s bolestí, která mu svírá hruď.

Žije někde na některé z těchto hvězd nějaká bytost, která řídí lidské životy?

Pokud ano, může připustit, aby ryzí ideály zdrtila zloba? Což není v lidských bytostech místo pro čistotu? Vymysleli to vše jen básníci? Proč v sobě cítí takovou touhu provést životem Člověka s nepotřísněnou duší, čistého, velkého, osvobozeného od bláta a kalu? Kde se v něm bere ta touha, je-li čistota jen výplod snílků?

Což pravda znamená jen lež? Poctivost - licoměrnost? Dobrota - pře tvářku?

Zrak mu znovu ulpěl na škvíře stanu. Nic se tam nehýbe. Obrysy jsou stejně světlé, strnulé. Srdce mu sevřelo cosi studeného a velice bolestného.

Co je za tím stanovým plátnem? Ta, jež bývala kdysi čistá jako slunce, a nyní tam čeká, čeká ... Což je čistota jen veršovánka pitomce skládajícího sonety? — Zklamání ho strhává do hlubiny jako moře rozbitou loď ku.

Proč je ve stanu takový klid? Odešla? Nebo čeká? Proč, proč to všechno?

Něco jej strhlo dopředu, skoro se rozběhl. Jako by ho někdo táhl.

U vchodu do stanu se zastavil, nadechl se ochlazeného vzduchu a odhrnul dílec.

Na prkenném stole spočívá hlava, popelavá hlava, jakoby oddělená od těla.

Zavřel za sebou. Stojí, čeká, ale hlava se nehýbe. Tělo sedí na židli, ruce jsou položeny na stole.

Přistoupil blíž. Znovu stojí a dívá se.

Hlava se zvedla se stolu jako posmrtná maska z katafalku. Tak vypadá mrtvola. Utkvělý temný pohled a bílá ledová ústa.

Něco ho táhne zpět. Ten pohled mu svírá srdce.

Z jejích rtů se vyřinula monotónní, netečná slova:

„Máte tolik soucitu pro neštěstí každého člověka, jen moje neštěstí vás vůbec nezajímá?“

„Neštěstí?“ zeptal se tiše, nedůvěřivě, a přece jen vlídněji. Ustoupil do hloubi stanu: „Poslouchám vás,“ hlesl.

Ve zvuku jeho slov bylo cítit předtuchu něčeho, před čím se zachvěl.

S hlavou opřenou o ruku, s pohledem upřeným na svíčku, hovořila zvolna a dlouho. Jeho oči se vpily do jejího děsivě strnulého obličeje a široce otevřeného pohledu, před nímž se i plamen chvěl. Každé slovo na něj dopadá jako turecká kulka.

„Vy jste, Veličenstvo, odjel na bojiště. Mého manžela poslali do Sedmihradska. Odcestovali jsme. Muž umíral touhou vidět syna. Miluje ho, jako snad nikdy otec syna nemiloval. Hrabě Meško, jehož jsme o tu laskavost požádali, přivezl dítě do Sinišova nového působiště. Všechno bylo v pořádku. Vtom přišla zpráva: ‚Turci jdou!‘ Muž mě přinutil odjet se synem do Vídně. Odvezl nás tam. Několik dní jsem žila ve Vídni do cela klidně, s jednou komornou v malém bytě, který jsem si pronajala.

Jednoho večera jsem si hrála se synem a najednou kdosi zazvonil. Slyšela jsem, jak komorná někoho pouští dovnitř. Najednou hrozně vykřikla. Rozběhla jsem se podívat, co se děje. Do dveří vpadli tři muži zahalení do tmavých plášťů. Na hlavách třírohé klobouky, na tvářích škrabošky.

První na mne namířil pistoli: ‚Hraběnko,‘ řekl, ‚máte pověst statečné ženy, dokažte to! Nebála jste se ani soudce, ani hořící hranice.‘ Můj chlapec stál vedle mne. ‚Co si přejete?‘ ptám se. - ‚Především abyste mlčela.‘ Pak jeden z nich uchopil mého syna. Dítě se vzpouzelo, ale nesl je ven. Křičela jsem a utíkala za dítětem. – ‚Maminko, nedej mě!‘ křičel můj chlapeček. Pokoušela jsem se jim ho vyrvat. Klopýtla jsem. Dva mě chytili a zacpali mi ústa. Ten s chlapcem zmizel. Třetí vysoký, nahrbený, mi řekl: ‚Vašemu synovi se nic nestane, budete-li zticha a uděláte, co po vás budu chtít.‘ – ‚Co? Rychle, mluvte!‘ odpověděla jsem. ‚Udělám všechno na světě.‘ Pustili mě, ale zastoupili mi cestu ven. Všechno se mi zhroutilo před očima. Celá zmrazená čekám, co budou chtít. Poručili, abych vzala papír a inkoust. Dělám vše, co poroučejí, rychle, rychleji, než stačí poroučet. ‚Nadiktuji vám dva dopisy,‘ pravil drsný stařecký hlas nahrbeného muže. Dívám se na něj. Tvář mu zakrývá maska; zdá se mi, že se zpod ní na mne dívá někdo, kdo mě zná.

Napsala jsem první dopis. Pak mi přikázal, abych vzala další papír, a začal diktovat ... Vstala jsem a odmítla psát dál. Zvedl ukazovák: ‚Za hlavu syna!‘ Trnu a píšu dál. To jsou ty dopisy, které jste dostal. Když byly hotovy, pravil ten s divným, známým stařeckým hlasem: ‚Dopisy pošleme sami. Připraví ho na váš příjezd. Vy pak odjedete na bojiště. Císaře opustilo válečné štěstí. Země se mu bouří. Je zlomený a zničený, uvítá vás jako jedinou spásu. Musíte mu potvrdit, co se praví v těch dopisech. Bude šťastný, a vy mu navrhnete, že s ním odejdete někam do ústraní, odvolá-li své reformy a vzdá se trůnu. Když to udělá, dostanete zase svého syna. Neuděláte-li to, pomodlete se za duši svého dítěte. Zemře.‘ A tak jsem pokorně přijela.

Na oba dolehlo děsivé, němé, strašidelné ticho. Svíčka na stole zablikala, zasažena Neřiným zrychleným dechem.

Josefovi se zdálo, že mu prasknou spánky.

„Byla jste ochotna nabídnout se za syna?“

„Víte, co znamená být matka? Neměl jste matku?“

Zarazil se a vzhlédl ke svíčce:

„Ano, také jsem měl matku, aspoň rodokmen to tvrdí.“

Na rtech mu zahrálo cosi trpkého, ironického.

„Co všechno by neudělala matka pro dítě své lásky?“ zašeptala.

Zorničky se mu rozšířily, jako by spatřil něco nového, nevídaného.

„Jsou tedy na světě lidské city, které neznám!“ pronesl pomalu, smutně, s pohledem upřeným kamsi daleko, kde jako by viděl něco ne dosažitelného, a proto tak bolestného.

Chápala ho a sklopila oči. Na řasách se jí zaleskly slzy.

Mlčeli dlouho. Pak se Josef vytrhl ze svého snu:

„Proboha, váš syn je rukojmí proto, abych odvolal reformy a kapituloval před nimi?“

„Tak mi to ti tři řekli.“

Ťukl se dvěma prsty do čela, jako by se chtěl přivolat k vědomí, anebo soustředit myšlenky.

„A vy, hraběnko, co jste si myslela, když jste za mnou přijela?“

Mlčela.

„Když jste vstoupila do mého stanu, povězte, co jste očekávala?“

„To, co se stalo. Vaše slova ‚i vy jste jako druhé‘ mnou mrštila o zem stejně hrozně jako mateřský strach o dítě.“

„Nemyslela jste si, že bych dokázal zneuctít svou lás ... , že bych vás dokázal ponížit tím, že bych si z vás udělal milenku? Povězte, myslela jste si to?“

„Ani na okamžik!“

Něco ho přitisklo k zemi. Ohnul koleno a sáhl po její zemdlené ruce.

„Díky! Díky! Moje srdce mělo jeden jediný paprsek slunce, a ten jste ve mně probudila vy. Je to to jediné, k čemu nedolehla hořkost zklamání. Vy jste byla síla mé víry, že čistota srdce a duše není jen prázdná naděje snílků. Odpusťte, že jsem na okamžik tu víru ztratil a urazil vás, bylo to příliš hořké, příliš ... “ vtiskl na její ruku polibek, který vyjadřoval vděčnost duše duši.

„Zasloužila jsem si váš odsudek. Ale vcházela jsem k vám hnána ostny strašlivé hrozby zloduchů.“

„Jen když jsem zase našel vás, takovou, jakou jsem vás nosil v duši. Teď půjdeme dál mnohem snadněji.“ Vstal: „Povězte mi, co znamená v dopise věta: ‚Vím, co se přihodilo před palácem ... cítila jsem … ‘ ?

„Nevím, tak mi to nadiktoval.“

„To vám říkal on? Nevíte, co se stalo v zahradě?“

„Vím, že jsem se uhodila a omdlela.“

„Kdy jste vlastně přišla k sobě? Ještě když jsem vás držel na rukou?“

„Ne. Až na lůžku. Vedle mě stál Kálmán a můj manžel.“

„Nebylo vám divné, že vám maskovaný muž diktuje cosi o jakési mysteriózní příhodě?“

„Byla jsem tak rozrušená, že jsem nic nechápala. Ani nevím, co jsem psala.“

„Ještě jedno: o jaké serenádě jste se to zmiňovala?“

„O serenádě? Snad šlo o tu, kterou pod mými okny hrál Haydn se svými přáteli, údajně na přání jakési osobnosti ode dvora.“

„Kam až sahá odpornost mých nepřátel! Vyhrabali tajemství uložené v hloubi mé duše. Ale jak se k němu dostali? Asi je mezi nimi někdo, kdo je znal z dřívějška, třeba ten se stařeckým hlasem, který vám diktoval do pera.“

„O tom jsem přesvědčena.“

„Chtějí mě donutit zničit celoživotní dílo. Proč nežádají mou hlavu, ale hlavu vašeho syna? Šílenci. Není mnohem jistější připravit o hlavu mě? Pak by mohli klidně mé dílo zahladit beze stopy.“

„Jenže oni chtějí, abyste je nejprve zničil vy sám a pak odešel.“

„Kdybyste věděla, co všechno dnes na mě dolehlo: tisíce mrtvých, tisíce opuštěných sirotků, tisíce věrolomností, všechno to leží na mých prsou jako kámen, a nyní navíc vaše štěstí a váš syn. Je toho na mne pří liš. Taková ďábelská past! Zahnali mě do sta propastí, do sta propastí ponížení. Ne, ještě ve mně nedohořelo. Pokračuji v boji. Jdeme dál!“

„Veličenstvo, je-li Bůh, musí nyní projevit svou spravedlnost a pomoci vám vysvobodit mého syna a je porazit.“

„A když se mi to nepodaří?“

„Pak by mi zbyla jen smrt.“

Díval se do země:

„Netušíte, kdo se skrýval pod těmi škraboškami?“

„Rozhodně urození, studovaní lidé.“

„A ten, který vám diktoval dopis?“

„Diktoval mi jej zpaměti. Přes škrabošku se drala navenek černá lstivost. Jeho hlas vyvolával ozvěnu v mých vzpomínkách. Třeba se mi to jen zdá, třeba se mýlím, ale jako bych slyšela hlas, který u dvora tolikrát kázal o křesťanské lásce.“

„Kdo? Kdo?“

„Pelegrini! Možná že už ani nežije, ale v tom hlase jsem cítila jeho.“

„Takže ještě stále nezemřel duch černých kabinetů a černých kamaril minulých věků? Pelegrini! Žije-li, jedině on by uměl nadiktovat takový dopis. Byl zasvěcen.“

„I muž, který mi diktoval, byl zasvěcen. Mé podezření je oprávněné.“

„Jistě. Všude stejná metoda: v Sedmihradsku, v Nizozemí i tady, kde mě chytili rozžhavenými kleštěmi za srdce. Ano, chtěl jsem se zeptat: dali vám nějakou lhůtu?“

„Dva měsíce.“

„Musíte se tedy vrátit do Vídně.“

„S odpovědí.“

„Jak chtějí odpověď dostat, písemně, nebo si pro ni přijdou?“

„Nevím, to mi neřekli.“

„Napíši svému důvěrníkovi, velmi šikovnému agentu Knechtovi.“

„Veličenstvo, nástraha by mohla zničit mého syna.“

„Knecht je obezřetný. Promluvíte si s ním. Vrátíte se do Vídně a oni budou chtít odpověď. Povězte jim nebo napište, jak už budou chtít: ‚Podařilo se. Za dva měsíce bude vaše přání splněno.‘ Tvařte se vesele. Budou vás špehovat a vaše dobrá nálada je přesvědčí, že jste opravdu všechno zařídila, jak chtěli.“

„Chápu.“

„Nepodrobím se a vašeho syna těm lotrům vyrvu.“

„Umřela bych, kdyby mě ta naděje nedržela při životě.“

„Promiňte, že se znovu vracím k té podivné ‚příhodě‘ před palácem.“

„V císařově vzpomínce se ozvalo neblahé tušení. Když držel Neru v náručí, zapraskaly kdesi v houští u jezera větvičky. „Tak se mi zdá, že ten večer byl někdo nablízku. Někdo nás viděl se procházet. Jeden z těch zlosynů musel být na večírku.“

„Kdo ví, kolik jich tam bylo!“

„Hraběnko, dokázala byste dojet na koni do nejbližší vesnice?“

„Musím.“

„Tady vás nikdo nesmí vidět. Dám vás spolehlivého důstojníka jako doprovod až do Vídně. Pošlu instrukce Knechtovi. Dva měsíce? Do té doby se dá udělat mnoho, velmi mnoho. Slibte mi, že budete klidně čekat na rozhodující okamžik.“

„Slibuji.“

„Každý váš krok do mé blízkosti vám přináší neštěstí. To musím na pravit. A napravím to. Máte mé slovo. Ví váš manžel, co se stalo?“

„Ne! Zabilo by ho to! Je v Sedmihradsku.“

Zůstal naoko klidný, aby jí neprozradil nic o válečném neštěstí, k němuž tam došlo.

„Váš muž je v týlu. To je hlavní. Zahalte si obličej a počkejte, dokud se nevrátím.“

Zašel do velkého důstojnického stanu. Důstojníci se připravovali na císařův odjezd do Banátu. Josef si přivolal jednoho ze svých spolehlivých lidí, dal mu pokyny a přikázal mu, aby doprovodil choť jednoho jeho generála do Vídně.

„Dbejte, kapitáne, aby se nic nedověděla o katastrofě v Sedmihradsku a v Banátu. Má tam manžela, kdo ví, co se s ním mohlo stát. Tak jak jsem řekl!“

Osedlali koně, císař se vrátil do stanu.

„Vše je hotovo, hraběnko. Za několik hodin budu připraven podniknout velký a těžký čin, který mi otevře cestu k vašemu synovi. Musím vybojovat vítězství. Vy jste mi vrátila víru v lidi, v čistá srdce. Netušíte, jak jsem to potřeboval. Nyní věřím ještě pevněji v čistotu svého lidu, a on mě nezklame. Vy jste mou víru zdvojnásobila. Jděte, čekejte trpělivě a do poslední chvíle doufejte, že vašeho syna osvobodím.“

„Kdybyste věděl, s jakou důvěrou se vracím domů. A jak si vás vážím, jak vás mám ještě víc ráda!“

Poslouchal ji prodchnut jakýmsi fanatickým, čistým vytržením.

Vyvedl ji ze stanu. Nera odjela v kapitánově doprovodu.

Císař se vrátil do stanu, sfoukl svíčku a vrhl se na lůžko, aby vyčkal odjezdu.

Ve stanu nastala tma a ticho.

Hodinu později vyrazil císař s malým doprovodem do Banátu.

 
  


52. Kde je císař 
 

Hustá mračna chrlí proudy vody, která spojuje nebe se zemí. Údolí Karansebesu se mění ve vír, jenž vymílá ze základů domy a stáje, topí lidi i zvířata. Hromy z vesmíru se střetají s hromobitím děl. Hrůza roztrhala řady rakouské armády. Turci bez oddechu ženou císařovy vojáky. Zbraně jim padají z rukou, nebo je odhazují, jen aby zachránili holý život před průtrží mračen i sultánových věrných. Brodí se vodou a bahnem. Když dorazí k moři, které zaplavilo údolí, vrhají se do vody, plavou a tonou. Předsmrtné výkřiky stoupají až k oblakům.

Turek stanul před hučícím proudem rozlévajícím se po bojišti:

„Alláhu buď sláva!“

Slávu posvětil umíráním.

Snáší se tma. Voda s hukotem rve zem, unáší mrtvoly i zbraně, valí vozy i uhynulé koně a ukládá je pod návrším kolem vsi Obada.

Přehnala se rozbahněným údolím a všude zanechala stopy svého ničivého řádění. Běženci, mokří, rozedraní a odzbrojení, utíkají dál a dál. V šíleném úprku šlapou po mrtvolách i po zbraních, po rozmáčeném a s blátem promíchaném chlebu a prchají, i když už zachránili holý život.

V malém městečku se mihotají světla jako svíčky na hrobě. Lidé drkotají na ulicích. Strach z jejich tváří se vpíjí do zběhů:

„Přijdou Turci do Karansebesu?“

Vojáci neodpovídají. Nevědí nebo nemohou mluvit. Přinesli si hlavy na krku a to jim stačí.

V domě místního komitétu postávají v hloučku důstojníci: mokří, zablácení až po krk. Císařův doprovod se pomalu schází. Malý ministr Thuguth vypadá, jako by ho namočili do blatného jezera. Z temných šikmých očí šlehá ďábelský hněv. Svírá svůj civilní meč. Z Rosenbergovy blůzy visí cáry.

Vešel starší důstojník a zakroužil pohledem po shromážděných:

„Kde je císař?“

„Byl u dělostřelců.“

Důstojník vyběhl a vmžiku se vrátil s velitelem dělostřelců.

„Kapitán říká, že císař byl s vámi u děl!“

„Byl, ale šel napřed k prvnímu oddílu, jemuž velel poručík Hartl.“

„Zavolejte poručíka, honem!“

„Nemohu ho zavolat.“

„Proč ne?“

„Neslyšel by mě. Přišel o sluch.“

„Císař byl s ním?“

„Ano.“

Shromáždění se zahemžilo.

„Kde je císař?“ ozývá se najednou ze všech úst.

Nikdo nic neví.

Rosenberg a ministr Thuguth si zoufají:

„Jen začal boj, vyrazil do přední linie,“ konstatuje s úzkostí císařův hofmistr.

Před domem leží na poskládaných polenech promoklí, polomrtví vojáci.

„Jsou tu nějací dělostřelci?“

„Tady,“ ozval se kdosi skomíravým hlasem.

„Přeneste ho do světnice!“ přikazuje plukovník.

Důstojníci horempádem zvedli vyčerpaného vojáka a posadili jej na židli. Hlava mu padá nalevo i napravo, jako by měl zlomený obratel. Obličej připomíná lebku potaženou jen kůží a tenkou vrstvou masa.

„Viděl jsi císaře?“

„Velel mi. Pak vedle nás dopadla koule. Dva zabila. Nevím koho. Mě to ožehlo, nevím, jestli střela, nebo žhavý prach.“

„A císař, kde je císař?“

Voják se zamyslel, pak pohlédl na důstojníky:

„Svatý Bože, on byl ten druhý.“

Důstojníkům bylo, jako by mezi ně padla koule z tureckého děla. 

Rosenberg se přidržel zdi. Thuguth zaklel.

Vtom vstoupil důstojník, jehož uniforma nebyla promočená a zablácena.

„Jsem generál Vojkffy,“ představil se veliteli. „Právě jsem dorazil s posilami.“

„Díky Bohu! Hned znovu uspořádáme mužstvo.“

„Čekám na rozkazy vrchního velitele.“

„Generále, císař se ztratil! Musíme ho stůj co stůj najít!“

„Ztratil se? Pánové, jsem připraven hledat jej na bojišti.“

„Ale kde, kde ho hledat?“

„Kdo ho viděl poslední?“

„Tenhle dělostřelec. Tvrdí, že vedle něj padli dva muži dělové obsluhy a ten druhý že byl císař. Měl na sobě uniformu kavaleristy.“

Z rohu místnosti se ozval hořký vzlyk. Rosenberg poznal Josefova sluhu a zasypal jej vyčítavými otázkami.

„Neopustil jsem já jeho, ale on mě! Řekl, že by mohl padnout, a při tom mou pomoc nepotřebuje.“

„Kdo půjde se mnou?“ zeptal se generál Vojkffy.

„Já!“ zvolal sluha.

Důstojníci se hlásí jeden přes druhého.

„Beru jen ty, co nebyli v téhle bitvě.“

Generál dal zchvácenému dělostřelci přinést pálenku a pak se ho dopodrobna vyptal, kde naposled viděl císaře.

Na mapě si našli pozici. Pátrací družstvo se přichystalo. Siniša je rozdělil do několika skupin a všem určil směr. Pak vyšli ven, aby se vrátili na místo porážky.
  


53. V temné noci 
 

Mraky si ulevily; svrhly všechnu svou tíži na zem. Nebe se vyčistilo. Hvězdy si klidně poblikávají.

Bojištěm se kradou temné stíny. Brodí se vodou po kolena. Každý sleduje svůj směr. Generál Vojkffy se spolu s císařovým sluhou prodírá středem.

Obezřelý Siniša ukryl lucernu pod plášť, aby si jej náhodou nevšiml Turek ve vzdáleném nočním táboře.

Holínka mu zadrhla o cosi železného.

„To je dělo,“ špitl sluha.

Opatrně se kradou dál.

„Něco tu vyčnívá z vody, pane generále!“

„Nevidíš? Je to převržený vůz.“

Mrtvá těla plovoucí po vodě se jim pletou pod nohy.

„Ježíši, mrtvola se mi zaklínila mezi nohy, nemůžu dál!“

Sluha roztáhl plášť, aby zakryl lucernu, a Siniša osvětlil tvář mrtvého. V sluhovi se zatajil dech:

„Ježíši, Ježíši, kde to hledáme našeho dobrého pána?“

„Díky Bohu, ten to nebyl,“ oddechl si Siniša.

„Ale ten druhý, třetí? Ó-o-o!“

„Tady jsou dělostřelci. Pamatuješ se, kde zůstal císař?“

„Když byla bitva nejprudší, dělostřelci najednou přestali střílet a začali utíkat. Císař mě nechal stát a rozběhl se k nim. Pamatuji se, že to bylo na vyvýšenině. Viděl jsem mu záda. Shýbal se a zase narovnával. Pak bouchl nepřátelský granát. Císař zmizel v oblaku kouře. Víc nic ne vím. Začala učiněná průtrž, už si ani nepamatuju, jestli z nebe nebo z tureckých děl ... “ sluhovi stékaly slzy čůrkem po tvářích a kanuly do bahnité vody. „Kdyby byl aspoň den, dokázal bych odhadnout, kde to bylo.“

Zůstali stát.

„Zavři oči, pořádně! Až je zas otevřeš, snáze se ve tmě zorientuješ.“

„Udělal jsem to, pane, ale stejně nic nevidím!“ zaštkal sluha. „Proč jsme sem jen jezdili? V Zemunu pražilo slunce, ale císař byl v suchu. A Turci tam taky neřádili. Věděl jsem, že bude zle, věděl jsem to. Jak přestoupí práh stanu žena, jde všechno k čertu!“

„Jaká žena? Hloupé pověry.“

„Ne, pane, dokud se neobjevila na bojišti, bylo všechno v pořádku.“

„Žena na bojišti? Kde?“

„U Zemunu byla v císařově stanu nějaká dáma. Druhý den nato odjel a už bylo zle. Žena přináší neštěstí. Kdyby byl aspoň pár dní počkal!“

„V císařově stanu byla dáma? Na bojišti?“

„Ano, na bojišti a v jeho stanu. Viděl jsem světlo. Myslel jsem, že císař zapomněl zhasnout svíčku, šel jsem ji sfouknout. Nakouknu do stanu, a tam dáma, krásná jako Panenka Maria. Císař před ní klečel.“

„Klečel? To se ti zdálo!“

„Zpočátku jsem si to taky myslel, ale pak jí císař začal líbat ruce. Měl proč. Byla krásná, povídám, jako Panenka Mana. Vlasy měla světlé, divně světlé, jako by si je posypala popelem.“

Siniša se zastavil.

„Tobě se něco zdálo, chlape!“

„Ach, co by se mi zdálo, viděl jsem jí ve světle oči. Temné, Bože, jako drahokam. Kolem obličeje husté lokny, povídám vám, jako by si byla vlasy posypala popelem. Vím, že jsem ji už jednou viděl.“

„Kde?“

„Když císař odjížděl a šel se rozloučit se slečnou Maricou, vzal mě s sebou. Nesl jsem slečně nějakou krabici. Tehdy tam byla i ta dáma. Císař jí políbil ruku a ona měla v očích slzy.“

„A tu dámu jsi viděl na bojišti?“

„Tu! Vy se kvůli tornu zlobíte, pane generále?“

„Ne, proč? Jen jsem zoufalý, že nemůžeme najít vyvýšeninu, kterou hledáme.“

„Co abychom pokračovali dál, pane generále? I když třeba císaře ne najdeme živého, abychom ho našli aspoň mrtvého,“ odvážil se říci sluha a rozplakal se jako dítě.

„Říkáš, že to byla stejná dáma, kterou jsi viděl u slečny Marici? Císař před ní ve stanu klečel?“

„Ano. Já jsem se honem vytratila lehl si daleko od stanu.“

„Kdy vyšla ven?“

„Zůstala uvnitř dlouho, hodně dlouho, vyšla až po půlnoci. Pak odjela na koni do Zemunu. Doprovázel ji jeden důstojník.“

„Později jsi ji neviděl?“

„Myslím, že hned odjela do Vídně. Krátce nato se přihnali kurýři tady z toho proklatého kraje. Císař okamžitě sedl na koně a uháněl sem. Kde pak, jen žena přestoupí práh, je se vším amen. Já bych nikdy nedovolil, aby ženská páchla na bojiště. Staří chlapi vykládají, že vojevůdce vždycky potkalo neštěstí, když za ním přišla ženská, i kdyby byla tak krásná jako tahle.“

Voda jim zurčela kolem nohou. Klopýtali o mrtvé a o nějaké tvrdé předměty.

„Vás roztřásla zima, pane generále?“

„Stojíme ve vodě.“

„Nepůjdeme hledat dál?“

Neodpověděl. Nad proudící vodou zafoukal vítr. Proud valí lidi, vozy, přikrývky, bochníky chleba.

„Budeme hledat až do svítání!“

Brodili se vodou, nahlíželi do tváře každému mrtvému. Kdykoli klopýtli o převržený vůz, museli se držet, aby jim příval nepodtrhl nohy.

„To je ale smutná cesta,“ šeptal císařův sluha.

„Tady je voda mělčí,“ postřehl Siniša, „stoupáme. Dávej pozor, třeba je to ta vyvýšenina.“

„Och, Bože, slituj se!“

„Nekňourej a dobře se dívej kolem sebe!“

„Dělo, tady je dělo,“ zvolal generálův průvodce.

Stoupali po rozbahněném úhoru. Dělová kára trčela do výše.

„Jsme na vyvýšenině.“

Ano, tady mohli být dělostřelci.

„Byli tu. Vidíš polámaná děla. Počkej, musíme se podívat pořádně. Jen trochu si posvítím. Roztáhni kabát kolem lucerny!“

Siniša se plazí, zastavuje:

„Tady je někdo. Mrtvý dělostřelec. Dělo propadlé do země.“

Sluha stíní kab4tem Sinišovu lucernu a generál Vojkffy leze po blátivé zemi po čtyřech a hledá.

„Další dělo! Jenom pojď za mnou!“

Sluha sleduje Sinišu s roztaženým pláštěm.

„Stůj!“ zarazil ho generál. „Tady někdo je.“

Zvedl lucernu k muži ve vojenském stejnokroji. Leží obličejem k zemi. Obrátil jej naznak a spatřil bledou tvář císaře Josefa Druhého.

„Ježíši!“ vykřikl sluha. „Ježíši!“

„Nekřič! Drž kabát! Dávej pozor!“

Sinišovi se chvěje hlas i ruce.

„Ztratil jsem ho, navždycky ztratil,“ naříká sluha chránící generála i císaře pláštěm roztaženým jako opona.

Siniša chvatně rozepnul císaři blůzu. Hledá ránu. Nikde nic. Poslouchá srdce.

„Vyhaslo, vyhaslo velké srdce všech chudáků! Nebo ne? Pane, po slouchejte znova!“

„Mlč a nech mě poslouchat!“

Poslouchá, ale mate jej prudké bušení vlastního srdce.

„Raněný není, ale je, zdá se mi ... “

„Mrtvý?“ sluha se rozplakal.

„Slzy nepomohou. Je mrtvý. Vrať se a vyhledej ty, co šli vpravo od nás. Budou nejblíž. Dávej pozor, abys nezabloudil. Přitáhněte nosítka, člun, vor, co já vím ... “

Nešťastný sluha slezl znovu do vody a vydal se hledat důstojníky. Slzami zvětšoval nedozírné množství vody kolem.

Siniša zůstal sám. Upírá zrak do noci. Přemýšlí, přemýšlí, pak znovu přikládá uchu k císařovu srdci.

Napřímil se. Sáhl do kapsy, vytáhl čutoru, nadzvedl císaři hlavu, vlil mu do úst trochu tekutiny, promnul spánky. Ti mu ruce a prsa, dýchá do tváře a znovu nalévá do úst pálenku. Marně. Natřel císařovy spánky jakousi voňavou tekutinou a znovu mu přidržel čutoru u úst.

Císařovy oči se otevřely. Dívá se do tmy.

Zvedl pohled k nebi, a jako by se probudil ve své posteli, chce vstát.

„Pomalu, Veličenstvo, pomalu!“ špitl Siniša.

Josef se posadil a pohlédl Sinišovi do, obličeje, ale neviděl jej.

„To jste vy, generále! Poznal jsem vás po hlase.“

„Co se s vámi stalo, Veličenstvo? Jste raněn?“

„Raněn? Nevím.“

Znovu se rozhlédl kolem.

„Prosím vás, byla fronta proražena?“

„Vojsko se rozutíkalo, ale zničeni nejsme. Voda zabránila Turkovi v dalším postupu. Děla se propadla do bahna. Ustoupili jsme do Karansebesu.

„Zahynulo moc lidí?“

„Ještě nevím. Jen jsme dorazili do Karansebesu, vydali jsme se vás hledat.“

„Ach, mně je dobře.“

„Opravdu nejste raněn, Veličenstvo?“

„Vzpomínám si, že vybuchl granát. Viděl jsem, jak dělostřelec vedle mne padá. Pak už nic nevím.“

„Bolí vás něco, Veličenstvo?“

„Na tom nesejde. Myslím, že tu ležím už dost dlouho.“

„Omdlel jste nejspíš od exploze.“

„Snad. Jsem člověk jako jiní. Jdeme dál.“

Opřel se o dělo a pokusil se vstát.

„Poslal jsem pro naše lidi, kteří vás hledají kousek stranou. Voda strašně stoupla, takhle se přes ni nedá jít. Přijdou jistě co nevidět, počkejme.“

„Počkám. Jen když jste vy živ, generále.“

„Ach, co já, Vaše Veličenstvo, vy, vy!“

Jsou na vyvýšenině sami. Nad nimi noc, kousek pod nimi hučí proud odplavující zbytky prohrané bitvy.

Císař je němý. Ani jeho dech není slyšet. Pohroužil se hluboko do sebe a ničím nedává najevo, že by si chtěl povídat.

Siniša stojí vedle něj, mlčí a čeká, osloví-li ho. Nevidí si vzájemně do obličeje. Tma skrývá každý odlesk jejich nitra. Oba v černé tmě vťali pohledy jeden do druhého, ale jen tuší dotek zorniček, v nichž něco čeká, Číhá.

Jako by si oba uvědomovali výsměch osudu, který je spolu svedl do hromady a nechal v té temné pustině samy, jednoho proti druhému, zcela je vydal na milost a nemilost něčeho, co oba cítí jako chvíli zúčtování.

Josef sedí na převráceném voze. Silueta jeho těla jeví rezignovaný klid. Vedle něj vysoký, temný zjev mladého generála; tyčí se jako slunce, ale jeho černá pláštěnka povlávající ve větru jako by ohlašovala druhou bitvu mezi dvěma srdci, dvěma muži, dvěma dušemi.

V mlčení, jež křičí hlasitěji než všechny výkřiky, cítí jeden i druhý, že se mezi ně vkrádá přízrak obvinění, doznání, vysvětlení, odplaty.

Nehybnost Sinišova temného zjevu šíří kolem sebe cosi výhrůžného, co čeká tváří v tvář.

Pod jejich nohama hučí proud, hrozivý a hrůzostrašný jako jejich mlčení.

Najednou proťal tmu klidný a vyrovnaný císařův hlas:

„Vy jste mě, generále, přivedl k vědomí?“

„A vaše silná povaha.“

„Mohl jste mě hodit dál do proudu, a bylo by po mně.“

„Já? Veličenstvo, proč bych to dělal?“

„Kdybyste byl mým odpůrcem, nepřítelem ... “

„Nedokázal jsem, že mezi ně nepatřím?“

„Důkazů bylo dost.“

Znovu oněměli.

Nevidí si navzájem do očí, ale každý cítí pohled toho druhého. Ve tmě se zdá, že se mezi nimi otvírá země, hloubí příkop. Tma zastírá jejich pohledy hovořící strašnými němými slovy.

Mlčí dlouho.

V Josefově duši se náhle probouzí neklid. Trápí ho vzpomínka na onen večer v zahradě laxemberského paláce. Výčitky svědomí, jež ho tehdy nutily přiznat se Sinišovi ke všemu a kterým v tom zabránila jen filozofie básníka Da Ponteho, se ozývají znovu ve chvíli, kdy vedle sebe cítí Neřina manžela, který jej zachraňuje před smrtí. Pravdu, pravdu ode mne vyžaduje tato chvíle, tato noc, tento čestný muž - říká si Josef v duchu. Otočil hlavu k Sinišovi. Ten sebou trhl. Cítí blízkost něčeho, co má přijít a co bude těžší než všechna děla a vražednější než turecké kulky.

„Generále, vy víte, že jsou na světě čestní lidé, kteří jsou nicméně podřízeni zákonu přírody, a tak mohou na okamžik ztratit hlavu a pro hřešit se proti svým zásadám?“

„Ano, to se může stát,“ Sinišův hlas zněl ve tmě těžce.

„Čest nás povznáší nad všechny tvory v přírodě. Čest, to je vlastnost vyznačující člověka stejně jako jeho rozum. Čestný člověk nemůže udě lat nic jiného než svůj prohřešek napravit. Není to tak, generále?“

„Kolikrát takové doznání vyústí v dvojnásobnou vraždu.“

Znovu mezi ně padlo smrtící mlčení, mlčení před třeskem.

Císař upírá oči do tmy:

„Je-li doznání jen chyba, a ne zločin, pak toho, kdo se doznává, ne můžeme zabít, plným právem však můžeme sáhnout po odplatě. Pokud takové přiznání druhého člověka urazí, má právo jej soudit. A musí!“

„Musí?“

„Ujišťuji vás, že pokud čestný člověk pochybí, vykupuje svůj prohře šek výčitkami svědomí, které jsou strašnější než ortel smrti.“

Prudký Sinišův pohyb směrem k císaři odpověděl vyděšeným očekáváním.

„Musím vám něco povědět, generále!“

„Vím vše!“

„Víte? Co?“

„Má žena byla u vás v Zemunu.“

Zatímco on se chtěl přiznat k polibku, Siniša připomíná návštěvu v Zemunu. Udivilo ho to, ale nezmátlo:

„Ano, byla za mnou.“

„Musela mít závažný důvod, když cestovala až z Vídně na bojiště k Vašemu Veličenstvu.“

„Velmi závažný.“

Císařovy odpovědi jsou stále klidnější, Sinišovy otázky stále rozčilenější.

„Smím požádat Vaše Veličenstvo, aby mi řeklo, co se stalo?“

„Vy to nevíte?“

„Ne.“

„Generále, nemám od vaší paní zmocnění, vše se dovíte od ní. Dávám vám volno, jeďte ihned do Vídně.“

„Zůstanu na bojišti do posledního dechu.“

„Já vás potřebuji v týlu, kde proti mně chystají vzpouru.“

„Veličenstvo, hrabata Vojkffyové by nesnesli, aby je někdo šetřil.“

„Vím, ale já vás tam potřebuji, je to má vůle.“

„Tedy se jí vzepřu a zůstanu na bojišti.“

Tma zesílila odhodlanost v jeho hlase. Oba cítili, že se na sebe dívají přes temný závoj noci.

„Nemáte důvod toužit po smrti, generále!“

„Netoužím po ní ani ji nevyhledávám. Plním svou povinnost.“

Císař se na chvíli odmlčel:

„Poslyšte, generále, kdybych já měl ženu, kterou miluji, a kdybych se někde setkal s člověkem, který by ve mně budil podezření, že se k ní nechová čestně, provrtal bych mu hlavu kulí.“

Ve tmě se rýsuje nehybně strnulý černý zjev Siniši Vojkffyho.

„Vaše mlčení umlčuje i mne, pane generále, a chtěl jsem mluvit, ale o něčem jiném, ne o tom, na co čekáte. Nesmím vám vysvětlit důvod, proč byla vaše žena u mne, protože na to má právo jen ona. Na vás je, abyste v této chvíli udělal, co vám je libo.“

„Udělal jsem, co jsem si přál: najít Vaše Veličenstvo živé a zdravé, nebo je zachránit před smrtí.!

„Třeba jste neudělal dobře. Já svůj život nepotřebuji, a nevím, potřebují-li jej jiní. Těm, pro něž jsem chtěl žít, je mé štěstí vzdálené jako ty hvězdy na nebi.“

„Kdo ví, Veličenstvo, třeba nadchází ... “

„Znáte mé štěstí? Podívejte, pod námi hučí voda a unáší mrtvoly. Ti všichni mrtví jsou součást mého štěstí. Chtěl jsem vidět národy šťastné a spokojené, a místo toho: jejich příslušníky nese proud. Je třeba je posbírat, ovázat jim rány, vyhojit je. Ale dřív ještě musím mluvit, ještě vám něco musím vysvětlit, něco, k čemu mě zavazuje svědomí.“

Ozvaly se hlasy, někdo se tiše svolává, domlouvá. 

Siniša udělal několik kroků vstříc příchozím.

„To jsou naši. Vezou vor. Budou šťastní, až vás uvidí! lezli nahoru. Císařův sluha se svezl na kolena. Líbal zemi a děkoval Bohu.

Důstojníci jásali a rychle císaři uchystali lůžko.

„Veličenstvo, jste mokrý na kůži, zabalte se.“

Vzal plášť, zahalil se do něj a pomalu vstal.

„Jdeme dál!“

Rozestavili se kolem voru a s námahou jej strkali přes hromady zbytků zpustošeného bojiště.

 
  


54. Setkání s mrtvým 
 

V obecním domě hoří světlo. Usadil se v něm císařův hlavní vojenský štáb. Po poradě se pánové hned nerozešli a zle vytýkali svému panovníkovi, že se dopustil takové nerozvážnosti a šel velet dělům.

„Nestát na tom návrší, máchal bych se teď někde v povodni,“ usmál se císař.

„A nyní prosím Veličenstvo, aby si šlo lehnout,“ ozval se Lasi.

„Ležel jsem celý večer na děle! Ale nehněvejte se, teď budu opravdu pokračovat v posteli. Jen běžte!“

Když ho nechali samotného, přišel sluha, celý šťastný, že může svého pána opět obsluhovat:

„Veličenstvo, doktor Kálmán prosí, aby směl přijít.“

Josef přikývl. Lékař přišel v okamžení a ohmatal císaři puls.

„Veličenstvo, tep je příliš rychlý.“

„Raději to, než aby byl příliš pomalý.“

„Veličenstvo má horečku.“

„Ale ona nemá mne. To je důležitější.“

„Prosím, Veličenstvo, vypijte trochu tokajského.“

„Už zase tokajské? V Zemunu se mi zhnusilo.“

„Je zapotřebí, Veličenstvo, abyste vypil alespoň skleničku.“

„Dejte ji sem, ať mám od vás pokoj!“

„Veličenstvo, před spaním jeden chinin.“

„I to ještě! Vy ze mne chcete udělat nemocného.“

Císař vypil půl sklenky a doktora propustil.

„Oskare,“ zavolal na sluhu, „podívej se, nepřišla-li pošta.“

„Veličenstvo, vy budete pracovat? Po takovém neštěstí?“

„Chci se znovu smířit se štěstím. Řekni důstojníkovi, který má noční službu, ať mi přinese poštu!“

Císař začal přecházet po místnosti, jako by se nic nebylo stalo.

Vysoký důstojník s vpadlými tvářemi s úklonou položil na stůl došlou korespondenci. Císař na něm utkvěl pohledem:

Pojďte blíž. Váš obličej mi připomíná někoho, o němž se říkalo, že zemřel.

„To jsem já, Veličenstvo.“

„Co? Princ z Zweibürgenu?“

„Ano, Veličenstvo.“

„Setkáváme se ve smutnou dobu. Odkdy jste na bojišti?“

„Přijel jsem s dobrovolníky konat svou povinnost a zemřít čestněji než poprvé.“

„Jak jste zemřel poprvé?“

„Vlastní kulkou do hlavy.“

„Tak? A proč jste se střelil?“

„To je smutná historie.“

„Rád bych ji slyšel. Posaďte se a povězte, co se stalo. Sedněte si! Tak co vás postihlo?“

„Veličenstvo, miloval jsem vaši sestru, princeznu Amálii.“

„To jsem věděl. Proč jste nepožádal o její ruku?“

„Udělal jsem to. Její Veličenstvo, nebožka císařovna, mi ji slíbila.“

„No a?“

„Je vám známo, že v té době parmský vévoda požádal o ruku princezny Josefy. Když však svatebčané z Parmy dorazili do Vídně, princezna Josefa dostala znenadání černé neštovice a zemřela. Její Veličenstvo se rozhodlo místo Josefy provdat za vévodu jinou dceru. Neprovdané tehdy byly jen dvě: princezna Amálie a Marie Antonie. Jelikož Amálie byla starší, rozhodla císařovna, že se stane vévodkyní z Parmy, a slib, který dala mně, vzala zpět.“

„A vy?“

„Rozhodl jsem se princeznu Amálii unést. Dlouho váhala. Konečně souhlasila, těsně před svatbou. Někdo nás však prozradil. Princeznu za drželi ještě v Burgu, převlečenou za komornou, mne před Burgem, kde jsem na ni čekal. Odvedli mě před císařovnu. Tady došlo k bouřlivé scéně a já jsem si před ní vpálil kulku do hlavy. Vynesli mě potají z paláce; chtěli sebevraha zahrabat provizorně v lese, aby se princezna nedověděla, kde jsem. Řekli jí, že jsem se oženil s jinou, odcestoval a dal slovo, že už ji nikdy neuvidím.“

„Nezahrabali vás?““

„Kulka mě nezabila. Hluboké bezvědomí považovali za smrt. Když mě dva tajní agenti donesli do lesa a vykopali mi hrob, přišel jsem k sobě a posadil se na nosítkách. Vyděsili se a vzali nohy na ramena. Našel mě rakvář Wolf a odvezl k známému uhlíři. V uhlířově chatrči mě ošetřovala jeho dcera Mimi. Pak jsem bloudil po všech čertech. Nechci o tom mluvit. Jednoho dne jsem odjel do Parmy a mluvil s vévodkyní.“

„Proč?“

„Chtěl jsem ji unést. Souhlasila.“

„Ale nešla s vámi.“

„Byla by šla, ale zabránili jí v tom.“

„Vévoda? To je pochopitelné.“

„Ne vévoda, ale její skutečný muž.“

„Pokud vím, provdala se za vévodu.“

„Který trpěl chorobným vztahem k jakémusi hraběti Pierrovi. Večer v den svatebního obřadu v Parmě předstoupil před princeznu její mladý hofmistr, španěl Rivera, důvěrník španělského krále.“

„Mluvte bez obav!“

„Ten vévodkyni odhalil vše, včetně těžké choroby, jež postihla vévodovu krev. Hrabě Rivera se už ve Vídni do princezny zamiloval, a proto ji varoval před strašným neštěstím, do něhož se řítí, bude-li vévodovi opravdu ženou. A poučil ji, jak se chovat. Opíjela zkaženého vévodu, podporovala jeho úchylný vztah k Pierrovi, a tak se uchránila před vévodou i nemocí.“

„Ale vždyť měla dvě děti.“

Bledý princ mlčky svěsil hlavu.

„Chci slyšet všechno.“

„Otcem těch dětí byl hrabě Rivera.“

„Amálie se vám k tomu sama přiznala?“

„Ano. Žárlivý španělský hrabě zabránil vévodkyni se mnou uprchnout.“

Císař pozorně naslouchal princově zpovědi.

„Šílel jsem, trpěl a plakal žárlivostí. Žil jsem na svém panství v Čechách, nedaleko Prahy. Kromě jediného dopisu jsem od ní nikdy nedostal žádnou zprávu. Dnes už se na vše dívám klidněji. Hrabě Rivera, její hofmistr, byl vlastně její zachránce. Požádal jsem Její Veličenstvo císařovnu, aby své dceři dovolila přijet do Rakouska, ale zakázala jí to na vždy. Myslel jsem, že později vévodkyně Amálie požádá Vaše Veličenstvo, aby její vyhnanství zrušilo.“

„Nenapsala mi nikdy ani slovo; ani potom, když jí zemřely děti.“

„Přizpůsobila se a zapomněla.“

„Nešťastný princi, kdybyste byl měl víc povinností, nepromrhal byste život jen na lásku!“

„Jsem slaboch, uznávám. Proto jsem se přihlásil do války a bojuji v řadách vašeho vojska. Zde aspoň moje smrt bude k nějakému užitku, když už můj život nebyl k ničemu.“

„Jizva na vašem čele pochází od té sebevražedné kulky?“

„Ano. Od nepřítele jsem utržil jen dvě rány do stehna.“

„Kule nemají ve vašem těle příliš štěstí! Ale tím lépe.“

„Smím vás o něco požádat, Veličenstvo?“

„Jen s odvahou!“

„Povězte mi, prosím, dostal jste poslední dobou nějaké zprávy o vévodkyni? Od kohokoliv?“

„Ne! Nic o ní nevím. Moji sourozenci o mě nemají zájem,“ usmál se trpce Josef. „Třeba je to proto, že u dvora nepěstuji císařskou nádheru a přepych; nedomnívám se však, že panovnický dvůr je jeviště pro parády, a nemohu jinak. Dvořanstvo a přepych jsou privilegia, která jsem zrušil pro sebe i pro své sourozence. Amálie mi nepíše možná proto, že ještě za života Jejího Veličenstva ohlásila, že přerušuje s vídeňským dvorem na všechny časy jakýkoli styk. Když se jí narodil syn, došlo k smíru, ale pouze na papíře. Nedovolili jí přijet.“

„Mysleli, že už by se nevrátila do Parmy a zůstala se mnou.“

„Kdyby se na mne obrátila, byl bych nařízení nebožky císařovny zru šil, ale nevnucuji se sourozencům, kteří mě vyobcovali. Lituji, že vám nemohu o Amálii povědět víc. Vidím, že ani ji štěstí příliš nerozmazlovalo. Ty dynasticko-politické sňatky jsou něco příšerného. Učiněné zlo činy proti osobní svobodě. Každá komorná a každý sluha má víc volnosti a práva na štěstí než děti panovníků! Také jsem si užil děsivosti politického sňatku, ale to teď nechme. Změnil jste se!“

„Zestárl jsem a unaveně rezignoval. Toužím jen po turecké kulce, aby mi zkrášlila smrt.“

„Ale nějak se jí nechce. Milý příteli, pokuste se s radostí pracovat, smrt se beztak neopozdí. A občas mi dejte o sobě vědět. Vaše tragédie spojená s mou sestrou mě upřímně dojala. Pokusím se oklikou něco o Amálii vyzvědět, aleji samu rušit nehodlám. Jak už jsem řekl, mí sourozenci mě vyobcovali. Jedině Marie Kristina se mnou udržuje styky, ale i ty jsou pouze úřední.“
  


55. Chorvati nastupují 
 

V císařově hlavním stanu je živo. Důstojníci se shromáždili v plné polní. Postávají ve skupinkách a čekají. Pobočníci a služby vcházejí do císařovy pracovny a zase vycházejí, v rukou akta a válečné mapy. Ve vzduchu visí očekávání jakési veliké události, o níž nikdo nic netuší.

Do pracovny vstoupil Lasi, celý bledý a dojatý. Panovník mu okamžitě nabídl židli, ale vojevůdce zůstal stát. Císařův vážný výraz v obličeji věstil velké rozhodnutí. Josef klidně upřel modré oči na Lasiho:

„Poslyšte, příteli, když chytrý člověk udělá chybu, má dvě povinnosti: nejprve ji musí přiznat sám sobě a pak dostát povinnosti vůči těm, jimž je povinen chybu napravit. Lasi, tahle povinnost dnes postihla nás oba.“

„Rozumím, Veličenstvo.“

„Tak jest, můj milý Lasi. Štěstí se k nám na válečném poli otočilo zády a nebe i lidé se spikli proti nám, když jsme na frontě museli odrážet nepřítele a v týlu vzpouru. Pomohl jste mi vytvořit skvělé vojsko a tahle vaše zásluha je věčná. Naše nová vojenská věda se však také příliš neosvědčila. Musíme si to mužně doznat a dovolit, aby teď zkusil štěstí člověk, který se proslavil v dřívějších válkách.“

„Vím, Veličenstvo.“

„Povolal jsem polního maršála Laudona.“

„Dobře jste udělal, Veličenstvo.“

„Tedy jste za to na mě nezanevřel?“

„Na vás, Veličenstvo? Nikdy! Jen vás prosím, abyste i mě poslal na bojiště. Rád bych pod Laudonovým velením odčinil nezdary, které jsem utrpěl jako vojevůdce.“

„To je mužné slovo. Splním vaše přání. Oba položíme životy za obra nu našeho státu. Laudon vyžene Turka ze země a já odjíždím do Vídně vypořádat se se zrádci. Jeďte vstříc starému Laudonovi!“

„Bůh dej jemu i nám Štěstí!“

Objali se a podali si ruce. Lasi vyšel ven. Důstojníci vzrušeně přihlíželi, jak nasedá na koně a odjíždí.

Napjaté očekávání se stupňovalo. Za půl hodiny viděli přijíždět skupinku důstojníků. V jejich čele cválal Lasi spolu se starým podivínem, zamračeným a ošklivým vojevůdcem z dávných válek Marie Terezie, proslaveným vítězem provázeným šikem Chorvatů.

Projeli kolem generality a dalších důstojníků k císaři.

Josef věhlasnému starci podal ruku.

Sedmdesát let života nedokázalo starého válečníka ohnout. Jeho nepěkná hranatá hlava s obličejem, který příroda nepříjemně zbrázdila, se drží vzpřímeně a hrdě.

„Laudone,“ promluvil císař, „co vám mám povídat? Viděl jste sám, že nás postihlo hodně neštěstí a že jsme nadělali spoustu chyb. Spoléhám na vaši osvědčenou vojenskou zdatnost. Vy ty chyby napravíte. Lituji, že jsem velení už dřív nesvěřil do vašich rukou, a doufám, že vy konečně zbavíte říši Turků.“

Starý polní maršál upíral na císaře klidný pohled. Jeho zohyzděná tvář naháněla strach.

„Veličenstvo, přijímám z vašich rukou štěstí, že mohu posloužit šlechetnému ideálu, osvobození od tureckého panství. Žádám vás jedině, abych svou první bojovou linii mohl utvořit z Chorvatů.“

„Vím, že vás mají rádi. Každý jejich voják je hrdina. Poznal jsem je. Až jednou válku ukončím a budu se moci vrátit ke své mírové práci, po znají mou úctu i mé srdce. Laudone, zdravím vás i vaše Chorvaty!“

Důstojníci hlavního stanu stáli před budovou, když císař s Laudonem a Lasim vyšel ven. Stanul před nastoupenou řadou generálů, plukovníků a dalších důstojníků:

„Pánové, představuji vám vašeho nového vrchního velitele, dávnou slávou ověnčeného polního maršála Laudona. Povede novou vojnu proti Turkovi. S ním je jeho proslulost, zkušenost a my všichni. S ním nastupují Chorvati.“

Důstojníci sborem pozdravili starého válečníka. Všem jim potřásl pravicemi. Hned poté svolal císař válečnou radu a dal Laudonovi zcela vol ně ruce.

Když posléze zůstal sám, zavolal si Rosenberga:

„Příteli, jedeme do Vídně. Zatímco Laudon bude decimovat nepřítele, já se jdu vypořádat s domácími Turky.“

„Veličenstvo hodlá potlačit všechny vzpoury?“

„Abych mohl co nejvíc vojska poslat Laudonovi. Sám se vydám do Nizozemí, do Tyrol i do Uher.“

„Kdy se máme přichystat na cestu?“

„Za dva dny.“

„Kudy hodlá Veličenstvo cestovat?“

„Přes Chorvatsko. V Karlovci se den zdržíme.“

„Dobře, Veličenstvo.“

„Marica působí nyní v brodské nemocnici a žádala mě, abych jí dovolil mě navštívit, protože mi musí odhalit nějaké velké tajemství, prozradit skryté nepřátele.“

„Měl byste jí věřit. Je to velmi seriózní dívka.“

„Také cítím, že její varování nejsou pustý výmysl, ale protože odjíždím, už by mě tu nezastihla. Proto k ní pošlete spěšného kurýra se vzkazem, aby na mě počkala v Karlovci.“

„Udělám to okamžitě, Veličenstvo. Kdo bude ve vašem doprovodu?“

„Kromě vás dva důstojníci, moji sekretáři a ministr Thuguth. žádal mě, abych mu umožnil zajet do Vídně. Kalmán zůstane tady.“

„Veličenstvo, jestli jste mi nesplnil jediné přání, tohle mi odmítnout nesmíte. Jeden lékař musí s vámi.“

„Nejsem nemocný.“

„Veličenstvo, cesta je namáhavá. Měl jste horečku, mohla by se vám cestou vrátit.“

Císař nechtěl svolit.

„Lékaře potřebuje bojiště.“

Rosenberg se uchýlil k úskoku a už příští den si celý císařův doprovod stěžoval na horečku. Nezbylo než vzít s sebou lékaře. Rosenberg vybral Kálmána.
  


56. V Karlovci 
 

U silnice do Chorvatského města Karlovce stojí malý domek, na jehož průčelí se skví nápis Hostinec U bílého kohouta. Nad tabulí se pyšně čepýří bíle natřený plechový král smetišť.

Ve velkém lokále sedí tři hosté. Hostinský jim pilně dolévá lahodný mok, ale co chvíli odbíhá k oknu a vyhlíží na silnici.

Městsky oblečený statný muž do sebe obrátil další džbánek vína a za smál se:

„Co ty, Lukiniči, v jednom kuse běháš k oknu? Snad si nemyslíš, že se císař ubytuje u tebe. Tomu už uchystali pokoje v pevnosti. Budou nejspíš o něco panštější než ty tvoje špeluňky.“

„Pitomče, co by u mě dělal císař? Ke mně chodí jen takoví lumpové, jako jsi ty!“ smál se hostinský. „Ale rád bych ho viděl, až pojede kolem.“

„Jen klidně seď! Přijede až zítra. Nám Karlovčanům to zvěstovali kurýři,“ pravil pyšně místní starousedlík. Zvlášť přitom zdůraznil slovo kurýři.

„Kurýři? A co je to za lidi?“

„No vidíš, nic nevíš.“

„Jakpak se já tady daleko za městem můžu naučit nějaká panská slova? Povídej, co je to kurýr?“

„Kurýr je člověk, který ohlašuje celému světu, co císař zamýšlí, chce a hodlá.“

Ozval se smích. Ohlédli se. V rohu seděl mladík v kněžském rouše. Černé husté vlasy sčesané dozadu jako by každého upozorňovaly na jeho nápadně vysoké čelo. Obličej snědý, oči černé a ohnivé, orlí nos.

„Pročpak se vy, důstojnosti, smějete?“ otázal se měšťan.

„Promiňte, pobavilo mě vaše vysvětlení poslání kurýra. A co říká váš ctihodný Karlovčan, budeme ještě dlouho čekat na císaře?“

„Vy na něj také čekáte?“

„Rád bych ho jednou v životě viděl. Proto jsem přijel.“

„Je určitě velmi hezký, statný a celý posetý zlatem,“ zasnil se hostinský. „V Karlovci bude paráda jako ještě nikdy.“

„Nebude!“ odtušil snědý kněz v rohu. „Císař parády nesnáší. Tím byste ho odpudili.“

„Nesnáší parády? Škoda,“ zalitoval krčmář. „Kolik lidí by se přijelo podívat, kolik lidí by zavítalo do mé hospody!“

„Přijíždí kočár! Třeba je to někdo z císařského doprovodu.“

Nahrnuli se k oknu.

„Jakýpak kočár!“ ušklíbl se statný měšťan. „Sprostý panský vůz. V takovém kočáře jistě nejezdí ani císařův švec, natož jeho doprovod.“

„Ale může to být kurýr,“ napadlo hostinského. „Koukejte, jak ti v kočáře pokukují po mém bílém kohoutovi. Dívají se, dívají na mého kohoutka, Ó Bože. Zastaví se tu! Mají zavazadla. Jsou to cizinci. Můj bílý kohout zakokrhal a nenechá je jet dál. Vystupují!“

„No, nebudou to zrovna nějací velcí páni!“

„Nemusí být velcí, stačí když budou hodně jíst a pít.“

Krčmář vyběhl, vmžiku stál před kočárem a hluboce se ukláněl.

Z vozu vystoupil Josef v modré kamizole, pohublý, opálený. Za ním se vyhrnul Rosenberg.

„Šikovná hospůdka,“ špitl císař francouzsky. „Počkáme tu na doprovod.“

„Jistě inkognito, Veličenstvo?“

„Samozřejmě.“

Vstoupili do hostince. Majitel Bílého kohouta je začal horlivě obskakovat a vyptávat se na jejich přání.

„Nejprve džbán vody!“ objednal císař.

„Prosím, chtějí-li se pánové umýt, mám k tornu zvláštní místnost.“

„Tam si zajdeme též, ale nejprve přineste vodu na pití.“

Hostinský úžasem vytřeštil oči.

„Vy nemáte vodu?“

„Máme, ale k pití po mně ještě nikdo vodu nechtěl, pane.“

„Dovolte tedy, milý příteli, abych o ni požádal já.“

Hostinský s kyselým obličejem přinesl džbán čerstvé vody. Císař ho vypil do poloviny.

„Máte vynikající vodu!“

„A co teprve víno, pane! Na celém světě takové nenajdete! Kdo ho ochutná, tornu se otevře ráj nebeský!“

„Já raději zůstanu v pozemském. A kde máte tu svou umývárnu? Prosím, buďte tak laskav!“

Zatímco hosté v krčmě vtipkovali na účet hostinského a jeho vodní tržby, krčmář odvedl hosty do malé komůrky, srovnal židle a jal se chystat umyvadlo.

„Prosím vás,“ obrátil se k němu císař, „kolem vaší hospody chodí i jezdí všichni, kteří mají namířeno do města. Neviděl jste tu v těchto dnech náhodou nějaké řádové sestry?“

„Viděl, jistěže viděl! Zdržely se u mě celou hodinu a vyptávaly se na císařův příjezd.“

„Prosím vás, zavolejte mi nějakého čeledína!“

Hostinský přivedl sluhu. Císař mu dal dopis a pokyny. Mladík chvátal do města shánět jeptišky.

Císař vytáhl z příručního zavazadla břitvu, vzal si krčmářovo zrcadlo a začal se holit. Rosenberg se posadil a sledoval jej.

Majitel Bílého kohouta na ně neustále vrhal pohledy:

„Nebudou si pánové přát u mě přenocovat? Mám velmi pěkné peřiny ze samého husího peří.“

„Slamník nemáte?“

„Slamník? Mám, ale pro sluhu.“

„Tomuhle pánovi můžete dát husí peří, ale mně půjčíte slamník.“

„A prosím, odkudpak jsou Vaše Milosti?“

„Jedeme z bojiště.“

„Ach, i císař se vrací z bojiště a zítra bude v Záhřebu.“

„Tak to řekl?“

„Třeba je pán v císařových službách.“

„Ano, sloužím u něj.“

„Ach, to mě těší. Hned je to vidět!“ pozoroval Josefa, jak se rychle holí. „Prosím vás, a co vy děláte u císaře?“

„Holím ho.“

„Císařův holič? Hned jsem si myslel, že jste něco takového. Ale nejdřív jsem vás podezíral, že jste císařův kurýr.“

„I to někdy jsem. Přijedu vždycky před jeho doprovodem a ohlásím, že už jede.“

„Děláte u císaře i jiné práce?“

„Dělám vše, co mi poručí, a poroučí ažaž.“

„Tak? Ale lidé říkají, že je moc hodný, že by dal duši za každého chudáka.“

„Na mě zrovna hodný není.“

„Jakpak to? Kolik lidí by bylo šťastných, kdyby ho mohli holit.“

„Buďte ujištěn, že ho holí, a pořádně! Někdy mu až krev teče.“

„Och, kdybych ho tak mohl vidět! Co bych za to dal!“

„Nebojte se, zajistím vám protekci. Uvidíte ho jako nyní mě.“

„Když mi to zařídíte, dám vám holbu nejlepšího muškátu. A kdybyste mi vyjednal, aby si císař lokl mého vína, dal bych vám ... “

„Vy mě chcete podplatit, příteli! Císař vůbec nepije víno.“

„Nepije? Císař nepije? Císař je velký pán, a jaký je to pán, který nepije?“

„Císař není velký pán, ale sluha všech občanů říše.“

„Nemluvte v mém domě proti císaři!“

„Říkám jen, že pracuje pro každého z nás.“

„To je pravda, svatá pravda, teď vám rozumím. Vskutku pracuje pro všechny, ale to není moc příjemné řemeslo.“

„Vám, kamaráde, je ve stínu vašeho bílého kohouta určitě líp. A teď se, prosím vás, postarejte o mého kočího. Určitě má hlad.“

„Má-li hlad, bude mít i žízeň.“

„Dejte mu holbu, ale ani o kapku víc.“

Krčmář Lukinič vyšel do lokálu, kde ho zlomyslní hosté z Karlovce uvítali posměšným řehotem. Hostinský však zvedl pyšně hlavu:

„Bílý kohout se dočkal pocty, jaké se nedostalo žádnému kohoutovi na celém světě. Ti dva jsou z císařova doprovodu.“

„Vážně? A co jsou?“

„Co? Jeden je dvorní maršál, druhý císařův číšník.“

„Ten, co pije vodu? Pěkně si z tebe utáhli!“

„Co? K obědu si poručili to nejlepší víno,“ kasal se hostinský, aby ze sebe smyl svou vodní ostudu.

Císař vyšel z umývárny a rozhlédl se po lokále, kam by se posadil. Pohled mu utkvěl na mladém knězi a sedl si ke stolu vedle jeho. Hostinský už byl u něj:

„Co si bude pán přát?“

„Velkou sklenici mléka.“

Potlačovaný smích karlovackých měšťanů zlobil krčmáře víc než objednávka.

O něco později vyšel Rosenberg a posadil se k císaři. Josef se obrátil k mladému knězi:

„Prosím vás, pane, vy to budete vědět, opravdu je na zítřek ohlášen císařův příjezd?“

„Ano, pane. Také na něj čekáte?“

„Také.“

„Prý patříte k jeho doprovodu?“

„Provázím ho neustále. Vy jste odtud?“

„Ne, z Vukovaru, a byl jsem v budínském semináři. Přijel jsem, abych viděl císaře.“

„Seminaristé s ním ale nejsou spokojeni. Zazlívají mu, že podřídil semináře světské moci.“

„Myslím, že to je skvělé opatření. Kněze je třeba vychovat pro lidi.“

„Zdá se, že patříte k těm nemnoha z duchovního stavu, kteří jsou s císařem spokojeni?“

„Jedno mu přesto vyčítám.“

„Co, pane?“

„Že si nedokáže došlápnout na nepřátele osvěty. Popřává svobodu každému, kdo brojí proti jeho dílu.“

„Má za to, že jen svým dílem a svou prací dokáže, že je v právu.“

„Takové utkání se dá vést s čestným protivníkem, ale ne s panskou oligarchií a starými zpátečnickými kněžími.“

„Tohle už jsem četl. Nemíním vás nařknout z plagiátorství, ale v tom to duchu píše i jistý Ignác Martinovič, jehož poselství znám.“

„Je to císařův stoupenec.“

„Znáte ho?“

„Myslím, že ho znám, pokud člověk zná sám sebe.“

„Vy jste Martinovič, který napsal pojednání o přírodních jevech a o chemii?“

„Ano, to jsem já,“ přitakal snědý kněz.

Josef vstal:

„Dovolte mi k vám přisednout. Četl jsem vaše díla. Soudě podle nich zabýváte se vážně přírodními vědami a máte spoustu vědomostí.“

„Jako chovanci císařových reformních seminářů mi to bylo umožněno. Jinak by mě za můj nejnovější hřích upálili na hranici.“

„To jste objevil tak velké tajemství přírody?“

„Ještě se nemohu pochlubit, ale mám za to, že budu záhy létat jako Čarodějnice.“

„Létadlo? Jen teoreticky, nebo jste už něco zkonstruoval?“

„Mít prostředky, mohl bych už za několik měsíců vzlétnout na návštěvu k oblakům.“

„Rád bych se k té vizi připojil. Odhalím vám tajemství: císař četl vaše spisy a jednou vyslovil přání vás poznat. Vy jste rodem Chorvat, viďte? Velmi bystrý, statečný, čestný a nadaný národ.“

„Náš národ má skutečně mimořádné schopnosti, ale příliš je pod vlivem zpátečnických kněží a posluhuje magnátům.“

„I tornu bude konec. V Záhřebu je nyní nový biskup Vrhovac, muž moderních názorů, osvícený a chytrý. Ten bude na národ dobře působit.“

„Ano, od něj hodně očekávám. Císař volil velmi šťastně, když právě jeho jmenoval biskupem.“

„Povězte mi, co soudíte o bánu Balašovi?“

„Nic o něm nevím. Jen tolik, že si na něj stěžují páni, magnáti i úředníci.“

„Pokud je mi známo, císař nařídil přísné vyšetřování i tehdy, když se stížnosti a obvinění týkaly jeho nejbližších přátel, a každého, kdo se při prosazování jeho reforem nechoval korektně, potrestal.“

„Třeba se ty stížnosti proti bánovi objevily jen jako důsledek prováděných reforem.“

„Pokud někdo jedná nepatřičným způsobem, měli by se poškození se svými stížnostmi obrátil přímo na císaře; vím, že je v těchto věcech neúprosný. Z druhých zemí říše chodí za císařem rovnou do ‚kontrolorgangu‘ nebo mu píší dopisy. Často si i nejchudší vrstvy stěžují na všelijaké křivdy. Císař to všechno vyřizuje sám, ale věřte mi, že z Chorvatska ještě od měšťanů nebo venkovanů nepřišla žádná taková stížnost. Dověděl jsem se však, že císař, až skončí válku, hodlá znovu do Chorvatska zavítat a všechno prošetřit. Na bojišti se pro Chorvaty nadchl. Poznal kromě jejich válečné slávy z dávných dob i jejich duševní schopnosti. Bože můj, kolik talentů přišlo v národě nazmar jen proto, že pouze privilegované vrstvy měly práva a možnosti. V Zemunu jsme se setkali s vojákem ze selského rodu, který si s námi vyměňoval názory jako nějaký filozof. Je to nespravedlivě zahrabaný rozumový kapitál.“

„Vaše myšlenky se navlas podobají císařovým. Je to pochopitelné, pohybujete-li se v jeho blízkosti.“

„Já jdu mnohem dál než císař. Mým ideálem by byla naprostá svoboda člověka ve státě řízeném svobodomyslnými lidskými právy.“

„Nestojíte tedy na nacionální základně?“

„I nacionalismus čpí privilegii. Každý táhne na svou stranu, a nakonec nikdo nemá nic nebo velmi málo. Všechna privilegia jsou zase jen soukromý majetek, který považuji za blud zatemňující štěstí lidského života. Dosáhnout všeobecného blaha by znamenalo dosáhnout obecného uspokojení potřeb, a jedině to umožní vytoužené štěstí všech lidí na této zemi. Jen rovnoprávné užívání všech vymožeností, duchovních i hmotných, může otevřít cestu k dokonalosti lidské osobnosti i jejího života.“

Černé oči mladého kněze zasvítily a tvář lehce zčervenala vnitřním uspokojením.

„Pane, jsem rád, že jsem vás poznal. Vy jste opravdový bojovník za lidskou svobodu. Ano, člověka je zapotřebí vymanit ze středověkého otroctví, to je v dnešní době jediný cíl osvícenství.“

„Mladý muži, to, co jsem četl ve vašich dílech, vám ukládá povinnost sloužit obecnému dobru, a já bych vám chtěl v tomto směru usnadnit cestu. O tom si však ještě promluvíme. Nyní bych si rád vyšel do okolních vesnic a podíval se, jak vypadají a jak v nich lidé žijí.“

U okna se mračil hrdý majitel hostince U bílého kohouta:

„Zatracený flanďák, přinesl mi neštěstí do domu, hosté nejedí a nepijí.“

Ještě víc ho zmátlo, když viděl, že hosté vstali.

„Neprošel byste se se mnou kousek?“ zeptal se císař Martinoviče.

„Ovšem, pane, velmi rád. Jste sympatický člověk. Což není kompliment, ale mé upřímné mínění.“

„Srdečně vám děkuji.“

Vyšli na silnici a v chůzi pokračovali v rozhovoru. Na rozcestí stála spousta lidí. Nějaký venkovan držel za uzdu krásného mladého koně.

„Nádherný kůň! Právě takového potřebuji,“ otočil se císař k Rosenbergovi a zamířil k sedlákovi.

„Neprodal byste mi koně?“

„Neprodal.“

„Odpovídá lakonicky,“ poznamenal Josef k svému hofmistrovi. „A co kdybych dobře zaplatil?“

„Nemůžete ho zaplatit.“

„Myslíte, že nemám peníze?“

„Nemůžete mi ho dost zaplatit. Toho koně schovávám pro císaře, abych mu ho věnoval.“

„Proč byste ho věnoval právě jemu?“

„Protože je dobrý člověk.“

„Člověk. To jste řekl pěkně. Ale poslyšte, co když jsem já císař?“

„Vy? Nesmysl!“

„A kdybych vám ukázal pod kabátem císařskou hvězdu?“

„Hvězdu si může přišpendlit kdekdo, a nemusí být císař.“

„V něm je hotový diplomat!“ otočil se císař k Martinovičovi. „Máš pravdu, člověče; tentokrát náhodou nemám hvězdu, ale císař jsem.“

Martinoviče odhalení zmátlo stejně jako vesničana.

„Pane, pomozte mi, má znalost chorvatštiny je u konce,“ požádal císař Martinovinoviče. „Buďte mým tlumočníkem.“

Sedlák se hrozil:

„Jak by císař chodil takhle po silnici v obyčejném klobouku? Kde máte císařské banderium?“

„Sám jste říkal, že císař není ten, co nosí hvězdu, a tak stejně nemusí být císař ten, kdo má banderia a korunu na hlavě.“

„To je pravda. Jenže přece: císař má skvělý doprovod a nesnáší flanďáky, a vy s jedním jdete.“

Zasmáli se a nakonec sedláka poslali k Bílému kohoutovi, aby si tam na císaře počkal.

Lidé chodili kolem, shlukovali se, poslouchali dohadování. Jeden hraničář si změřil císaře od hlavy k patě:

„Pokud víte, že císař přijede, povězte mi, prosím vás, jestli mi splní prosbu.“

„Co byste si přál?“

„Před čtyřmi dny se mi narodila dvojčata a už čtyři dny jsou pohani, protože jsem je ještě nedal pokřtít. Čekám na císaře. Chtěl bych ho po žádat, aby šel mým dětem za kmotra.“

Martinovič přeložil hraničářovo přání.

„Jakpak ne,“ přisvědčil Josef, „císař vám velmi rád půjde za kmotra.“

„Oba jsou to kluci jako buci, člověk by jim hned strčil flintu do ruky. Jednomu bych rád dal jméno Josef, ale jak pokřtít toho druhého?“

„Jednoduše. Tomu, který přišel na svět první, dáme jméno Josef První, a toho, který přišel až po něm, pojmenujeme Josef Druhý. Každý dostane od kmotra padesát dukátů. Až jim bude osm, kmotr je dá na školy. Budou-li chytří, mohli by z nich být ministři.“

Hraničář se pobaveně usmíval.

„Zítra v jedenáct dopoledne přines své kluky do pevnosti. Císař přijde osobně vykonat kmotrovskou povinnost.“ Josef se rozloučil a pokračoval v cestě.

„Promiňte,“ ozval se Martinovič, „podle toho, co jste říkal tornu sedlákovi, mám takové tušení, že mluvím s Veličenstvem.“

„V hospodě jste mi řekl, že jsem velmi sympatický člověk. V té chvíli jsem byl neobyčejně šťastný. Největší titul, který mi může někdo dát, je člověk. Víc si přeji, aby mě lidé měli rádi, než aby mě uctívali. Neštěstí a ponížení mého postavení spočívá v tom, že všech výrazů sympatie se mi dostává kvůli mému postavení a žádný kvůli tomu, jaký jsem.“

„Veličenstvo se mýlí. Nikdy nebyl panovník tolik milován jako vy.“

„Ani víc pronásledován a nenáviděn. Tamhle vidím kočár z města. To bude jeptiška, kterou jsem pozval. Je to divné, že se scházím s jeptiškou a knězem, co?“ zasmál se a vrátil se do hostince, kde v malé světničce uvítal svou chráněnku.

Marica se na něj zahleděla takřka vyděšeně:

„Bože, vy jste nemocný! Půlka vás zůstala na bojišti!“

„Jen když je tu druhá půlka. Posaď se, dítě moje. Chtěla jsi mi dřív, než odjedu do Vídně, něco povědět. Musel jsem tě pozvat sem. Co se stalo tak důležitého?“

Marica bez váhání vytáhla z kapsy svého řeholního roucha dopis a začala tiše a důvěrně vyprávět:

„Během té doby, co jste byl v Banátě, našli naši lidé někde poblíž mé nemocnice na silnici v bezvědomí starého muže. Nebyl zraněný. Měl na sobě měšťanský šat, ale přijala jsem jej do stavu a zavolala našeho lékaře. Řekl mi, že stařec má tyfus a že nepřežije. Ošetřovala jsem ho. Jeho obličej mi někoho připomínal. Často blouznil a jednou několikrát vyslovil jméno Székelyi. Zpozorněla jsem. Blábolil nesouvisle. Kromě Székelyiho říkal též ‚mnich‘, ‚císař‘, ‚baronesa‘. Prosila jsem doktora, aby se ho mermomocí snažil přivést k vědomí, ale marně. Umřel, aniž jsme se dověděli jeho jméno. Listiny u sebe žádné neměl, jen peníze. Když v horečce otevřel oči, zdálo se mi, že se podobá tomu člověku, co ho jednou přinesli do vašeho domu v Augartenu.“

„Tomu, co ho probodli v domnění, že je to císař?“

„Ano.“

„Vida. To je zajímavé.“

„Bude to ještě zajímavější. Když umřel, zřízenec Franjo chtěl vyprat jeho šaty a v podšívce nahmatal dopis.“

„Jaký dopis?“

„Otevřela jsem jej a pochopila, že muž nesl písemný vzkaz někomu ve Vídni. Nechápu docela, co se tam píše. Oslovení i podpis chybí. Usoudila jsem, že ten Člověk byl podle všeho kurýr nějakých vašich nepřátel, kteří se pohybovali kolem vás na bojišti, ale že ho cestou stihla nemoc a smrt.“

„Ukaž, podíváme se na ten dopis!“

Začala číst pomalu a pečlivě:

Porážky na všech pozicích. Rusko ho nechalo na holičkách. Vojsko umírá na všelijaké nemoci. V Banátě mor. Armáda se rozutekla. Dejte hned vědět na všechny strany.

On hyne den ze dne. Vše jde, jak je třeba. Popelavá kráska byla u něj ve stanu do svítání. Jeho odpověď neznám. Něco chystá, protože předal velení „starému ďáblovi“.

Dávejte velký pozor! Baronesa je příliš zaujata osudem svého milence. To je nebezpečné. Radím vám, abyste hrabátko od ní vzali. Potřebujeme bezpečnější úkryt. Odpověď za sochou sv. Antonína. Poslat po lokaji, poněvadž baronesa už sem nesmí.

Josef při čtení přecházel po místnosti. To Maricu upozornilo, že na něj dopis velmi silně působí. Když dočetla, čekala na jeho názor. Prohlížela si jeho vyhublou postavu:

„ ‚On hyne den ze dne‘, tím myslí vás?“

„To je vedlejší. Říkáš, že blábolil a vyslovoval jméno Székelyi?“

„Székelyi, mnich, baronesa, to jsem rozuměla zřetelně.“

Skoro jí vyškubl dopis z ruky. Velké temněmodré oči sledovaly výraz jeho obličeje a postřehly, že se mu hlavou honí myšlenky.

„Dítě moje, nikdy jsi neudělala nic chytřejšího, než žes mi tento dopis přivezla. Smrt odevzdala jejich kurýra do tvých moudrých ruček.“

Chvála ji těšila, ale nedokázala se z ní radovat: do mysli se jí vryla jedna jediná věta: „On hyne den ze dne“.

„Co znamená ten výrok?“

„Že doufají v můj konec. Když můj organismus vydržel vše, co se doposud dělo, je ze železa. Je ho třeba jen trošku překovat a bude zase jako nový.“

„Kdo by to mohl psát z bojiště do Vídně?“

„Kdo? Tyhle tahy písma jsem nikdy neviděl. A najít pisatele mezi těmi tisícovkami lidí? Konečně, ani na tom tolik nesejde, důležitý je sám text dopisu, a ten máme díkybohu v rukou. Pozítří pokračuji v cestě do Vídně, pak uvidíme.“

„Veličenstvo, mám jednu velkou prosbu: neříkejte o tom dopisu nikomu ani slovo, ani svým přátelům, ani doprovodu, jen panu Rosenbergovi, pouze jemu. Nikdy nevíte, co se v kom skrývá.“

„Udivují mě tvé obavy. Podle nich bych kolem sebe musel mít podezřelé lidi, nepřátele. To by byla přece jen příliš velká ironie osudu.“

Viděla jeho zakaboněné oči a rychle se pokusila zmírnit dojem ze svých slov:

„Nemyslela jsem to tak, ale dvořané neudrží jazyk za zuby, a tohle je příliš závažné tajemství. Ne, prosím, opravdu to nikomu neříkejte, jen Rosenbergovi a Keglevičovi, ale nikomu jinému!“

Zamyšleně se díval na její obličej, který velmi jasně vyjadřoval podezření.

Vedle se ozval hluk, pak zaklepání.

Rosenberg oznámil, že dorazila část doprovodu.

„Veličenstvo, ministr Thuguth a doktor Kálmán Čekají na vaše příkazy.“

„Ať tu zůstanou. Najíme se společně. K večeru můžeme zajet do města. Ale můj příjezd v žádném případě neoznamujte předem. Také naše sestra Alžběta s námi poobědvá.“

Vyšel do lokálu. Thuguthovi a Kálmánovi naznačil, aby neprozradili jeho totožnost. U hostinského objednal oběd pro všechny nově příchozí. Pak jeho pohled zavadil o Martinoviče:

„Mám ve Vídni laboratoř, kde pracuje velmi spolehlivý starý vědec a jeden asistent. Rád bych vás tam zaměstnal jako druhého asistenta. Můžete si tam bádat i na svém létadle, což by mě velmi zajímalo. Souhlasíte?“

„Potkal jsem cestou štěstí, anebo ono mě.“

„Nevím, kolik štěstí lidem přináším, že je však přinášet chci, toho jsem si vědom. Takže pojedete s námi.“

Marica čekala na císaře v malé světničce u okna otevřeného do zahrady. V zahrádce hostinského zahlédla ministra Thugutha s Kalmánem: trhali tam květiny. Rychle ustoupila od okna, aby si jí nevšimli a nemusela se s nimi pozdravit. K uším jí dolehl jejich rozhovor. Přikradla se k oknu a slyšela každé slovo.

„Pane Thuguthe, vy nikdy moc nemluvíte, ale celou cestu jste mi stěží odpověděl na pár otázek.“

„Jen mlčení umožňuje člověku klidně žít.“

„Nicméně děláte dojem, jako byste po někom truchlil. Ztratil jste ně koho na bojišti?“

„Ano. Svého psa.“

„Zasáhla ho turecká kulka?“

„Ne, křesťanská. Z přátelské ruky.“

„Vztekl se z horka a museli ho zastřelit?“

„Nevztekl se, ale zemunský lékař chtěl vyzkoušet podezřelou tekutinu z té lahvičky, co ji našli v kapli svatého Antonína, a nalil pár kapek mému psu do žrádla.“

„A hned uhynul?“

„Ne, hynul zvolna několik dní, až uhynul. Lidé mi vzali jediného přítele.“

„To je opravdu zločin.“

Marica sledovala rozhovor schoulená pod oknem. Každé slovo pro ni znamenalo nový objev. Thuguthovo vyprávění o psu, který hynul zvolna několik dní, srovnávala v duchu s tajuplným výrokem z dopisu, který před chvílí četla císaři. Několikrát si opakovala: „On hyne den ze dne.“ Všechno v ní vyvolávalo těžké podezření. Zatrnula hrůzou.

„Proč jsi tak bledá?“ císař se vrátil do světničky.

„Nejsem docela zdravá. Nesmíte mě špatně pochopit, ale už jsem vás chtěla požádat, abyste mě vzal s sebou do Vídně, jen na několik týdnů. Pak se zase vrátím ke svým povinnostem.“

„Mám radost z tvého rozhodnutí, dítě. I ty jsi pohubla, a mně se divíš. Zařídím, aby se tvá družka vrátila do nemocnice sama. Ty pojedeš se mnou.“

Marica se divila vlastnímu náhlému rozhodnutí, vyvolanému rozhovorem ministra Thugutha s císařovým lékařem. Její přání bylo silné a nezvratné. Chtěla se vrátit a pátrat po důkazech.

Majitel Bílého kohouta byl toho dne nejšťastnějším člověkem. Za opulentní oběd, jehož se zúčastnili všichni členové doprovodu, dostal zaplaceno dvojnásob.

Císař si vzal hraničářova koně a jeho dárce i proti jeho vůli bohatě obdaroval. Usmyslel si vyjet si po okolí, ještě předtím, než se vydá do města.

„Prosím vás, pane,“ uklonil se mu starý krčmář, když se s ním loučil, „až zase budete holit císaře, pošeptejte mu, že ho pozdravuji z celého srdce a že bych byl nejšťastnější člověk na světě, kdyby třeba jen na chvilku zavítal do mé hospody. Věřte mi, že to by i ten můj plechový kohout za kokrhal.“

„Nezakokrhal by. Císař je tady, a kohout ani nepípl.“

Krčmář málem omdlel blahem. Motal se kolem Josefa, pošilhával pyšně po svých zlomyslných karlovackých hostech a nevěděl, co samou radostí dělat:

„Jasný císaři, Pán Bůh vám žehnej, a jestli ještě někdy přijedete ... “

„Do jara se uvidíme určitě, budu-li živ.“

„Budu-li živ,“ opakovala si Marica a srdce se jí chvělo.

Doprovod se vydal do města, zatímco císař spolu s jedním důstojníkem a průvodcem zamířil do vzdálenějšího okolí Karlovce.

Do města dorazil večer, po uvítání doprovodu.

Nikdo netušil, že císař je ve městě. Druhý den ráno zašel do kostela a stal se kmotrem hraničářových dvojčat. Oficiální uvítání se na jeho přání nekonalo.

Když vyřídil korespondenci, kterou mu přivezli různí kurýři, nadiktoval dopis:

Milý podmaršále De Viusi!

Bída, kterou jsem viděl cestou u obou bánských pluků, a zejména u prvního, vyžaduje rychlou pomoc. Lidé potřebují nejen semeno k setí, ale i potraviny, aby přežili, protože mnohé rodiny i jednotlivci nemají žádnou možnost si jakkoliv přivydělat.

Povinnost i láska k lidem ode mne vyžaduje, abych vám dal následující příkaz: okamžitě, bez sebemenšího otálení a bez ohledu na náklady, nakoupit plodiny (lhostejno zda v Sisku, Karlovci či jinde) a rozdělit je mezi nejchudší na setí i na chleba, protože situace by mohla být ještě horší,a následky katastrofálnější než průlom Turků. Bída tu dosáhla už nejvyššího vrcholu, takže lidé doslova umírají hlady. Je vina vlády, že se tornu nezabránilo dřív. Chci napravit, co se zanedbalo, a proto nechť je tento můj příkaz okamžitě vykonán.

Před pevností, kde byl císař ubytován, se shromáždili chudáci, protože ve městě vybubnovali, že každý může k císaři přijít o něco požádat nebo si mu postěžovat. Jakmile se Josef objevil, začali mu provolávat slávu. Mávl netrpělivě rukou:

„Nekřičte!“ oslovil je chorvatsky. „Radši mi dejte své žádosti!“

Přednesli své žádosti ústně. Císař na místě vše vyřídil a každému žadateli přispěl trochou peněz. Svým kmotřencům nechal po padesáti dukátech, rozloučil se s nimi i s jejich rodiči a vydal se s doprovodem na cestu. Jel s nimi i Ignác Martinovič.

Marica se schoulila do kouta v císařově kočáře a usilovně přemýšlela, jak své podezření podepře důkazy, s nimiž by mohla předstoupit před „strýčka“.
  


57. Ve Vídni 
 

Nera stojí u okna v malém salonu a za záclonou vyhlíží do ulice.

Lucerny na domech se ztrácejí v podzimní mlze. Lidé chvátají, kočáry uhánějí po vozovce. Rachotem jejich kol se rozdrnčela okna.

Do domovních dveří vešla ženská postava zahalená do tmavého pláště. V chodbě rázně zařinčel zvonek.

Komorná ohlásila hraběnce jeptišku:

„Vtrhla dovnitř jako velká voda a nedá se vyhodit.“

Příchozí už mezitím otevřela dveře.

„Marico!“ vyhrkla Nera užasle.

Komorná nechala dámy o samotě. Dívka si svlékla dlouhý plášť s kapucí.

„Ty jsi ve Vídni? A chodíš večer takhle sama?“

„Přijeli jsme před chvílí z bojiště a já jsem upalovala rovnou za vámi, hraběnko. Musíte mi pomoci. Ale vy pláčete? Proboha, copak nás všechny postihlo neštěstí? Co je vám?“

„Nic ti nepovím, dítě, jsou to příliš těžké rány. Raději mi řekni, v čem potřebuješ mou pomoc?“

„Nemohu hned zpátky do kláštera. Musím zůstat venku. Požádáte alžbětinky, aby mě k vám přidělily jako ošetřovatelku. Jste nemocná a potřebujete někoho, kdo by o vás pečoval.“

„Dobře, udělám to, ale k čemu ti to bude?“

„K Čemu? Musím dávat pozor, chytit zloducha při činu. Musím večer co večer stát v přestrojení před Burgem a Čekat. Chci zjistit, kam večer chodí Kálmán. Podívejte se na tuhle pistoli. Je to přesně ta, kterou mi kdysi v noci sebrali spiklenci, pamatujete se, vyprávěla jsem vám o tom. A tuhle pistoli zapomněl Kálmán v mé nemocnici! Všechno vám ještě dopodrobna vyložím. Mám podezření, že doktor zrazuje císaře a že zabil Davilu.“

Sypala ze sebe svá podezření jedním dechem. Zorničky jí plály, tváře se chvěly.

„Dítě, to zní jako horečný sen!“

„Je to bohužel spíše strašná pravda, já to vím, cítím to. K tomu ten dopis, co ho měl ten člověk zašitý v podšívce, a pes, který hynul, až uhynul, ó Bože!“

„Mluvíš nesouvisle. Ruce máš ledové. Pojď se ohřát.“

„Myslíte, že blábolím v horečce? Ne, není to horečka, jen se celá třesu, protože jsem se s tím neměla komu svěřit. Císař by mi nevěřil a rozčilil by se. Povím vám všechno, všechno. Poslouchejte a suďte!“

Vyprávěla, Nera poslouchala a bledla.

„Marico, kdyby tvé podezření bylo oprávněné, byla by to nespravedlnost, krutá nespravedlnost. Ale poslyš, nemůžeš sama obcházet po Burgu jako policajt!“

„Na koho s tím mám jít? Komu se svěřit? Nikdo tu není, nikomu ne věřím, všichni jsou zlí. Povězte, proč? Proč ho tolik nenávidí, že zabíjejí i ty, kteří ho mají rádi? Cožpak nedělal napořád jenom dobré skutky? Všem!“

„Uklidni se, pak to spolu probereme.“

„Kde máte manžela?“

„Na bojišti.“

„Ne. Císař mu dal dovolenou. Ze své vlastní vůle.“

„Dovolenou? Pak by mohl přijet!“

„Bojíte se toho?“

„Bojím. Ne, neptej se. Pověz raději, jestli mi císař něco nevzkázal.“

„Vzkaz? Ano, říkal, abych vás pozdravovala a že on udělá vše, co je třeba, že ví, co je jeho povinností vůči vám, tak něco. Jsem pořád strašně rozčilená a neslyšela jsem dobře. Ó Bože!“

Obě vykřikly zároveň.

Ve vedlejším pokoji stál muž s vojenským kabátem přes ramena a zřejmě poslouchal jejich rozhovor. Hleděly na něj takřka bez dechu. Ne pohnul se z místa. Nera vstala, ale nedokázala udělat ani krok.

„Kdo je to tam?“ špitla Marica.

Nera neodpověděla.

Muž pokročil ze tmy k nim do salonu.

„Generál!“ zalomila Marica rukama. „Generál! Díky Bohu, jak nás vylekal! Bože, proč jste se sem vkradl tak tiše? Celá se třesu.“

Neposlouchal ji a blížil se k Neře.

Marica s údivem zírala, že se Nera nehýbe, nevrhá se manželovi do náruče, neraduje se.

Siniša stojí a upírá pohled na svou ženu. V očích mu tkví podivná otázka:

„Ty nemáš radost z mého příjezdu, Nero?“

Místo odpovědi se chytila za čelo a sbírala sílu. Znovu pohlédla na manžela a usmála se:

„Nemohla jsem věřit svým očím, milý!“

Až pak ho šla obejmout.

Odtrhl ji od sebe, uchopil pevně za ruce a zadíval se jí do očí:

„Ne, takhle jsme se spolu nikdy nesetkávali! V tvém pohledu nevidím žádnou radost, Nero!“

Marica až nyní pochopila, že mezi těmi dvěma se něco děje, a raději se honem vytratila do vedlejšího pokoje.

Siniša upřel na svou ženu pohled, pod nímž jí podklesávala kolena.

„Kolik dní a nocí jsem si kouzlila tvůj návrat!“

„Já také.“

Hlas se mu chvěl. Přivinula se k němu a pohladila jej po tváři. Z jeho očí vyšlehl plamen lásky smísený s jakýmsi strachem.

„Proč se tváříš tak pochmurně, Sinišo?“

Její hlas ho hladil a na okamžik vytrhl ze strnulosti. Opětoval její objetí. Při tom se mu pohled svezl na podobiznu chlapce usmívajícího se ze zlatého rámu.

Jí se krev rozproudila žilami a pak náhle ztuhla.

„Ivica spí?“

„Ivicu jsem odvezla domů, do našeho dvorce.“

„Domů? Proč?“

„Nedělal mu dobře zdejší vzduch. Postonával. Lekla jsem se, co bys mi řekl, kdyby dítě zesláblo, onemocnělo nebo ... “

„Nero, za tvými slovy se něco tají. Nemůžeš lhát, nemůžeš!“ 

Sinalá sklesla na pohovku. Siniša stál, jako by ho někdo uhodil palicí do týla.

Nera se zoufale rozeštkala. Byla u konce se silami.

„Co se stalo s naším synem?“ chytil ji Siniša za ruce. „Mluv, Nero! Budu plakat s tebou, jenom mi řekni, co je; ať mě to zabije, jen ne tak pozvolna, řekni to honem, najednou!“

Vyděšena jeho hlasem, jímž lomcovala bolest, rozhodla se znova ovládnout situaci.

„Byl nemocný, těžce nemocný. Protrpěné hodiny mě ještě stále uvádějí v zoufalství, i když je už zdravý a zotavuje se, ale pomýšlela jsem i na nejhorší.“

Jejich pohledy se střetly. Rozhodla se zachovat klid a mermomocí si jej vydobýt.

„Milý, ty už mi nevěříš? Neříkal‘s, že tvá víra ve mne je velká? Je to tak, jak jsem řekla.“

S podivně vážnou tváří si k ní přisedl:

„Cos dělala v Zemunu u císaře?“

Jako by dostala ránu palicí. Váhavě sbírajíc sílu pohlédla mu zpříma do očí:

„Tedy víš?“

„Vím!“

Hlas mu zněl jako falešně sjetá struna a drásal jí nervy. Vstala a přecházela po místnosti, aby si uspořádala myšlenky a nabrala odvahu. Sledoval ji pohledem. Přistoupila k němu:

„Sinišo, odpověz mi na otázku: vyvstaly v tobě nějaké pochybnosti?“

„Z toho, co jsem slyšel od jednoho indiskrétního Člověka, se mi za tmělo před očima. Pak byl jedné noci na bojišti císařův život zcela v mých rukou, ale zachránil jsem jej. Kdybych byl měl skutečné pochyby, už bychom se ani jeden nevrátili. Nero, slyšel jsem cosi od naivního sluhy a málem mě to omráčilo. Ale to ještě není ztráta vědomí. Věřím, Nero, věřím v tebe, věřím, třebaže vím, že před tebou klečel.“

Cítila, jak se mu třesou ruce a jak se jeho planoucí oči do ní propalují.

„Klečel z vděčnosti, že se nezmýlil v mé počestnosti. Díváš se na mě užasle, Sinišo; znovu se tě ptám: věříš ve mě naprosto?“

„Věřím, věřím,“ šeptal rozechvěle.

„Pak statečně přijmeš to, co ti musím povědět. Sinišo, císařovi nepřátelé nám zákeřně unesli syna!“

Vyskočil smrtelně bledý.

„Nero, je to pravda, nebo mě připravuješ na jeho smrt?“

„Je to pravda, ale teď poslouchej dál.“

„Řekni mi kdo, kde, kdy? Vytáhnu je z jejich doupěte, stáhnu jim kůži z těla.“

„Císař mi právě po Marici vzkázal, že ví, jaká je jeho povinnost, a slíbil, že dítě vysvobodí. Ale poslouchej, ještě tě něco čeká.“

Vylíčila mu noční únos a klidně, tiše a věrně popsala vše, co se ode hrálo v císařově stanu.

Hleděl na ni čím dál ohnivěji, sál z jejích úst každé slovo. Sklesl na pohovku, jako by umíral bolestí a hrůzou.

Nera dovyprávěla a odmlčela se. Do okna bubnoval déšť, monotónně a nepříjemně. Nera hleděla na manžela se sebevědomým výrazem čistého svědomí.

„Je na tobě, abys mi buď věřil, nebo mě zabil.“

„Nero, Nero, ty jsi hrdinka! Chtěla jsi zachránit naše dítě, protože ho mám tak strašně rád, protože v něm zbožňuji štěstí své lásky.“

Jeho zoufalý pohled zvlhl slzami.

Přemohlo ji dojetí. Ovinula mu ruce kolem krku, jejich tváře se k sobě přitiskly, slzy smísily. Z portrétu na zdi se na ně díval veselý, usměvavý chlapeček.

Siniša sebou trhl.

„Kdy uplyne lhůta, kterou stanovili ti lotři?“

„Zbývá už jen deset dní,“ odpověděla váhavě.

„Pouhých deset dní? Ó Bože! Nemohu tu sedět ani okamžik se založenýma rukama. Ani okamžik!“

„Poslouchej, císařův agent, pan Knecht, mi nosí zprávy. Všelijak střídal přestrojení a snažil se dostat dítěti na stopu, ale marně. Císař mi dal slovo, že mi dítě vrátí. Věřím jeho slibu. Och, kdybys věděl, co jsem všechno přetrpěla, ale ještě stále doufám.“

„Jak jsi jim sdělila odpověď?“

„Jednou ke mně na ulici přistoupil nějaký mladík a zašeptal: ‚Vašemu synovi se vede dobře. Povězte honem, co řekl císař!‘ Zaskočená a pře kvapená, drze zastavená na ulici, jsem odpověděla: ‚Stane se, jak si přejete, ve stanovené lhůtě.‘ ‚Potom dostanete své dítě!‘ odpověděl a hned se ztratil mezi lidmi.“

Komorná ohlásila nějakého pána ode dvora.

Manželé se vrhli ke dveřím. Vešel Rosenberg.

„Vidím, generále, že už vše víte.“

„Vím, pane barone.“

„Veličenstvo se právě před chvílí dovědělo, že jste přijel, a prosí vás, abyste sám nic nepodnikal.“

„To mám sedět s rukama v klíně?“

„Každý váš krok by mohl zhatit císařovo snažení. Císař vás žádá, abyste se neukazoval na ulici. Ať nikdo netuší, že jste tu, protože by se vás polekali a odvezli by dítě dál. Zatím víme, že Ivica je ve Vídni.“

„Och, Bože!“ zvolala Nera.

„Je v zájmu dítěte, abyste o sobě nedával vědět. Císař vám chlapce vrátí.“

Naděje rozrušila Neřino srdce stejně jako bolest.

„Jen to jsem vám přišel povědět,“ rozloučil se Rosenberg.

„Povězte Veličenstvu, že můj život a mé srdce leží stále u jeho nohou,“ řekl Siniša.

Hofmistr odešel.

„Vidíš, stará se,“ zašeptala Nera.

„Tušil jsem v té strašné noci, že zachraňuji nejušlechtilejšího člověka na světě.“

Nera se naklonila k manželovi:

„Ale nezeptal ses mne, co by bylo, kdyby nebyl, jaký je, a přijal mou oběť?“

„Nemám k takové otázce sílu.“

„Třebaže jsem věděla, že se to nestane, šla jsem k němu s odhodláním: kdybych se přece jen mýlila, zachránila bych syna a zabila se.“

„Nero, miluji tě. Nikdy ti nebudu moci povědět, jak strašně tě miluji.“
  


58. U dvora 
 

V temném předpokoji dvorského kabinetu stojí u okna básník Da Ponte a truchlivě pozoruje podzimní déšť.

Rosenberg, chvátající kolem, postřehl jeho výraz:

„Co je, Da Ponte, proč tak smutně?“

„Všechno je smutné, venku i u dvora. Císař přivezl z bojiště ponurost, která nám všem vnuká obavy.“

„Proč obavy?“

„Vy, který jste s ním dennodenně, nepozorujete, jak se změnil? Kam se vytratil ten zdravý, pevný chlap? Všichni jsou vyděšeni jeho vzezřením. Všem připadá, jako by byl na válečném poli nechal sebe sama.“

„Sám sobě nechci přiznat, že je to tak. Přesto je v něm ještě stále síla. Znovu přijde k sobě, spoléhám na jeho zdravý kořínek. Ale musím za ním. Na shledanou.“

Rosenberg vešel k císaři. Seděl u psacího stolu pohroužen do úvah.

„Veličenstvo, musíte se nasvačit.“

„S takovými hloupostmi mě vytrhujete? Kdo by myslel na svačinu v takovéhle situaci, příteli! Nezlobte se, ale to mě rozčiluje.“

„Veličenstvo, situace je stále příznivější. Laudon získává zpět ztracené kraje.“

„A to má být útěcha? Doufal jsem, že se vrátím s vítězstvím, s úspěchem. Získáváme nazpět to, oč jsme přišli, a za to jsme obětovali sto osmdesát tisíc lidí. Sto osmdesát tisíc rodin! Kolik statečnosti, kolik obětí, a zač? Abychom se octli tam, kde jsme byli na začátku! Těch sto osmdesát tisíc lidí přešlo přes mé tělo, přes mou hruď! Pod takovou tíhou by se ohnulo i železo.“

„Začínám věřit, že ve válce víc než statečnost rozhoduje štěstí, stejně jako v kartách.“

„Ano, neštěstí proti mně zmobilizovalo všechny síly, veškerou svou ohromnou vojenskou moc. Taková spousta mrtvých, bezpočet vdov a matek ... Ach, hrozná představa! Rosenbergu, nařídil jsem, aby pokladník vyprázdnil mou osobní pokladnu. Snažte se znovu snížit dvorské výdaje. Když jiní strádají, já nemohu žít jako pán.“

„Udělám vše, co si Veličenstvo přeje, ale prosím vás o jedno: špatně vypadáte a měl byste se podrobit lékařské prohlídce.“

„Aby mi našli nějakou chorobu, kterou nemám? Nikdy neodhalí ne moc, kterou znám docela dobře. Věřte, nepotřebuji lékaře, ale upřímné spolupracovníky, hodně jejich lásky. To mi pomůže zacelit rány, co nejdřív ukončit tuto válku a nastolit mír. Vidíte, to je má nemoc. Na tu jsou krátcí všichni lékaři světa.“

Lokaj ohlásil císařova tajného agenta.

„Ať vejde. Uslyšíme, co kde zjistil.“

Knechtův bodrý a červený obličej vnesl do kabinetu jas.

„Máte dobrou náladu? Našel jste baronesu?“

„Zahlédl jsem ji u Wucherera a sledoval ji. Bydlí ve vile U krásné lucerny, ale nikdo z lidí v domě neví nic o žádném chlapci.“

„Mluvil jste s ní?“

„Přitočil jsem se k ní jen tak ledabyle a povídám: ‚Poslouchejte, slečinko, u mne leží nějaký starý muž. Přijel z bojiště, je těžce nemocný a rád by vám předal vzkaz.‘ Samozřejmě že jsem jí ve vší vážnosti vylíčil, jak jsem se s dědkem potkal, jak upadl do mdlob a jak jsem ho velkomyslně přijal do svého domu.“

„Jaký to na ni udělalo dojem?“

„Zachovala klid, ale hned chtěla jít se mnou. Vykroutil jsem se, že jsem Švec a že si musím nejdřív zaběhnout pro kůže. Až se vrátím, zajdu pro ni a k starci ji odvedu.“

„Na kolik hodin jste domluvil schůzku?“

„Na čtyři. Prosila mě, abych se neopozdil.“

„Opozdíme se. Zařiďte, co je třeba! V půl čtvrté budu připraven. Pokud se stane něco nového, dejte mi hned vědět.“

Knecht odešel. Vstoupil Da Ponte.

„Co je, maestro?“

„Veličenstvo zajisté konstatovalo, že včerejší premiéra Mozartova Dona Giovanniho nedosáhla u Vídeňáků bůhvíjakého úspěchu.“

„V Praze naopak měla úspěch ohromný!“

„A jak se opera líbí Vašemu Veličenstvu?“

„Moc, ještě víc než Figarova svatba, ale tenhle zákusek zřejmě není pro zuby našich Vídeňáků.“

„Měli by ho dostat na delší přežvykování.“

„Dokud ho nebudou hltat jako smažená kuřata, přeji si, aby se opera hrála nepřetržitě, každý den.“

„Proto jsem také přišel, Veličenstvo. Věděl jsem předem, že takový příkaz vydáte.“

„Maestro, proč vy se nemůžete rozdělit na několik set lidí?“

„Ještě bych měl jednu prosbu, Veličenstvo, ohledně divadla.“

„I já bych měl prosbu, Da Ponte. Nežádejte mě o nic, dokud neosušíme slzy, v nichž toneme. Nyní jsou na řadě sirotci a vdovy.“

„Veličenstvo, chápu, počkáme.“

Císař chvátal do „kontrolorgangu“.

Ustaraným pohledem objal žadatele, kteří zaplnili dlouhou chodbu. S bázní nahlížel do tváří žen. Zdálo se mu, že jsou to samé vdovy, že každá ztratila někoho na bojišti. Duší mu zmítal nepokoj. Bylo mu, jako by ho všechny pohledy žadatelů obviňovaly, třebaže na něj hleděli spíš s údivem a soucitem než vyčítavě.

„Proč se na mne tak díváte?“ zeptal se jedné ženy s žádostí v ruce. „Co jsem vám udělal zlého?“

„Och, jak byste mi vy mohl udělat něco zlého? Ale dlouho jste tu ne byl, Veličenstvo, změnil jste se.“

„Na bojišti to není jako ve Vídni,“ usmál se a oddechl si. „A co máte na srdci?“ vzal si od ní žádost.

„Mám ve válce syna. Píše, že byl raněn, ale nedokážu zjistit, kde je.“

„Nebojte se, vše se dovíte. Jděte tamhle do těch dveří, co vedou do sekretariátu. Řekněte jméno a u kterého pluku slouží. O podporu nežádáte?“

„Ach, podporu? Podporou je mi jediný syn.“

„Dostanete ji.“

Starý voják odevzdal císaři svou žádost beze slova.

„Žádáte o zvýšení penze?“

„Veličenstvo, je drahota, život je čím dál těžší.“

„Věřím, milý příteli, ale v mém váčku zeje díra!“

Voják sklonil hlavu:

„Veličenstvo, podívejte, moje hlava má od pruské války děr několik.“

„To je pravda. Musíme je zalátat. Zvýšíme vám penzi.“

O kousek dál stál vysoký vzpřímený mladík v úboru šlechtického střihu, obšitém hedvábím. Účes velmi pečlivě upravený, lokny jako podle pravítka. Prsty samý prsten. Náprsenku spíná velká zlatá jehlice. Na každém konci tlustého řetězu jedny zlaté hodinky. Císař pohlédl udiveně na mladíka:

„Co vy byste chtěl?“

„Veličenstvo,“ ozval se otec stojící za synem, „přišel jsem vás požádat, jestli byste synovi nedal nějaký úřad. Jak vidíte, je to chlapec jako lusk a zaslouží si dobré místo.“

Císař nápadně dlouho hleděl na prsteny, na zlatý řetěz a zlaté hodinky:

„Nezkusil byste to s ním raději u některého zlatníka nebo hodináře?“

Oba šlechtici zůstali stát jako opaření a císař zamířil k plačící ženě opodál:

„Veličenstvo, ztratila jsem muže. Mám pět dětí.“

„Neplačte, dostanete penzi a podporu pro děti,“ vpadl jí do řeči, jako by se bál poslouchat nářky.

„Ach, toho se nikdy nedočkám!“

„Kdo vám to řekl?“

„Všichni tak mluví!“

Vmžiku obklopily císaře ženy z předměstí a z venkova s uplakanými smutnými obličeji:

„Řekli nám, že se žádné podpory ani penze vyplácet nebudou.“

„Není možné, že to řekli, já jsem zvlášť dal vyhlásit, že penzi dostanou i snoubenky padlých vojáků, pokud byly řádně zasnoubeny.“

„Proč nám páni úředníci říkají, že penze nebudou?“

Josef se dopálil. Místo odpovědi spatřily ženy záblesk v císařových očích a vrásky na čele.

„Pojďte se mnou!“ zamířil do sekretariátu.

„Pánové, do čtyřiadvaceti hodin ať jsou vyřízeny všechny žádosti o penze. Vydáme o penzích novou vyhlášku. Pane Günthere, sestavte ji, prosím, a uveďte tam výslovně: Kdokoli opomněl vyhlásit národu, co jsem ohledně toho stanovil, spáchal zločin proti státu a bude nemilosrdně potrestán.“

Císař se vrátil do „kontrolorgangu“. Rychle vyřizoval jednu žádost za druhou. V kruhu ubohých a chudých cítil hluboké dojetí, silnější než kdy předtím. Těch několik dní po návratu z bojiště jako by byl zapomínal i na své nepřátele. Neustále se vracel do chodby a rozdával vdovám peníze, poskytoval jim pomoc a penze.

Při pohledu na vojáka, který mu přišel poděkovat, že pomohl jeho matce a sestře, se císaři rozjasnil obličej; beze slova poklepal mladíkovi na rameno.

Ze skupiny vystoupil otrhaný muž a zatahal císaře docela kamarádsky za rukáv. Josef se ohlédl.

„Pane císaři,“ ozval se muž prostoduše, „odpusťte, ale já bych rád dal něco vám.“

„To se mi stává málokdy. Tak ukaž.“

„Nesmí to nikdo vidět ani slyšet.“

„Tak pojď se mnou!“

Odvedl trhana přes sekretariát do své pracovny.

„Nuže, co pro mě máš?“

Muž si rozepnul kabát i vestu, sáhl za košili a vytáhl dopis.

Císař jej otevřel, přečetl, pohlédl na muže před sebou a znovu na dopis:

„Kdo tě posílá?“

„Abych vám pravdu řekl, nevím.“

„Přece ti ten list nespadl do kapsy z nebe?“

„Skoro to tak bylo.“

„Vysvětli mi to, pověz, bylo zataženo, nebo jasno?“

„Pane císaři, já jsem chudý sloužící. Chodím akorát pravidelně na mši, a to je všechno, co mám ze života. Tuhle jsem po nešporách vycházel z kostela. Byla tma a najednou před sebou vidím něco černého. V ruce to drželo bílé psaní. Povídá mi: ‚Jestli tohle odneseš císaři do kontroloru, dostane se ti ode mě i od něj bohaté odměny a budeš až do konce života šťastný. Ale pozor, nikomu jinému než císaři to nedávej! Pamatuj si, ten dopis ti přinese štěstí.‘ Pak zmizel ve tmě klášterního kostela.“

„Kdy to bylo?“

„Předevčírem. Uvažoval jsem, jestli za vámi mám jít, nebo nemám. Pak jsem si řekl, když může každý, proč ne já?“

„Jen nevím, mluvil-lis pravdu, když jsi tvrdil, že nevíš, kdo tě posílá?“

„Kdybyste nebyl bezvěrec, zapřísahal bych se.“

Pohlédl na muže podezíravě:

„Kdo říká, že jsem bezvěrec?“

„Povídá to náš velebníček i jejich panské milosti, co u nich sloužím.“

„U koho sloužíš?“

„U Jeho Milosti císařského rady Sturmera.“

„Tak? A Jeho Milost ví, cos mi přinesl?“

„Pánbůh chraň, ten člověk říkal, že to nesmím nikomu dát ani povědět, a pak že budu šťastný.“

„Mluvil-lis pravdu, zavolám tě sem znovu. Odměna tě nemine.“

Císař zazvonil na sekretáře, dal zapsat sluhovo jméno, propustil jej a poslal pro Rosenberga.

„Barone,“ oslovil jej, „tajuplná věc. Podívejte, tohle mi přinesl nějaký sluha. Je to záhada. Neznámý mi sděluje:

Veličenstvo!

Cesta vede klášterním kostelem, pak přes několik místností. Když se přijde do poslední, je třeba otevřít dveře a pak sedm schodů dolů ... Tmoucí tma. Katakomby. Tma jako v hrobě. Vpravo oltář Vlevo klece, opatřené visacími zámky.

Veličenstvo, objevíte hrůzné věci!

Píše vám to člověk, který by přišel o hlavu, kdyby se podepsal svým jménem.“

Císař s hofmistrem si vyměnili udivené pohledy.

„Podezřelá věc. Veličenstvo nedalo doručitele zadržet?“

„Nemám k tornu rozumný důvod. Ten člověk slouží u mého přítele a stoupence Sturmera. A ten mu řekl, že jsem bezvěrec. Takoví jsou moji stoupenci, členové mé vlády! Ach,“ mávl rukou a zrudl hněvem.

„Aby to nebyla past?“ varoval Rosenberg.

„Třeba mi chtějí někde na tajuplném místě ukázat svůj dokument s ukradenou pečetí. Obávám se jen jednoho: aby to nebyl bohapustý žert.“

„Žert? I to je možné.“

„Zní to podivně: sedm schodů dolů ... katakomby ... tma jako v hrobě ... vpravo oltář, vlevo klece s visacími zámky ... Ve středověku by to bylo přirozené, dnes to zní jako pamflet.“

„Anebo je tam třeba někde syn hraběnky Vojkffyové?“

„Myslíte? Spojíte-li zprávy nalezené v podšívce mého neznámého ‚dvojníka‘ a slova, která vyřkl v horečce, dnešní kombinace by platila, ale kdo ví, třeba jsme špatně kombinovali a ten sluha je jen osvědčený herec jako černá kráska. Už se neodvažuji věřit ničemu. Knecht tu bude o půl čtvrté. S ním si probereme, jak sejít po těch sedmi schodech.“

„Knecht má geniální nos.“

„Na něj se snad ještě mohu spolehnout?“

„Veličenstvo, slovo nedůvěra nebývalo ve vašem slovníku!“

„Napsali mi je na desky. Právě proto bych rád sestoupil po těch sedmi schodech.“

 
  


59. Baronesin spojenec 
 

Před dvouposchoďovým stavením zastavil obyčejný fiakr. Vystoupili čtyři muži ve všedních měšťanských šatech a zamířili do domu.

„Prosím, vpravo!“ otvíral jim dveře nejmladší.

Vešli do zešeřelého pokoje. Pod nízkým stropem pach starého nábytku. Změť skříněk a stolků. Na nich všelijaké cetky utopené v záplavě květin v květináčích. Otevřenými dveřmi bylo vidět do vedlejšího pokoje, méně přecpaného.

„Veličenstvo, tohle je Knechtův byt. Paní domácí mi pro dnešek přepustila všechny své pokoje.“

„Pojďme se rozhlédnout.“

Šli vedle.

„V téhle komůrce se mohou pánové schovat,“ vysvětloval agent. „V tomto pokoji bude ‚nemocný‘, a první pokoj je samozřejmě salon, kde ‚Švec‘ přijme ‚dámu‘. Nyní mohu odejít.“

„A snažte se vrátit co nejdřív, abych na schůzku dlouho nečekal.“

Knecht horempádem naskočil do fiakru a odjel.

Pánové si prohlíželi titěrnosti po pokoji, skříně, obrazy a květiny.

„Kolik prostého uměleckého cítění ve skladbě těch ozdůbek a květin!“ poznamenal císař. „Jaký nádherný pocit v takovémhle malém království, v němž člověk žije s někým svým a nestará se o nic jiného. Někteří lidé dovedou žít skromným, hezkým, Šťastným životem.“

Čas míjel. Císař co chvíli pohlížel na hodiny a pak, skryt bílým závěsem, na ulici.

I Rosenberg s Keglevičem cítili napětí ve všech nervech.

„Přijde, nebo nepřijde?“

„To záleží na Knechtově šikovnosti.“

„Ještě nikdy neudělal chybu.“

Císař přechází sem tam. Čekání mu zrychluje krok. Jeho pozornost se soustřeďuje na hodiny, okno a zvuky na chodbě.

„Už jdou!“ špitl Rosenberg.

Všichni tři se odebrali do vedlejšího pokoje. Hofmistr s Keglevičem se uchýlili do komory. Císař zůstal v pokoji a zavřel dveře.

Knecht uvedl dámu do salonu zkrášleného květinami. Halí ji tmavý plášť, přes obličej splývá hustý závoj. Stojí a dívá se.

„Račte, paní, ten člověk je vedle v pokoji,“ vyzval Knecht dámu neobyčejně drsným a tvrdým hlasem. „Jen otevřte, nebudu vás rušit. Musím odnést kůže do dílny. Vy už si s ním poradíte.“

„Nemocný je při vědomí?“

„Ovšemže, naprosto. Jen jděte dál, uvidíte sama.“

Lehce zaťukala a zároveň otevřela. Vešla do úzké zešeřelé ložnice. Jedním pohledem ji prozkoumala. Na posteli nikdo. Její pohyby začaly být obezřelejší. V temném koutě se z pohovky zvedl muž v měšťanském šatě, ale jeho chování bylo příliš panské. Pohlédla na něj, popošla o dva kroky blíž a zůstala stát.

Císař se velmi galantně uklonil.

„Madame, odpusťte, vy jste byla jednou tak laskava, že jste mě lstí navštívila v mém domě v Augartenu; jistě prominete, že jsem i já použil vaší metody.“

„Nalákal jste mě do pasti?“

„Naopak,“ znovu vysekl poklonu. „Do náruče přátelství, či jak chcete ... Ale prosím, posaďte se, ať si mohu sednout také.“

Neusedla, jen nepokojně zkoumala pokoj.

„Madame, v mém domě jste byla mnohem statečnější než tady, ale buďte ujištěna, že mé kavalírství i dnes zůstane v mezích, jež mi sama vytyčíte. Nemusíte si ani brát černý kostým, abyste vzbudila můj zájem. Jak vidíte, věnuji tuto chvíli jen a jen vám.“

„Vy jste mě sem vylákal!“

„Jako váš spojenec.“

Projevila pochyby.

„Madame, budete se nad svými pochybami červenat, až vám dokážu opak. Přešel jsem zcela na vaši stranu, proti vašim dosavadním spojencům. Prosím vás, necouvejte! Zastávám dnes funkci vašeho kurýra.“

Baronesiny velké temné oči se podobají černému sklu.

„Prosím, klidně poslouchejte! Vzhledem k tornu, že váš kurýr, můj vzácný ‚dvojník‘, při svém poslání na válečném poli slavně padl, poctil mě před smrtí svou důvěrou, abych si do podšívky kabátku zašil dopis pro vaše přátele.“

Sevřela pěst.

„Prosím, jen žádné scény šílenství! Věc se nevymyká rozumovému chápání. Byl jsem indiskrétní, dopis jsem si přečetl, a jelikož jsem v něm objevil ohavnou zradu vůči vám, dámě, jež mě poctila tak mimořádně upřímnou náklonností, rozhodl jsem se, že vám na oplátku dám k dispozici vaše spojence.“

„Proč mě šleháte tou ironií?“

„Mýlíte se. Mluvím naprosto vážně. Hned vám to dokážu. Vaši přátelé se domnívají, že jste nespolehlivá, protože jste příliš zaujata osudem svého milovaného ... “

Každé slovo cítila jako ohnivou krůpěj. Stiskla zuby. Zpod dlouhých řas jako zpod černých mračen šlehají blesky.

„A proto vás i vašeho milovaného chtějí doběhnout.“

„Jste mistr v natahování na duševní skřipec!“

„Podívejte se!“ ukázal jí dopis. „Znáte ten rukopis?“

„Ne!“

„Od vašeho mimořádného hereckého umění bych neměl jinou odpověď ani očekávat.“

„Ten dopis je dílo vaší tajné policie!“

„Ale, madame, jak by má policie přišla na tak chytrý nápad? Policie pracuje pod mým velením, a já jsem příliš nešikovný v tak geniálních manipulacích. Buďte ujištěna, že kdybyste byla muž, mohla byste se stát ministrem policie všude, jen ne u mne. Tedy ten rukopis neznáte! Dobrá, pozná jej váš milenec.“

Jako by jí někdo strhl s tváře škrabošku. Skočila k císaři, ale zarazila se v póze zuřivé lvice:

„Ještě nemáte dost jeho muk? Jste bezcitný, krvavě ukrutný! Chodil jste po ulicích, jen abyste se mohl kochat pohledem na jeho okovy.“

Její slova i tváře planuly. Byla jako vřící olej. Z úst jí stříkal vztek jako z rozpáleného kotle. Císař ji klidně pozoroval:

„Jste nespravedlivá. Právě naopak. Milence vám hodlám darovat.“

Její pohled utkvěl na císařových zornicích:

„Székelyi, Székelyi bude volný?“ opakovala se, jako by mluvila sama se sebou.

Odvrátil se od ní, aby zakryl radost. Jako by se mu ulevilo. Znovu se k ní otočil:

„Poslyšte, nabízím poctivou dohodu: já vám Székelyiho a vy mně malého hraběte.“

Ztuhla jako roztavené olovo polité vodou.

„Ano, přesně tak. Vyměníme si před svědky a s čestnými zárukami loajálním způsobem své zajatce.“

Pohlédl na dopis, který ještě stáje držela v ruce:

„V tom dopise je vše. Zřejmě jste pochopila situaci a přistoupíte na výměnu. Vaši přátelé, jak lze jasně z listu vyčíst, vám rozhodně chtějí malého hraběte vzít, protože k vám ztratili důvěru. Když už se vám ne. podařilo vyměnit za Székelyiho mne, přistupte na výměnu za chlapce. Nic jiného po vás nechci. Nežádám po vás vysvětlení, co jste pohledávala na bojišti a jaké jste tam našla zprávy (případně lahvičky),“ ostře se jí zadíval do očí, klidných, ale odhodlaných. „Nechci nic jiného než chlapce a vy dostanete Székelyiho, s kterým si pak můžete jít, kam jen budete chtít.“

„Dobře. Vydám vám chlapce. žádám záruku, že dodržíte slovo.“

„Velmi rád vám ji poskytnu.“

Císař otevřel komůrku, z níž vyšli Rosenberg s Keglevičem a Knechtem.

„Pane Kegleviči a pane Knechte, až vám tato dáma předá malého hraběte, zajedete s ní do vězení, abyste jí odevzdali výnos o milosti, kterou Székelyi v tu chvíli dostane,“ vytáhl z kapsy spis, ukázal jej dámě a pře dal Knechtovi.

V očích jí svitlo a krev se jí vehnala do tváří.

„Madame, upozorňuji vás však, že chlapec musí být předán v pořádku, živý a zdravý. V opačném případě by Székelyi za vaši věrolomnost velmi dlouho pykal. Doufám, madame, že my dva budeme jeden s druhým spokojeni.“

Knecht otevřel dveře a vyšel s ní a s Keglevičem na ulici. Všichni tři nasedli společně do kočáru. Císař s Rosenbergem je krátce nato následovali.

Císařův tajný agent seděl klidně a chladnokrevně naproti černooké krásce a Keglevičovi, Nemohl se dočkat, až dorazí do vily.

Kočár vjel do práterského lesíka. Do prvního soumraku zasvítila okna.

„Dejte zastavit!“

„Chlapec je ve vaší vile?“ zeptal se Knecht.

„Ano.“

„Služebnictvo zachovává tajemství?“

„Peníze otvírají i zavírají všechny dveře a všechna tajemství. Pojďte se mnou.“

Prošli zahradou k domovním dveřím. Baronesa otevřela a zavedla Knechta do osvětleného nádherného salonu. Zavolala komornou:

„Přiveďte chlapce!“

Dívka se otřásla. Ruměnec z jejích tváří zmizel, jako by jej někdo od foukl.

„Jak prosím? Vaše Milost poslala pro chlapce už odpoledne a já jsem jej ... “

Dáma ji popadla za vlasy a rozkřikla se:

„Já? Jak to, že já, zatracená mrcho, kde je chlapec?“

Dívka se třásla jako kuře v jestřábím zobáku.

„Přišel pro něj pán.“

„Který pán? Jaký pán? Jsem já tu paní, nebo ne?“

„Ten starý pán, co ho k vám přivedl.“

Tahala děvče za vlasy tak, že Knecht přiskočil a vysvobodil dívčiny copy z rukou její zaměstnavatelky.

„Prosím, baroneso, uklidněte se. Ať děvče poví, co se přihodilo. Řekni nám všechno po pořádku!“

Nešťastná dívka se zajíkala pláčem:

„Přišel ten pán, co chlapce k vám přivedl, a povídá: ‚Paní vzkazuje, abyste chlapce poslala ke krejčímu.‘ Já na to, že jste mi o tom nic neřekla, ale on mě odstrčil, vpadl do pokoje a povídal chlapci: ‚Teď půjdeme za maminkou!‘ “

Baronesa se vrhla na děvče jako lítá saň:

„Neříkala jsem ti, že nesmíš nikomu otvírat?“

„Pán povídal, že jste ho poslala vy, a když jsem otevřela, odstrčil mě.“

Černá kráska zuřila. Knecht poslal komornou pryč.

„Kdo je ten člověk, který k vám chlapce přivedl?“

„Cožpak já vím. Není blázen, aby mi to říkal.“

„Promiňte, ale to nezní příliš pravděpodobně.“

„Ledaco je nepravděpodobné. Říkám vám, že o něm nic nevím. Jinak už bych se za ním hnala.“

„Madame, přece jen asi znáte někoho ze svých přátel. Mohla byste najít nějaký nástroj proti němu, nějakou pohrůžku, na kterou bychom ho chytili?“

„Snad, snad, ale musíte mě nechat jednat samotnou, docela samotnou, nesmíte mě sledovat. Když se zachováte jinak, bude vše ztraceno. Pojďme k císaři!“

Vyběhli z vily. Baronesa skočila rovnou k druhému kočáru, který stál opodál, a otevřela dveře:

„Odvedli ho!“ špitla.

„To je katastrofální pro mne, madame, ale ještě katastrofálnější pro vás.“

„Ptám se znovu, má to být past, abyste lapil své nepřátele, nebo vám opravdu záleží na chlapci?“

„Madame, vidím, že nejste zvyklá na lidi, kteří drží slovo. Deset Székelyiů dám za toho hocha, rozumíte?“

„Zaručte se mi, že mě nebude nikdo sledovat!“

„Ručím vám za to znovu svým slovem a svým zájmem. To vám musí stačit.“

„Zítra v poledne budete mít chlapce nebo někoho jiného.“

„Buďte opatrná! Chci jen chlapce. Knechte, nechte fiakr dámě a při sedněte si k nám.“

Baronesa odjela a císařův agent se posadil naproti císaři, Rosenbergovi a Keglevičovi:

„Knechte,“ ozval se panovník, „neobelstila vás? Je to herečka!“

„Ale komorná herečka není a nenechala by si škubat vlasy jen tak. Nějaký pán využil baronesiny nepřítomnosti a chlapce odvedl. Teď bude baronesa své komplice honit mnohem úspěšněji než deset Knechtů. To, co se stalo, je zároveň důkaz, že kromě dopisu, který se nám dostal do rukou, přišla i jiná zpráva, totožná s dopisem, anebo přijel někdo osobně a upozornil je, že mají chlapce vzít od baronesy. Zdá se, že jim vyhrožovala už na bojišti, když jim sloužila jako mnišský kurýr.“

„Zítra musíme sejít po těch sedmi schodech,“ ozval se císař po kratší odmlce, „ať už je to žert, nebo past.“

„Nebo zrada podobná té, jíž se stala obětí baronesa.“

„Nejspíš i jí něco nablábolil můj ‚dvojník‘ blahé paměti.“

„Ať to byl, kdo chce, baronesa kvůli svému miláčkovi otevře nebo do konce vyvrátí třeba i bránu pekelnou. Dnešní noci mnozí nebudou spát.“

Přijeli do Burgu.

„Tak zítra dopoledne,“ připomněl císař Knechtovi.

„Budu přesný jako hodinky, Veličenstvo!“

 
  


60. Vyhnankyně 
 

V císařských kancelářích začal ranní shon. Sekretáři spěchají s akty dovnitř i ven. Když se otevřou dveře kabinetu, je do místností sekretariátu slyšet císařův diktát. Pak komoří ohlásil šéfy oddělení. Císař poslouchá referáty, vysvětluje, čte akta, konferuje a rozhoduje.

Hodiny míjejí v nepřetržité práci. Najednou sebou císař trhl a pohlédl na hodinky:

„Jsou v ‚kontroloru‘ lidé?“ ptá se tajemníka.

„Spousta.“

„Nejvíc válečných vdov, že?“

„Nejspíš, viděl jsem tam mnoho žen.“

„Jdu tam. Přijde-li Knecht, ať tady na mne počká.“

V „kontroloru“ ulpěly vyplakané oči chudých žen na císařově tváři s výrazem bolestné naděje. Procházel mezi oběma řadami žadatelů, bral si od nich žádosti, vyptával se, utěšoval, obdarovával. Jeho obličej i hlas prozrazovaly zdrženlivý soucit prostoupený bolestí.

Pod temnými klenutými oblouky se ozývá tichý vzlykot žen a císařův zastřený hlas. Nakonec dospěl na konec chodby. Tady stojí žena oblečená do omšelých panských šatů. Tvář jí zakrývá hustý závoj.

„Co si přejete, madame?“

Mlčí, vztahuje ruku, jako by chtěla předat žádost, ale zase ji stáhne zpět.

„Koho máte na hřbitově?“

Neodpovídá. Závoj na obličeji se chvěje.

„Tak mi povězte, co vás trápí!“

Místo odpovědi se žena zapotácela a upadla. Lidé k ní přiskočili. Ležela bez hnutí.

„Chudák,“ zašeptal císař.

Muži ji zvedli.

„Odneste ji do předpokoje!“ poručil císař a dal zavolat lékaře.

Přinesli vodu. Císař zvedl závoj z ženina obličeje. Užaslý pohled prozradil sekretářům stojícím kolem, že její tvář na císaře hluboce zapůsobila. Upíral beze slova pohled na bledé skráně.

Dostavil se Kálmán.

„Odneste paní do mých komnat,“ zašeptal císař.

V modrém salonu přivedl lékař neznámou záhy k vědomí. Otevřela oči, rozhlédla se, zhluboka si vzdychla a opět upadla do apatie.

„Jen dočasné mdloby!“ hlásil Kálmán.

„Díky, doktore. Nechte mě s ní o samotě!“

Josef pozoroval vpadlý bledý obličej. Kolem rtů hluboké vrásky. Oči kalné a pohaslé. V záhybech omšelého hedvábí se vyzáblé tělo takřka ztrácelo. Její vzezření prozrazovalo někdejší bohatou a krásnou dámu, která přišla o bohatství, krásu i mládí. Josef se nad ni sklonil:

„Takové shledání jsem nečekal, Amálie!“

„Já také ne.“

„Jak se to vracíš?“

„Jako každá vyhnankyně.“

„Psal jsem ti z bojiště.“

„Dopis mě nemohl zastihnout, už dávno jsem pryč z Parmy.“

„Dávno? Kdes byla doposud?“

„Leckde. Jako všechny vyhnankyně se potloukám světem.“

„A tvé děti?“

„Jsou mrtvé.“

„Vévoda tě nezaopatřil?“

„Vévoda? Ach tak, vy myslíte vévodu! Ne. A právem.“

„Proč říkáš, že právem?“

„Protože jsem mu nebyla ničím. Absolutně ničím.“

„Je to pravda?“

„Otcem dětí byl hrabě Rivera, můj hofmistr.“

„Skutečně?“

„Můj nelegitimní muž, můj zachránce a zároveň žalářník v jedné osobě.“

„A kde je hrabě?“

„Snad v Parmě.“

„Opustil tě?“

„Naopak, po vévodově smrti mě držel v zajetí, v strašlivém zajetí.“

„Přesto jsi tu, i když ve velmi bídném stavu.“

„Ano. Děti zemřely, jako by měly dost takového života. Obě onemocněly a usnuly navždy. Uchystala jsem si své šperky a čekala. Můj žalářník dostal pozvání ke španělskému králi. Jen odjel, opustila jsem spolu se svou komornou dvůr, překročila hranice Parmy a bloudila po Itálii, skrývajíc se pod různými jmény.“

„Proč jsi nejela rovnou za mnou?“

„Nenáviděla jsem Vídeň a všechny zdejší lidi. Chtěla jsem být co nejdál ode dvora, který zmarnil můj život, ale dostala jsem horečku, a ta mi zničila zdraví i tu trochu mládí a krásy, která mi ještě zbyla. Šperky se rozplynuly. Trnula jsem, že co nevidět nebudu mít kam složit hlavu. Po myšlení, že umřu na ulici hladem, mnou děsivě otřáslo. Měla jsem dvě možnosti: buď se vrátit k Riverovi a uprosit ho, aby mě milostivě přijal zpět, nebo se vydat do Vídně a požádat bratra, aby se slitoval a uštědřil mi kůrku chleba.“

„Nepočítala jsi s mými bratrskými city?“

„Bratrské city? Cožpak se v naší rodině někdy o nějakých citech mluvilo? Vždyť my žádné city neznáme. Nikdy jsme nevěděli, co je to cit pro rodinu. Zájem politiky, to byla naše rodinná láska a cíl, pro který jsme se narodili. Cit je ve slovníku naší rodiny neznámý pojem.“

„Proč, proč?“ zašeptal Josef.

„Ta, která nás přivedla na svět, byla jen císařovnou,“ procedila nenávistně Amálie.

„Jen císařovnou. A proto nás, císařovniny děti, od sebe dělí ledová hradba? Všichni jsme se rozptýlili po světě a nespojuje nás žádný vřelý vztah, nic ... “

„Proto jsem dlouho váhala. Překročila jsem rakouské hranice, skrývala se a pak, ve chvíli, kdy jsem prodala poslední prsten, dorazila jsem do Vídně. Řekli mi, že císař Josef přijímá každého otrhance, každého vyhnance, a tak jsem překročila práh ‚kontroloru‘, abych se přidala k prosebníkům, ale příliš to mnou otřáslo. Já, kdysi bohatá a slavená princezna tohoto dvora, pak vyhnankyně své matky císařovny, přicházím škemrat o chleba. Je to příliš trpké. Nevydržela jsem to a ztratila jsem vědomí.“

„Chudinko Amálie! Co nahlodalo tvé mládí a sílu?“

„A co tvou, Josefe? Proč vypadáš tak bledě a ztrhaně, ty, který jsi nemusel strádat?“

Ohlédl se k velkému zrcadlu, v němž se odráželo jeho vychrtlé tělo a bledý obličej.

„Hm, pravda, tohle už není mé tělo.“

„Proč a kam se vytratilo?“

„Trpěl jsem na bojišti duševně i tělesně.“

„Nemusel jsi trpět, nemusel!“

„Musel, protože trpěli druzí, a mě bolí trápení všech lidí. Ale ještě ve mně Josef žije, ještě se mi síla vrátí. Je nahlodaná, ale ne zviklaná. Své dílo dokončím, proti všem a proti všemu neštěstí, jež mě postihlo. Budu pracovat dvojnásob, stonásob.“

„Lepší by pro tebe bylo, kdybys méně pracoval a víc panoval.“

„Ach, tohle mi neříkej! Přede mnou je velké dílo. Přivedu lidi ke štěstí a sám opustím svět šťastný a smířený.“

„Kdo ví?“

„Já, moje duše.“

„Nikdy jsi nepomyslel na proroctví naší matky, císařovny Marie Terezie?“

„Proroctví? Jaké proroctví?“

„Zapomněl‘s, co ti mnohokrát prorokovala?“

„Zdá se, že sis její slova zapamatovala lépe.“

„Císařovna hraběnce Fuchsové i tobě přede mnou několikrát opakovala, že svými názory přivedeš do neštěstí dynastii i sebe: ‚On zemře ode všech opuštěný a vyobcovaný!‘ “

Josef upřel modré oči na císařovninu podobiznu na zdi. Z jejího obličeje ho zasáhlo něco tuhého a těžkého. Matčina slova, tak náhle připomenutá, mu dolehla na hruď, přivalila na prsa kámen, pod nímž se mu zatajil dech.

Umřít všemi opuštěn a vyobcován?

Posté mu ta slova zazněla jako ozvěna hrobovým tichem jeho duše.

Prudce napřímil hlavu, přešel pokoj ráznými kroky:

„Ne, ne, ne! To jsou přízraky, strašidla! Jaképak proroctví? Středověké pověry, nic jiného! Nikdy se to nevyplní, nikdy! Ne, já jdu dál!“ Skoro křičel, aby přehlušil neklid v nitru. Pak se uklidnil: „Nechme toho, Amálie. Proroctví je tlach. Co máš v úmyslu dělat?“

„Nic. Nevím, co si počít.“

„Na bojišti jsem potkal prince Ernesta z Zweibürgenu. Povídal mi o tobě.“

„Ještě na mě vzpomíná?“

„Čekám ho dnes tady. Chceš s ním mluvit?“

„Jaký by to mělo smysl?“

„Milovala jsi ho.“

„Kdo ti to řekl?“

„On sám, na bojišti.“

„To bylo dávno, jakoby na počátku světa.“

„Poslyš, já nemám rodinu, dům ani dvůr, proto si zvol nějaké město v říši, kde chceš žít. Dám ti doživotní rentu.“

„Díky. Almužna je konec mého života.“

„Nedávám ti almužnu, plním jen bratrskou povinnost. Ale teď mě čeká práce. O všem se ještě podrobně domluvíme, zatím si odpočiň.“

Zůstala sedět v křesle a její bratr chvátal do kabinetu, kde na něj čekal Rosenberg.

Josef pohlédl na hodinky:

„Poledne pryč, a Černá spojenkyně nikde!“

„ Co když se jí její záměr nepodaří, Veličenstvo?“

„Hm, uvidíme, třeba přece jen přijde.“

„Anebo dá aspoň vědět, co se stalo.“

„Počkáme. Je něco nového?“

„Veličenstvo, princ Ernest čeká.“

„Dobře. Prosím vás, postarejte se, aby mé sestře zanesli něco na po silněnou. Chudinka. Nechal jsem na ní, ať si vybere, kde chce žít. Vy mi ji pomůžete někde usadit, a teď řekněte princi, ať jde dál.“

Hofmistr vyšel a zakrátko se objevil princ z Zweibürgenu.

„Co je s vámi?“

„Jedu do Prahy zotavit se z ran a nemoci. Nebudu vás připravovat o čas. Chtěl jsem vám jen připomenout svou žádost, o níž jsme mluvili v Karansebesu, ohledně vévodkyně Amálie.“

„To je iluzorní záležitost. Amálie odešla z Parmy.“

„Kdy? Kam?“

„Je u mne v paláci.“

Princ ze sebe chvíli nedokázal vypravit slovo. Císaři to neušlo:

„Snažte se co nejdřív zotavit a ozvat se z Čech.“

Princ se konečně vzpamatoval:

„Budu šťastný, dá-li mi Bůh příležitost znovu stanout na bojišti.“ Chtěl se rozloučit, ale rozmyslel se: „Už jen jedno, Veličenstvo. Směl bych dřív, než odcestuji do Prahy, mluvit s vévodkyní?“

„Pokud vám to ona dovolí ... Na shledanou.“

Princ se uklonil a vyšel do předpokoje. Požádal Rosenberga, aby ho ohlásil vévodkyni, což baron neprodleně učinil.

Amálii zrovna prostírali stůl ke svačině, když jí ohlásili prince Ernesta.

Ani se nepohnula. Čekala na svou někdejší lásku bez hnutí, v omšelých šatech, s omšelou krásou a mládím, s rezignací v celé bytosti.

Ernest vstoupil a stanul před ní bledý a zdrcený.

Dlouho si neřekli ani slovo. Dívali se na sebe němě, bezbarvými po hledy jako dva zbědovaní trosečníci.

„Amálie, tys tu sama?“ Mlčky se díval na koberec. Dlouho, příliš dlouho. Konečně zvedl oči: „Chceš být sama?“

„Můj císařský bratr žije pro své dílo. Vévoda je mrtev. Riverovi jsem utekla a tu trochu síly, která mi zbyla, jsem promrhala při toulkách světem. Čekám na konec.“

„Amálie, proč ses neobrátila na bratra nebo ... “

„Na bratra? Ten žije pro své národy!“

„Na mě sis nevzpomněla?“

„Ty máš svůj život.“

„Svůj, ale pustý a smutný jako platan v mém dvorci, pod nímž jsem kdysi snil o štěstí.“

„Příliš jsi snil, jenom snil.“

„Nepřivedli mě na svět jako obra nebo hrdinu, proto se mi štěstí vymklo z ruky.“

„Zapomeňme na minulost!“

„A budoucnost?“

„Poušť, přes kterou vede jen jedna cesta - ke hrobu.“

Upřel na ni smutné oči:

„Amálie, snáz bychom tou pouští šli spolu.“

Pohlédla na něj udiveně:

„Já? Takováhle? Podívej se na mne!“

„A ty se podívej na mne!“

„Dvě trosky!“

„Ale ještě pořád ne hroby! Amálie, stále jsem doufal, že za mnou jednou přijdeš. Představoval jsem si tě jako šedovlasou stařenku a viděl, jak kráčíš zelenými alejemi mého skromného dvorce, se mnou starcem, a žijeme život ve vzpomínce na bláhové mladé sny. A přišla‘s mnohem dřív.“

„S cejchem padlé ženy, který tě ode mne odpudil,“ připomněla vyčítavě.

„Byla to mladá, uražená láska. Proto jsem si chtěl podruhé prostřelit hlavu.“

„Erneste, je to pryč!“

„Není, Amálie. Rosenberg mi řekl, že ti císař dal vybrat místo, kde chceš žít. Zvol si Prahu.“ Mlčky sklopil oči, vyplakané nad hrobem ztracených dnů mladé lásky. „Oba jsme se hodně natrápili, Amálie, od trhli se jeden od druhého ... Osud nám nabízí společně si odpočinout.“

Jeho prosebný pohled zvlhl.

„Tys na mě opravdu čekal sám?“

„Čekal jsem tě svobodný, nikdy jsem se neoženil.“

Užasle se zahleděla před sebe.

Venku se ozvaly kroky. Vstoupil Rosenberg:

„Jeho Veličenstvo prosí Vaši Výsost, aby mi řekla, jak se rozhodla, kde se míní usadit, a dala mi příkazy k přípravám na cestu.“

„Povězte císaři, že jsem se rozhodla pro Prahu.“

Rosenberg se uklonil a odešel.

Ernest položil hlavu na Amáiiny ruce.

„V to jsem pořád doufal, Amálie. O tom jsem snil!“

 

* * *

 

Hofmistr vyřídil císaři rozhodnutí jeho sestry.

„Veličenstvo,“ připojil, „při jejím rozhodování byl přítomen princ Ernest.“

„Tak? Potom její rozhodnutí ovlivnil.“

„Pochopil jsem to z výrazu princova obličeje, když Její Výsost vyslovila jméno Praha.“

„Určitě se vezmou. Vlastně jsem to tušil, ale Amálie přede mnou takovou nabídku i rozhovor s princem odmítla. Třeba je to ženská taktika, nevím. V podstatě je to jediný rozumný způsob života, který si mohla zvolit. Princ je příliš princ a má poctivé srdce. Amálie je nahá a bosá, jak jste sám viděl. Musíme ji obléci a vybavit, ne císařsky, ale tak, aby mohla žít jako nezávislá skromná paní. Za tři dny může odjet. Zatím ji ubytujte v mém domě v Augartenu.“

Tajemník ohlásil císařova agenta.

„Ach, konečně! Čekám na něj celé dopoledne!“

Císař napjatě zkoumal výraz Knechtova obličeje, ale ten nevypovídal o ničem dobrém ani špatném. Josef ztratil trpělivost:

„Tak co, přišla naše černá spojenkyně, či ne?“

„Zatím nepřišla, ani neposlala žádnou zprávu.“

„Podvedla nás?“

„Anebo viník podvedl ji a stiskl ji pod krkem.“

„Co budeme dělat?“

„Veličenstvo, musíme trpělivě čekat.“

„Trpělivě? To můžete vy, já ne!“

Rosenberg se usmíval na slovo „trpělivě“.

„Vidíte, i Rosenberg se směje vašemu předpokladu,“ vrčel císař. „No, mluvte, co by se všechno mohlo stát?“

„Kdyby ji přistihli při zradě, bojovala by rukama nohama a všemi ženskými způsoby, aby splnila podmínku, pod kterou dostane svého milence.“

„Nepodaří-li se jí to?“

„Slíbila buď malého hraběte, nebo někoho jiného.“

„Já potřebuji chlapce.“

„Pokud budete mít toho druhého, dostanete i chlapce.“

„Vágní útěcha.“

„Konečně ještě stále máme naději, že by mohla přijít.“

„Bledá naděje,“ zahučel Josef a vyhlédl z okna na pusté nádvoří. „Na večer je vše uchystáno?“ zeptal se o chvíli později Knechta.

„Vše. Radil bych, abychom vyrazili, jen padne tma.“

„Dobře.“

„Veličenstvo,“ ozval se.hofmistr, „nepospíšíte-li si na oběd, nebudete moci večer náležitě ozkoušet ‚sedm schodů‘.“

„Rosenberg nemluví o ničem jiném než o jídle. Ať je po vašem.“

Po obědě se císařova netrpělivost dál stupňovala. Od černé spojenky ně ani hlásku. I Knechtův obličej se chmuřil, byl však odhodlán čekat do tmy.

„Vidíte,“ uvažoval císař, „neměl jsem ji pouštět.“

„To, že jste ji pustil, je pro nepřátele ta největší rána, věřte, Veličenstvo! Zlobím se, že to nejde hladce, ale baronesa přijde, vsadím na to svou reputaci. A kdo ví, co náš čeká pod těmi sedmi schody? Třeba tam objevíme stopu, protože tajuplný autor dopisu slibuje velký objev. Já ho už tuším.“

„Spoléháme na váš čich.“
  


61. „Sedm schodů“ I. 
 

Na město se snáší vlhký podzimní večer.

Po ulici drkotají dva obyčejné nájemní kočáry, jeden těsně za druhým, až se zdá, jako by je něco spojovalo. Oba jsou kryté a jedou obvyklou rychlostí. Zahýbají před kapucínský klášter.

Dvířka vozů se otevřela. Vystoupilo šest mužů a vyšlo po schodech ke klášteru. Jeden zatáhl za železnou rukojeť zvonce. Kovový zvuk se rozlehl mezi klášterními stěnami tak halasně, jako by celá budova byla prázdná.

V objektu panoval klid. Pak se ozvaly kroky. Na domovních vratech se otevřela špehýrka:

„Kdo je venku?“

„Komise Jeho Veličenstva.“

Na chvíli se rozhostilo ticho, jako by se ten za dveřmi propadl do země. Mlčení jako v hrobě. Pánové se shlukli. Rosenberg zvýšil hlas:

„Komise Jeho Veličenstva si přeje vstoupit.“

Bylo slyšet, jak někdo z druhé strany zasouvá klíč do zámku. Dveře vrzly a zvolna se otevřely. Mladý tlustý mnich si lucernou posvítil na příchozí.

„Pochválen Pán Ježíš,“ pozdravil, když poznal Rosenberga.

„Až navěky!“ přikývl baron.

Mnich pohlédl na ostatní. Všichni měli na sobě zelené úbory císařských úředníků. Pánové upřeli zvědavé pohledy na klíčníka a zamířili dovnitř.

„Prosím vás, ohlaste, že císařův hofmistr si přeje hovořit s představeným kláštera,“ požádal velmi uctivě Rosenberg.

Mnich zavřel bránu a svítil pánům na cestu chodbou. Uvedl je do velkého sálu, kde panovala úplná tma, jen na klekátku vpředu hořely dvě svíce a nad knihou tam skláněl hlavu řeholník.

„Otec představený se právě modlí,“ upozornil mladý mnich členy císařské komise.

Rosenberg vrhl pohled na císaře, který ustoupil do pozadí:

„Počkáme.“

Kvardián zvedl zvolna hlavu, vzhlédl k návštěvníkům, pokřižoval se a vstal.

Přísný, poměrně starý obličej protíná mohutný nos. Tvrdé rty působí vpadle. Pozoruje šestici mužů s klidným nadhledem.

„Vítejte! Čím smím posloužit Vašim Blahorodím? Třeba byste se ráčili podělit se mnou o skromnou večeři?“

„Díky za pohostinství! Přicházíme úředně.“

„Prosím, Blahorodí, jsem vám zcela k službám.“

Rosenberg se uklonil na znamení vděčnosti:

„Je vám jistě známo, že Jeho Veličenstvo čas od času kontroluje kláštery.“

„Ano, vím to. Náš klášter je milostivě poctěn a vyznamenán tím, že ve své kryptě chová vznešené tělesné pozůstatky příslušníků panovnického domu, a ... “

Rosenberg přistoupil blíž:

„Předseda komise hodlá prohlídku provést pouze formálně, proto jsme k vám zavítali za tmy, po prohlídce v jiných klášterech. Vyřídíme to rychle.“

„Ó, Vaše Blahorodí, mám z kontrolní komise velké potěšení, neboť mi může přinést jen novou přívětivou pozornost Jeho Veličenstva.“

„A já jsem potěšen, že se stanu prostředníkem vašeho dalšího vyznamenání. Prosím pěkně, ukažte nám laskavě klášterní místnosti.“

„Nechť Vaše Blahorodí ráčí posečkat, než přivedu klíčníka.“ 

Kvardián se uklonil a vyšel ze sálu krokem spravedlivého. 

Rosenberg se ohlédl po císaři. Stál jako poslední, v dlouhém šedivém kabátě. Na hlavě mu seděla rozcuchaná zvednutá vlásenka císařského dvořana, naražená hluboko do čela a zakrývající uši. Tváře měl napudrované. Silné obočí si zúžil inkoustem. Límec kabátu zvedl k uším. Vedle něj Knecht v zeleném úboru komisaře.

Také Keglevič se nasoukal do oděvu císařského komisaře. Komisařské kroje na sobě mají i další dva - císařovi gardisté.

Čekali několik okamžiků a povídali si o všedních věcech, aby se ani náznakem nedotkli toho, k čemu se upínaly všechny jejich myšlenky. Co uvidí? Najdou tu vskutku „sedm schodů“, nebo je to nějaká léčka?

Představený se vrátil s tlustým mnichem, jehož tvář ještě stále prozrazovala ohromení. Nesl klíče a lucernu. S hlubokými úklonami vedl komisi ke dveřím. Otvíral a svítil.

Komise jej následovala.

„Co si Vaše Blahorodí přeje nejprve vidět?“ otázal se představený.

Keglevič se jako údajný předseda komise ozval místo Rosenberga:

„Administrativní místnosti, účetní knihy a tak dále.“

Začala prohlídka. Představený jim vše vysvětloval a ukazoval mnohem detailněji, než by byli chtěli. Nahlédli leckam, prohlédli všechny cely i účetní doklady.

Když se vrátili zpět na chodbu, ozval se znovu Keglevič:

„Ukažte nám kuchyň!“

Kvardiánova laskavost na vteřinu jako by proti jeho vůli pohasla, ale rychle se vzpamatoval:

„Prosím, pane komisaři, i kuchyň je v pořádku.“

„Tím lépe. Mne osobně nezajímá, ale když už se prohlídka provádí, musíme se podívat i tam. Je to povinnost.“

„Samozřejmě, samozřejmě, prosím!“

Malý tlustý mnich na kvardiánův příkaz otevřel kuchyň dokořán. 

Komise vstoupila.

Lucerna osvětlila dlouhý kuchyňský prostor prosycený horkým vzduchem. Nádobí umyté a uklizené, stoly čisté, kotle a hrnce v policích. Zatímco komisaři chválili čistotu, Knecht kroužil bdělýma očima po stěnách, a když zahlédl malá nízká dvířka, zeptal se docela mechanicky, jakoby z nudné povinnosti:

„A tohle? Co je tam?“

„Prádelna,“ odpověděl malý mnich.

Knecht zívl a zabručel:

„Otevřte to a jsme hotovi.“

Knecht si všiml, jak se kvardiánův a mnichův pohled vylekaně střetly. Muži z tajné policie to bylo nápadné a snažil se jevit o prádelnu co nejmenší zájem.

„Právě je tam špinavé prádlo,“ vysvětlil kvardián. „Zítra se pere. Není to příjemný pohled.“

„Ach, nevadí, všichni pereme špinavé prádlo. Tím je prohlídka u konce, že?“

„Ano,“ kývl kvardián a rychle rázoval ke dveřím, jimiž vešli do kuchyně.

Jenže Knecht zůstal stát přede dveřmi prádelny, bubnoval po nich prsty a čekal na klíčníka, že mu otevře. Avšak i ten již zamířil k východu.

„Pane,“ zavolal na něj Krecht, „vy jste zapomněl, že tu čekám?“

„Promiňte,“ ozval se představený, „mysleli jsme, že už je konec.“

„Ano, s prádelnou to bude konec.“

Malý klíčník zvedl těžký svazek, ale ne a ne otevřít. Supěl, odemykal, nadarmo. Knecht ho pozoroval a pak mu nenadále klíče vzal, lehce otočil, strčil do dveří a překročil práh.

Malá komora, velká vana, ale prádlo žádné. Knechtovo podezření ze sílilo. Kvardián stál u dveří, ale dovnitř nešel.

„Pánové se umažou,“ varoval představený laskavým hlasem komisaře.

„My jsme si zvykli leckde nacházet špínu,“ ozvalo se císařovo polohlasné zabručení. Ještě stále se snažil, aby ho mniši nepoznali.

Knecht pátravým pohledem objevil ve zdi prádelny malé, ale velmi důkladné dveře. 

„Co je za těmi dveřmi?“

„Ko-ko-komůrka na smetí,“ odpověděl klíčník. Jako by se mu přitom zatajil dech.

„No tak se podíváme i na to smetí a budeme hotovi,“ pohlédl Knecht na kvardiána ve dveřích.

„Na smetí?“ divil se klíčník. „Och, nemám klíč, je u domácího po sluhy. Víte, ten manipuluje se smetím, a právě dostal až do zítřka volno.“

„Počkáme,“ pokrčil rameny Knecht. „Do zítřka není věčnost.“

Malý mnich se ohlédl po kvardiánovi, opřeném o zeď.

„Vaše Milost žertuje,“ uculoval se kvardián. „Rád bych vám komůrku otevřel, mít tu klíč.“

„Uvidíte, že já ho budu mít do dvou minut!“ Knecht se obrátil k malému mnichovi: „Ve jménu císaře, otevřete!“

Rosenbergovi neušlo, že kvardián strašlivě zbledl.

Mnich rezignovaně zvedl klíče. Knecht je vzal a zkoušel jeden po druhém. Konečně jeden vklouzl do zámku. Vrznutí a silné dveře se otevřely. Všichni zvedli hlavy, ale za dveřmi nebylo nic než hustá tma.

Knecht posvítil do tmy:

„Sedm schodů! pohlédl na císaře.“

Kvardián se zapotácel a chtěl se rychle vytratit, ale jeden z gardistů ho zadržel.

Vytáhli lucerny, které si přinesli pod plášti, a zapálili je.

Knecht se skoro hlasitě zasmál, když viděl, jak klíčník zamžikal do světla.

„Kupředu!“ vyzval jej. „Povedete nás, abychom se podívali na to vaše smetí.“

Mnich vrávoravě vykročil. Knecht se držel v závěsu za ním.

„Schody!“ varoval ostatní. „Dávejte pozor: jeden, dva, tři, čtyři, pět, šest, sedm. Opravdu sedm!“

Sestupovali do temného prostoru osvětleného jejich lucernami a hořeli zvědavostí.

„Katakomby!“ špitl Knecht a podíval se před sebe.

Vlhký vzduch je na chvíli omráčil. Pak zase pozdvihli svítilny a postupovali úzkou chodbou dál.

„Vpravo je malý oltářík,“ konstatoval Rosenberg.

„Přesně jako v dopise,“ potvrdil císař. „Jdeme dál!“

„Vlevo dveře. Jedny, dvoje, troje, čtvery, patery, šestery dveře.“

Dveře byly důkladné, dubové. Na každých visel železný zámek. Nejspíš nestřeží beránky.

„Klíčníku, koho tu střeží ty zámky?“ zeptal se Rosenberg tlustého mnicha, který se ve tmě pokusil zmizet, ale Knecht ho chytil za hábit.

„Já, já nevím ... “

„Nevíte?“ zasmál se Krecht. „Tak za ně nahlédněte! Ve dveřích jsou okénka.“

Posvítil si, ale za mřížemi nic neviděl.

„Otevřte, mladý kolego svatého Petra!“

„Nemám klíč!“

„Nemáte? Dobře, tak jdeme k císaři, tornu jistě povíte, kde jsou klíče,“ a popadl malého tlusťocha za ruku.

„Pane, pusťte mě! Nevidíte, že hledám klíč?“

„Samozřejmě ho musíte mít na tom svazku.“

Mnich hledal a hledal. Ruce se mu třásly, nohy podlamovaly, což ještě víc podráždilo Knechtovu zvědavost.

„Honem, honem! Dolů s těmi zámky!“ velel císařův tajný agent. Pře vzal dočista velení.

Všech se zmocnila úzkost a zároveň i touha co nejdřív zjistit, co se skrývá pod sedmi schody.

Malý mnich se podrobil. Ruce se mu třesou, zuby drkotají.

„Snad vám není zima?“ zdánlivě se diví Knecht. „V těch katakombách je opravdu studeno.“

Zámek se otevřel. Knecht strčil do dveří. Komise vešla. Lucerny se vznášejí ve tmě.

Knecht za sebou táhne klíčníka.

Rozpoznávají čtvercový prostor bez okna. Vzduch čpí. Na shnilé slámě, v bahně a kalu leží stvoření podobné člověku v mnišském hábitu. Oči maličké jako dvě drobné dírky. Vedle něj džbán a velká kůrka chleba.

Pánové v první chvíli jen třeští oči, mlčí a údivem tuhnou. Na tváři vychrtlého stvoření se zračí němá hrůza. Dívá se na ně, hýbe se; zdá se, jako by je neviděl a neslyšel.

„Co je to? Kdo je to? Proč je tady?“ dožaduje se Josef netrpělivě vy světlení od klíčníka.

Pod tím klesají nohy. Tučné tělo se třese. Mlčí.

„Kdo jste?“ obrátil se Knecht k starci na lůžku.

Ústa se hýbou, ale nevydávají zvuk. Zpod víček mžikají dvě malé oči, jako by ztratily zrak.

„Nevidí nás, světlo ho bolí,“ vysvětluje Keglevič.

Knecht se výhrůžně naklonil k mnichovi:

„Mluvte pravdu, nebo vás stihne císařův trest. Povíte-li nám vše, dostanete milost.“

„Já nejsem vinen, já jsem ... “

„Mluvte, kdo je ten muž dole, co je s ním, proč je tady?“

Klíčníkovy rozechvělé rty se pohnuly:

„Páter Florentinus spáchal strašný zločin. Vyspílal páteru kvardiánovi, nechtěl ho poslouchat a dal představenému políček.“

„Proto je tu zavřený?“

„Proto.“

„Kdo ho zavřel?“

„Kvardián.“

„Kdy?“

„Nevím. Když jsem převzal klíčnictví, řekl mi představený, že sedí v cele dvaačtyřicet let.“

Pánové užasli. Císař prudce škubl rukou.

„Dvaačtyřicet let žije ten člověk v téhle příšerné tmě?“ zvolal rozčileně. „ ‚Sedm schodů dolů‘ a octneš se v nejtemnějším středověku. To je hnusné, hanebné, zločinné! Jdeme dál!“

Vyšel z cely, ostatní za ním. Obklopili klíčníka, který otvíral další zámek. A pak, celí nedočkaví, co uvidí za druhými dveřmi, doslova vpadli do následující kobky.

V čtvercové díře našli rozcuchaného muže s dlouhými vousy, špinavým obličejem a nepříčetnýma očima.

„Stejný obrázek jako naproti,“ poznamenal Rosenberg.

„Kdo je tenhle?“ zaburácel Knecht nad klíčníkem.

„Petr Nemezian.“

„Proč je tu zavřený?“

„Přivezli ho, nevíme odkud. Je tu třicet let. Jak říká kvardián. Prý byl šílený, a proto ho zavřeli. Někde něco vytýkal mnichům a něco napsal.“

„Tak? A zbožní bratří ho zavřeli. Teď mi to začíná být jasné,“ otočil se císař k Rosenbergovi. „Někdo z mnichů se dověděl o těchto kobkách a napsal mi anonymně, protože se bál pomsty. Jdeme dál!“

Mnich vyklouzl ven, aby odemkl třetí dveře.

Týž obraz, týž příšerný zjev: troska muže sedí na zemi a vyděšeně hledí na příchozí.

„Co je s tímhle?“ zvídá Rosenberg.

Muž na slamníku se napůl nadzvedl. Oči jako by se mu probudily ze spánku:

„Vy nejste mniši, viďte?“ šeptají sinalé rty a ruce se vztahují k lucerně. „Vy nemáte na sobě svaté hábity, a tak jistě máte srdce v těle.“

„Zaplaťpánbůh, tenhle není blázen!“ oddechl si císař. „Je to pravda, nejsme pobožnůstkáři a máme srdce. Co se s vámi stalo, člověče?“

Vězeň se dívá z jednoho na druhého.

„Přišli jsme vás vysvobodit,“ vysvětluje mu Rosenberg. „Mluvte, můžete-li, proč vás zavřeli?“

„Četl jsem moderní spisy. Kvardián mi v tom bránil, prý je to kacířství. Schoval jsem knihy, ale představený je našel. Pohádali jsme se a pobili.“

„A co se stalo pak?“

„Jednoho večera nařídil, že budu celou noc prát prádlo. O půlnoci při šel a odvedl mě do téhle kobky. Klíčník mu pomáhal. Kdykoli měl špatnou náladu, dal mě přitáhnout do knihovny. Laici mě drželi za ruce a on mě bičoval. Mé tělo je samý šrám. Podívejte!“

„Jak dlouho je tady?“

„Deset let,“ odpověděl mladý mnich.

„Upokojte se a trpělivě čekejte, ještě dnes budete na svobodě,“ slíbil císař.

Muž klesl na kolena:

„Ještě jsou lidé na světě, ještě nejsou ze všech zvířata. Ještě je Bůh!“

Komise poháněna císařovou netrpělivostí spěchala dál. Také čtvrté dveře se otevřely.

V kobce muž v mnišském hábitu. Černé vlasy, vousy až skoro po pás. Kostnatý obličej prozrazuje mládí, tělo sílu. Třeští oči na komisi a chytá její členy zablácenými prsty:

„Ježíši! Lidé, lidé! Živí, živí! Smilujte se, lidé!“

„Ten je také, díky Bohu, ještě při rozumu a síle,“ pochválil si Knecht.

„Přišli jsme vás vysvobodit.“

„Pustí mě do města?“

„Ano, jen zachovejte klid a odpovězte nám na vše, nač se vás budeme ptát.“

„Všechno vám povím, všechno,“ mladý muž se celý třese; pomyšlení na svobodu ho rozklepalo jako zimnice.

„Kdo jste a proč tu jste?“ zeptal se císař.

Odpovídá rychle a zajíkavě:

„Jmenuji se Ivan Heiss. Byl jsem obchodník, prodavač u bohatého kupce. Jeho dcera Lota a já jsme se měli rádi. Otec mi ji odmítl dát. Nešťastný, nemohl jsem žít a dívat se na lidi, kteří mi ji vezmou. Vstoupil jsem do kláštera. Toho roku otec mé dívky zemřel. Napsala mi, abych neskládal slib (byl jsem ještě novic), a zvala mě, abych se vrátil, že na mne čeká. Kvardián mi její dopis zatajil a já jsem vstoupil do řehole. Jednou v kostele, když jsem sloužil mši, objevila se má dívka náhle přede mnou a vmetla mi do tváře věrolomnost. Od ní jsem se dověděl o tom dopise. Vybuchl jsem. Vletěl jsem na kvardiána, hodil mu růženec i hábit pod nohy a řekl, že vystupuji z řádu, protože mě obelstil a podvodně přiměl složit přísahu. Slíbil, že mě propustí. Večer mě zavolal do prádelny a spolu s klíčníkem uvrhl sem.“

„Jak dlouho jste tu?“

„Nevím, kolik uplynulo týdnů, měsíců či snad ... “ řekl se strachem; neodvažoval se doříci: let.

„Jakou dobu tu je?“ zeptal se císař malého mnicha.

„Devět let.“

Uvězněný mnich padl na slamník a zaštkal:

„Devět let? Tak to se už jistě vdala.“

Výkřik zněl zoufale. Muž ležel na svém devítiletém trouchnivém loži a plakal, jako by ho byli znovu uvrhli na devět let do vězení. Muži kolem se po sobě rozpačitě dívali. Rosenberg přikývl:

„V této otřesné díře, devět let pohřben zaživa, myslel tento muž jen na svou lásku. Proto je pro něj teď nejdůležitější, zda se mezitím nevdala.“

„Proč pláčete?“ zavyčítal Knecht. „My se po té vaší Lotě podíváme, jen se seberte!“

Žádné útěšné řeči jej nedokázaly upokojit. Plakal hořce a zoufale.

„Zbývá nám odhalit ještě další dvě tragédie za jedním zámkem,“ připomněl Knecht.
  


62. „Sedm schodů“ II. 
 

Zamířili k východu z kobky. Jeden přestrojený gardista pevně držel klíčníka, který se znovu pokoušel uniknout. U dalších dveří se opět trápil s klíčem, ale nakonec přece jen otevřel a císařská expedice ze zvýšenou zvědavostí vstoupila do páté kobky. Stanuli před dalším obdobným výjevem.

Na lůžku, z něhož se linul nesnesitelný puch, ležel muž ve výkalech. Vlasy slepené, tvář pokrytu takovou špínou, že od něj odskočili. Páchl jako mrtvola.

„Kdo je to?“ obrátil se císař ke klíčníkovi.

„Slyšel jsem o něm jen to, že byl odpůrcem bývalého kvardiána. Při stihl představeného na schůzce s nějakou vdanou dámou a chystal se jej z toho obvinit, ale představený mu zacpal ústa.“

„Jak dlouho už mlčí v té kleci?“

„Slyšel jsem, že tu je padesát let. Byl mladý, když se sem dostal.“

„A ještě dokáže žít?“ vyhrkl císař.

„Zabít je nesmíme, to by byl hřích,“ osmělil se klíčník.

„A takhle zavírat lidi není hřích?“

„Když to dělá představený, tak snad ne,“ odpověděl klíčník naivně; nebylo jasné, myslí-li si to doopravdy, nebo ze sebe dělá blázna.

„Dovedete konat svou práci, jen co je pravda!“ odsekl mu Knecht. „A jak jste s nimi zacházel?“

„Jak mi bylo uloženo. Tímto okénkem jsem jim dával chléb, někdy i nějaké vařené jídlo, a vodu. O nic jiného jsem se nestaral.“

„Nikdy jste neotevřel dveře?“

„Aby po mně skočili a zardousili mě?“

„Vy jste všechny ty lidi hlídal sám?“

„Docela sám. Přísahal jsem, že o tom budu až do smrti mlčet.“

„Druzí bratří o těchto kobkách nic nevědí?“

„Nikdo nic.“

„Přece jen ještě někdo o nich ví,“ špitl císař Rosenbergovi, „jinak by mi byl nepřišel ten bezejmenný dopis. Někdo z mnichů musel něco vy čmuchat ... “

„Ještě jedna kobka,“ přitáhl si císař mladého mnicha.

Netrpělivost, s jakou Josef sledoval otvírání cel, Knechta udivila. Cítil, že císařovo srdce rozčileně buší.

Visací zámek spadl na kámen. Jeho řinkot projel císařovými nervy: trhl sebou a skočil kupředu, jako by ho někdo honil. Rosenberg s Knechtem ho nechali projít ke dveřím, které stěží vytrhli z rámu. Všichni na táhli ruce s lucernami a svítili do všech koutů temného prostoru.

„Nikde nikdo,“ poznamenal Keglevič. „Lůžko je prázdné.“

„Pojďte sem, tady je někdo ... nebo něco!“

Osvětlili kout. Knecht se skláněl nad jakýmsi klubkem, stočeným jako uzlík na mokrém písku.

„Přidržte mi lucernu, prosím,“ požádal agent komořího.

Knecht ohmatal podivný předmět:

„To klubko je živé, na mou duši. Samé kosti, ale jsou teplé a hýbou se.“

Poklekl a pokusil se klubkem otáčet, ale zjistil, že se mu mocně vzpírá. Přesto je nakonec otočil a císařovi muži strnuli. Na zemi před nimi ležela do klubíčka stočená živá kostra. Nohy a ruce měla řemeny při poutány k tělu. Hlava, která se po otočení objevila, se nyní vztyčila. Celou ji obrůstaly dlouhé hnědé vlasy podobné lví hřívě. Skelné oči nejevily známky vědomí a zdálo se, že duše v kostře už odumřela. Němá ústa se otevřela a vydala zvířecí ryk.

„Ten chudák je šílený,“ konstatoval Knecht.

„Zuřivý,“ dodal Rosenberg.

„A ještě tak mladý!“ povzdechl si Keglevič.

„Kdo je to?“ obrátili se ke klíčníkovi.

„Nevím. Přivedli ho bůhví odkud. Nevím, kdybyste mě zabili.“

„Také má na sobě hábit, musíš o něm něco vědět.“

„Vím jen, že jsem ho jedné noci našel zde.“

„Jestliže ti představený vykládal o těch druhých, jistě nepřešel mlčením ani tohoto mládence.“

„Řekl jen, že máme ‚nového lva‘.“

„Jakého lva?“

„Říkáme tak s představeným těm, kteří se dostanou sem, protože si tam nahoře,“ ukázal nahoru ke klášteru „hrají na lvy, a tak je musíme zkrotit.“

„Zvířata, proč jste ho takhle spoutali?“

„Proto, poněvadž se mě jedné noci, když jsem mu přinesl jídlo, pokusil zabít. Jak jsem mu podával misku, chytil mě za ruku. Myslel, že mi sebere klíče, ale spletl se: okénko je malé a já jsem hbitý. Ohlásil jsem to představenému. Dal mu do jídla něco, co ho omámilo. Pak jsme ho spoutali. Když znovu přišel k vědomí, byl už v pozici, v jaké je dnes.“

„A z toho zešílel.“

„Asi mu to nebylo příjemné,“ poznamenal klíčník s naivním cynismem.

„Rozvažte jej!“ přikázal císař.

Klíčník uskočil a rozklepal se strachy.

„Pobije vás všechny!“

„O nás se nebojte. A co bude s vámi, to ať rozhodne šílenec!“

Mladý mnich začal škemrat, spínat ruce a plakat. Vrhl se komisařům k nohám, jen aby ho nenechali na milost a nemilost vězni. Rosenberg varoval ostatní pány, že by mohlo být nebezpečné vězně uvolnit. Nešťastník se kutálel sem tam a vydával nepříjemné zvířecí skřeky.

„Je opravdu zuřivý!“ sklonil se císař nad spoutaným mladíkem. „V těch očích dočista vyhaslo vědomí!“ Uchopil mladíka za zablácenou hlavu a nemohl od něj odtrhnout pohled. Čím déle se na něj díval, tím blíž se k němu skláněl. Muž na něj upíral nepříčetné oči a vycenil zuby — neobyčejně silné a bílé.

Knechta císařův zájem o vězně udivoval. Najednou na něj panovník zavolal:

„Pojďte sem! Honem! A vy také!“ kývl na Rosenberga a Kegleviče. „Dejte sem světlo! Podívejte na ty oči, řasy, zuby! Dívejte se, ale pozor ně!“

Lucerny se vztyčily do výše.

Šílenec upadl do apatie. Knecht svraštil čelo a pátravě se zadíval do bláznova obličeje.

Velké hnědé oči, huňaté, skoro srostlé obočí. Dvě výrazné řádky zubů.

„A zuby, vidíte ty zuby!“ zvolal císař. „Mluvte! Nebudu vám nic napovídat, vzpomeňte si sami!“

„Takové zuby a obočí míval jeden mladík u dvora, který je nyní mrtvý.“

„Proboha,“ zvolal Rosenberg, „vy si myslíte ... “

Knecht takřka vbodl pohled do bláznova obličeje:

„Ano, je to tajemník!“

„Tak i vám se to zdá!“ zvolal císař.

„Davila?“ vyhrkl Rosenberg užasle.

„Je to on!“ potvrdil Knecht.

„Neuvěřitelné!“

Cítili, že se nad nimi vznáší jakési děsivé tajemství. Jejich pohledy se střetly.

„Třeba se mýlíte,“ váhal Rosenberg. „Jeho náprsní tašku a klobouk našli na břehu Dunaje.“

„Jistě,“ pokýval hlavou císař. „Ale jen se podívejte: rysy jsou sice znetvořené, ale obočí, oči, zuby, nos, to je vše jeho. Tady člověku zůstává rozum stát. Co je to?“

„Třeba jen podoba,“ rozvažoval Rosenberg.

„Ale to obočí?“ upozornil Knecht. „To bylo pro něj typické. A ty horní zuby také. Až ho oholíme a ostříháme, uvidíte. Je to on, i kdyby se byl stokrát utopil v Dunaji.“

„Jdeme dál, dál!“ zavelel pojednou císař. „Okamžitě zavolejte mnichy, aby nám pomohli vynést všechny ty nešťastníky do refektáře, a tohoto mladíka ať rozvážou a dva gardisté ho vezmou nahoru. Všechno si hned vyjasníme.“

Knecht přivedl čtyři mnichy, kteří málem padli do mdlob, když spatřili příšerné vězení pod vlastním klášterem. Dvěma se udělalo tak zle, že je museli vystřídat.

Vynášeli zbídačelé vězně jednoho po druhém do kláštera. Mladého šílence přestrojení gardisté zbavovali řemenů.

Když mu uvolnili ruce, zaťal jim je do prsou. Z úst mu vycházela pěna, oči se děsivě rozšířily, zuby drkotaly.

„Držte ho, dokud nepřejde záchvat,“ přikázal císař.

Mladíkova síla soutěžila se silou gardistů. Přiskočili další, aby mu drželi hlavu, ruce a nohy. Mladík jen vyl hlasem připomínajícím ryk zvířete. Císař jeho zběsilé vzpírání sledoval se zavlhlýma očima, plnýma soucitu a potlačované hrůzy.

„To je dílo otřesného zvěrstva,“ hrozil se. „Děsné, neuvěřitelné! Ni kdy bych nevěřil, že je něco takového možné.“

„Přece jen by se mu měly spoutat ruce a nohy, aby sám sebe neporanil,“ navrhl Knecht. „Podívejte jak si drásá obličej!“

Spoutali mu ruce.

„Odneste jej nahoru,“ poručil císař.

Knecht vykročil první.

„Sedm schodů nahoru,“ zavelel významně.

„Běda viníkovi nad těmi sedmi schody,“ špitl Rosenberg Keglevičovi stoupaje za císařem.

Prošli kuchyní do chodby a vešli do knihovny. Na stolech leželi žalářovaní řeholníci, vysvobození ze svých kobek polomrtví.

Stařec s vousy po pás civěl apaticky před sebe. Jiní lomili rukama. Obchodník plakal. Mladý blázen bušil do stolu hlavou. Císař ji uchopil, aby si ji nerozbil, a pak svěřil péči o podivného mladíka gardistovi.

„Kde je kvardián?“

„Chtěl uprchnout,“ pospíšil si Knecht s odpovědí, „ale naše stráž ho před branou zadržela. Nevěděl, že jsme klášter potají obklíčili.“

„Přiveďte jej! Vysvětlí nám, zda se mýlíme v osobě toho mladíka.“

Kvardián svěsil zkroušeně hlavu.

Císař si ho dlouho prohlížel:

„Vy jste zvíře v posvátném rouše,“ vyhrkl nakonec s odporem. „Co jste dělali s těmi lidmi?“

„Jsou posedlí. Do blázince jsem je poslat nemohl.“

„Hájíte se lží. Zasloužíte si, abyste v okovech tahal po Dunaji lodě.“

Mnich se zachvěl. Císař ukázal na mladého šílence vzadu:

„Podívejte se tam na toho mládence! Kdo je to?“

„Nevím. Přivedli ho sem z jednoho kláštera, už šíleného.“

„Lež. Nikdy nebyl mnich ani v klášteře.“

„Byl přijat do řádu.“

„Varuji vás, mluvte pravdu! Kdy se dostal k vám?“

„Nevím přesně, asi tak přede dvěma lety.“

„Jak se sem dostal?“

„Přivedl ho převor kláštera z Uher.“

„S vámi se musí jednat zvěrsky. Zavřu vás do vašich kobek, dokud neřeknete pravdu.“ Pod kvardiánem podklesla kolena. „Naopak, řeknete-li pravdu už nyní, zavřu vás jen do cely. Vyberte si!“

„Milost! Řeknu pravdu.“

„Člověk nikdy neví, kdy mnich nelže, ale mluvte rychle!“

„Jednou večer mě klíčník zavolal do kostela, že tam čekají lidé, kteří se chtějí vyzpovídat. Posadil jsem se do zpovědnice, když tu ke mně při stoupili dva muži v kápích a se škraboškami na tvářích. Ukázali mi tohoto mladíka, spoutaného, s roubíkem v ústech. Vzpouzel se. Jeden z těch dvou pošeptal: ‚Mladík se chce oženit s nějakou služkou, a proto ho otec posílá do kláštera. Zavřete ho někde, odkud by nemohl uprchnout. Otec si přeje, abyste použili násilí.‘ Dodal ještě, že s mladíkem klášter dostane dvacet tisíc zlatých a jedno panství. Často se stává, že přivedou do kláštera mladíka násilím, a tak jsem souhlasil. Odtáhli jsme jej do klášterního vězení. Myslel jsem, že se upokojí a stane se jedním z nás, ale vzpouzel se. Napadl klíčníka a chtěl uprchnout. Tak jsme ho omámili a svázali. Zešílel.“

„Hm, zatím to souhlasí. Ale kdy ho přivedli?“

„Jedné noci, týden nebo čtrnáct dní předtím, než začala válka.“

„Tak, to je důležité. Kdo vám ho předal?“

„Nevím, měli škrabošky, přísahám.“

„Vaše přísaha je křivá stejně jako ta, jíž jste se zavázal, že budete žít svatým životem. Ještě jednou se vás ptám, zda víte, kdo jsou ti, co k vám mladíka přivedli?“

„Nevím. Dali mi peníze a hned odešli se slibem, že nazítří přijde otec a přepíše panství na klášter. Pak se dovím, koho jsem přijal. Řekli mi, že mladík je z urozeného rodu a oni z vysoké Šlechty, a proto se nemohou odmaskovat nebo povědět svá jména. O to panství mě ale ošidili: už ni kdy se nevrátili a otec se také neobjevil.“

„To je vše, co víte?“

„Ať do smrti neuvidím slunce, nic jiného mi není známo.“

„Dobrá. Zůstanete zde ve vazbě a zítra vás odvezou do světského vězení.“

„Já spadám pouze do pravomoci kněžského soudu.“

„Váš zločin budou soudit ti, kteří soudí všechny lotroviny. Ať už vás nevidím, darebáku!“

 
  


63. „Sedm schodů“ III. 
 

Josef nařídil, aby se kvardián okamžitě odebral do cely, a postavil k jeho dveřím stráž. Pak svolal všechny mnichy do velkého sálu.

Řeholníci, celí udivení, se postavili do dvou řad. Netušili, co se děje. Josef přehlédl mnišský špalír:

„Pánové, v tomto klášteře byl právě odhalen zločin. Někteří vaši bratři byli podrobeni ohavným středověkým trestům. Povězte: věděli jste o tom něco?“

„Ne!“ odpověděli vylekaní řeholníci.

„Váš představený byl suspendován, a teď ... “ Josef vytáhl z kapsy dopis a četl: „Sedm schodů dolů ... Kdo psal ten dopis? Ať se přihlásí, je-li zde!“

Nikdo se ani nepohnul.

„Nemusí se bát, je pod mou ochranou.“

Vystoupil jeden z mnichů.

„To jste psal vy?“

„Ano, Veličenstvo.“

„Jak se jmenujete?“

„Fessler.“

„Ten Fessler, který napsal knihu Nová doba?“

„To jsem já.“

„Neměl jste potíže kvůli tomu svobodomyslnému textu?“

„Překládali mě z kláštera do kláštera a nakonec jsem se přede dvěma měsíci dostal sem.“

„Zřejmě aby vás mohli přeložit ke ‚lvům‘. Jak jste se dověděl o hrůzách, o nichž jste psal?“

„Díky kvardiánově neopatrnosti. Jedné noci mě vzbudil klíčník, že mám s ním jít ke kvardiánovi. Věděl jsem, že mě nenávidí za to, co píšu, a myslel jsem, že mě vedou k soudu. Cestou jsem potkal přítele a pošeptal jsem mu maďarsky, aby klíčník nerozuměl: ‚Nepřijdu-li zítra k modlitbě nebo k obědu, dej vědět mým přátelům. Budu buď ve vězení, nebo mrtev. Vedou mě k mnišskému soudu.‘ Klíčník mě chodbou odvedl do temné prádelny a zvolal: ‚Sedm schodů dolů!‘ Myslel jsem, že je se mnou konec. Ve sklepení otevřel ve tmě kobku a řekl: ‚Tady umírá po trestaný mnich Maďar. Chce se vyzpovídat. Dejte mu poslední útěchu!“ Umím tady maďarsky jediný, tak museli k umírajícímu zavolat mě. V děsivé díře ležel v blátě stařec, kterého jsem měl zpovídat. Bylo však už pozdě. Chtěl mi něco říci. Jeho prosebný pohled mnou otřásl. Rty se pohybovaly, ale už umíral.“

Když jsem se vrátil do cely, žádal kvardián, abych přísahal, že o tom, co jsem viděl, budu mlčet. Dlouho jsem uvažoval a rozvažoval, co dělat, a nakonec jsem napsal dopis Vašemu Veličenstvu. Hledal jsem někoho, po kom bych jej poslal. V kostele jsem spatřil otrhance, který tam docházel den co den. Vykradl jsem se na chvíli za ním z chrámu, přesvědčen, že on ten dopis odnese Veličenstvu do „kontroloru“. Jak vidím, slib splnil. Psal jsem v hádankách. Pokud by se psaní dostalo do nepovolaných rukou, vypadalo by to jako povídka nebo bláznovství.“

„Působilo tak, a přece jsme je museli brát vážně.“

Císař se obrátil k řeholníkům:

„Nikdo vás nebude rušit ve vašem klidu. Až na další přejímá správu kláštera váš bratr Fessler. Nešťastníky dáte odvézt do městské nemocnice. Já se o ně postarám.“

Císař vyšel. Mniši s hrůzou hleděli na své druhy zničené děsivým vězněním. Pak je na nádvoří naložili do vozu. Knecht musel mnichy doprovázet a předat řediteli nemocnice císařův vzkaz, aby se o nešťastníky postaral.

Mladíka, kterého považoval za Davilu, dal císař odvézt ke dvoru.

Na nádvoří Burgu zastavily dva kočáry. Z jednoho vystoupil císař s Rosenbergem a Keglevičem, z druhého vynesli dva gardisté spoutaného mladíka. Spal hlubokým spánkem a mohli jej bez obtíží dopravit do úřednického křídla, kde měl své pokoje doktor Kálmán. Císař doprovázel nosiče s oběma svými důvěrníky.

Prošli zešeřelou chodbou a odnesli mladíka do někdejšího Davilova pokoje. Tady ho položili na postel.

„Vyhledejte Kálmána, ale nic mu neříkejte. Uvidíme, jestli svého chráněnce pozná.“

Josef vzrušeně očekával dvorního lékaře, aby mu potvrdil jeho objev. Nic netušící Kálmán vstoupil ledabylým krokem. Když v pokoji uviděl císaře, udiveně k němu vzhlédl, ale Josef jen ukázal na postel. Kálmán se otočil.

Přítomní mlčky sledují každý lékařův pohyb. Stojí klidně, jakoby dřevěně. Prohlíží si mladého muže a ostatní hledí na něj. Císař pozoruje, že Kálmánův obličej bledne, řasy se začínají chvět, brada se mu třese jako by zimou. Oči si zakryl nejistou rukou, jako by se bezděky bránil před obrazem, který vidí.

„Co vy na to?“ ptá se císař netrpělivě.

Otázka švihla Kálmána jako bič: lekl se, chytil za hlavu:

„Veliký Bože,“ vyhrkl, „cítím, že jsem se nezbláznil, a přece vidím mrtvého Davilu živého!“

„Tak vidíte, žije, žije! Nezabil se!“

„Bože velký na nebesích!“ Kálmán si zakryl sinalý obličej roztřesenýma rukama. Jeho chování prozrazovalo hluboké dojetí.

„S něčím takovým jste nepočítal, viďte? I my jsme jej stěží poznali.“

„Kde byl? Co se s ním stalo?“ zdálo se, že Kálmán zadržuje vzlyk.

„Našli jsme jej v klášterním sklepení. Jak se tam dostal a co se s ním dělo, nevíme.“

Lékař přistoupil k posteli. Mladík se probral a začal zuřit, ale spoutaný se nemohl vrhnout z postele.

„Kriste, on je šílený!“ vykřikl Kálmán a sklesl vedle Davilových nohou. „Ubohý nešťastný hochu! Chudinka tvoje matka!“

Prudce vstal a skočil k císaři:

„Kdo ho zavřel do klášterního sklepa? Veličenstvo, předem vám říkám, že se ze mě stane vrah, dostanu-li ho do rukou.“

„Už ho mám v rukou já!“

„Díky ti, Bože! Ale, Veličenstvo, za tím je nějaká strašná záhada! Jak se dostal na nábřeží jeho klobouk a náprsní taška? Z mé skříně zmizel jed. Davila hrozil, že se zabije. Jaký je to nerozpletitelný uzel?“

„Přemýšlel jsem o tom marně celou cestu do Burgu. Kvardián mi řekl, že ho přivedli dva páni, údajně na přání jeho otce, který ho chtěl mermomocí zavřít do kláštera, aby se nemohl oženit se služkou, jak prý měl v úmyslu. Vyplatili kvardiánovi dvacet tisíc zlatých a slíbili panství. Zřejmě mládence někdo ten večer někde chytil a zavřel.“

„Ale kdo?“

„Muži, kteří jej přivedli ke kvardiánovi, měli masky.“

„To je šílený výmysl toho lotra! Lež! Je třeba ho dát na mučení, jen na mučidlech dozná pravdu!“

„Nesmysl. Mučení jsem zrušil, a neřekl-li pravdu přede mnou, nikdo mu tímto způsobem ústa otevírat nebude. Vy jste kdysi slavil zrušení tortury, a teď se takhle zapomínáte!“

Lékař svěsil ruce. V jeho hlase, sinalé tváři, rozechvělém hlase a žhnoucích očích se zračilo opravdové vzrušení.

„Veličenstvo, odpusťte, nemyslel jsem na to, co říkám. Vaše Veličenstvo by nikdy k takovému prostředku nesáhlo. Vyklouzlo mi to bezděky, nicméně: není to hrozné, že jsme tak bezmocní před kvardiánem, který jistě ví víc?“

„Pravděpodobně ano, ale je také možné, že pánové z opatrnosti i jemu zatajili svá jména a zamaskovali si tváře, aby je co nejlépe skryli. Obratní lotři jsou vždy obezřelí. Pokud kvardián ani před soudem nepoví víc, než řekl, zůstanou viníci i motiv, proč mládence zničili, věčným tajemstvím.“

„Nezůstanou, Veličenstvo, nezůstanou! Dovíme se to, i kdyby byli lotři, kteří ho zavřeli, sebeobezřelejší!“

„Jak se můžeme dovědět pravdu?“

„Davila se uzdraví!“ zvolal vzrušeně Kálmán.

„Kdyby se to mohlo podařit, potom ... “

„Musí! Pohroužím se až na dno svých vědomostí. Musím najít lék.“

„Nemohl byste mi prokázat větší službu, ale podívejte se na ubožáka: v něm už člověk zemřel.“

„Vstane z mrtvých! Věda je mocná, jen je třeba pátrat, hledat, pronikat ... Vyzkouším i ty poslední prostředky.“

„Kdyby se v tom chudákovi probudilo vědomí, vyjasnilo by se ledacos, co po jeho zmizení bylo záhadné, a nyní se zašmodrchalo přímo nevídaně,“ poznamenal Josef.

„Ano, a také se vyjasní. To bude teď cíl mého života. Podaří se to!“ zdůraznil lékař s takovou vážností, že Rosenberg s Keglevičem začali sdílet jeho přesvědčení, že tajemníka dokáže zachránit.

Najednou se Kálmán přiblížil k císaři s důležitým výrazem ve tváři:

„Veličenstvo, ten den, kdy Davila zmizel, ve vás jako by bylo zůstalo nějaké podezření?“

„Ano, měl jsem podezření, že se nezabil z lásky, ale proto, že se dopustil velké nekorektnosti s jistým pečetidlem.“

„Pečetidlem? Oč jde, Veličenstvo?“

„Už o nic. Třeba jsem se zmýlil. To patří do jiné kapitoly. Nyní je důležité, že se chtěl zabít, ale nezabil se, nýbrž ho jiní odřízli od světa a zaživa pohřbili. Důvod musí být závažný!“

„Veličenstvo, Davila se nemohl dopustil žádné nekorektnosti. Jsem přesvědčen, že se něco dělo za našimi zády, něco, co nemůžeme ani tu šit. Avšak podezření Vašeho Veličenstva velí mé vůli a mé duši, abych si po dobrém nebo po zlém na přírodě vynutil chlapcovo uzdravení. Dovolte mi, abych o něj mohl pečovat. Musí vstát z mrtvých, aby se celé to tajemství odhalilo.“

„Třeba by nám to odhalilo i jeho tajuplné nepřátele, o nichž mluvila slečna Marica, sestra Alžběta,“ poznamenal Keglevič.

„A tvrdila, že to oni ho zabili,“ dodal Rosenberg.

„Podivné, její tvrzení se napůl prokázalo,“ zamyšleně podotkl Josef.

„Nevěděla nic stejně jako my, ale něco tušila. To odpoledne po slavném uvítání papeže, když k ní Davila nepřišel, plakala. Pamatujete se, pane Rosenbergu? Davila jí řekl, že ‚to odpoledne pošlapal celý svůj život‘.“

„Ano, tušila správně,“ řekl vážně Kálmán. „Cítila, že ho chtějí zabít. Co řekne, až se doví o této katastrofě?“

„Marica teď pečuje o nemocnou hraběnku Vojkffyovou. Až se hraběnka uzdraví, vrátí se opět do kláštera. Nikdo jí nesmí říci ani slovo. Beztak Davilu oplakává. Ať zůstane při tom.“

„Veličenstvo, vy nepředpokládáte, že by se mohl uzdravit? Říkám vám, že ho vrátím k životu!“

„Pokuste se o to; dal jsem povolat i doktora Starcka a Guarina, uvidíme, co řeknou. Nyní ho dejte do pořádku a proměňte zase v člověka. Ať vám sloužící pomohou.“

Císař vyšel z místnosti. Kegleviče nechal, aby přikazoval služebnictvu, a Rosenberg jej provázel. Zamířil do kabinetu:

„Nehledal mě někdo? Nějaká dáma?“ zeptal se tajemníka.

„Ne, Veličenstvo.“

„Ani žádný vzkaz nepřišel?“

„Ne, Veličenstvo.“

„Dobře. Jděte domů. Díky, že jste na mě čekal.“

Tajemník odešel. Císař se posadil do křesla, podepřel si ztrápenou hlavu oběma rukama a zamyslel se. Pak zvedl pohled k Rosenbergovi:

„Po baronese ani vidu, ani slechu. Tahle věc je, zdá se, ztracena.“

„Nevěřím. Ozve se.“

„Nikdy nevěř ženě!“

Nastala dlouhá odmlka, než císař znovu promluvil:

„Chudák můj Davila. Třeba má Marica pravdu, že je nevinný. Klíčník v klášteře řekl, že mu chtěl přes špehýrku sebrat klíče. Kdyby se mu bylo podařilo utéci, ještě než zešílel, kdo ví, co bychom se všechno ne dověděli!“

„Myslíte si, Veličenstvo, že se to někdy dovíme?“

„Nikdy! Kvardián buď ty lotry, co ho přivedli, doopravdy neviděl, nebo je neprozradí, a Davila propadl zuřivosti. Ještě nikdy jsem nesly šel, že by takového nešťastníka někdy z některého blázince propustili zdravého.“

„Třeba Kálmán dokáže udělat zázrak! Vzal si do hlavy, že ho musí přivést k vědomí.“

„Nevěřím v lékařské zázraky. Chudinka Marica se nesmí nic dovědět: jen by to v ní vyvolalo novou bolest.“

Půl hodiny nato se k císaři dostavili lékaři a obeznámili jej s prohlídkou mladého tajemníka.

„Pánové, co myslíte, může se mu vrátit zdravé vědomí?“

„Veličenstvo, mládí, síla a příroda jsou často silnější než my, ale přes to je naděje velmi malá.“

„To vím také, i když jsem nestudoval medicínu.“

Lékaře císařova poznámka vyvedla poněkud z míry:

„O takových duševních chorobách může věda těžko poskytnout přesnou odpověď.“

„Věřím vám a svou poznámku jsem nemínil jako výčitku. Kormoutí mě, že ani já nedokážu té naději uvěřit.“

„Bylo by dobré poslat ho do ústavu pro duševně choré. Měl by odpovídající péči.“

„Doktor Kálmán se hodlá nemocnému plně věnovat.“

„To by ovšem bylo velmi prospěšné.“

Lékaři odešli, přišel Knecht.

„Baronesa se neozvala?“ zamračil se císař.

„Trpělivost, Veličenstvo, ozve se.“

„Příliš spoléháte na ženy.“

„Když jsou zamilované jako ona, udělají vše, dokonce splní i slib.“

„Co hodláte podniknout?“

„Zajdu ještě dnes do jejího bytu. Pokud se nevrátila, zvednu na nohy celou policii a budu ji hledat. To lotry (pokud ji zavřeli) vyděsí.“

„Co je s těmi nešťastníky, které jste odvezl do nemocnice?“

Knecht oznámil, že byli přijati na léčení a ošetřování. Císař mu nařídil, aby počkal, dokud neskončí práci.

Zvěd se uchýlil dozadu k Rosenbergovi. Císař diktoval tajemníkovi zprávu o objevu v klášteře; adresoval ji svému stoupenci, biskupu Ferrarimu, a nařídil mu, aby ihned zahájil vyšetřování. Když skončil, otočil se ke Knechtovi:

„Kálmán Davilu okamžitě poznal. Takže o totožnosti jeho osoby už nejsou žádné pochyby. Záleží mi na tom, abychom celé to tajemství vyluštili. Přemýšlel jste o tom?“

„Ano, Veličenstvo. Věc je jasná: Davila se podle vyprávění doktora Kálmána chtěl zabít. Lékař, aby ho rozptýlil, šel s ním do nočního lokálu. Davila vyšel ven a už se nevrátil. Padl do rukou nepřátel, anebo jej pod nějakou záminkou odlákal někdo, kdo ho chtěl odstranit, a tak ho přivedli do kláštera.“

„A co klobouk a náprsní taška na břehu Dunaje?“

„Buď Davilu chytili někde na nábřeží (kam z lokálu Kálmánovi utekl, třeba s úmyslem se zabít) a přitom klobouk a tašku ztratili, nebo to na nábřeží podvrhli, aby vzbudili dojem, že zahynul nešťastnou náhodou či sebevraždou.“

„Tahle okolnost je vedlejší. Naopak důležité je, proč ho chtěli odstranit a kdo to chtěl.“

„Slečna Marica, nyní sestra Alžběta, tvrdila v prvním okamžiku, že ho zabili, aby snáz pronikli k Vašemu Veličenstvu.“

„Cožpak mě nemají každý den, kde jen chtějí?“ zasmál se císař. „To je bláhová představa. Marica uhodla jedině to, že nejde o sebevraždu. Měl byste se vydat po stopách toho tajemství. Kde byste začal?“

„Výchozí bod je klášter, mnich klíčník a zejména kvardián. Něco jsem už nakousl. Nechť mi Vaše Veličenstvo promine, ale při návratu z nemocnice jsem bez vašeho svolení zašel zpátky do kláštera, vyžádal si od nového představeného Fesslera jeden hábit a jakoby potají pro klouzl mezi strážemi ke kvardiánovi.“

„Vy jste ale filištín!“

„Představil jsem se jako posel arcibiskupa Migazziho, který ho chce osvobodit. Zaplétal se všelijak.“

„A zapletl se?“

„Veličenstvo, toho mnicha nepřechytračí ani všichni detektivové pekla. Viděl jsem, že mi nevěří. Vykrucoval se a ničím nedal najevo, že ví, kdo Davilu do kláštera přivedl. Ale že to byli vaši nepřátelé, o tom nepochybuje.“

„Proč by odstraňovali mého tajemníka? Cožpak je to můj strážce? To je absurdní!“

„Třeba se náhodou dověděl o nějakém jejich úskoku.“

„To je pravděpodobnější.“

„Jsem přesvědčen, že lidé, kteří Davilu odklidili do sklepení, nemají daleko k těm, kteří hraběnce Vojkffyové ukradli syna. Obojí se stalo v krátkém časovém údobí a metoda je stejná.“

„Co tím chcete říci?“

„Že cesta k malému hraběti vede přes kvardiánova ústa.“

„Tím pevněji je sevře.“

„Veličenstvo, je třeba mu je otevřít násilím. Trochu mučení ... “

„Kdo vám tohle vložil do úst?!“ zvýšil císař hlas a pohlédl na Rosenberga, který trpělivě čekal v rohu kabinetu. Knechtův návrh vyburcoval hofmistra z jeho poklidu.

„Slyšel jste?“ obrátil se císař k němu, aniž si počkal na agentovu odpověď, ale okamžitě opakoval otázku: „Přivedl vás na to doktor Kálmán? Ano, či ne?“

„Veličenstvo, ne! Z nemocnice jsem odjel do kláštera a odtamtud rovnou do vašeho kabinetu. Mé čestné slovo, že jsem Kálmána ani neviděl, ani jsem netušil, že sdílí mé mínění.“

„Doktor se v rozčilení zapomněl, ale kdyby za mými zády s vámi vy jednával, abyste v tomto ohledu na mne vyvinul nátlak, musel bych jej považovat za osobního nepřítele.“

„Veličenstvo, doktor Kálmán se zapomněl, přemožen otcovským citem ke svému chráněnci, a já jsem to navrhl v toužebném přání najít do dvou dnů syna hraběnky Vojkffyové. Kvardiánovo doznání by byla jediná možnost.“

„Takže žádná možnost neexistuje,“ uťal císař s rozhodností, která agentovi nedovolila pokračovat. Také Rosenberg dal Knechtovi znamení, aby mlčel. Několik vteřin bylo slyšel jen lehké císařovy kroky po místnosti. Potom se Josef zastavil:

„To, co jste před chvílí navrhl,“ pravil vlídnějším hlasem, „smažu, jako byste byl neřekl nic. Zajděte do baronesina bytu. Snažte se vyzvědět, kde je. Máme ještě dva dny Knechte, udělejte všechno, jen ne to, co bych nedovolil.“

Nespokojen, ale nucen se podrobit, opustil Knecht císařův kabinet. Josef pokračoval v přecházení:

„Že takový nápad dostal tajný agent,“ otočil se k Rosenbergovi, „to je pochopitelné, ale jak něco takového mohl říci Kálmán?“

„Staletý zvyk, Veličenstvo. Když někdo nechtěl mluvit, otevřeli mu ústa na mučidlech. Lidé to mají ještě v krvi. Kálmán v rozčilení vyslovil to, co mu bezděky diktovala krev.“

„To jediné ho omlouvá. Takový návrh je pro mne urážka.“

„Veličenstvo, je velmi pozdě, je třeba si jít lehnout.“

„Vy jste unavený, běžte. Mne trápí starosti.“

„Mne také, Veličenstvo. Byl jsem dnes dopoledne u hraběnky Vojkffyové.“

„Co říká?“

„Pláče. Zoufá si. V duchu už vidí své dítě mrtvé.“

„Mrtvé? To je strašné slovo.“ Chvíli zíral zamračeně před sebe: „Nevěřím. Něco takového přece jen nespáchají. - Vy nesdílíte mé naděje?“ dodal po chvíli, když Rosenberg neodpovídal.

„Nemám na to vlastně názor.“

„Dva dny a uplyne lhůta. Ach, to nejde, nejde ... “ a zase po odmlce: „Nemohu vás už déle zdržovat. Přeji si, abyste si šel lehnout.“

Propustil hofmistra, odešel do ložnice a přistoupil k oknu. Kapky deště se rozstřikovaly po okenním skle a jiskřily v odraze světla svíček. Dlouho hleděl do deštivé tmy, pak znovu začal přecházet pokojem.

„Co se stane s jejím dítětem?“ svěsil hlavu. „To se opravdu rozhodli zasáhnout mě něčím tak strašlivým? Abych své dílo zbořil, vydal jim je za život jejího dítěte? Ne, to raději odejdu já.“

Zmocňoval se ho stále větší neklid a trápily ho starosti. Nedokázal usnout.

Kolikrát vstal, posadil se a rozmlouval sám se sebou:

Své dílo jim nedám, ale svou hlavu klidně. Tak zachráním dítě i dílo!
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Nazítří se císař vrhl do práce dříve než obvykle a věnoval se jí přímo se zuřivou vášní, jen aby přehlušil starost o syna hraběnky Vojkffyové. V kabinetu si vyžádal nejdůležitější hlášení a pak honem spěchal do „kontroloru“: shromážděných žadatelů se zvlášť důkladně vyptával na jejich přání a stížnosti. Znovu se vrátil do kabinetu, popadl předložená akta, zahloubal se do nich, konferoval s referenty a potom diktoval tak rychle, že sekretáři nestačili psát. Kdykoli se objevil komoří, zeptal se ho na Knechta, a když slyšel, že ještě pořád nepřišel, mrzutě se otočil a pokračoval v práci. Tak minulo celé dopoledne v neustálém napětí pracovního tempa a marného očekávání.

Po obědě ohlásil Keglevič maďarského kancléře Pálffyho.

„Co to znamená? Proč ten sem jde zrovna dnes?“ zeptal se císař spíš podezíravě než udiveně. Komoří neuměl odpovědět.

„Zrovna dnes? Doufám, že to nesouvisí se lhůtou, která za dva dny vyprší? Ať jde dál,“ mávl rezignovaně rukou.

Maďarští magnáti v něm vyvolávali hněv, který se do chvíle, než Pálffy vstoupil, stačil zdvojnásobit.

Hrabě vysekl poklonu podle starého ceremoniálu, což císaře dopálilo ještě víc, a tak dlouho mlčel a upřeně si prohlížel Pálffyho národní kroj z černého sukna, vyšívaný zlatem a lemovaný kožešinou.

„Odpusťte, hrabě,“ oslovil konečně návštěvníka, „váš skvělý úbor natolik upoutal mou pozornost, že na vás jsem málem zapomněl. Právě jsem si spočítal, že za cenu jednoho takového kroje mohlo být rok živo sedm rodin, každá s pěti až sedmi dětmi. Prosím, račte se posadit!“

Uvítání hraběte urazilo: přehlédl místo, jež mu císař pokynem ruky označil, a zůstal stát.

„Prosím, posaďte se!“ opakoval panovník. „Nikdy nemluvím s nikým, pokud stojí a já sedím.“ 

Pálffy se svezl na židli.

„Nuže, co je nového, pane hrabě? Zdá se, že nepřicházíte náhodou zrovna dnes, v předvečer uplynutí jisté zajímavé lhůty? Hrabě vydržel podezíravé vzteklý pohled panovníkův:“

„Nechť mi Vaše Veličenstvo promine, ale nevím, oč jde.“

„Ach, nevíte? To jsem netušil. Prosím. Měl to být svého druhu žert, ale vy se netváříte, že by vám bylo do žertu. Takže prosím, co je nového?“

„Veličenstvo, nového není nic, vše je při starém: národ je nespokojený.“

„Naopak, to je mi novinka! Národ je nespokojený, že nemusí otročit státu a vysokým stavům? To jsem dodneška neslyšel. Přeje si, abych mu opět vzal všechna práva a vrátil je velmožům? Anebo jste si možná slovo ‚národ spletl s velmoži?“

Josefova cynická slova hraběte tvrdě zasáhla. Zamračil se:

„Vaše Veličenstvo, věren své povinnosti přišel jsem předestřít žádost, abyste znovu obnovil zrušená práva žup a ... “

„To je stará písnička! Tedy nic nového! Nemáte pro mne nějaký důvěrně-soukromo-státnický návrh?“

„Veličenstvo, měl bych radu. Ustavte župní sněmy, centralismus není v tomto státě udržitelný.“

Josef se ještě stále nezbavil podezření, že rozhovor představuje pouze zdánlivý úvod k něčemu, co teprve přijde:

„Můj centralismus není cíl, nýbrž prostředek. Vzal jsem si za svůj životní úkol tento stát demokratizovat, učinit z něj stát lidový, vlast všech národů, všech občanů s rovnými právy. Mám snad uskutečnění svých zásad svěřit župním sněmům, v nichž seděly privilegované stavy a největší odpůrci mých lidových zásad? To bych byl vážně komediant. Chci stát obrodit, a proto odstraňuji vše, co stojí obrodě v cestě. Můj centralismus není ideové povahy; zavedl jsem ho jen proto, abych vlastní rukou mohl uvádět v život své zásady, protože vy, vaše župy a sněmy, jste je odmítali přijmout. Kdyby byly stavy přijaly mé nové ideje osvícenství a práv lidu, nemusel bych je rušit, ale všechny by mi nadšeně pomáhaly.“

„Veličenstvo nepředstoupilo před sněm a své reformy mu nepředložilo.“

„Abyste je veřejně odmítli a přehlasovali? Za tak hloupého by mě snad nemusel považovat ani nepřítel. Velmožové a župy, všechny oblasti, jež zaujímá šlechta, všichni se protiví mým zásadám. Nemohu je tedy nechat autonomně pracovat proti mým intencím. Přijali byste kdy ve sněmu nebo v župě zrušení nevolnictví?“

„Ne, poněvadž tato privilegia znamenají naše nejstarší právo.“

„Tak vidíte, proto jsem moc nad uvedením svých zásad v život vzal do vlastních rukou.“

„Veličenstvo, nerad bych vám vyčítal, že jste staré zákony zrušil a ... “

„Ach, ty zákony jsou holínka, které upadla podešev. O tom jsem už mluvil. Jsem si vědom, že formálně něco beru, ale morálně i materiálně dávám velký zisk většině národa. Už jednou jsem pánům řekl: dějiny znají řadu panovníků, násilníků a katanů, kteří moci násilně zneužívali proti lidu. Já jsem jediný, kdo násilím využívám moci ke štěstí lidu. Nikdo a nic, žádné soukromé pletichy a žádné uskoky mě od této cesty neodvrátí.“

Hrabě se tvářil klidně, ale uraženě.

„Mohu dát svou hlavu, ale nikdy zásady. Dokud žiji při plném vědomí, neustoupím z nich. Máte jiný návrh?“

„Mám, Vaše Veličenstvo.“

„Tušil jsem to. Prosím, poslouchám.“

„Veličenstvo, národ je velmi zkormoucen tím, že státní orgány i městské rady vedou jednání v němčině.“

„Chci mít vše pod kontrolou a dávat pozor, zda páni jednají v mém duchu a podle mých zásad. To přece víte dávno,“ uťal, očekávaje stále docela jiný návrh.

Hrabě pokračoval, ale ani nyní nesplnil císařovo očekávání.

„Veličenstvo, vyvolává to velkou nespokojenost.“

„Ale správa funguje rychle a dobře, čehož podmínkou je, aby oblasti spolu nekorespondovaly překlady svých přípisů. Buďte ujištěn, že pro občana je hlavní, aby státní správa jeho záležitosti vyřizovala rychle a hladce, ať už je to v kterémkoli jazyce. Hlavní je, že správa funguje.“

„Veličenstvo se ráčí mýlit. Chceme rychlou a dobrou správu, ale ve svém jazyce. Naše národy neplavou v proudu nových idejí o internacionalismu nějakého Rousseaua a Voltaira.“

„Zmínění parvenuové jsou skutečnými vládci světa a budou jimi ještě celá staletí v budoucnu.“

„U nás ne! My příliš milujeme svou vlast, než abychom se řídili idejemi cizinců, kteří s našimi city a poměry nemají nic společného. Naše vlastenecké cítění se proti internacionalistickým idejím vzpouzí a bouří. Nás žádní cizáci učit nebudou.“

„Ale budou, milý hrabě! Mám raději chytrého cizince než hloupého vlastence. Ti cizinci nás učí, že svět se proměňuje a hledá nové cesty pro svůj život i řád.“

„Veličenstvo, národy Uher byly šťastné a budou šťastné pouze v rámci těch práv, v nichž žily po staletí.“

„Kdy magnát mohl sluhu oběsit za to, že mu řádně nevyčistil holínky.“

„Vaše Veličenstvo se mnou ráčí krutě žertovat.“

„Pokud mě v tom nehodláte následovat, co chcete?“ zamračil se Josef. „Nač znovu vytahujete věci, které jsme si už dávno vysvětlili?“

„Chci Vašemu Veličenstvu sdělit, že dekret o německé správě se těžce dotýká naší lásky k maďarskému jazyku.“

„A kdo vám váš jazyk bere?“

„Výnos Vašeho Veličenstva.“

„Netýká se ten výnos pouze státní administrativy?“

„Ano, Veličenstvo, a právě tím nám bere jazyk.“

„A v jakém jazyce jste, prosím vás, milý pane, úřadovali ve svých krajích doposud? Jakým jazykem jste debatovali ve svých městských a župních shromážděních a sněmech?“ císař vyskočil a nasadil žlučovitý tón. „Snad svým národním jazykem? Ne, nýbrž latinsky, jazykem svatého Říma, do jehož područí jste beze zbytku vydali sebe i národ. Co jsem vám tedy ve správě a na radnicích vzal? Latinu! Jenom latinu? Vím, že mě obviňujete z germanizace; mne, který byl vychován v duchu francouzštiny, mne, který ve Vídni za těžké peníze vydržuje italské divadlo a operu, mne, kterému jste před chvílí vyčetl, že zavádím internacionálního ducha Voltairova a Rousseauova. Jak dlouho jste úřadovali v té své milé latině, a kupodivu: nikdy si vaše vlastenecká duše nevzpomněla, že by ji bylo třeba nahradit jazykem národním, ale teď, když jsem já odstranil řeč vašeho skutečného boha, Říma, najednou se ve vás hnula láska plná vlastenectví. Beze všeho, ale ani tato záminka mi nezabrání pokračovat v práci a občany, lid a osvětu postavit na místo, kam patří. Pane hrabě, kdo dává státu víc svých sil, ten v ní má také víc práv. V tom se my dva nikdy neshodneme, a pokud jste přišel jen proto, znovu konstatuji, že zkrátka budete muset být spokojen.

Pod temným Pálffyho knírem se rty roztáhly do sotva postřehnutelného zlomyslného a nepřátelského úsměšku:

„Veličenstvo, mou povinností bylo vás varovat, protože za případné následky neodpovídám.“

„Následky? Čím vyhrožujete? Račte se vyjádřit, jaké následky máte na mysli!“ císař znervózněl.

„Mám na mysli nespokojenost.“

„Je to vše, co jste mi chtěl říci?“

„Ano, Veličenstvo.“

„Pak přenechte odpovědnost i následky mně. Provedu svůj plán proti všemu, co by mi bránilo. Ručím za to, že tento stát nebude žít v rozporu s mozkem celé Evropy. Musí nashromáždit takové zásoby rozumu, aby jej mohl Evropě půjčovat.“

„Vše je v rukou božích,“ odtušil hrabě s úklonou.

„Je-li vaše tvrzení pravdivé, pak je Bůh se mnou, protože by mu Duch svatý, nejvyšší osvícení, nedovolil, aby se přikláněl k negramotnosti.“

Hrabě už neváhal ani okamžik. S hlubokou, ale neobyčejně chladnou úklonou a bez jediného slova se odporoučel.

Císař zazvonil a dal si zavolat Rosenberga. Pokynem ruky si jej přitáhl co nejblíž:

„Ten, co tu byl, přijel rovnou z Pešti, nebo už je pár dní ve Vídni?“

„Od jeho tajemníka jsem se dověděl, že dorazili předevčírem.“

„Zdá se mi nápadné, že se znovu přištrachal s výtkami, s kterými byl za mnou už před rokem nebo přede dvěma a na něž dostal zamítavou odpověď. Třeba je to jen hra nervů, ale myslím, že i v tom je jakési spojení s lotry, kteří mi uchystali tu ohavnou past. Lhůta končí zítra a on si přijde dnes!“

„Hlášení hraběte Vojkffyho jasně prokazuje, že v Sedmihradsku byl učiněn pokus ustavit v Uhrách skupinu magnátů, kteří by byli schopni podniknout ledaco, včetně takové hanebnosti, jako je únos hraběnčina syna. Ostatně nejsme ještě daleko od doby, kdy své odpůrce odstraňovali z cesty jednoduše - jediným rozmachem dýky. Ale třeba se, pokud jde o hraběte, přece jen mýlíme. Možná je to pouhá náhoda, že se tu objevil zrovna dnes.“

„Mate mě, že si stěžoval na staré záležitosti. Ale navěsil na sebe zlatý národní kroj a s patosem mi vykládal o lásce k svému národnímu jazyku, jímž nikdy nemluví. Veškerý svůj patriotismus vtělili páni do zlatých střapců. Připadají mi jako cirkusoví klauni, kteří si navlékli livrej, aby je obecenstvo nepovažovalo za normální lidi. Věřte mi, Rosenbergu, kdybych dnes těm magnátským vlastencům řekl: ‚Tadyhle vám vracím vaše privilegia, ale uznejte za svůj mateřský jazyk čínštinu,‘ prohlásili by mě za národního boha. Je to samá lež a přetvářka. Sloužili vždy horlivě každému panovníkovi, který chránil jejich poklady a přiděloval jim hodnosti. Ještě jim povím otevřeně do očí: ‚Pánové, s mocí bývalých pirátů je konec!‘ “

Hofmistr se ani nepokoušel ztišit rozčilení svého pána; věděl, že by neměl úspěch.

Josef vyhlédl z okna:

„Dnes je opravdu mimořádně mizerný den! Žiju pod tlakem jakési nesmyslné lhůty, kterou mi stanovili neznámí lotři, abych se zřekl vlastního díla. Navíc pod pohrůžkou, že připraví o život dítě. Kdyby se to rozkřiklo, myslím, že by se lidé mému postavení vysmáli. Já se ale přesto rozčiluji, ne kvůli té lhůtě, ale kvůli tomu nevinnému stvoření, které se dostalo do tak hrozné situace. Ale hlava mi ještě sedí na krku, tu ještě stále mohu vyměnit. Ech, jdeme dál!“ zamířil k psacímu stolu a znovu se zahloubal do práce. Jen chvílemi pokukoval po hodinách, jejichž ručičky se víc a víc blížily k časnému podzimnímu podvečeru.

Sloužící ohlásil žádost doktora Kálmána o přijetí. Císař vzhlédl ke dveřím. Lékař vstoupil shrbený a bledý. Josef vyskočil ze židle:

„o je s mým tajemníkem?“

„Veličenstvo, přišel jsem vám oznámit, že záchvaty propukají čím dál častěji; to zviklává i mou naději.“

„Já jsem žádnou ani nechoval. Co hodláte dělat?“

„Prosím, aby Vaše Veličenstvo neposílalo mého chráněnce do ústavu pro choromyslné. Dovolte mi, abych o něj dál pečoval sám. Pokud záchvaty neustanou, nebude mít má péče dlouhého trvání.“

„Dobrá, ať zůstane ve vaší péči. Jeho osud se mě hluboce dotýká. Nemohu vymazat z paměti děsivý výraz jeho obličeje. Čím se provinil, že musel ták hrozným způsobem přijít o svůj krásný a mladý život? Co se s ním stalo?“

„Obávám se, že si to tajemství odnese do hrobu. Ještě jedna věc, Veličenstvo: vy jste ráčil zdůraznit, že sestra Alžběta se nesmí dovědět, co se s ním přihodilo. Prosil bych vás, abyste svůj příkaz nezměnil, ani kdyby už chlapci nebylo pomoci. Bojím se, že by zpráva o Davilově stavu na slečninu jemnou duši působila katastrofálně. Ještě by také mohla přijít o rozum.“

„To je i můj názor. Zařídil jsem, aby do vašeho křídla paláce nikdo nechodil, a nebojte se: vynasnažím se, aby se Marica co nejdřív vrátila zpět do svého kláštera, kde k ní žádná zpráva o Davilově neštěstí nedolehne. Sbohem, doktore, dejte mi vědět, kdyby se cokoli stalo!“

Kálmán dojatě poděkoval a vzdálil se.

Do oken císařova kabinetu se už vkrádal první soumrak, když se ve dveřích objevil mlčenlivý agent Knecht. Josef se k němu beze slova vrhl a vtáhl jej do místnosti:

„Mluvte! Mluvte!“ vyhrkl tiše a rozčileně.

„Veličenstvo, u ní v bytě po ní není ani stopy. Hledali jsme ji všude možně. Jako by se do země propadla. Josef si rozčileně dupl.“

„Kvardián byl vyslechnut,“ pokračoval agent v hlášení. „Řekl jen to, co už víme. Biskup Ferrari zahájil vyšetřování, zatímco kardinál Migazzi vzkázal, že nejde o nic jiného než o překročení míry disciplinárního trestu u mnichů, a velmi se za kvardiána bere.“

„Dobře, dobře. Máte ještě něco jiného?“

„Ten stařec s dlouhými vousy dnes v nemocnici zemřel. Zbylí tři tam zůstávají. Bývalý příručí neustále vzdychá po své Lote a třese jím zimnice. Když mě uviděl, se sepjatýma rukama mě prosil, abych zašel za Lotou a zjistil, zda se vdala. Ten nemá jinou starost.“

„Tohle je teď vedlejší! Máte nějaký návrh ohledně pátrání po chlapci?“

„Pokud mi Veličenstvo dovolí dopovědět až do konce ... “

„Krátce a jasně!“

„Zašel bych s dovolením a příkazem Vašeho Veličenstva do trestnice a mezi čtyřma očima bych si promluvil se Székelyim. Pověděl bych mu o dohodě, kterou Vaše Veličenstvo uzavřelo s jeho snoubenkou, i to, že zmizela. Ať ví, že jeho osvobození závisí nyní na chlapcově životě. Poskytnu mu příležitost, aby mohl po komkoli zpravit některého ze svých přátel. Třeba přijde na nějaké východisko.“

„To není ani zlé, ani dobré. Počkejte na mě na malém schodišti a nikomu nic neříkejte!“

Agent, zvyklý už na takovéto stručné rozkazy, zamířil na určené místo.

Za čtvrt hodiny zaslechl na chodbě rychlé kroky. Přicházel císař, přestrojený do prostého měšťanského kabátu, s širokým soukenným kloboukem na hlavě a holí v ruce. Po jeho boku kráčel hofmistr Rosenberg, rovněž v měšťanském oděvu.

Josef beze slova seběhl po schodech, Knecht ho následoval. Prošli nádvořím, pak kolem paláce hraběte Pálffyho, který uzavíral vnitřní stranu dvora, a octli se v malé, velmi úzké ulici, kde byla protilehlá stavení od sebe vzdálena sotva tři stopy. Malé lucerny jim osvětlovaly cestu.

„Musíme sehnat vůz,“ ozval se císař. „Pěšky je k trestnici příliš daleko. Půjdeme, dokud nepotkáme fiakr.“

Za velkými barokními paláci se vynořily malé jednoposchoďové domky. Čím déle šli, tím víc se domky, okna i jejich osvětlení zmenšovaly.

„V těchto končinách chodí lidé jen pěšky,“ poznamenal Rosenberg.

„Dojdeme k prvnímu hostinci, tam jistě budou mít nějaký povoz. Poslouchejte, co se to děje?“

Odkudsi doléhal hlučný halas davu. Císař vmžiku zamířil za hlukem, nedbaje, že chtěl jít do hostince.

Vítr unášel halas po ulici. Z okna jedné kavárničky dopadalo světlo na hustě namačkané hlavy.

Zůstali stát za shlukem lidí. Muži, ženy i mládež obklopili vyzáblého mladíka s groteskně pomalovaným obličejem, který metal kozelce po jakémsi omšelém koberci a vytvářel svým tělem směšné a podle vlastního přesvědčení zřejmě krkolomné pozice. Lidé nadšeně sledovali jeho grimasy i kotrmelce, tleskali a házeli mu mince do čepice.

„Bravo! Bravo!“

Akrobata úspěch potěšil tak, že začal chodit po rukou. Diváci jásali. Císař se svým doprovodem upřel pohled na obratného mladíka, který teď střídavě stál na hlavě a na rukou a otáčel se dokola.

Dav burácel. Tváře planuly, oři zářily. Josef sklonil rty k Rosenbergovu uchu:

„Žongléři jsou ideál Vídeňáků. Jdeme!“

„Můžeme se i tady poohlédnout po nějakém hostinci,“ navrhl Knecht. Zamířili do další ulice, aby zkusili štěstí. Vtom se agent zastavil:

„Tady bydlí mnichova Lota. Nad portálem je obrázek bílého beránka. To je její pozemský ráj. Ve třech oknech se svítí. Kdo ví, jaký štramák si hoví na místě nebohého frátera a kolik malých Loťátek už Lota má! Vidíte firmu: Velkoobchod obilím. Určitě budou mít dva kočáry.“

„Pojďme dovnitř!“ zavelel císař. „Firma je dobrá záminka. Deset minut na to můžeme obětovat. Třeba nám opravdu půjčí vůz.“

U domovních vrat minuli sluhu, který se tam právě dvořil služce, došli ke schodům a zazvonili u prvních dveří. Okénko se otevřelo a objevila se mužská hlava.

„Mnich má smůlu,“ špitl Josef. „To bude manžel.“

Muž se pánů zeptal na jejich přání.

„Bydlí tu dcera zesnulého obchodníka Haisse, Lota?“

„Ano. Pánové si přejí koupit obilí?“

„Několik fůr,“ přitakal rychle císař. „Nejsme z města a nemůžeme čekat.“

Klíč zaskřípěl v zámku. Před císařem a jeho průvodci stál vysoký muž středních let v měšťanském oblečení, s čepicí na hlavě.

„Račte, pánové!“ otevřel dveře.

Octli se v příjemně zařízeném měšťanském pokoji.

„Pánové,“ pravil domácí pán, „naše firma je známá v celém městě, naše obilí je nejlepší. Jistě víte, že u nás nakupuje ta nejlepší klientela. Kolik obilí si budete přát a jakou cenu nabízíte?“

„Zaplatíme, co si řeknete, a předem. Vezmeme si dvě fůry,“ přerušil jej Josef, „jen nám, prosím, přineste vzorky.“

Muž otevřel druhé dveře a vyšel do vedlejší místnosti. Knecht se vkradl za ním a viděl, jak komusi dává znamení a šeptá: „Běž a dej pozor, aby něco neotočili!“

Knecht se se smíchem vrátil nazpět. Spěchal, protože vzápětí za ním vstoupila žena, asi šestadvacetiletá, bledá, zakaboněná, s přísným výrazem v očích.

„Mnich může být rád, že se vdala,“ poznamenal Josef šeptem francouzsky.

Žena jen mimoděk odpověděla na pozdrav, posadila se k oknu a tvářila se, že vyhlíží na ulici, ale zřejmě jim dávala pozor na prsty.

„Promiňte, paní,“ oslovil ji Krecht, „nákup obilí byl jen záminka. Potřebujeme si půjčit kočár a rádi bychom vám také pověděli něco, co vás bude zajímat.“

Vstala a ustoupila ke stěně.

„Nebojte se, než váš pán přinese vzorky, musíme vám podat zprávu o vašem bývalém snoubenci. Jen agent vyřkl slovo snoubenec, vyděšeně sebou trhla:“

„To je lež, on umřel!“

„Ale vstal z mrtvých!“

Ženina inteligence neunesla takový druh rozhovoru. Zbledla strachem a pokusila se utéci, ale Josef ji zadržel.

„Paní, nebojte se, nejsme žádní blázni! Přítel se špatně vyjádřil. Kdo vám řekl, že váš snoubenec zemřel?“

„Kvardián. Ukázal mi i hrob a já k němu den co den chodím.“

„A platíte kvardiánovi mše svaté za pokoj snoubencovy duše, že?“

„Každou středu a sobotu.“

„Ty peníze vám klášter musí vrátit i s úroky. Váš snoubenec je živ, třebaže to vašemu manželovi nebude možná po chuti.“

„Nemám manžela!“

„Ten pán je váš přítel?“

„Nebuďte drzý! Je to můj strýc.“

„Nevdala jste se?“

„Zůstala jsem starou pannou, jak jsem přísahala nad hrobem.“

„Dovolte, abych vám nabídl ruku, ne svou, od toho nás Pánbůh oba ochraňuj, ale ruku vašeho snoubence.“

„Vy nejste při smyslech!“

„Já docela, váš snoubenec ne příliš. Devět let žije jediným přáním: oženit se s vámi.“

Nebyla zvyklá na takový způsob hovoru a chtěla znovu utéci, přesvědčena, že má před sebou nějaké zvrhlíky. Knecht jí zastoupil cestu:

„Slečno, nejsme žádní lotři. Přísahám vám při všech svatých, říkáme vám pravdu. Zajděte do nové městské nemocnice, tam najdete svého snoubence.“

Agentovo zapřísahání ji uklidnilo, ale ještě stále ani zdaleka nevěřila:

„Jak víte, kdo je můj snoubenec?“

„To by teď bylo příliš dlouhé vysvětlování.“
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Objevil se strýc se vzorky. Knecht mu ihned oznámil, proč vlastně přišli. Mužova tvář se zkřivila hněvem:

„To je lež! To není pravda! Ten, o kterém mluvíte, je dobrodruh a jde mu jen o majetek mé neteře!“

„A připravil by o něj vás, že?“ vpadl Josef.

„Majetek je beztak můj. Lota se zavázala, že se neprovdá, a všechno odkázala mně, takže ten dobrodruh nedostane nic.“

„Tak? Jenže, milý pane, vy jste k tomu odkazu svou neteř donutil. Přikazuji vám, abyste mi jej okamžitě vydal.“

„To mi nikdo nemůže přikázat!“

„Může: císař, a to jsem já.“

Muž vytřeštil oči. Pohlédl Josefovi do tváře, ale účes i hubenost její výraz docela změnily.

„Slečno,“ obrátil se císař k Lotě, „učinila jste svůj odkaz o své vůli?“

„Přinutil mě k tomu.“

„Tušil jsem to. Zítra přijďte za mnou ke dvoru. Vám, pane, bych nedoporučoval, abyste se k ní choval nepřístojně. A nyní, slečno Loto, neplačte, ale radujte se. Váš snoubenec je živ a záhy se uzdraví. Prokažte mi však, prosím, službu: potřebuji okamžitě kočár.“

Zmatená nenadálými a nepříliš jasnými událostmi a štěstím, vyběhla ven, ale hned se vrátila vyděšená:

„Kočí je pryč. Na ulici je chumel lidí. Promiňte, poslala jsem pro něj. Prosím, abyste ráčili chvíli posečkat. Och, jsem celá popletená. Povězte mi, co se stalo s mým snoubencem?“

Do pokoje dolehl veselý povyk. Akrobat začal před kavárnou eskamotáž s talíři a publikum zajásalo.

Vtom veselí proťal ženský výkřik:

„Pomoc, zloděj, zloděj!“

Do davu jako když střelí, všichni se rozběhli za hlasem do malé uličky. V jejich čele pádila starší žena.

„Tamhle je zloděj,“ křičela, „chyťte ho!“

Rozšklebený žonglérův obličej zvážněl. Mladík zvedl svou takřka prázdnou čepici, zaklel a vyslal smutný pohled za rybkami, které mu z udice odpluly do tmy. Zvědavost však ani jemu nedala: pochopil, že se děje něco důležitého.

Všechna okna jsou dokořán, v nich hlava na hlavě. Před dvouposchoďovým domem shluk lidí. Z okna druhého patra se spouští temná silueta. Lidé s otevřenými ústy k ní vztahují ruce:

„Zloděj!“

„Někoho vykradl a teď nám padne rovnou do rukou.“

„Hop! Podívej, zastavil se v prvním patře. Uteče!“

„Žonglér ho lapne!“

Zatímco se nahoře lano zastavilo a člověk na něm zůstal viset, žonglér zjistil, že by mohl dosáhnout neočekávané slávy, a tak skočil k okapu a šplhal nahoru.

Lucerna visí velmi nízko a ten, co se spouští z okna, je pořád v naprosté tmě.

Žonglér, provázen pokřikem obecenstva, došplhal nahoru. Krátká pauza. Publikum zírá a čeká.

„Jen aby se s ním žonglér nedohodl a nepustil ho do okna v prvním poschodí!“

„Co tam děláš k čertu tak dlouho?“

„Co děláš, hanswurste? Pojď dolů! Honem, čert tě vem!“

Hanswurst se spouští. Lano visí ve vzduchu, ale bez toho, který byl na něm uvázaný. Hanswurst se spouští po okapu a nese něco v náručí. Obecenstvo se cpe ke zdi, dychtivé zvědět, co to je.

Když se akrobat přiblížil k přízemí, dopadlo světlo lucerny na něj a jeho břímě.

„Dítě!“ zvolaly ženy ohromeně.

„Tak jest!“ potvrdil hanswurst a postavil na chodník chlapce v bílých soukenných šatečkách.

„Co je to?“ zahučeli lidé poněkud zklamáni, že přišli o možnost vyprášit kožich zloději, ovšem i dítě je začalo zajímat. Hoch však na jejich otázky neodpovídal.

„Ještě někdo, ještě někdo leze dolů,“ zvolal kdosi. Pohledy opět vylétly vzhůru: lano se koncem dotklo země a někdo po něm klouzal.

„Žena, je to žena!“ křičí lidé.

Dav ovládlo vzrušení. Žena a dítě, to všem znělo velmi romanticky.

Hanswurst zachytil ženu, jíž se při sestupu rozpletly vlasy. Ohlédla se po chlapci, který se ve strachu z tolika lidí přitiskl ke zdi. Vzala jej za ruku a celá se chvěla. Čekala, až se jí vrátí síla; rozčilením pod ní podklesávaly nohy. Nebyla schopna odpovídat na stovky otázek, jimiž ji přihlížející zasypali.

Najednou lidé pocítili pod žebry ostré lokty. Jakýsi vysoký muž se bezohledně dral k ženě a chlapci. S výkřikem se pokusila dítě ochránit, ale neznámý dítě uchopil, zvedl a chystal se s ním utéci.

„Chyťte ho! Bere mi dítě, moje dítě!“

Trochu zvědavost, trochu i srdcervoucí ženina prosba srazily lidi do pevného kruhu.

Rozcuchaná žena se zakousla muži do ruky, aby ho přinutila chlapce pustit, ale muž jejím zubům vzdoroval.

„Mé dítě! Nedejte mu mé jediné dítě! Ženy, matky, tátové, slitujte se!“ křičí žena jako pominutá.

„Nepouštějte ho!“ ozval se rázný mužský hlas. Muži se chytili pevně za ruce, aby násilím zadrželi vysokého chlapa se stařeckým obličejem. Neznámý zjistil, že neunikne:

„Nevěřte jí! Lže! Spolupracuje s lupiči, kteří kradou děti, aby mohli vymáhat výkupné.“

Publikum zaváhalo. Představa lupičů kradoucích děti a požadujících výkupné zněla naivním dušičkám přijatelně.

„Pusťte ho, je to chlapcův otec!“ navrhli někteří.

„Lidi, to on mi ukradl dítě a zavřel ho tady v domě! Já jsem jeho matka, já ... “

„Balamutí vás! Když jí dítě necháte, zmrzačí ho, aby s ním mohla žebrat!“

„Smilujte se! Matky, otcové! Smilujte se nad matkou, které chce zločinec uloupit dítě!“

„Klid, lidi! Uvidíme. Já udělám pořádek,“ ozval se jakýsi měšťan. Zvedl ruce a pak se ve velice důležité póze obrátil k ženě:

„Proč ti tady ten chce vzít dítě?“

„Aby mě přinutil k nemravnosti!“

„Coura!“ křičí muž. „Lže a chce s dítětem uprchnout. Chlapec vyprostil ruku ze sevření a začal bít svého únosce.“

„Vidíte, lidé, dítě se brání! Bije ho! Není jeho!“ 

Přihlížející muže to přimělo zkřížit vysokému starci cestu:

„Počkej, takhle to nepůjde!“

„Jsi její syn, chlapče?“ naléhají na dítě, ale chlapec neodpovídá, i když otázka padla desetkrát.

„Jak to může být její syn, když nemluví stejným jazykem?“ pokouší se znovu muž, jemuž se chlapec vzpouzí všemi silami.

„Jsem Francouzka!“

„Výslovnost prozrazuje, že lže,“ rozvrací muž v davu ženinu obranu. Lidé jsou zase nerozhodní.

„Chcete dát takového krásného hošíka couře, aby ho zmrzačila a tahala po ulicích a na jeho neštěstí si cpala kapsy? To je její cíl! Pusťte mě!“

„Ať se dohodnou, jak umějí,“ ozývají se hlasy nerozhodných. „Nepleťte se do toho!“

Lidé ztratili důvěru k slovům jednoho i druhého. Váhání představuje výhodu pro muže. Žena se snaží znovu získat dav na svou stranu:

„Přísahám vám při Bohu i Panně Marii, že dítě je moje. Moje!“

„Co je nám po tom! Nechtě je být. Máme si vzít na duši cizí dítě? Dav couvl. Žena vzdychala. Muž popadl chlapce a chystal se s ním odejít, když vtom se mezi dav prodral Knecht:

„Lidi, nedejte mu chlapce! Je to zločinec!“

Slovo padlo do davu jako jiskra a vmžiku změnilo sympatie. Všichni začali zase věřit ženě. Jako by na to jen čekali, najednou se všichni postavili proti neznámému a vrhli se na něj. Ten v krajním nebezpečí pustil chlapce a dal se na útěk.

Lidé přivedli hošíka před Knechta, který stál vedle zoufalé rozcuchané ženy:

„Dosvědčuji, že je to její dítě. Já i moji dva přátelé známe jak ji, tak jejího syna.“

V přítmí, kousek dál od lucerny, stál císař s Rosenbergem. Nikdo netušil, kdo jsou ti svědci.

„Ano, je to její syn,“ potvrdil Josef i jeho hofmistr.

„Vždyť jsem to věděla,“ vykřikla jedna z žen. „Jen skutečná matka může tak křičet pro své dítě.“

„I chlapec ho tloukl, neviděli jste?“ přidala se druhá.

„Vezměte si svého syna, paní,“ otočil se Krecht, „a pojďte s námi. Odvezeme vás domů. Ale kde je zloděj?“

Všichni se ohlíželi, jenže po vysokém starci nebylo ani památky. Dva mladíci přiběhli se zprávou, že zmizel v temné uličce. Císaři jako by na zlosynovi nezáleželo, kývl na svého agenta.

„A únosce?“

„Dal jsem slovo, že nebudu po ničem pátrat!“ 

Knecht podepřel vysílenou ženu, a když vzala chlapce za ruku, pospíchali, aby co nejdřív unikli pozornosti davu.

„Baroneso, vy jste učiněná hrdinka!“ špitl ženě Knecht, když ji vedl za císařem.

Vraceli se k domu mnichovy Loty, nedaleko od místa, kde se odehrál celý ten dramatický výjev.

Císař se zastavil, jako by mu rozčilení nedovolovalo jít dál. Upřel pohled do osvětlených oken:

„Lota! Lota! Mnichova láska mě zachránila!“ šeptal.

„Kdybyste se byl, Veličenstvo, u ní nezastavil, nestali bychom se svědky téhle štvanice,“ navázal Knecht.

„Lota netuší, proč ode mě dostane velký svatební dar. Ale teď honem kočár!“

Znovu vešli do domu mnichovy snoubenky.

Zatímco jim venku chystali vůz, císař seděl naproti chlapci a prohlížel si jeho obličej, z něhož vyzařovala spojená Sinišova a Neřina krása.

„Jen jsme tam dorazili, hned jsem ho poznal. Viděl jsem jeho portrét v Sedmihradsku, když jsem byl hostem generála Vojkffyho. Slečno Loto, máte nějaké přání? Rád bych vám je splnil.“

„Jen jedno. Pokud je můj snoubenec naživu, potom jistě složil řeholní slib. Osvoboďte ho od slibu!“

„Byl podveden a jeho slib neplatí. Zítra zařídím, aby ho můj biskup zbavil všech závazků. Lota se rozplakala radostí.“

Před domovními vraty zarachotil kočár. Všichni vyšli ven. Knecht se posadil ke kočímu. Vůz se rozjel. Císař se otočil k baronese:

„Můžete mi povědět, co se s vámi dělo poté, co jsme se rozešli?“ zeptal se francouzsky.

„Jen tolik, že jsem užila lstí. Našla jsem únosce a dostala se do jeho skrýše, ale lotr mě zavřel. Marně jsem uvažovala, co dělat. Dnes vpodvečer za ním někdo znenadání přišel. Slyšela jsem, jak rozčileně vykřikl: ‚U kapucínů se něco stalo!‘ Vyběhl ven, zamkl byt a přede dveře postavil stráž. Pokusila jsem se o krkolomný útěk, ale bůhvíodkud se zase vynořil a málem mi dítě znovu sebral.“

„Madame, od nynějška budu velkým ctitelem vašeho hereckého umění,“ řekl císař. „Jemu musím být vděčný.“

„Chlapec se bránil jako lev. Otcova krev,“ podotkl Rosenberg.

„Kam mě vezete? - zeptala se baronesa.

„Nejprve chci předat dítě.“

„Kdy mi odevzdáte výkupné?“

„Kdybyste nyní měla důvod pochybovat, byl bych bezpříkladně nečestný člověk.“

To ji zřetelně upokojilo.

Klučík mlčel, poslouchal a u každé lucerny, která vrhla do kočáru trošku světla, pokukoval zářivýma očima po neznámých pánech.

Kočár drkotal ulicemi.
  


66. Mnichova láska III. 
 

V bytě manželů Vojkffyových panuje hrobové ticho. Na stole v malém salonu hoří svíčka. Nera leží na pohovce, zesláblá, vyčerpaná. Sametové oči má opuchlé od slz. Siniša sedí u ní a drží ji za vyhublou ruku:

„Nezoufej, miláčku, já jsem se ještě nevzdal naděje.“

„Odkud ji bereš, když lhůta, kterou mi ti lotři dali, už skoro vypršela?“

„Knecht tu byl dnes dvakrát a povzbudil mě. Je přesvědčen, že baronesa rozboří všechny hradby, aby k našemu dítěti pronikla. Každou chvíli s ním může přijít.“

„Och, jak čas letí, a nikdo nejde. Je tu děsivé ticho.“

„Budu u tebe bdít celou noc, Nero, kdoví, nepřinese-li nám zítřejší den zase zpátky naše malé sluníčko.“

„Utěšuješ mě a trpíš víc než já. Vím, vidím to. Bdíš a hubneš, strachem a smutkem.“

Venku se ozval zvonek. Oba se lekli. Siniša vstal. Pohledy obou se upřely na dveře, jimiž vstoupila pomenší postava zahalená do dlouhého pláště, s kapuci na hlavě.

„To jsi ty, Marico!“ hlesla Nera zklamaně.

„Ano, já. Vy už zas ležíte, hraběnko! Zeslábnete!“

Siniša dal dívce znamení, aby o tom mlčela, a načal jiné téma:

„Zase jste byla marné na stráži?“

„Motala jsem se před bránou Hofburgu. Císař vyšel s Knechtem a Rosenbergem, v přestrojení. O něčem si důležitě povídali. Mých šedivých šatů si nikdo nevšiml.“

„Vaše špehování není k ničemu. Nic proti Kálmánovi neobjevíte. Podezíráte jej zbytečně. Kdyby se něčeho dopustil, už by ho u dvora někdo prokoukl,“ mínil Siniša.

„Zločinci by se nemohli stát zločinci, kdyby svým vystupováním nevlévali důvěru a sympatie. Od té doby, co jste mi svěřil, jaká muka Dávila prožíval v posledních dnech života, dala bych krk na to, že Kálmán má na duši strašný zločin. Chybí mi však důkazy. Když jsem císaři nadhodila své pochyby, hájil jej. Není nikdo, kdo by mi pomohl.“

„Tvé pochyby nejsou zřejmě oprávněné,“ ozvala se Nera.

„Hraběnko, vy je všechny neznáte! Kdybyste věděla, jaké mám ještě jiné podezření! Manželé se po sobě podívali.“

„Ještě další podezření?“ zeptala se Nera.

„Císař byl tak silný a zdravý, a jak vypadá teď? Nedávali mu za války něco, že tak sešel?“

„Sestro Alžběto, co vás to napadá?“ přerušil ji Siniša. „To není možné, to nejde jen tak. Vaše úvahy jsou výplodem fantastických představ.“

„Siniša má pravdu,“ přitakala Nera. „Takové spiknutí je dočista vyloučeno. Císař je obklopen upřímnými přáteli a ctiteli.“

„Kálmána mezi ně počítáte také?“

„Proboha, z vás mluví chorobná podezíravost,“ ohradil se Siniša.

„Ty Kálmána nenávidíš, a proto mu nedůvěřuješ. Nedej se zaslepit nepodloženými antipatiemi.“

„Nepodezírám jej proto, že ho nenávidím, ale nenávidím ho proto, že jej musím podezírat. Pravda, nenáviděla jsem jej od prvního okamžiku.“

„Vidíš, jak si sama protiřečíš.“

„Snad, ale přesto nemohu jinak.“

„Proč jste ho začala nenávidět hned od prvního setkání?“ Siniša se snažil zůstat u tématu, které Neru odvádělo od myšlenek na syna.

„Proč?“ zamyslela se Marica. „Neměla jsem skutečný důvod. Představili mi ho a nelíbil se mi. Pocítila jsem k němu neurčitý odpor. Baronka mi hned řekla: ‚Má modré oči jako vy!‘ Otřásla jsem se.“

„Třeba vás hněvalo, že má temněmodré oči, což je váš monopol,“ poznamenal Siniša.

„Vy mě urážíte! Především: jeho oči jsou jiné, ale díval se na mě, jako bych se mu hnusila. Také on se zhnusil mně. Už jsem ho nemohla ani vidět.“

„Často se stává, že k někomu v první chvíli pojmeme zášť, ale později ... Co je to?“ trhla sebou Nera v půli věty a zaposlouchala se.

„Někdo přišel,“ vyhrkla Marica a vyběhla na chodbu, odtud slyšeli nějaký šramot.

Nera zatrnula a zbledla v jakési předtuše.

Siniša se pokoušel ji uklidnit. Nedokázala odvrátit pohled ode dveří, které se zvolna otevřely. V temném rámu se cosi zabělalo a do pokoje vběhl chlapec s rukama nad hlavou:

„To jsem já, maminko! Nic mi není.“

Neřin výkřik otřásl domem. Vstala napůl v mdlobách a vztáhla ruku k dítěti.

Siniša rovněž vyskočil. Dítě vpadlo do salonu jako sluneční paprsek a oba je uvedlo skoro do nepříčetnosti.

Chlapec skočil k matce a objal ji. Přivinula si jej na prsa a sklesla zmámená na pohovku.

„Maminko, to jsem já, Ivica! Tvoje zlato je už zase tady!“ 

Nera otevřela oči, zadívala se na dítě a křečovitě se rozplakala. 

V otevřených dveřích stál Rosenberg. Manželé hladili svého jedináčka, který hrdě vypjal hruď:

„Mlátil jsem toho starého lumpa! Bránil jsem se statečně jako táta. Vůbec jsem se nebál. Ale ta paní byla hodná, pořád mě utěšovala, když jsem plakal.“

Rosenberg konečně překročil práh a pověděl rodičům, co se s chlapcem stalo a jakou náhodou se s ním potkali na ulici.

„Císařova vášeň nevynechat jedinou pouliční tlačenici nás přiměla změnit směr a stali jsme se svědky žonglérova představení. Pak jsme šli jinou cestu a zdrželi se u mnichovy snoubenky, o které vám budu vyprávět později. Když jsme u ní zaslechli křik z ulice, císař znovu všeho nechal a chvátal do vřavy. Tak Bůh darebáka přelstil.“

Nera se synem na kolenou sepjala ruce k němé modlitbě díkůvzdání.

Hofmistr čekal, až přejde první záchvat štěstí. Pak se opatrně rozhlédl a sklonil se k Neře a Sinišovi:

„Rád bych vám pověděl ještě o jedné věci, ale velmi důvěrně, aby to neslyšela Marica.“

„Mluvte, určitě na vás čeká venku, aby s vámi mohla mluvit o císaři.“

„Nejprve vám krátce povím, co se zběhlo. Nalezli jsme Davilu - ve sklepení kapucínského kláštera. Je v beznadějném stavu: neví o sobě, má záchvaty zuřivosti. Zřejmě umře. Není žádná naděje. Záchvaty se opakují stále častěji. Císař vás žádá, abyste poslali Maricu co nejdřív do kláštera, aby se o nešťastníkovi nedověděla.“

Znělo jim to všechno jako strašná pohádka.

Nera pevně držela své dítě.

„Kde je, chudák?“

„V Hofburgu. Kálmán je u něho ve dne v noci.“

„Ne, ne, Marica se to musí dovědět. Musíte jí to říci. Povězte císaři, že to před ní nesmí zatajit. Ať jí to řekne sám, je to třeba. Má na to svaté právo.“

Rosenberg zavrtěl hlavou:

„Císař ji chce ušetřit toho, aby ho musela podruhé oplakávat. Mladík umře. Ale teď už musím jít, kočár čeká.“

Siniša vyprovodil Rosenberga, který mu zamlčel, že v kočáře sedí císař.

Marica se vyptala na císařovo zdraví a vrátila se do salonu. Radostně se vrhla k Neře:

„Já jsem Ivicu uviděla na chodbě první. Div jsem nevykřikla. Och, vidíte, císař slíbil, že vám ho vrátí, a vrátil ho.“

„Maminko,“ ozval se chlapec, „kdo je ta paní?“

„Moje chráněnka.“

„To je Marica?“

„Ano, tak jí dřív říkali.“

„A co. jí to ten pán, co odešel, nechce povědět? Proč jí to nechce povědět?“

„Nic, děťátko.“

„Ale tys mu říkala, že jí to musí říct! Marica se podívala na Neru:“

„O čem to chlapec mluví?“

„Nepochopil, co slyšel. To se tebe netýkalo. Rosenberg vykládal o baronese. U ní dítě bylo.“

Neřin úsměv a výmluva Maricu přesvědčily, že mluvili o ní a že před ní něco tají.

Přihnal se Siniša. Posadil se k ženě a synovi a nevěděl, koho má hladit dřív.

Marica usedla k oknu a zamyšleně se zadívala do noci.

 

* * *

 

Císař seděl v kočáře naproti černé krásce. Mlčeli. Nechtěl se na nic vyptávat, držel se dohody.

Když Rosenberg vyšel ze Sinišova bytu a nastoupil, přikázal císař, aby jeli k vězení.

„Madame, nyní nastal čas, abyste přijala odměnu.“ 

Neodpověděla a Josef hovor nezačínal. 

Kočár se řítil tmou za město.“

„Poslalo Veličenstvo za únoscem policii?“ ozvala se najednou ze tmy baronesa.

„Ne, řekl jsem, že nebudu nic podnikat.“

„Kdybyste byl poslal Knechta nahoru do bytu, stejně byste nikoho nenašli. Dům je prázdný. Nikdo v něm nebydlí a patří člověku, který žije někde jinde ve Vídni, pod falešným jménem.“

Ani to císaře nepřimělo k vyptávání.

„Držím se daného slova. Na nic se neptám a nechávám na vás, abyste mi pověděla, co sama chcete.“

„Kdybych řekla víc, než víte, obvinila bych sama sebe.“

„Mlčte tedy, madame! Už ani nehlesla.“

Jízda trvala čtvrt hodiny. Zastavili před velkou temnou budovou. Knecht seskočil s kozlíku a zazvonil.

„Rosenbergu, tady máte můj výnos. Vidíte, madame, dva dny nosím v kapse vaše štěstí. Ukažte to správci trestnice.“ 

Rosenberg vzal přípis a vystoupil. Za ním baronesa.

„Madame, přeji vám štěstí!“ řekl jí tiše císař.

„Díky, Veličenstvo!“

Její silueta splynula s Rosenbergem, který už vcházel do brány věznice.

Záhy se octli v temném koutě nádvoří. Správce čekal, až přivedou okovaného trestance Székelyiho, a přečetl si výnos o udělení milosti. Strážný k tomu svítil lucernou.

Ze tmy se vynořil vězeň. Baronesa se zachvěla.

„Jen tiše, prosím!“ pošeptal jí Rosenberg.

Kráska zaťala zuby a beze slova, se strnulou, němou vášní se vrhla milenci do náruče.

„Jste volný!“ oznámil správce vězni. „Poslední dva roky vám Jeho Veličenstvo odpustilo.“

Székelyi oněměl překvapením.

Správce nechal vězně zbavit okovů a požádal jej, aby tiše, nepozorovaně opustil vězení.

Za čtvrt hodiny se bývalý trestanec objevil v strážní místnosti oblečen do svých šatů.

Rosenberg se uklonil baronese:

„Vašeho cíle bylo dosaženo. Sbohem, madame!“

„Císař dodržel slovo,“ kývla a naklonila se k hofmistrovu uchu: „Povězte císaři, že mu za splněné slovo dávám vědět následující. Muž, který to všechno zesnoval - unesl chlapce, nadiktoval hraběnce dopisy, poslal je na bojiště a který mi dnes na ulici před lidmi chtěl dítě sebrat - se jmenuje Pelegrini. Sbohem, pane!“

Hofmistr vyběhl ven a přisedl do kočáru k císaři.

Vyjeli.

„Všechno provedeno v pořádku?“ zeptal se Josef.

„Přesně podle vašeho přání. Székelyi byl překvapen, ale mlčel. Ona ho objala. V životě jsem neviděl takové objetí.“

„Takhle já činím šťastnými své nepřátele! Oba se odmlčeli.“

„Veličenstvo,“ ozval se po chvíli Rosenberg, když viděl, že císaři není do řeči, „vy jste mi v Zemunu řekl, že člověk, který vám zasadil tak ďábelskou ránu tím, že hraběnce unesl dítě, zná velmi dobře vaši minulost. Uhodl jste. Baronesa vám na znamení díků posílá jeho jméno.“

„Kdo je to?“

„Pelegrini!“

Hofmistra udivilo, že císař nijak nereaguje. Dlouho nebylo slyšet nic než drkotání kočáru. Pak k Rosenbergovi dolehl podivně zastřený hlas:

„Černé stíny letí za mnou jako černí havrani za mršinou!“ 

O několik vteřin později se hlas změnil a projasnil:

„A přece mě nedostanou! Pelegrini i kvardián mohou dnes Pánubohu vyčíst, že je, zbožně, opustil a přidal se na stranu bezvěrce Josefa. Doufám, že už u mne zůstane!“

 

* * *

 

„Cítím se jak ten, co zůstal viset nad propastí, a teprve až se šťastně dostal do bezpečí, uvědomil si, jakému nebezpečí unikl,“ řekl císař svému hofmistru a příteli, když dojeli do Hofburgu a on mohl znovu přecházet po své pracovně. „Ale jdeme dál! Vezměte se stolu akta!“

„Veličenstvo, teď jdeme spát!“ usmál se Rosenberg.

„Vy ano, ale já musím ještě trochu vychutnat vítězství.“

„Pak mi dovolte, abych se s vámi o to potěšení podělil, stejně vám ještě musím vyřídit vzkaz generála Vojkffyho.“

„Žádné díky nepřijímám. Splnil jsem svou povinnost.“

„Ještě něco, Veličenstvo. Hraběnka vás prosí, abyste Marici neupřel zprávu o Davilově osudu.“

„Kdyby byla naděje na uzdravení, ale záchvaty se opakují stále častěji, a to znamená brzký konec. Mám jí způsobit takovou bolest? Ne! Když Dávila umře, můžeme jí to povědět, aby ji netrápila nejistota, ale dřív v žádném případě. Také Kálmán je toho mínění.“

„Já rovněž,“ přisvědčil Rosenberg. „Bude to tak lepší.“

„Nic se nedozví. Přísně zakazuji, aby se jí o tom řeklo. Vyřiďte hraběnce mé rozhodnutí.“

 

* * *

 

Druhý den zašel císař do nemocnice navštívit osvobozené kvardiánovy vězně. Stařec s dlouhými šedivými vousy zemřel, aniž se dověděli něco víc o jeho utrpení. Další dva leželi.

„Až se zotavíte,“ oslovil je Josef , „půjdete znovu do kláštera?“

„Musíme!“ odpověděl jeden z nich. „Ale kdybych mohl, utekl bych.“

„Nemusíte utíkat, můžete zůstat ve světě. Oba vypoulili oči.“

„Pane, mniši by nás ukřižovali!“

„Nevysvobodil jsem vás snad z vězení?“

„Však si to zodpovíte před kněžími i před soudy, dobrý pane.“

„Jednal jsem podle císařova příkazu.“

„Podle císařova příkazu? Pak vám i jemu císařovna ukáže, zač je toho loket. Dá za pravdu kvardiánovi a o nás řekne, že jsme vinni a bylo správné nás zavřít.“

Císař mrkl na Rosenberga:

„Vy jste se, moji milí, dostali do žaláře před několika desítkami let, a tak si myslíte, že je pořád všechno jako tenkrát. Ujišťuji vás, že dnes už si můžete vybrat, jak a kde chcete žít. Budete-li si přát věnovat se nějaké civilní službě podle svých schopností, dostanete ji. To je moje starost.“

Oba vyjádřili přání už nikdy nepřestoupit práh kláštera. Josef jim slíbil práci a zamířil do vedlejší místnosti, kde ležel další mnich. Ten nebyl sám.

Vedle něj seděla jeho bývalá snoubenka Lota. Josef s Rosenbergem je zpovzdálí pozorovali. Mnichův obličej prozrazoval dojetí a něhu. Držel Lotu za ruku a díval se na dívku jako na nejvyšší blaho. Už od ní věděl o změně na trůně. 

Vtom si všiml svého osvoboditele a dobrodince:

„Celý život se budu modlit jen za zdraví Vašeho Veličenstva.“

„A to už něco znamená! A slečna Lota ať za mnou zajde do ‚kontroloru‘, abych jí předal svatební dar, zproštění přísahy a zrušení zápisu o odkazu, který mi dal její strýc. Nyní je, Slečno, všechno vaše: jmění i snoubenec.“

„Jsem šťastná, moc šťastná!“ řekla se slzami v očích.
  


67. Sestra Alžběta 
 

Celé dny a noci se Siniša nedokáže odloučit od syna. V noci si přistrkuje jeho postýlku k lůžku, ve dne chodí po bytě a nosí jej na rukou, anebo si ho posadí na kolena a chlapec musí vyprávět, co dělal, jak s ním zacházela ta cizí paní, myslel-li na něho a na maminku. Chlapec s potěšením opakoval své vyprávění.

Sinišovo štěstí vracelo Nere klid, sílu a zdraví. Veselý křik dítěte vnesl do života manželů melodii dokonalého milostného souznění. Všechno kolem nich se projasnilo, rozjásalo, proslunilo.

Jen Marica se u jejich slunce neohřála. Chodila po domě tichá, zamyšlená, skoro ubitá. Nera i Siniša byli přesvědčeni, že ji trápí nějaká předtucha, ale neměli sílu s ní o tom hovořit.

Rosenberg jim vyřídil císařovo přání utajit před ní, co se děje s Davilou, a oba se podrobili, třebaže s tím Nera v hloubi duše nesouhlasila.

Den co den vpodvečer chodila Marica v přestrojení před císařský dvůr a číhala na Kálmána; Nera tomu nedokázala zabránit.

Konečně se rozhodla s dívkou promluvit.

„Marico, co kdybys špehování doktora Kálmána svěřila Knechtovi? Byl by úspěšnější.“

„V žádném případě. Agent by to řekl císaři a vy víte, jak doktorovi věří.“

„Neobjevila‘s nic, co by podepřelo tvé podezření?“

„Nic. Teď už ani vpodvečer nechodí z paláce. Nevím proč. Jako by byl zmizel.“

„Proč jsi tak smutná?“

„Nevím.“

„Císař ti poslal vzkaz, abys k němu přišla.“

„Zve mě k sobě, proč?“

„Nevím, dítě moje, ale přeje si s tebou mluvit.“

„Jdu hned!“ prohlásila a začala se chystat k odchodu.

Zavolali fiakr a malá jeptiška odjela ke dvoru.

Nedočkavě stoupala k císařovu kabinetu. Jen ji ohlásili, otevřel Josef dveře předpokoje. Překročila práh a zadívala se do tváře svého pěstouna.

„Co je? Proč se na mne tak díváš, holčičko?“

„ Strýčku, nevypadáte dobře, jste nemocný,“ řekla s podivným přízvukem v hlase.

„Nejsem, děvče! Cítím se docela zdráv.“

Nevěřila mu, ale posadil ji a nenechal pokračovat v tématu.

„Marico, sestra představená potřebuje tvou pomoc. Má spoustu nemocných, kteří vyžadují péči.“

„Hraběnka Nera mě také potřebuje.“

„Ta se už zotavila a o ni má kdo pečovat. Sestry alžbětinky jsou rozděleny po nemocnicích, proto mě představená žádala, abych tě poslal zpátky.“

Nechápal nespokojenost, která se jí zračila ve tváři.

Marica se mu významně podívala do očí:

„Veličenstvo, vy přede mnou něco tajíte!“

Důrazný tón vyvolal v císaři podezření, že se přece jen dověděla něco o Davilovi, a nemile se ho to dotklo.

„Ne, dítě moje, nic před tebou netajím.“

„Odpusťte, ale já to vím!“

„Co víš?“

„Rosenberg zakázal hraběnce mi to povědět, ale ... Nedořekla s úmyslem přesvědčit císaře, že hraběnka přece jen zákaz nedodržela. Pohlédla na jeho zamračený obličej:

„Máte mi sdělit něco důležitého.“

„Hraběnka ti snad něco takového naznačila?“

„Chlapec zaslechl několik slov, když Rosenberg mluvil s hraběnkou, a já jsem se ho vyptávala. 

Rozzlobil se nad tím odhalením a Maricu to přimělo nepovolit.

„Ano, vím, že se stalo něco, co jste se rozhodl přede mnou utajit. Neodejdu z tohoto pokoje, dokud mi nepovíte všechno.“

„Chlapec nemohl Rosenbergova slova správné pochopit.“

„Touhle výmluvou se zprvu bránila i hraběnka. Strýčku, jisté vážné podezření mi nedá spát, a protože přede mnou něco tajíte, trápím se ještě víc. Kdyby to tajemství pro mne nebylo důležité a zřejmě moc těžké, nezakázal byste, aby mi o všem řekli. Chcete, abych dál trpěla? Vím, že jde o Davilu.“

Císař neodpověděl a několikrát přešel po místnosti. Znenadání mu zkřížila cestu a upřela na něj prosebný pohled:

„Strýčku milý, vy už jste zapomněl, že jste mě měl rád?“

V jejím hlase byla tak něžná a vroucí prosba, že uchopil dívčinu hlavu a zadíval se jí do modrých očí:

„Holčičko, právě proto, že tě mám rád, jsem nechtěl, abys to věděla.“

„Neslyšela jsem od vás to nejstrašnější, co mě mohlo potkat? Je něco ještě horšího?“ 

Nedokázal odpovědět. Probudilo to v ní její instinkt:

„Našli jeho tělo?“ zeptala se váhavě.

„Tak dost utajování! Marico, už jednou jsem poznal, že máš statečné srdce a silnou duši. Dokážeš-li mi, že nejsi obyčejná žena, která padá do mdlob a do zoufalství, povím ti, oč jde.“

„Podívejte se: jsem klidná jako chlap. Mluvte! Nesnesu-li to klidně, považujte mě za nehodnou své lásky!“

„Mám zprávy o Davilovi. Zbledla, ale uchovala si vnější klid.“

„Našli jeho mrtvolu, viďte?“

„Mrtvolu, v které je ještě špetka života.“

„Života?“ opakovala šeptem a opřela se pevně rukama o stůl, aby nezavrávorala nebo neupadla.

„Ten život je však jen fyzický. Duševně zemřel. Jsi statečná, nebo nejsi?“ zdůraznil ostře, aby jí připomněl její slib.

Sevřela křečovitě okraj stolu a zavřela oči. Bojovala celou svou bytostí i celou svou mladou láskou.

„Jsem statečná. Vidíte, že jsem, a zůstanu statečná. Jen trpělivost, srdce, všechno vydržím.“

S hlubokou bolestí v duši hleděl Josef na zápas jejích sil se zoufalstvím.

„Kde je?“ zašeptala.

„V paláci, ve svém pokoji.“

„Bože!“ vydechla a přemáhala mdloby. „Strýčku milý, drahý, jsem silná, jdu k němu. Musí to být. Zvykla jsem si ve válce na všelijaké pacienty. Mám teď být zbabělá?“

Viděl sinalost jejích tváří, strnulost pohledu a mermomocí vyvzdorovanou vnější sílu. Poslouchal dětsky něžnou, nicméně odhodlanou prosbu. Pokusil se jí její přání rozmluvit.

„Marico, vystavuješ zkoušce mé svědomí.“

„Dávám vám slovo, že budu statečná. Podívejte se na mne: ani nezapláču.“

„Vždyť už pláčeš! Kálmán říká ... “

„Kálmán? Ten je u něj?“

„Ano, ošetřuje ho.“

Její slzy vmžiku vyschly. Rychle si utřela oči a napřímila se, jako by v tom okamžiku vyrostla a jakási neviditelná moc obdařila celou její bytost neuvěřitelnou silou.

„Prosím, pohleďte na mne! Jsem klidná. Ovládla jsem se. Nezasvětila jsem život péči o nemocné? Nezahanbím sebe ani vás. Dávila je největší nemocný na světě, a je takový třeba kvůli mně, a já o něj budu pečovat. Je to mé právo i povinnost.“

S obdivem sledoval její nenadálou proměnu, její klidnou a pevnou řeč i suché oči.

„Kdybys vskutku cítila sílu naplnit tuto povinnost, nezrazoval bych tě od toho. Bojím se však, že nevydržíš. Kálmán se bojí, že by ti ublížilo, kdybys mládence viděla.“

„Doktor mě nezná. Bojí se o mě, ale dávám vám slovo, že jedině to mi dá klid a sílu o Davilu pečovat. I doktor bude spokojen. Poskytnu vám příležitost k hrdosti na dítě, které jste vychoval.“

Ještě nikdy neviděl Maricu tak klidnou, odhodlanou, rozvážnou. Připadala mu bezmála hrdinsky. Hlas jí zněl naprosto soustředěně, jako by se už dočista vžila do těžkého údělu. Její ovládání si ho získalo, třebaže nechápal, kde se v ní taková síla bere.

„Dítě, cítím, že bych neudělal dobře, kdybych tvému přání nevyhověl. Pojď!“

Vzal ji za ruku a vedl do druhého křídla paláce.

Přemáhajíc rozechvělost srdce, následovala císařovy rychlé kroky a sbírala sílu. Když došli k Davilovu pokoji, cítila napětí v celém těle.

Císař se k ní znovu obrátil, a když viděl její klid a připravenost, otevřel dveře.

Kálmán vstal a neřekl ani slovo. Němě hleděl na dívku. Její oči se střetly s jeho, bezděky, ale pevně. Vteřinu dvě jejich pohledy splývaly. Pak odvrátila hlavu k polokostlivci a poločlověku; svému kdysi hezkému mladému příteli.

Nevykřikla ani se nevrhla na postel. Pevně stála na nohou. Oči měla suché, jen obličej jí zbělel jako řeholnický čepec.

Mladíkovy vypoulené temné oči zíraly bez hnutí do stropu. Rty se roztahovaly a bílé zuby cenily. Hleděla na něj němá, dřevěná, mrtvá.

„Jak mu je, doktore?“ promluvil císař.

„Každý den hůř. Má duše už ztratila naději.“

„Proč se nad přírodou nedá zvítězit?“

„Tolik jsem v to doufal, a nyní stojím zahanben a poražen.“

Hlas se mu zlomil dojetím. Marica o něj zavadila pohledem, který bodal jako dýka, ale rychle sklopila oči:

„Ne, doktore, nesmíte ztrácet naději. Vaše vědomosti jsou velké stejně jako vaše láska k němu. Musíme ho přivolat k životu!“

„Sestro, nemůžete zůstat u tak strašného pacienta. Když na něj přijde záchvat, mohla byste sama onemocnět.“

„Vy mě neznáte, pane doktore: Uvidíte!“

Lékař pohlédl na císaře ustaraným pohledem. Josef si pospíšil s vysvětlením:

„Sestra Alžběta převezme úlohu ošetřovatelky. Přesvědčila mě, že to dokáže.“

„Pokud to sestra vydrží, budeme se o něj starat oba. Ale, Veličenstvo, já si to na zodpovědnost nevezmu.“

Císař vyslal k Marici váhavý pohled.

„Veličenstvo, na bojišti jsme měli zuřivce, kteří zešíleli z horka. Viděla jsem, jak to vypadá. Nyní trpí ten, kterého mám ráda. Je to strašné, ale já jsem tu jen sestra ošetřovatelka.“

„Slyšíte, doktore? Tak mluví opravdová statečnost. Ať se tedy všechno zařídí tak, aby sestra Alžběta mohla zůstat u Davily a měla tu potřebné pohodlí. Marico, ať ti připraví některý pokoj.“

„Třeba tento, hned vedle,“ vpadla dívka. „Že, pane doktore?“ pohlédla na Kálmána. „Musím být stále po ruce.“

Kálmán nasadil dojatý výraz:

„Vidím už, že máte praktické znalosti. Vaše péče by ve spojení s mou mohla způsobit zázrak.“

„Jeho matku jste nezavolal?“ zeptal se císař.

„Ne. Kdyby ho viděla, přišla by o rozum. Počkáme.“

„Dělejte, jak uznáte za nejlepší. A ty, Marico, pověz hraběnce, jak jsme rozhodli.“

„Zůstanu hned tady. Věci si dám přivézt a hraběnce napíšu dopis.“

„Souhlasím. Zařiď se tu pohodlně. Budeš-li něco potřebovat, řekni si Rosenbergovi.“

Císař nechal Maricu s Kálmánem o samotě.

Vyčerpala mnoho sil, aby nedala najevo strašlivé zoufalství, které se jí zmocňovalo při pohledu na Davilu v jeho hrozném stavu. Když císař odešel, rychle se posadila a podepřela si hlavu, obličejem obrácena ke Kálmánovi:

„Pane doktore, jak se mu to stalo?“

„Veličenstvo vám nic neřeklo?“

„Neměl kdy, protože jsem mu nedopřála čas. Chtěla jsem Davilu hned vidět. Povězte mi, kde vlastně byl?“

„Jednoho večera byla císařská komise na prohlídce v kapucínském klášteře. Tam ho našli zavřeného v sklepní kobce.“

„V klášteře, ve sklepě? Jak je to možné?“

„Vysvětlení bychom mohli dostat, jen kdyby se nám podařilo přivolat mladíka k vědomí. Mniši jsou ničemové a mlčí.“

„Císařovi nepřátelé! Myslela jsem, že Davilu zabili tělesně, ale oni ho zavraždili duševně.“

„Ano, sestro, vaše tušení bylo vlastně správné. Och, kdyby se uzdravil, běda viníkům!“

Hleděla klidně na jeho smutný obličej:

„Podaří se nám je, doktore, vůbec někdy dopadnout?“

„Kdyby se uzdravil! Ale i kdyby se neuzdravil, už bychom je bývali měli, kdyby byl císař přijal můj návrh.“

„Jaký návrh?“

„Dát kvardiána na mučení. Prosil jsem ho, ale strašně se rozzlobil. Kdybyste se ho pokusila přemluvit ... “

Mluvil s takovou dávkou upřímnosti v hlase, až na chvíli strnula a zaváhala ve svých pochybnostech, ale rychle se vzpamatovala:

„Ne, to by císař nikdy nepřipustil! - Tak, ani jsme netušili, že se sejdeme u Davilova lůžka!“ vzdychla a sklonila se nad mladíkovu hlavu.

Slzy skrápěly jeho obličej, znetvořený utrpením, vysunutou bradou a strnulým pohledem. Potlačovala žal. Ohlédla se po Kálmánovi:

„Záchvaty přicházejí často?“

„Velmi často. Kdybyste věděla, jak je to hrozné. Je to přímo nakažlivé, mohli bychom se z toho zbláznit vy i já!“

„Vydržím, nebojte se?“

„Bojím se často i o sebe, jak bych se nebál o vás!“

„Zavolejte ještě některého dalšího lékaře!“

„Chodí sem profesor Sturck. Když jsem vyčerpal všechny své znalosti, požádal jsem ho, aby předepisoval léky on.“

„Nepomáhá to?“

„Ne, sestro! Sturck zrovna jde.“

Profesor Sturck vstoupil, pozdravil a pohlédl na nemocného.

„Uzdraví se?“ zeptala se ho Marica.

„Pochybuji. Záchvaty jsou den ode dne častější.“

„A co uklidňující prostředky?“

„Předepsal jsem mu je, ale nepomáhají. Všechno je marné.“

Jeho slova se jí zaryla do srdce, div nevykřikla, ale zase se přemohla:

„Smím požádat pana profesora o malé poučení, co bych měla dělat a jak to dělat, protože budu zastupovat pana doktora Kálmána.“

Profesor jí dal pokyny a odešel.

Marica pohlédla na Kálmána a nasadila tón podřízené pečovatelky:

„Pane doktore, dovolte, abych vás upozornila, že vypadáte velmi unaveně, a já jsem svěží a odpočatá. Dnes budu bdít já.“

„Díky, sestro, budu vám povděčný.“

„Ach, to je povinnost i vůči vám, který se pro něj tolik obětujete.“

„Dal bych svůj život, kdyby jej Všemohoucí chtěl přijmout místo jeho.“

„Díky vám jeho i mým jménem!“

„Musím se přiznat, že jsem se o vás bál, ale vidím, že jste schopná mně pomoci a jemu ulehčit jeho utrpení.“

„Vede mě k tomu hluboká láska k němu i vaše upřímné otcovské srdce.“

Dlouhé řasy skryly výraz jejích zřítelnic. S polozavřenými víčky hleděla před sebe, jako by ji doktorův obličej v nejmenším nezajímal.

Zatímco jí srdce drásalo utrpení ztracené naděje v mladíkovo uzdravení, mozek rozdíraly pochyby; nejasné, neurčité, nejisté.

„Takže jste se rozhodla mě zastupovat?“ ozval se lékař.

„Každou druhou noc budu mít službu u nemocného já.“

Doktor Kálmán jí velmi dojatě stiskl ruku:

„Sestro Alžběto, vnášíte naději do mého zkormouceného srdce.“

Ta slova vyvolala její pozornost. Jejich pohledy se setkaly, jako by si navzájem chtěli proniknout až na dno duše a vyrvat odtamtud skryté myšlenky.
  


68. Pochyby 
 

Císařské kanceláře připomínaly stroj, který neviditelný řidič žene divokou, zběsilou silou. Sekretářská pera jenjen svištěla po bílých listech papíru, koncipisté neměli čas si vydechnout, sloužící nosili akta sem tam, referenti vedoucí odděleni rychle vcházeli k císaři a zase vycházeli. Vše pracuje bez dechu, nikdo neví, kdy začíná ráno a kdy končí den.

Císařův básník Da Ponte prošel kancelářemi tajemníka Günthera. Tajemník k němu letmo vzhlédl a pokračoval v rovnání akt.

„Přejete si jít k císaři, pane Da Ponte?“

„Ano, musím mu něco odevzdat.“

„Promiňte, ale nemám odvahu nikoho ohlašovat. Má práce nad hlavu.“

„To měl vždy, pane, a přesto nás přijímal.“

„Jenže teď se k obvyklým státním záležitostem přidaly i válečné, což znamená dvojnásob úkolů. Mimoto neustále docházejí stížnosti velmožů z Uher a Nizozemí. Tam všechno vře. Bouří se proti reformám. Kurýři den co den přinášejí zprávy a odnášejí stovky archů popsaných císařovými výnosy. To vše císařovu práci násobí.

„Jistě, ale jiní také pracují.“

„Nenajde se jediná drobnost, na kterou by sám nedohlédl. Žít ve středověku, prohlásili by jej za čarodějníka. Jinak by nedokázali pochopit, jak všechno stihne.

„Zprávy z bojiště jsou špatné?“ 

„Naopak! Z čeho jste tak soudil?“

„V těchto dnech byl císař velmi ustaraný a nervózní.“

„Všichni jsme si toho všimli, ale příčinu neznáme. Třeba za to mohly nepříznivé zprávy z Uher nebo z Nizozemí. Teď je už zase klidnější a topí v práci sebe i nás. Všichni zvolna toneme ke dnu. Voda nám teče do krku. A on pořád plave a plave. Přeplave šťastně celý ten oceán?“

„Vypadá velmi špatně, a nikdo to nevidí.“

„Jakpak ne? Všichni to vidíme. Rosenberg si dělá starosti, ale nezbývá mu než žehrat. Císař se žene dál a neohlíží se na sebe ani na druhé. To není výčitka. Únava ohrožuje naše životy. Já ale vydržím, dokud nepadnu pod psací stůl, jako se to stalo Davilovi.“

„Dávno jsem už o něm neslyšel.“

„Poslali ho nemocného na léčení. Léčil se několik měsíců. A teď se špitá, že ho přivezli ke dvoru nevyléčitelně nemocného. Umírá.“

„Umírá v Hofburgu?“

„Ano, ale Kálmán k němu nikoho nepouští. Císařova chráněnka, sestra Alžběta, ho také ošetřuje.“

„Co říkáte? O tom jsem nic nevěděl. Ona ošetřuje Davilu? Určitě si to přál císař.“

„O tom není pochyb. Proč vlastně ta kouzelná dívka šla do kláštera?“

„Do tohoto tajemství nám není dáno nahlédnout.“

Da Pontův povzdech vyvolal tajemníkovu pozornost. Usmál se:

„Říkalo sej že do ní byl zamilovaný jeden z dvorních básníků.“

„To už nechte na básníkovi, milý tajemníku. To nepatří mezi státní záležitosti. Takže mě neohlásíte?“

„Nemám odvahu. Císař tolik pospíchá s prací, že zrušil titulování, protože se tím ztrácí čas.“

„Odneste alespoň císaři tento spis!“

Tajemník vzal celý stoh papírů a zamířil do kabinetu.

„Co je to?“ císař ani nezvedl oči od práce.

„Tohle vám posílá Da Ponte.“

Josef pohlédl na titulní list. Stálo na něm: Leonardo Francesco, text tragické opery o třech dějstvích.

Odhodil pero:

„Da Ponte je tady? Zavolejte jej!“

Minutu nato stál mladý básník před císařem.

„Napsal jste libreto k opeře?“

„Podle novely, kterou jsme kdysi dávno, ještě před válkou, probírali v loďce na jezeře.“

„Nepřikázal jsem vám snad, abyste text nezpracovával, dokud vám nedám svolení?“

„Ale Rosenberg mi z bojiště napsal: ‚Císař vám vzkazuje, abyste zpracoval námět, jak dovedete.‘ “

„Měl jsem zvláštní důvod to Rosenbergovi říci - vy jste to pochopil doslova.“

„Jsem vždy připraven plnit vaše příkazy.“

„Hm! A proč tomu říkáte ‚tragická opera‘?“

„Nešťastná láska Leonarda Franceska ... “

„Láska není tragédie!“

„Celý příběh je tragický.“

„Tak? Můžete mi stručně povědět, jak jste zpracoval jeho obsah?“

„Jistě. Hlavní hrdina Leonardo Francesco si vzal za životní úkol obšťastnit lidstvo velkým dílem. Je to vynález, který přemáhá přírodu, spoutává ji do řetězů a podřizuje štěstí lidí. Francesco miluje ženu, která by mu mohla být v tom díle inspirací a oporou, ale dočká se zklamání, protože ona miluje svého manžela. Leonardo Francesco potlačuje lásku, zůstává sám se svým dílem, do něhož vkládá každý dech života a každý tep srdce, veškerou sílu těla a duše.“

„Ano, správně. To se mi líbí. Ale to není tragické, to povznáší, inspiruje! Hrdina se do svého díla promění, vžije se do něj a oživí je, ne?“

„Naopak. Já jsem to zpracoval jinak.“

„Jinak? Proč? Jak jste to zpracoval?“

„V tichých okamžicích noci, když Leonardo Francesco uléhá, aby si odpočinul, oblétají jej smutné vzpomínky na jeho lásku a ten jediný polibek.“

„Na jaký polibek?“

„Na ten, o němž jsme mluvili, který Veličenstvo převzalo z novely.“

„Aha, zapomněl jsem. Dál!“

„Tedy: náš hrdina ... “

„Proč říkáte: náš?“

„Nedalo mi Veličenstvo námět?“

„Převyprávěl jsem novelu. Pokračujte!“

„Leonardo Francesco vzpomíná na lásku, která v něm ještě žije, vzpomíná na polibek, který té ženě vtiskl na rty ve chvíli jejích mdlob.“

„Konec, jen konec chci slyšet.“

„Jednou ráno najdou Leonarda Franceska nad nedokončeným dílem mrtvého.“

Josef vstal:

„Jak mrtvého nad nedokončeným dílem? Ach, to je bláznovství! To není psychologicky možné. To nechci. Musí dílo dokončit. Kdyby se dal takhle zničit, byl by zbabělec, nebyl by silný a neměl by pravé poslání. Musí dílo dokončit! Jaký by to byl hlavní hrdina, kdyby zemřel, aniž splnil své poslání?“

„Kolik jich zemře tak tragickou smrtí i v životě, nejen na jevišti!“

„Ale tenhle zemřít nesmí!“

„Mám to předělat?“

„Já vás jen upozorňuji, že se mi takový konec ani trochu nelíbí. Nemá cenu na takový námět skládat hudbu.“

„Ať tedy Leonardo dílo skvěle a úspěšně dokonči. Řekněme: lidé mu provolávají slávu, ale on je neslyší. Když k němu přijdou, najdou jej nad dokončeným dílem mrtvého.“

„Zase mrtvý? Vy jste otrlý vrah. Proč by měl zemřít? Proč mu nedopřejete aspoň trochu štěstí a potěšení z dokončeného díla?“

„To by nebylo v souladu s jeho dřívějším životem a s typem, který jsem vytvořil.“

„Jaký je to typ?“

„Člověk, který se vznáší vysoko nad oblaky, nad veškerou realitou, a lidé ho nechápou. Je sám. Je osamělý a nemůže být šťastný.“

„Proč by člověk nemohl být šťastný nad dílem, které dokončil?“

„Jeho život, to je sice práce, nadšení, dílo, vytváří a nakonec vytvoří svůj vynález, ale šel pouští, protože nebyl nikdy milován, neměl ženu, syna, rodinu, nikoho. Neměl slunce, světlo, teplou ruku, pohled prozrazující, že pro nás bije jedno srdce, že nás provázejí něčí myšlenky, že máme něčí veškerou obětavou oddanost.“

„Přestaňte; Da Ponte, s poezií! Mluvte reálně!“

„Ale, Veličenstvo, i nejreálnější člověk potřebuje slunce, stejně jako klasy na poli. Leonardo Francesco nemá při své práci slunce. To je jeho tragédie.“

„Klasy potřebují slunce, aby z nich byl chléb. Ano, to je všechno pravda, ale proč on umírá nad dokončeným dílem?“ 

„Protože neměl teplo, slunce a odpočinek. Pracoval do úpadu a práce ho zabila.“

„To je básnická hypotéza. Práce nezabíjí, ale oživuje. Prosím vás, poskytněte Leonardu Franceskovi nad jeho dokončeným dílem trochu radosti! Zaslouží si ji, když obšťastnil lidstvo svým vynálezem. Nedávejte mu tak osamělou smrt. Věřte, že to diváky rozesmutní, protože je to nespravedlivé, dočista nespravedlivé.“

„Ale, Veličenstvo, efekt ... “

„Kvůli pouhému efektu glorifikovat nespravedlnost?“

„Dobře, ať to skončí, jak si přejete. Bude se kochat svým dílem.“

„To se mi líbí. Ostatně, nechte mi tu rukopis. Vezmu si ho do ložnice na čtení,“ sáhl po stohu papírů, aby si je strčil do kapsy. Jeho gesto provázel zklamaný básníkův pohled.

„Mozart čeká na rukopis, aby se pustil do komponování.“

„Ať zatím pracuje na něčem jiném. Ještě si o tom promluvíme.“

Císař znovu usedl ke svému psaní a Da Ponte se odporoučel. V předpokoji se naklonil k Mozartovi, který na něj čekal:

„Tak se bojím, že tohle libreto už neuvidíme. Nějak moc rychle si je strčil do kapsy. Nevím, proč se tak staví proti textu, ke kterému sám poskytl látku?“

Zatímco si špitali, do velkého předpokoje vkráčel kancléř Kaunitz s cizím magnátem. S důležitým výrazem ve tváři se chystali vstoupit do císařova kabinetu. Keglevič je ohlásil a hned jim otevřel obě dveřní křídla.

První vstoupil kníže, za ním magnát v cestovním oděvu. Kníže jej představil:

„Veličenstvo, doprovodil jsem mluvčího nizozemské vlády, hraběte Solisborna.“

„Posílá vás vláda, hrabě?“ podivil se císař. „Co to znamená?“

„Veličenstvo, jistě by mě nevyslali, kdyby se nestaly závažné věci.“

„Hm, poplach začal, když jsme byli na bojišti, pak se utišil; a poslední korespondence, kterou jsem si s vládou vyměnil, vyznívala příznivě.“

„Ano, poslední vývoj událostí nás všechny uklidnil, a přesto se vše znenadání změnilo.“

„První vzpoura vypukla, když jsem byl na bojišti. Tehdy jsem vzbouřencům dal amnestii. Místodržitelka Marie Kristina mi oznámila, že se situace upokojila.“

„Vypadalo to tak, ale mír byl zřejmě zdánlivý.“

„Podle čeho tak soudíte?“

Chvíli váhal, než se rozhodl pokračovat:

„Nyní se vláda přesvědčila, že vzpurní seminaristé využili amnestie jen jako příměří, aby nasbírali nové síly. Veškerá šlechtická mládež, seminaristé a vysokoškoláci potají vytvořili dobrovolnické jednotky, takzvaně patriotické. A vyzbrojili je.“

„Vláda o tom nic nevěděla?“ ostře se zeptal císař s pochybovačným přízvukem, který hraběte zarazil.

Mluvčí nizozemské vlády sklopil zrak, ale rychle jej zase zvedl:

„Veličenstvo, jistěže to vláda nevěděla.“

„Krásná situace! Pokračujte! Co se stalo?“

„Jednoho večera se seminaristé znenadání znovu objevili na ulicích města Loveně a demonstrovali proti ... “

„Proti mně! Jenom dál! Co křičeli?“

„Křičeli: ‚Pryč s hubitelem víry!‘, ‚Pryč s ničitelem starých práv!‘, ‚Pryč s rouhačem proti Bohu!‘, ‚Pryč s nepřítelem zákona!‘ a podobně.“

„Krásné! Moc krásné! Orgány moci tu šlechtickou mládež přiměly k pořádku?“

„Nemohly.“

„Cože? Nemohly? Proč nemohly?“ zaburácel císař.

„Přidalo se k ní měšťanstvo a lid.“

„Měšťanstvo, lid? To nemůže být pravda!“

Mluvčí pohlédl na knížete Kaunitze, pak zase na císaře a velmi hluboko se sklonil.

„Veličenstvo, lituji, že svými slovy ... “

„Okliky a tituly si nechte! Chci pravdu, čistou pravdu!“

„Pokračujte, hrabě!“ vpadl kníže Kaunitz. „Po takových zprávách nemůže Veličenstvo zůstat klidné.“

Hrabě pokračoval chladněji:

„Demonstrace byly stále vyhrocenější. Generál Muray se pokusil lidi zastavit, ale dav rostl, až se generálovo vojsko krvavě střetlo se šlechtickými takzvanými patriotickými jednotkami, která se ozdobily národními kokardami. Střílelo se. Generál se s nimi utkal v boji. Mezitím jiné šlechtické patriotické jednotky svezly seminární učebnice vydané Vaším Veličenstvem. S křikem: ‚V prach a popel kacířskou vědu!‘ je s velkou pompou spálili.“

„Spálili?“ císař nevěřícně pohlédl na Kaunitze.

„Ano, Veličenstvo, spálili je.“

„Tak dál!“

„Potom šlechtické jednotky porazily generála Muraye a přehnaly se ulicemi. Došly s luzou před místodržitelčin palác a jaly se volat: ‚Pryč s nezákonnými novotami! Ať žijí stará práva!‘ “

„A má sestra?“

„Její Výsost místodržitelka Marie Kristina se objevila na balkoně a promluvila k shromážděným.“

„Uklidnila dav.“

„Uklidnila.“

„Proč váháte? Co řekla?“

„Že všechny reformy Vašeho Veličenstva odvolává a obnovuje veškerá šlechtická práva, všechny staré výnosy a starou ústavu.“

Zasažen touto zprávou sebou císař trhl, zbledl a ztuhl jako socha. Strnulým pohledem zíral na tvář mluvčího, jako by jeho slova považoval za výplod chorého ducha.

„Dav pozdravil místodržitelku nadšeným provoláváním. Pak Marie Kristina odjela do divadla, kde ji i jejího manžela zahrnuli ovacemi. Po představení nasedla do kočáru. Seminaristé vypřáhli koně a vozili ji po celém městě v triumfu: Volali: ‚Bůh a právo zvítězili!‘, ‚Víra je zachráněna!‘, ‚Bůh zvítězil!‘, ‚Sláva Bohu a víře!‘, ‚Ať žije stará ústava!‘ a ‚Ať žije královna Nizozemí!‘. Celé město bylo na nohou. Všechno volalo, jásalo, staří, mladí, muži, páni i měšťané, pracující lid. Dovezli místodržitelku až před palác. Poděkovala z balkonu a ve městě nastal klid. Generálu Murayovi nařídila, aby stáhl své jednotky, a on to udělal.“

Císař poslouchal, němý a strnulý. Z očí mu šlehaly blesky. Horní ret se nadzvedl, zablýskly bílé zuby.

Kaunitz neřekl ani slovo, jen se zájmem pozoroval císaře, který se po dlouhém mlčení obrátil k mluvčímu:

„Do večera dostanete příkazy.“

Hrabě se uklonil a odešel.

Císař přistoupil ke kancléři:

„Všichni mě klamou. Všichni. Místodržitelce obratem vzkažte, aby se okamžitě i s manželem dostavila do Vídně. Zradili mě. Generála Muraye, který následoval jejich příkladu, odvolávám. Jmenuji diktátora. Ať obsadí vzpurné kraje! Odvolávám amnestii. Prohlašuji všechna privilegia veškeré šlechty všech oblastí za zrušená.“

Kaunitzovy oči se rozšířily údivem:

„Veličenstvo, to vzbouří národ!“

„Národ? Který národ? Copak nevidíte, že ten puč provedli šlechtici a jejich děti?“

„Hrabě přinesl prohlášení vlády, že se toho zúčastnila masa měšťanů a lidu.“

„Nevěřím! Nevěřím! To hlášení je podvržené! Už nemám v Nizozemí nikoho, kdo by opravdově sloužil mým reformám. Ani má sestra.“

„Přesto bych vám, Veličenstvo, doporučil, abyste nejprve nechal všechno v klidu. Přísných opaření využijí šlechtici k tomu, aby proti vám úspěšně štvali. Tady pomůže jedině povolnost.“

„Vyjádřete se konkrétněji.“

„Nizozemské panstvo chce staré zákony, svá stará práva. Tak ať si je mají.“

Prudký císařův obrat prozradil překvapení. Zadíval se na kancléře:

„Kníže, co je vám? Taková slova jsem od vás neočekával. Cožpak jste spolu se mnou od počátku mého panování nehlásal, že všechny zákony, všechna stará státní ustanovení nejsou nic jiného než násilí vzešlé ze šlechtických privilegií; že jsou nemoderní, nedůstojná a je třeba je odstranit? Nepostavil jste se sám nejnadšeněji na mou stranu při likvidaci privilegií a všech jejich státních výtvorů? A teď mluvíte takhle? Co to má znamenat?“

„I nyní sdílím stejný názor, do posledního puntíku, jako kdysi, ale připojuji k tomu: Veličenstvo, všechno šlo příliš rychle! Co po staletí zdomácnělo, nelze odstranit tak nahonem!“

„Rychle? Co mělo počkat? Nevítal národ mé reformy s nadšením? Takže na ně netrpělivě čekal.“

„Jenže dnes se ten národ přidal ke svým utlačovatelům.“ 

„Nevěřím; bylo by to nepřirozené, absurdní. Víte vy, co se děje ve Francii? Prozradím vám to. Kníže, jen jsem přijel do Vídně, poslal jsem do Paříže svého laboranta Martinoviče, osvíceného muže, aby vyzvěděl, co se tam děje. Vrátil se a přinesl mi zprávy. Ve Francii za několik měsíců vypukne revoluce. Každé dítě už křičí: ‚Pryč se šlechticko-kněžourskou vládou!‘ Každý člověk z lidu se dožaduje osvobození. Manžel mé sestry Marie Antonie bojuje po boku šlechty proti lidu. To skončí katastrofou. Lid chce svá práva, kterých doposud neoprávněně užívali šlechtici. A tady že by toužil po jařmu?“

„Poštvali jej, a tak bojuje proti tomu, co jste zavedl pro jeho dobro.“

„Jste na omylu. To je lež. Past. Myslí, že mě přimějí k ústupnosti, když mi nalžou, že lid prahne po starém útlaku. Ne a stokrát ne! To jim nebudu věřit. Má se tady lid bouřit proti tomu, čeho chce ve Francii dobýt svou krvi na barikádách? To by rozum obrátilo na hlavu. Jsem v hloubi duše přesvědčen, že lid je se mnou, poněvadž já jsem s ním. Ve Francii si dobude svého štěstí krví na barikádách, ale tady mu to štěstí dám já z trůnu.“

„Už jednou jsem Veličenstvo varoval: co když národ to štěstí nepřijme?“

„A já jsem odpověděl, že otroka násilím vytrhnu z jeho bláta, očistím jej, vynesu na slunce a uvedu do blahobytu.“

„I to budou považovat za násilí.“

„A což když revoluce na barikádách boří a ničí, co národ nenávidí, to není násilí?“

„Násilí zdola se považuje za osvobozeni, ale násilí shora, byť přinášelo sebevětší myšlenky, považuje lid za absolutismus. Veličenstvo, štěstí, které se zvedá za barikádami, považuje lid za hodné krve a nazývá je osvobozením, ale štěstí sestupující z trůnu provází pochybnost, že je nelegitimní dítě, zrozené v cizoložství s násilím moci, a proto je odvrhuje, třebas i ke své škodě. Události v Nizozemí dokazují, že je to tak.“

„Ne! Lid tohoto státu zpočátku přijímal mé výnosy jako z nebe spadlé osvobození. Proč by se teď chtěl vracet k předchozímu stavu? To není možné! Poštvali možná hlupáky, ale ty, jež jsem osvobodil, poštvat nemohli. Pevně věřím, že lid je se mnou, protože já jsem s ním. Proto své výnosy neodvolám.“

„Neberu za to odpovědnost, protože by mě Veličenstvo později pokáralo, že jsem takové rozhodnutí spolupodepsal.“

„Cože? Vy se vzpíráte?“

„Veličenstvo, prosím, propusťte mě; nesdílím přesvědčení, že převrat v Nizozemí nebyl proveden za spoluúčasti lidu. Slepec jde často pošetile do osudové propasti.“

„Kníže, vy máte velmi chabé mínění o rozumu národa! Já naopak. Jsem přesvědčen, že lid a měšťané, až pocítí, že jim odvoláni mých reforem znovu vnutilo stará břemena, nespravedlivé rozdělení daní, nevolnictví a moc šlechty, vyvolají vzpouru proti privilegovanému starému zřízení a budou požadovat znovuzavedení mých výnosů.“

Císařova slova vyvolala na tváři knížete ohromení:

„Veličenstvo, lid se bouřit nebude!“

„Já říkám, že bude.“

„Je blázen!“ - ta myšlenka se vznášela na Kaunitzově obličeji. Císař jako by si toho všiml:

„Myslete si o mně, co chcete, setrvávám u svých výnosů, protože trvám na svém přesvědčení. Výsledek ukáže, že mám pravdu.“

„Počkejme na výsledek!“ kníže se uklonil a vyšel z kabinetu.

Krátce nato se objevil hofmistr, aby pozval císaře ke svačině. Přitáhl si jej k sobě:

„Barone, ne císař, ale přítel teď klade příteli jednu otázku a žádá o upřímnou odpověď. Co myslíte, co by udělal kníže Kaunitz v případě, že by mě šlechta i lid opustili?“

„Šel by s většinou.“

„Měl jsem tedy pravdu, že jsem nikdy toho člověka neměl rád, přestože jsem si velmi vážil jeho rozumu. Co je on vlastně? Odpovězte!“

„Profesionální diplomat.“

„Profesionální diplomat, a ne nadšený svobodomyslník a můj spolupracovník?“

„I kdyby byl svobodomyslný, sloužil dvěma systémům: nejreakčnějšímu jezuitskému a vašemu nejosvícenějšímu.“

„Jezuitskému systému se neopovážil oponovat, a mohl jej zlomit, kdyby byl chtěl.“

„Bylo nebezpečné otevřeně oponovat císařovniným názorům. Spokojil se s malými úspěchy. Kaunitz považuje svůj bystrý rozum za svou profesi, která ho drží u moci.“

„Nechtěl jsem ta příkrá slova vyřknout sám. Tedy opravdu nemám ve svém okolí, kdo by mě upřímně podporoval? Dobrá. Lid a měšťanstvo jsou se mnou a jdeme dál, statečně a odvážně!“

„Veličenstvo, svačina vystydne.“

„Nevadí. Dohřálo mě Nizozemí. Poslyšte, příteli ... “

Začal Rosenbergovi líčit, co se dověděl od nizozemského mluvčího. Rosenberg užasle poslouchal.

„Marie Kristina mě zradila,“ uzavřel císař s rozhořčením. „Má vlastní sestra! Provolávali jí: ‚Ať žije nizozemská královna!‘ To odhaluje vše. Ta vzpoura byla zorganizována pod jejím protektorátem. Ach, Rosenbergu, bolí mě to, ale jdeme dál. V sobotu hodlám odjet na bojiště. Laudon chystá velký útok na Turka v Bělehradě. Bude to krvavá bitva a zúčastním se jí. Chci se utkat s Turkem sám. Vyženeme ho z Chorvatska a z celého Srbska. Pak mi zbude Turek za zády. Cítím v sobě nekonečnou sílu.“

Hofmistr odvrátil hlavu, aby zakryl myšlenky, které na něj dotíraly, když se díval na císařovu vyhublou postavu a bledý obličej.

„Nejste spokojen?“

„Měl byste se na takovou akci líp zotavit. Jen zdraví potřebujete, abyste provedl své plány!“

„Nejsem snad zdráv? Zhubl jsem, to ano, ale to je starostmi. Nic mě tak nezocelí jako bojiště.“

„A Nizozemí? Hodláte je přenechat knížeti?“

„Tam pošleme maršála Lasiho. Ten je mi věrný, poví mi pravdu. Válečný úspěch v Bělehradě oslabí mé odpůrce a národ posílí ve víře ve mě. Dejte mi uchystat všechno na cestu.“

„Udělám vše, ale prosím: svačina už je ledová:“

„Tím víc mi bude takhle rozpálenému chutnat. Jdeme dál!“

Zamísil ke dveřím, ale zarazil jej tajemník:

„Veličenstvo, stalo se neštěstí.“

„Kde? Jaké neštěstí? Tady se také někde někdo bouří?“

„Dunaj prolomil hráze a rozlévá se strašnou rychlostí. Celé okolí je zaplaveno. Voda unáší stavení i lidi.“

„Koně, honem!“

„Strašně leje. Kočár, Veličenstvo,“ volal Rosenberg.

„Cokoliv, jenom rychle!“

Tajemník odběhl. Hofmistr nasadil prosebný výraz:

„Aspoň něco teplého snězte, než odejdete!“

„Ten Dunaj se mi vzpouzí jako Nizozemí,“ zavrčel císař, nedbaje na prosby svého hofmistra.

Zatímco mu sháněli plášť, vysrkl císař vstoje teplou polévku. Svačinu nechal netknutou a zamísil s Rosenbergem do předpokoje. Tam zastihl mnicha Fesslera, který mu odhalil tajemství kapucínského sklepení, jmenovaného nyní do čela kláštera.

„Vy jste tady? Promiňte, že váš nemohu přijmout v kabinetu, volá mě povinnost. Jak to vypadá s vyšetřováním proti kvardiánovi?“

„Kardinál Migazzi se ho velmi horlivě zastává. Tvrdí, že v klášteře je třeba lidi ukáznit.“

„A vraždit. Povězte mu, že takové porušení morálky nepřipustím. Kvardián zabil dva lidi. Dvojnásobný vrah půjde před soud. Dokud jsem tu, nebude mnišská kutna sloužit vrahům jako privilegium.“

„Veličenstvo, vaše stanovisko je i podle mého přesvědčení na výši lidské a náboženské morálky.“

„Mám tedy aspoň jednoho stoupence v sutaně! Poslyšte, knihy, které jste napsal, mě už jednou vedly k tomu, že jsem vám nabídl profesorské místo. Tehdy jste odmítl. Asi jste byl přesvědčen, že vás svádí rozvratný ničitel morálky, rouhač a zlotřilec.“

„Veličenstvo, to vůbec ne. Chtěl jsem vědecky pracovat v tichu, jaké poskytuje klášter. Mám jen jedno přání: aby Vaše Veličenstvy vládlo tomuto státu ještě aspoň třicet let. Pak bude mít každý čestný člověk v zemi své místo.“

„To by pro mne bylo jediné štěstí, ale pomozte mi! Vychovávejte mládež. Ujmete se profesorského místa? Dobrá! Večer vám, podepíšu dekret. Pošlu vás na svou univerzitu ve Lvově. Jste spokojen?“

„Je to víc, než si zasloužím:“

„A nyní mi promiňte, musím k povodni.“

Ve dveřích potkal císař pokladníka:

„Vzal jste s sebou dost peněz pro postižené? Dejte v mé kuchyni navařit co nejvíc teplého jídla a mléka pro děti. Bude hodně těch, kteří zůstali hladoví, bez střechy nad hlavou. Jdeme, jdeme!“

Rychle vyšel z předpokoje a skoro se rozběhl dolů po schodech.
  


69. V císařské laboratoři 
 

Marica vešla do předpokoje císařova kabinetu a zastihla tu Da Ponteho. Básník upadl do rozpaků. Krev se mu vehnala do obličeje. Beze slova se dívce uklonil.

„Vy tady, Da Ponte? Už dávno jsem vás neviděla.“

„Dávno,“ potvrdil tiše a žalostně.

„Ledacos se od té doby změnilo.“

„Vše se změnilo!“

„A přesto nosíte císaři rukopisy? Ještě pořád jeví zájem o divadlo?“

„Jen tak mimochodem. Je příliš zaneprázdněn.“

„A nemocný,“ dodala smutně.

„Vrátil se takový z bojiště.“

„Ale popírá, že by nebyl zdráv. Bojím se o něj. Proč ho nepřemluvíte, aby se dal prohlédnout? Vy na něj dokážete mít vliv, Da Ponte!“

„Marně mu domlouvám, neposlouchá. Pokuste se o to vy, sestro,“ zarazil se a upřel na ni lítostivý pohled.

Předstírala, že nechápe:

„Prosím vás, ohlaste mě císaři!“

„Právě odešel: Dunaj protrhl hráze a zaplavil celé předměstí. Císař trval na svém, že musí sám vidět místo neštěstí.“

„Vtom strašném lijáku? Vždyť se ničí!“

„To vidíme všichni. Proč to dělá?“

„Jsou to smutné dny, pane Da Ponte!“

„Co jste vy odešla ode dvora, vytratil se odtud život, radost ... “

Jeho hlas i pohled řekly víc, než chtěl.

„Zasvětila jsem se péči o bezmocné nešťastníky.“

„A nikdy vás nenapadlo, že jste ve světě zanechala nešťastníky, kteří pro vás truchlí?“

Vrhla na něj udivený pohled:

„Nemám kdy myslet na nic jiného neb na svou povinnost. Povězte mi, prosím vás, nebyl u císaře před chvílí doktor Kálmán?“

„Ne.“

„Třeba předtím, než vy jste přišel do předpokoje?“

„Čekal jsem tu celou hodinu; Kálmán se neobjevil.“

„Chtěla jsem vědět, co mu císař řekl; podrobí-li se lékařské péči. Když tu však nebyl, musím zase ke svým povinnostem. Na shledanou, pane Da Ponte!“

Sledoval odcházející dívku žalostným pohledem. Její půvab nedokázalo zastřít ani řeholní roucho.

Marica se vydala liduprázdnou chodbou, sestoupila po několika schodech a octla se v rozlehlé místnosti.

Uvítal ji užaslý pohled mladého snědého muže s černými vlasy, vysokým čelem a černýma očima v černém pracovním hábitu. Byl obklopen fyzikálními přístroji.

„Jak vidím, divíte se mé návštěvě, pane Martinoviči!“

„Neměl jsem čest vidět vás od naší společné cesty z Karlovce do Vídně.“

„Poslyšte, pane, vím, že vás císař má rád a váží si vás, a proto jdu za vámi; i já k vám mám důvěru. Ráda bych se vás na něco zeptala.“

„Nezklamu vás.“

„To doufám. Nemám nikoho, na koho bych se mohla obrátit, s kým bych si mohla promluvit. Když jsem viděla, jak vás císař ctí, rozhodla jsem se svěřit se vám, ale celá ta věc je velmi důvěrná. Mohu počítat, že nikomu neřeknete ani slovo o tom, co vám nyní povím?“

„Slibuji!“

„Věřím vám. Tak poslouchejte: mám jednoho pacienta se. zatemněným rozumem. Lékaři se vzdali naděje. Záchvaty zuřivosti jím zmítají čím dál víc. Jednoho dne přivedl jeden přítel nemocného (velmi vysoce postavená osobnost) jakéhosi mladého profesora z Ústavu pro choromyslné, který už mnohé podobné nešťastníky vyléčil.“

„Smím znát jméno toho mladého profesora?“

„Jmenuje se Hubert.“

„Četl jsem o něm. Velmi učený muž. Ten by mu mohl pomoci.“

„Řekl, že udělá pokus se svým speciálním lékem, a dochází za nemocným už osm dní.“

„Výsledek?“

„Velmi podivný. Záchvaty sice polevily, ale pacienta jako by naprosto opustilo vědomí. Den ze dne chátrá a hyne.“

„Pak mu zřejmě není pomoci, zemře.“

Marica stěží přemohla rozčilení.

„Když dnes mladý profesor odcházel, vyběhla jsem za ním a na chodbě se ho zeptala, co bude dál. ‚Nevím, sestro,‘ řekl mi. ‚Ještě se mi v jediném případě nestalo, aby pacient tak rapidně scházel. Myslím, že jste mě zavolali příliš pozdě. Spoléhal jsem na jeho mládí, ale můj lék na něj působí jako jed. To ničí mé naděje.‘ “

„Co říká doktor Hubert, je správné.“

„Třeba ne.“

„Co myslíte, sestro?“

„Myslím, že se děje něco strašného.“

„Smím vás požádat o podrobnější vysvětlení?“

„Neodvažuji se s ním nikomu svěřit. Vy se zabýváte i lékařskou vědou. Slyšela jsem, jak jste s císařem rozprávěl o různých věcech, a proto bych se vás ráda zeptala, existují-li prostředky, jimiž by někdo mohl dosáhnout, aby člověk postupně odumíral, a přesto by nebylo možno zjistit, že mu byl podán jed?“

„Samozřejmě že takové prostředky existují.“

„Ano?“ vydechla a vstala. „Tušila jsem to.“

„Proboha, snad nepodezíráte profesora Huberta?“

„Jeho ne.“

„Někoho jiného? Ale to by pak byl zločin!“

„Jistě, je to zločin!“

„Má někdo zájem na tom, aby pacient zemřel a nepřišel k vědomí?“

„Jeden jeho příbuzný ... Podezírám jej, že zavinil i jeho šílenství a přeje si, aby se nikdy neuzdravil a neprozradil jeho zločin.“

„A proto ho chce poslat na onen svět?“

„Přesně tak!“

„Povězte to profesoru Hubertovi!

„Nemohu. Ten příbuzný mého pacienta je vážená osobnost, profesor by myslel, že fantazíruju.“

„Vysvětlete mu důvod, proč se dotyčný chce nemocného zbavit.“

„Řekl by, že mi přeskočilo. Muž, který se chce, nemocného zbavit, je lékař.“

„Lékař? Pak vám ovšem Hubert neuvěří. Dochází ten lékař k pacientovi?“

„Dokonce mu podává profesorův lék. Střídá se se mnou. Každou druhou noc má službu u nemocného.“

„To je velice nepříjemné.“

„Když mám službu já, chodí mě kontrolovat a lék vždy sám připravuje.“ 

„Nepostřehla jste, že by k léku přidával něco jiného?“

„Sleduji každý jeho pohyb, ale marně.“

„Je na něm vidět, že se nemůže dočkat, až pacient zemře?“

„Naopak, běduje nad ním celý nešťastný, stará se o něj a neustále dává najevo, jak trne o jeho zdraví.“

„Myslím, že se přece jen mýlíte.“

„Co byste řekl, kdybych se nemýlila?“

„Pak je ten muž geniální zločinec.“

„Zločinec, ano, to je pro něj správné slovo.“

„Chce získat pacientův majetek?“

„Jde mu o mnohem víc! Kdyby se nemocný uzdravil, čekala by toho muže strašlivá hanba, nemilost, vězení.“

Mladík několik okamžiků pozoroval Maričiny oči.

„Vy mi vůbec nevěříte, viďte?“ zvolala dívka.

„Všechno, co mi tu vykládáte, není nemožné, ale občas se člověku vkrade do duše naprosto falešný předpoklad, vše si potom vysvětluje jako důkaz správnosti svých podezření ... “

„Pane Martinoviči, vím, že toho člověka nenávidím. Promiňte, ale ani mé řeholní roucho mě té nenávisti nedokáže zbavit. Byly chvíle, kdy jsem sama sobě vyčítala, že mé podezření vyplývá z nenávisti; ale od okamžiku, kdy jsem slyšela profesora Huberta, obavy mě pronásledují ve dne v noci.“

„Bylo by třeba získat aspoň nějaký důkaz, abyste se přesvědčila o opaku.“

„To je i mé přání, a proto jsem přišla za vámi.“

„Jak vám mám pomoci?“

„Všechno mám promyšlené, hlavně když budete souhlasit.“

„Udělám, co bude možné.“

„To, co vám navrhnu, musí však zůstat tajemstvím nás dupu. Ani císař se o tom nesmí dovědět.“

„Máte mé slovo.“

Rozhlédla se a chystala se promluvit. Vtom na chodbě zaduněly kroky.

„Někdo jde! Počkáme, pane Martinoviči.“

Jen dořekla, objevil se v laboratoři doktor Kálmán, klidný, s věčně dobromyslně usměvavou tváří.

„Ó, sestra Alžběta se zabývá chemickou vědou?“

„Nikoliv. Je sice pravda, že už cestou z Karlovce mě zaujalo vyprávění pana Martinoviče, netýkalo se však chemie. To je pro mě příliš tajuplná věda. Mne víc zajímají páně laborantovy čarodějnické sklony.“

Martinovič se usmál a se zřejmým napětím čekal na další Maričino vysvětlení.

„Vy jste čarodějník?“ zeptal se Kálmán napůl žertem.

„Císař vám neřekl,“ vpadla Marica, „že pan Martinovič bude už co nevidět chytat v povětří čarodějnice? Chystá si nějaký aparát, který bude létat.“

„Ach ano, pracuje na konstrukci létadla.“

„Jistě,“ přitakal Martinovič. „Jeho Veličenstvo mě v tom podporuje.“

„A já jsem se zaskočila podívat, jaké s tím létadlem udělal pokroky. To mě zajímá.“

„Ještě mám stále jen model.“

„Vy jste, pane doktore, jistě přišel v nějaké jiné záležitosti,“ otočila se dívka ke Kálmánovi, „a létadlo vás nejspíš nezajímá.“

„Chtěl jsem v laboratoři vyzkoušet nejnovější lék, samozřejmě s pomocí pana Martinoviče. Už jsem vám o tom říkal.“

„Ovšem,“ potvrdil Martinovič, „velmi rád vám budu k službám.“

„Přijdu se na létadlo podívat jindy. Na shledanou, pánové!“

 
  


70. Povodeň 
 

Déšť stéká proudem po oknech císařova kočáru uhánějícího k Dunaji. Vedle panovníka sedí jeho hofmistr, naproti pokladník a tajemník. Pozorují hlubokou ustaranost zračící se v Josefově obličeji. Císař se neustále naklání k oknu a snaží se přes zamlžené sklo zahlédnout krajinu kolem. Vtom před jeho očima vyvstala rovina zaplavená vodou. Panovník zdrceně upírá zrak na truchlivý obraz.

Rovinu posetou jednopatrovými a přízemními domky omývá voda jako veliké jezero.

„Ať jede rychleji, rychleji!“

Kočár vyrazil dvojnásobnou rychlostí k zaplavené oblasti.

Za půl hodiny dorazili k cíli. Na návrší podél silnice se shlukli lidé. Císař dal zastavit, otevřel dvířka a vyskočil do bahna.

Domy ze všech stran oblévá vodní proud. Kalné vlny do nich narážejí a ovíjejí e kolem zdí jako divoké zvíře. V oknech v patře i na střechách namačkaní lidé. Lomí rukama, rvou si vlasy, mávají, volají o pomoc a s hrůzou a strachem hledí na divokou vodní příšeru, která hrozí, že pohltí vše, co se jí postaví do cesty.“

Volání o pomoc unáší vítr nad vlnami k vyvýšenině u silnice, odkud tu a tam vyplouvá loďka nebo vor. Císař s úděsem sleduje živé ostrůvky uprostřed přívalu.

„Je to jako dýka do srdce,“ poznamenal zdrceně k Rosenbergovi. „Ale je třeba jednat. Kde je komisař, kde jsou páni ženisté?“

Na hofmistrův pokyn se přihnal jakýsi mokrý a udýchaný pán.

„Co děláte?“ vyhrkl na něj císař bez úvodu.

„Zachraňuji nábytek, který jsme posbírali ve vodě.“

„Kde jste nechal rozum? Jaký nábytek? A co lidé? Nevidíte je?“

„Ti, co se zachránili, mi hrozí, že když nechám jejich majetek napospas vlnám ... “

„Nemáte vlastní hlavu? Majetek se dá nahradit, lidé ne! Kde máte vojáky? Proč jste si je včas nevyžádal? Okamžitě zachraňujte lidi!“

„Veličenstvo, oni chtějí majetek!“

„A já vám nařizuji, abyste zachraňoval.lidi. Majetek jim nahradím. To je hrůza, když důstojník nemyslí!“

„Lidé jsou rozčilení!“

„A není to pochopitelné? Přicházejí o všechno, ale vy nemusíte ztrácet duchapřítomnost!“

Na silnici se objevili vojáci s vory a loďkami, s lany a nářadím.

„Nenapadlo vás, že Dunaj může prorazit hráze?“ hněval se císař na sapéry. „Všechno jste měli objednat dřív.“

Císař chvátal za vojáky:

„Nevidíte své bratry v nebezpečí života? Kdo zachrání aspoň jednoho člověka, dostane ode mne sto dukátů. Do práce! Kdo chce zbohatnout, má příležitost.“

Vojáci naskákali na vory a čluny. Započal zápas s běsnícím živlem. Z domů volali ohrožení lidé.

Do vřavy a rámusu zněl císařův hluboký hlas vydávající rozkazy. Všichni se vrhli do záchranných prací, nastal shon a spěch. Záhy měli všichni muži na břehu co dělat.

Z města přicházelo stále víc lidí. Císař veřejně nabídl odměnu za každého zachráněného člověka, a pak se postavil na rozbahněný břeh a s úzkostí očekával vory s vyčerpanými ženami, dětmi i muži. Bral do náruče děti, mokré a uplakané, podával je dalším a dával je odnášet do nedalekých stavení.

Na silnici zarachotil velký dvorský vůz s kotli plnými teplého mléka a polévky. Josef mu běžel naproti:

„Odneste to hned do nejbližšího domu,“ nařídil kuchaři. „Nalévejte nejprve dětem a ženám, ale nejdřív dětem! Bude třeba mnohem víc jídla. Dali jste ho přivézt? Lidé jsou vyčerpaní, zničení, musí se posilnit.“

„Veličenstvo, co nevidět přijede další vůz.“

Josef se znovu rozběhl ke břehu a chopil se lana loďky plně naložené ženami a dětmi.

„Ach, můj domek!“ plakaly a naříkaly. „Můj nábytek!“

„Všechno zas bude, neplačte! - Hlavně že jste zachránili život a děti!“

Lilo jako z konve. Mračna chrlila proudy vod, jako by se nějací zloduši rozhodli zničit celý kraj.

Muži podél břehu zachytávali připlavené kusy nábytku a skládali je kolem, ženy s hlasitým nárokem sledovaly skříně, stoly a postele plující opodál.

Kolem věcí na břehu se shlukli polobosí a polonazí lidé. Ženy plakaly, muži kleli.

Najednou všichni vykřikli, jako by do nich uhodil blesk. Jeden z domků, obklopený vodou a plný lidí, se zbortil. Zdi i lidi zalil příval.

Císař stojí jako socha, oči upřené na katastrofu. Nemluví. Tajemník prudce skočil k Rosenbergovi:

„Proboha, císař pláče!“

Hofmistr postoupil dopředu a zadíval se do císařových očí, velkých a modrých, zamžených slzami. Zdálo se, že panovník zapomněl na všechno, i na lidi, kteří se na něj dívají, a připustil, aby mu do očí vhrkly slzy.

Několik okamžiků němě pozoroval neštěstí, pak se otočil k pokladníkovi:

„Proč tu stojíte? Jděte, dejte lidem, kolik můžete, a zapište, oč kdo přišel. Je těžké se na to dívat, natož to zažít.

Potom znovu upřel zrak na místo katastrofy.

„Bože, vor se blíží!“

Rozběhl se mu vstříc. Najednou mu k uším dolehl halas z místa, kde lidé postávali kolem svého zachráněného nábytku. Na okamžik se zaposlouchal:

„On je tím vinen, on za všecko může!“

„Samozřejmě: Bůh nás trestá, protože on plivá na víru.“

Josef se zastavil, ale neohlédl se. Veškerou pozornost upjal na vzrušené výkřiku v davu.

„Jakpak by nás netrestal, když on ožebračuje kostely, olupuje svaté oltáře, svaté kláštery!“

„Rozehnal svaté mnichy a jeptišky, kteří se za nás modlili.“

„Oloupil světce a světice boží! Panně Marii strhl s hlavy korunu!“

„Je to luterán! Otrlý luterán!“

„Je div, že nás Bůh tak trestá, když máme císaře luterána!“

„I Turka na nás Bůh poslal kvůli němu!“

Jedna z žen rozpřáhla ruce a vzhlédla k nebi zastřenému černými mračny:

„Smiluj se, Bože, my přece nemůžeme za to, že náš císař je pohan!“

„Teď si ho můžete dát pozlatit,“ ozval se hlas za ním, „vašeho zbožňovaného císaře, luterána, bezvěrce! Ďábel je s ním!“

„Zbavil vás nevolnictví, a co z toho máte? Je vám ještě hůř než dřív.“

„Svatá pravda! Ted se musíme starat, co budeme zítra jíst. Dokud jsme sloužili, staral se pán.“

„A co myslíte, proč vás zbavil nevolnictví?“ vpadl další hlas. „Nenávidí šlechtu. A proč ji nenávidí? Jenom proto, že věrně a zbožně střežila boží víru, podporovala svaté kláštery.“

„Jistě, jen proto. Den co den šlape po Bohu a služebnících božích.“

„A co bude z té jeho války? Jen hlad a drahota.“

„Táhne s vojskem na Turka, protože se zaprodal Rusovi, kacíři. Nezaútočili Turci na nás, ale on na ně, vede naše lidi na jatka kvůli kacířské říši.“

„Ó, svatý Bože, seslal jsi na nás potopu, abys zničil Sodomu a Gomoru!“

„Slyšeli jste, že by některý jiný panovník olupoval kostely a kláštery? To není nikde na světě, jen u nás.“

„Jakpak by nás potom Bůh neopustil, když máme císaře, který vytáhl proti Bohu!“

Císařův doprovod rozechvěle poslouchá. Josef stojí ve vodě a bahně uprostřed rozlícené luzy. Snáší se na něj smršť dýk zabodávajících se do srdce. Cítí v celém těle palčivou bolest a zděšené zklamání.

Rosenberg nevidí svému pánovi do tváře. Se strachem hledí na jeho nehybná a strnulá záda. Vyměnil si pohledy s ostatními muži doprovodu. V jejich očích vidí zoufalství a strach. Čekají na první císařův pohyb jako na výbuch jeskyně, pod níž právě někdo odpálil nálož.

Minuty míjejí. Josef ještě stále stojí v přívalu kleteb, nadávek a modliteb lidí, kteří se křižují, kdykoli padne jeho jméno. Stojí, jako by se zabořil do země a proměnil v sloup.

Rosenberg prožívá zoufalé chvíle. Císařův klid vyvolává zmatek v jeho srdci. Pobořené domy, zkáza majetku a bědování lidí na živých ostrovech splývá s děsivou živelní pohromou. Rosenbergovi se zdá, že to všechno najednou císaře zavalilo. Už nestojí na nohou, zhroutil se, vypustil duši pod tíhou, jež se na něj zřítila.“

Císař se prudce otočil. Obličej má bledý, takřka sinalý, oči vpadlé, řasy vlhké od slz. Rty sevřené, pohled ztracený. Nemluví. Podivně ztěžklým krokem zamířil k silnici.

Rosenberg s pokladníkem a tajemníkem jej doprovodili ke kočáru. Otočil se k tajemníkovi:

„Co je? Co chodíte za mnou? Postarejte se o všechno a o všechny. Rozdávejte peníze, ale nikomu neříkejte, že jsou ode mě.“

Přiřítil se komisař. Císař začal hovořit velmi pomalu, jak nikdy nemluvil:

„Hlášení o škodách a zachráněných doručte do mého kabinetu. Lidi rozvezte do dvorců. Pokud by nechtěli, ubytujte je v soukromých domech na můj účet. Nikde nezmiňujte mé jméno. Rozumíte? Nikde nesmí padnout mé jméno!“

Hlas mu zdrsněl. Ještě jednou objal pohledem celou zatopenou oblast a nasedl do kočáru.

Rosenberg s tajemníkem se usadili naproti. Vůz se rozjel.

Na všechny dolehlo hluboké mlčení. Císař se schoulil do rohu a zavřel oči. Rosenberg se neodvážil na něj promluvit. Srdce se mu sevřelo: má pocit, že to není ten císař, kterého znal; zdá se mu, že v koutě kočáru sedí ubitý, zničený muž, ubohý stín, v němž všechno vyhaslo.

Po celou cestu se situace nezměnila. Císař seděl němě se zavřenýma očima, dokud kočár nezastavil před branou Hofburgu. Pak se panovník probral, pohlédl na Rosenberga s výrazem těžké bolesti, vzdychl si, pokrčil rameny a vystoupil.

Stoupal po schodech těžkými, pomalými kroky: Ještě nikdy ho neviděli takhle jít. Jeho klid, mlčení a těžké pohyby vyvolávaly v Rosenbergovi zoufalou starost.

Dorazili do kabinetu. Tajemník čekal na příkazy. Rosenberg zůstal beze slova stát u dveří.

Císař se zadíval do okna zalévaného proudy deště. O několik okamžiků později se otočil, a když uviděl Rosenberga, ochraptěle zahučel:

„Tedy tak!“

Hofmistr chtěl něco odpovědět, ale slova se mu vzpříčila v hrdle. Císařův pohled padl na psací stůl s hromadou akt. Najednou ožil:

„Jdeme dál! Pane tajemníku, pište!“

Přecházel po místnosti a diktoval:

Pane kníže, rozhodl jsem se okamžitě, již zítra za svítání, odjet na bojiště. Neodjíždím tam jako císař ale jako voják. Prosím, abyste převzal kontrolu mé vlády a o všem mě průběžně informoval. Neštěstí, jež lidi postihlo při povodni, je třeba plně napravit a to výlučně mými soukromými prostředky. Nevrátím se z bojiště, dokud nevybojuji vítězství, nebo nezemřu. Mé rozhodnutí je pevné a nezvratné. Nyní všechny mé síly patří pouze osvobození od Turka, a potom ...

Slovo se mu vzpříčilo v hrdle. Rukou si podepřel čelo. Stojí a mlčí, jako by shledával myšlenky.

Tajemník i Rosenberg stojí v rozpacích. Císař pokročil kupředu a zapotácel se. Tajemník přiskočil. Císař na něj mávl, aby si sedl, a pokusil se pokračovat v diktátu, ale náhle, jako by jej někdo udeřil, sklesl na podlahu.

Tajemník vyděšeně vykřikl.

On ani hofmistr nebyli v první chvíli ničeho schopni. Tajemníkův výkřik dolehl do sekretariátu. Dveře se rozletěly a lidé se nahrnuli do kabinetu.

Císař ležel v bezvědomí.

Vyděšení přátelé si všimli; že mu z bledých úst teče krev.

Seběhl se celý sekretariát. Zvedli jej z podlahy a posadili do křesla. Hlava mu sklesla na prsa.

„Honem pro doktora Kálmána!“ křikl Rosenberg. „A pro profesora Sturcka. Jen honem, honem!“

Omdlelého císaře odnesli do ložnice a uložili do postele.

 

* * *

 

Na chodbách císařského paláce i v předpokojích zavládl němý shon dvorských úředníků, sloužících i císařových přátel. Doběhli do předpokoje, shlukli se jako vylekané stádo a bez hlesu čekali před zavřenými dveřmi císařovy ložnice na odpověď.

Naď lůžkem se skláněli lékaři. Dobromyslný Kálmánův obličej vyjadřoval obavy. Moudrá tvář profesora Sturcka byla vážná a chladná. Opodál s výrazem hlubokého zoufalství sledoval Rosenberg reakce lékařů i jejich úsilí přivést císaře k vědomí. Ticho občas přerušilo pár slov vyřčených některým z doktorů. Císař ležel naznak se zcela vpadlýma očima i tvářemi, vypadal jako mrtvý.

Kálmán zvedl ruku směrem k Rosenbergovi. Znamení, že se něco děje. Hofmistr chtěl přistoupit blíž, ale doktor jej rázným gestem zadržel. Baronovy malé pronikavé oči se vpily do císařova obličeje: všiml si, že se mu chvěje chřípí a rty se pohybují. Do obličeje se vracel život.

„Zas už je tady!“ pokýval hlavou profesor Sturck. „Přivolali jsme jej zpět.“

Kálmán sepjal zbožně ruce a beze slova vzhlédl k nebi. Rosenberg začal dýchat z plných plic a se srdcem plným naděje.

Uplynulo deset minut a víčka uzavírající císařovy oči zamžikala. Josef udiveným pohledem zakroužil po místnosti a utkvěl jím na Rosenbergovi. Zvedl hlavu:

„Co je,“ zvolal, „snad jsem neusnul?“

„Ne, Veličenstvo, nebylo vám dobře.“

Svraštil obočí a čelo a chvíli rozvažoval. Uvědomil si, co se ten den stalo:

„Proboha, klesl už Dunaj?“

„Ano, Veličenstvo, povodeň ustupuje.“

„Díky Bohu! Ať mi hned přinesou hlášení o poškozených.“

Pokusil se vstát, ale střetl se s pohledy lékařů.

„Veličenstvo, nemůžete vstát! Postihly vás mdloby.“

„To je docela lehce možné. Však také k tomu měly důvod, ale nyní snad nepopřete, že jsem při vědomí?“

„Veličenstvo,“ ozval se Kálmán, „je bezpodmínečně nutné, abyste zůstal v klidu.“

„Jak víte, že potřebuji klid, když se cítím naprosto odpočatě a mohu bez potíží pracovat?“

„Odpusťte, Veličenstvo, ale v bezvědomí vám tekla z úst krev.“

„Vážně? A byla červená?“

„Jistěže,“ potvrdil profesor Sturck zmateně.

„Divné, tak není modrá, i když jsem císařský syn. Teorii o modré krvi jsem potřel nejen ideově, nýbrž i fyzicky. Ale promiňte, pánové, musím se obléci. Čeká mě povinnost.“

Vesele vyskočil a jal se oblékat. Lékaři ho bezmocně pozorovali, Rosenberg mu pomáhal.

Natáhl si holínky, oblékl frak, vše jako obyčejně; zapnul límec kolem krku a pohlédl na přihlížející, jako by chtěl říci: A nač tady ještě čekáte?

„No tak, jdeme dál!“ pronesl nahlas.

Stěží ho přemluvili, aby nechodil do mezipatra, ale dal si přinést práci do své soukromé pracovny v prvním poschodí. 

„Dobrá, ať něco je po vašem!“ přikývl. „A teď na shledanou!“

Lékaři se vzdálili. Josef se usadil v malé pracovně vedle modrého salonu. Dal si postupně referovat o povodni a o dalších záležitostech. Pokračoval v práci, jako by se nic nepřihodilo.

„Bude-li dál takhle pracovat,“ varoval profesor Sturck hofmistra, „nebezpečně onemocní.“

„Kde se vzala, pane profesore, ta krev?“

„Měli bychom ho podrobit pečlivé prohlídce. Je to podezřelé. Nechápu, tak silná povaha, tak výtečné zdraví, a nyní najednou takový obrat.“

„Nevím, čemu to připsat. Třeba je příčinou strádáni na bojišti. Spal pod stanem jako jeho vojáci, v horku, dešti i zimě, v nejnezdravějším cípu zemunské oblasti. Tvrdohlavě odmítal, aby se mu zvlášť vařilo. Živil se jen tím, co jedli jeho vojáci. Stěží mu pan doktor Kálmán občas vnutil sklenku tokajského.“

„Je možné, že mu bojiště uškodilo,“ souhlasil profesor Sturck, „i když byl velmi pevný, zdravý a odolný. Skoro se dá těžko věřit, že by ho prostá strava a spaní pod stanem dokázaly takhle zničit. Když přijel z bojiště, zhrozil jsem se ho. Snažte se ho přimět ke klidu.“

„Kdo by to svedl?“ vzdychl Rosenberg. „Není člověk, který by ho mohl ovlivnit.“

„Je špatné, že nemá ženu ani dítě, ani sourozence, a práce je jeho posedlost. Přesto se s ním pokuste promluvit. Bylo by ho třeba prohlédnout a léčit.“

Hrabě Keglevič ohlásil knížete Kaunitze.

„Vzkázal jste mi, pane hofmistře, že se stalo neštěstí.“

Pověděli mu, co se přihodilo. Kníže pozorně naslouchal.

„Jak je mu teď?“ zeptal se nakonec.

„Pracuje ve své soukromé pracovně.“

„Neslýchané! Mohu k němu?“

Rosenberg jej ohlásil. Když kníže spatřil císaře v jeho modrém fraku, se zcela vpadlými, takřka zelenými tvářemi a černými kruhy pod očima, zděsil se.

„Je dobře, že jste přišel,“ uvítal jej panovník. „Polní maršál Laudon postupuje. Rusko se také hnulo. Kníže Potěmkin se přece jen odhodlal zavítat na návštěvu do Očakova. Mám pocit, že fronta stojí dobře.“

Kancléř s úžasem poslouchal císařovo sdělení.

„Myslel jsem, že Veličenstvo odpočívá?“ vykoktal.

„Ještě ne. Na to bude dost času, až umřu. Právě jsem vám v kabinetu diktoval dopis. Když jste tu, tím lépe. Odjíždím na bojiště a rád bych se s vámi domluvil.“

„Na bojiště?“ vyhrkl kníže. „To nejde, Veličenstvo, jste slabý!“

„Lékařské fráze a nic jiného! Otázka je, jak se cítím. Jelikož se cítím dobře, jedu. To je nějaký div, že jsem omdlel! Nejsem také člověk?“

„Veličenstvo, přece jen se odvažuji vás požádat, abyste od svého záměru upustil, protože ... “ 

„Protože jsem vyplivl trochu krve? Prosím vás, to je toho! Chci prolévat krev na válečném poli, a ne na parketách císařského paláce! Prosím, abychom o tom dál nemluvili. Je mnoho závažnějších věcí.“

Sáhl po aktech a začal knížeti vysvětlovat, co je třeba dělat během jeho nepřítomnosti. Mluvil rychle jako vždy. Když skončili, kníže se rozloučil.

V předpokoji zastihl v živém rozhovoru Rosenberga a Maricu. Oznámil jim císařovo rozhodnutí odjet na bojiště.

Tiše se poradili a pak Marica vklouzla do císařova kabinetu.

Žal a smutek se jí zračil v obličeji, když pohlédla na svého ochránce.

„Strýčku,“ přivinula se k němu, „prosím vás, neodmítněte mi jednu prosbu.“

„Jen za podmínky, že bude stručná, protože mě čeká spousta práce.“

„Právě o to jsem vás chtěla požádat: abyste nepracoval.“

„Víš, že jsme nežili v nejlepší shodě, když ses pletla do mých věcí.“

„Ale lékaři říkají, že musíte práce nechat.“

„Lékaři jsou od toho, aby vyprovázeli lidi na onen svět, ale mně se tam ještě nechce.“

„Protože si přeju, abyste tu vydržel co nejdéle, prosím vás, abyste mi dovolil o vás pečovat.“

„Proč? Nejsem nemocný. Opak možná tvrdí lékaři. Patří to ostatně k jejich povolání. Když ovšem mají člověku vrátit zdraví, je jejich věda v koncích.“

„A narušit by je dovedli?“

„Jak to myslíš?“ podivil se císař.

Marica zrozpačitěla:

„Myslím, že snáz pomáhají umírat než křísit k životu.“

„Přešla jsi na mou stranu. Nevěřím doktorům. Všechno je příroda a síla. Ta dokáže zvládnout cokoli. Dokud má člověk v organismu zásoby odolnosti, nehrozí žádné nebezpečí. Když se ta síla vytratí, jsou lékaři k ničemu. Já cítím sílu.“

„Pokud vašim životem a zdravím vládne jen příroda, musí být dobré. Uzdravíte se oba, vy i Davila. On se musí uzdravit kvůli mně a vy kvůli národu, který vás potřebuje.“

„Národ? Který národ mě potřebuje?“

„Co jste to řekl? Zapomínáte na ty, kteří vás mají rádi?“

„Kteří mé mají rádi? Kteří to jsou? ‚Bože, odpusť nám, my za to nemůžeme, že máme takového císaře!‘ ‚On je vinen .naším neštěstím ... ‘ Tak mluví.“

„Strýčku, co to najednou povídáte? Kdo to řekl?“

„Třeba jsou jejich slova jen krůpěje krve, které skanuly ve chvíli mdlob. Třeba jsou nemocní. A také se uzdraví. Příroda a rozum jim pomohou.“

„Milý, drahý strýčku, vy jste opravdu nemocný!“

„Necítím žádnou bolest.“

„Ani v duši? Nemáte v duši nějakou bolest?“

„Stovky! Je to lavina, moře. Nedobereš se dna toho, co mě drásá. Zaryli mi nůž do prsou. Jak to bolí!“

Vylekaná chráněnka pohladila svého ochránce po čele:

„Povězte mi, co vás bolí, kdo vám co zlého udělal?“

„Nikdo nic.“

Jako by se byl vzpamatoval, přejel si rukou po čele a jeho obličej nabyl vmžiku odhodlaného výrazu.

„Dítě moje, jdi! Čeká mě hromada práce. Pečuj o toho nešťastníka. Jak mu je?“

„Pořád stejně. Ztrácím naději, a přece ještě stále doufám.“

Hrabě Keglevič oznámil Marici, že v laboratoři na ni čeká Martinovič. Zrudla rozpaky. Císař se zasmál:

„Copak, zajímáš se o pokusy pana Martinoviče?“

„Zajímá mě jeho létadlo. Říkal mi, že mu dáte prostředky, aby mohl vzlétnout.“

„Kolika lidem jsem dal všechno, aby se povznesli, vzlétli, a oni sestoupili ještě níž. Běž, dítě!“

„Už jen jednu otázku a hned odejdu. Je pravda, že hodláte odjet na bojiště?“

„Proč se ptáš? Je to má povinnost.“

„Vím, jenom byste se měl přece jen nejprve zotavit.“

„Už jsem ti jednou řekl, že budeme vždy dobří přátelé, pokud se nebudeš plést do mých záležitostí.“

„Ale vaše zdraví je i moje záležitost.“

Znovu se na ni usmál:

„Zatím ještě mé zdraví není tvá záležitost. Na shledanou!“

Znepokojená opustila Marica Josefovy-pokoje. Venku obeznámila Rosenberga se svým rozhovorem s císařem. Oba Josefovi přátelé byli zdrceni a zkormouceni.
  


71. Otec a dcera 
 

V císařském paláci panuje hluboké ticho. Všichni spí. V pokoji tajemníka Davily hoří malé světlo. Plaché paprsky hladí bledý mladíkův obličej. Temné oči se zakaleným výrazem civí do stropu. Slintá sedí u okna a zápasí s dřímotou.

Ze sousedního pokoje neslyšně vklouzla bílá jeptiška a sklonila se nad nemocného, jehož nepříčetný pohled se vytrvale upírá na jediný bod na stropě. Maričino řeholní roucho tiše zašustilo, jak se dívka odvrátila od pacienta a přistoupila ke stolku s medikamenty. Prohlédla si lahvičky a znovu je postavila na místo. Ohlédla se po sluhovi:

„Pan doktor Kálmán tu byl?“

„Ano.“

„Co říka1?“

„Že přijde připravit lék.“

„V pořádku. Dnes nějak nemohu spát. Převezmu službu a počkám na doktora. Ty si běž lehnout!“

Sluha se s hlubokou úklonou spokojeně vzdálil. Marica stojí, naslouchá, její pohled klouže z pacienta na lahvičky. Pak chvatně zamířila do vedlejšího pokoje. Vmžiku byla zpět s velkou tmavou krabicí, postavila ji na stůl, otevřela, vytáhla z ní nějaké dopisy a obrázky a všechno rozložila po stole. Oči jí zamžikaly, pohled přeletuje z místa na místo. Něco na stole upravuje, rovná a znovu se zaposlouchává, jako by se připravovala na něco velkého, těžkého, nebezpečného.

Čas míjí v naprostém tichu. Hodiny odměřeně tikají. Maričiny oči sledují ručičky a pak znovu ulpí na krabici. Její ruce neustále překládají jakési drobnosti z místa na místo.

Nemocný zavřel oči a jeho dech se zklidnil. Neví nic o sobě ani o dění kolem.

Chodbou zazněly pomalé klidné kroky. Marica rychle sáhla po jakémsi dopise a zvedla jej ke světlu, jako by četla, ale ve skutečnosti sleduje dveře. Sluchem přímo vsává ozvěnu blížících se kroků. Tváře jí žhnou, tělo se zlehka chvěje.

Znovu klid a naprosté ticho. Kroky venku dozněly: Marica se dívá na kliku. Dveře tiše vrzly.

Dívka se narovnala a vyskočila, jako by sebrala veškerou sílu. Řasy se sklopily, chvějí se, pak se rovněž uklidnily. Mladá jeptiška jako by se celá pohroužila do čtení dopisu.

Dveře se tiše otevřely a vstoupil doktor Kálmán: Marica předstírá, že ho nevidí.

„Dobrý večer; sestro!“

„Ach, to jste vy, doktore,“ vyhrkla, jako by se probrala z nějakého snu.

„Do něčeho jste se zahloubala?“

„Do starých památek, milý doktore,“ vzdychla smutně.

„Zajímalo by mě, co nazývá ‚starými památkami‘ takhle mladé stvoření?“

„Co? Ledaco! Dopisy, obrázky.“

„Uschlé květiny,“ usmál se lékař.

„Květiny nemám, ale křížek,“ zvedla k a upřela pohled na Kálmána.

„Křížek?“ usmál se dobromyslně doktor. „Jistě dárek?“

„Pozůstalost po mé matce. Kříž je to jediné, co mi po ní zbylo. Musela být chudá.“

„Jistě si na matku vzpomínáte?“

„Jako ve snu. Třeba se už o ní nikdy víc nedozvím.“

„To je osud, milá sestro,“ poznamenal soucitně lékař. „Neměla byste na to myslet. Minulost není třeba vyhrabávat. Je třeba bojovat se současností, a vaše současnost je tamhleten ubožák.“

Neposlouchala ho. Přehrabovala se v tretkách v krabici.

„Dnes jste se dočista pohroužila do svých ‚starých památek‘,“ podotkl Kálmán.

„Mám jich mnoho. Dnes na mě dotíraly celý den. Často si je prohlížím za smutných tichých večerů.“

Doktor přistoupil blíž a nahlédl do krabice.

„Jak vidím, opravdu jich máte hodně.“

„Ano. Podívejte, tenhle kapesníček mi daroval jeden voják, který zemřel v nemocnici.“

Zvedla kapesník a v krabici se zaleskla pažba pistole. Dívka se zadívala doktorovi upřeně do očí. Kálmán si všiml zbraně:

„To je také památka z nemocnice?“

„Myslíte pistoli? Ano, to je také památka.“

Hleděli si z očí do očí. Její zrak se střetl s jeho klidným a nedbalým pohledem. Snažila se mermomocí vynutit na jeho tváři jakýkoli záchvěv. Marně. Tvářil se stále dobromyslně a spokojeně.

„Nejspíš vám přijde divné, že si schovávám pistoli jako památku? Je s ní však spojena docela romantická příhoda.“

„Ó, to je zajímavé!“

„Pamatujete se, jak jsem jednou jela do jakéhosi osamělého stavení na předměstí a tam vyslechla spiklence domlouvající se, jak.svrhnout císaře? Ten večer jsem tu pistoli měla s sebou.“

„Ztratila jste ji?“

„Namířila jsem ji na spiklence. Sfoukli svíčku, někdo se ve tmě ke mně přikradl a zbraň mi vzal.“

„Zřejmě to byl kavalír a zase vám ji poslal zpátky,“ usmál se doktor.

„Neposlal. Našla jsem ji jednou odpoledne v nemocničním pokoji na bojišti.“

„Opravdu? To je divné!“ poznamenal klidně Kálmán,

„Je,“ přikývla a dívala se mu přímo a pevně do očí. „Bylo to právě to odpoledne, kdy jste navštívil nemocnici spolu s císařem.“

„Kde jste pistoli našla?“

„V tom pokojíku, kde jste hledal nějaká akta či co. Říkal jste, že je ztratila dáma, s kterou jste tam mluvil. Později, když jste odešel, jsem se dověděla, že to byla paní Davilová. Chtěla jsem najít ta ztracená akta, znovu jsem pokoj prohledala a místo akt jsem pod polštářem našla tuhle pistoli.“

„Někdo ji tam schoval?“

„Rozhodně spiklenec proti císaři,“ odpověděla odhodlaně.

„Třeba byl některý mezi pacienty.“

„Kdo ví, proč ji schoval do toho pokojíku? To mi zůstalo záhadou. Tak se pistole stala mou památkou,“ pohlédla na Kálmána dětinskýma modrýma očima naivně a bezelstně, jako by za jejími slovy nebyl ani stín podezření.

Pak rychle změnila téma a jala se bílými prstíky rozkládat ostatní památky v krabici, ukazovat je Kálmánovi a vysvětlovat, jak to či ono dostala na památku od některého pacienta. Najednou se zarazila:

„Já vás tady zdržuju,“ zavyčítala sama sobě, „a vy jste přišel připravit lék pro našeho nemocného. Bože můj, kdy už mu bude líp? Ach, doktore, to je naše společná bolest!“

„Čeká mě ještě jeden strašlivý úkol: povědět to vše jeho matce. Přijede, a já to nepřežiju. Jeho matka byla jediná žena, kterou jsem kdy miloval.“

„Jeho matka?“ užasla dívka.

„Není to žádné tajemství. Přátelům jsem zrovna včera řekl, jaká je vlastně příčina mého zoufalství nad touto katastrofou. Prosil jsem je, aby jej zachránili oni, nedokážu-li to já.“

„Co říkali?“

„Že už vyčerpali všechny možnosti.“

„Nechováte žádnou naději?“

„Sestro Alžběto, musím doufat, jinak bych se zbláznil anebo zabil.“

„Mne všechny naděje opouštějí.“

„Proboha, neříkejte to! Musíme přinutit přírodu, aby mu vrátila vědomí!“

Ohromeně, s pohledem upřeným kamsi do dálky, poslouchala doktorův srdceryvný výlev, ale pak se vrátila zpět do skutečnosti a zadívala se Kálmánovi do očí.

„Připravte lék, pane doktore, a já si mezitím posbírám své malé upomínky.“

Otočila se k lékaři zády a sbírala se stolu svoje tretky. Kálmán se odebral ke skříňce s lahvičkami.

Oba mlčeli. Marica byla napjatá, celé tělo jí strnulo, jen řasy nervózně mžikaly. Sluch a všechny myšlenky se upnuly ke Kálmánovi.

Lahvičky zacinkaly. Cinkot jí projel nervy, jako by ji zasáhl blesk. Ledovýma rukama sevřela křížek, který se právě chystala uložit do krabice:

„Není dobré, že si prohlížím tyhle památky.“

Stála přitom bez hnutí, zády otočená k doktorovi, jako by celý svět a veškeré štěstí záviselo na tom, aby v tomto okamžiku zůstala pevná a neochvějná.

„Radši byste si měla něco číst,“ ozval se. „Při čtení člověk na všechno zapomene, kdežto památky v nás vyvolávají zbytečné smutky.“

„Máte pravdu, doktore! Vy jste zkušený člověk. Nebudu už přivolávat minulé dny,“ přikývla, aniž se pohnula z místa; v jejím pohledu se zračilo krajní napětí, rozechvělost duše a spád temných myšlenek. Děsivé podezření prostupuje celou její bytost. Jen hlasem předstírá, že se nestará o nic jiného než o tretky v krabici.

Vteřiny jí připadaly jako věčnost. Cinkot lahviček ji bodal do srdce.

„Tak! Lék je hotov!“

„Díky, doktore!“ zašeptala.

„Jakmile se probudí, dejte mu, co jsem uchystal. Dávejte pozor, aby ani kapka nepřišla nazmar. Nalijte mu lék opatrně do úst.“

„Stále zapomínáte, že jsem ošetřovatelka nemocných,“ poznamenala ještě stále zády k němu a skloněná nad krabicí, jen aby k němu nemusela zvednout oči.

Když přistoupil ke stolu, Marica rychle otevřela knihu a dala se do čtení.

„Zdá se, že vám není dobře ... “

„Proč, doktore?“ pohlédla na něj udiveně.

„Jste bledá a ještě před chvílí jste byla jak růžička.“

„Říkala jsem vám, že mi nedělá dobře, když si prohlížím černý křížek, který mi zanechala maminka. Při pohledu na něj blednu.“

„Proč si právě dnes tolik připomínáte matku?“

„Je výroční den její smrti. Kdo ví, kde se potlouká ničema; který zavinil její předčasný skon?“

„Koho máte na mysli?“

„Toho, který ji svedl, mého otce.“

„Svého otce? Ach, vy ho nazýváte otcem?“

„Neměla bych ho tak nazývat. Třebaže netuším, kdo to je, nenávidím jej z hloubi duše.“

„Máte pravdu, že ho nenávidíte, naprostou pravdu. Nevíte; jakého byl rodu?“

„Krčmářka vykládala císaři i hraběnce Vojkffyové, že ten ničema byl vysoce postavený pán. Klidně se mohl o matku i o mě postarat.“

„Vy, milé dítě, si nemusíte stěžovat; vaše matka dopadla mnohem hůř.“

„Ano, chudinka! Och, kdyby mi Bůh dopřál se s tím darebákem jednou v životě potkat, pomstila bych se, věřte mi!“

„Nemyslete na to! Takový je úděl nemanželského dítěte. Pusťte to z hlavy a raději se starejte o toho, který žije, a přesto je mrtev,“ obrátil se doktor Kálmán k lůžku, na němž spal Davila.

„Ano, máte pravdu, musím se starat o živé, protože, pane doktore, i císař je nemocný. Co říkáte jeho nemoci?“

„Kdybych ho mohl prohlédnout; uměl bych vám povědět o něco víc, ale takto jsem bezradný.“

„Není divné, že tak silný a zdravý muž najednou očividně chátrá?“

„Sestro Alžběto, císař nenávidí lékaře a nedá se prohlédnout. Proto vám na tu otázku nemohu odpovědět. Jeho organismus rozhodně zeslábl. Dělá mi to starosti. Pokuste se ho přemluvit, aby se podrobil lékařské prohlídce!“

„Zkusím to. A nyní dobrou noc, pane doktore. Budu bdít a číst.“

„Dobrou noc, sestro!“

Marica se otočila k nemocnému a sáhla po knize. Dveře za Kálmánem se zavřely.

Dívka sedí podivně strnulá. Její pohled se vřízl do skříňky s lékem.

Nástěnné hodiny monotónně tikají. Nemocný dýchá pravidelně. Na chodbě vládne naprostý klid. Dívčiny řasy nepokojně pomžikávají. Oči splývají se sklenicí na skříňce.

Položila knihu na stůl a vstala. Chvíli ještě pozorovala dveře, pak se přikradla ke stolku. Naklonila hlavu. Zaposlouchala se jako zloděj při krádeži. Popadla sklenici s lékem a rozběhla se ke stolu. Znovu poslouchala. Pak vytáhla z kapsy prázdnou lahvičku a snažila se přelít do ní tekutinu ze sklenice. Ruka se jí zachvěla. Pár kapek skanulo na stůl, ale Marica vší silou přinutila ruku ke klidu. Konečně byla sklenice prázdná. Zazátkovala lahvičku a ukryla ji do kapsy řeholního roucha.

Instinktivně pohlédla na dveře, přímo do klíčové dírky. Cítila tam něčí oko, ale připsala to bujné fantazii. Sáhla po sklenici, aby ji položila na místo. Dveře se prudce otevřely. Marica se zachvěla. Kálmán stanul u stolu.

Je bledý. Huňaté obočí sebou podivně škube. Dívka se pevně chytila stolu a odhodlaně se zadívala do lékařových očí upírajících se na převrženou sklenici na stole.

„Co jste udělala s lékem?“

„Rozlil se. Nedávala jsem pozor.“

„Ptám se, co jste udělala s lékem?“ Kálmánúv hlas se nebezpečně třásl. „Proč jste jej vylila?“

„Proč jste se vrátil, doktore?“

„Proč jste vylila lék? Nejspíš proto, aby se neuzdravil, aby se nezjistilo, jak jste ho dohnala k šílenství?“ zuřil Kálmán.

Z jeho obvinění se jí rozsvítily oči. Připadala si jako kočka, která má myš nadosah a už ví jistě, že ji dostane.

„Vylila jste lék, aby se neuzdravil, aby se nikdy nikdo nedověděl, jak jste ho přivedla do neštěstí. Teď už vím, proč mu lék nepomáhá,“ Kálmánův hlas měl výhrůžný tón a doktorovy oči plály nenávistí.

„Já teď vím,“ vykřikla Marica, „proč mu lék nepomáhá! Vím to, vím!“

Kálmán se v té chvíli proměnil, jako by mu s obličeje spadla herecká maska. Zaskřípal zuby. Oči se mu podlily krví.

„Sem s tou lahvičkou! Schovala jste ji do kapsy.“

„Jakpak to víte? Díval jste se klíčovou dírkou. Proč? Proč jste mě špehoval? Povězte!

„Byl jsem si jist, že mě podezření neklame. Chcete ho zničit, zabránit jeho uzdravení!“

„Já? To snad vy, vy!“

„Uvidíme, kdo mu usiluje o život. Sem s tou lahvičkou!“ Kálmán chtěl obejít stůl, aby se lahvičky zmocnil násilím.

Dívčiným obličejem blesklo pevné rozhodnutí. Stojíc nehnutě jako sloup zaražený do země; pevně a jistě zvedla pistoli:

„Neopovažujte se přiblížit!“

Namísila zbraň na lékaře. Zarazil se - zaskočený, nerozhodný.

„Zpátky! Zabiju vás.“

„Vidím, že vaše slova vyjadřují pevné odhodlání, ale já se nebojím. Sem s tou lahvičkou!“

„Nikdy! Spíš vás zastřelím!“

„Potom lahvičku položíte před Jeho Veličenstvem, abychom viděli, co jste dělala s lékem.“

„Neopovažujte se vyslovit císařovo jméno!“

„Pojďte k císaři, u něho si vyjasníme, kdo je hoden jeho milosti a kdo je nevděčný parchant!“

„Ničemo! Zrádče! Spiklenče! Vy jste císařův zlý duch! Vy jste mu dával na bojišti jed. Vy, vy!“

Mžiká. Dech se mu úží. Její obvinění ho udeřilo do čela jako šrapnel vybuchlé bomby. Svraštil obočí, sevřel pěsti. Otočil se a předstíral, že se přemáhá:

„Sestro, mezi námi vznikla děsivá propast. Vy podezíráte mne, já vás. Všechno vzniklo z naší převeliké lásky tady k tomu nešťastníkovi. Počkejme do zítřka. Ať nás Veličenstvo oba vyslechne a rozsoudí: Zítra za svítání přijďte k císaři!“

„Ano, ať soudí císař.“

„Zítra za svítání se u něj sejdeme.“

„Teď jděte!“

„Jdu. Vzájemné vysvětlování by nám neprospělo. Ale mám za to, že byste v zájmu objektivity měla lahvičku, kterou skrýváte, předat do úschovy třetí osobě.“

„Nedám ji z ruky, dokud budu živa.“

Okamžik dva mlčení.

„Dobrá. Nechte si ji, ale pacient nesmí zůstat bez léku.“

„Ještě si troufáte o něj projevovat péči? Ven odtud! Ven!“

Kálmán si s úsměvem podepřel boky.

„Jste učiněné dítě! Zdá se, že se o tom zítra před císařem přesvědčíme a podáme si přátelsky ruce. Třeba jsme oba na omylu, když jeden druhého podezíráme.“

Pronesl svá slova svým známým dobromyslným způsobem a pak se za ním klidně zavřely dveře. Marica se zaposlouchala do vzdalujících se kroků. Ozvalo se vrznutí dveří u jeho pokoje a zaskřípění klíče v zámku. Pak se vše ztišilo.

Dívka ještě stále napjatě poslouchala, ale slyšela jen bušení vlastního srdce plného nenávisti.

Její bytost prostoupila síla nepřemožitelného odhodlání.

Celou ji vede jedna jediná myšlenka. S pistolí v ruce přistoupila ke dveřím. Všude olověný klid. Stiskla kliku a zcela neslyšně otevřela. Vyhlédla do poloosvětlené chodby. Vyklouzla ven. Pravicí svírá pistoli, levou rukou si přidržuje sukni, aby nešustila. Pohlédla dopředu i dozadu. Z jedné i druhé strany se jí ukazuje volná cesta. Vykročila opatrně, ale rozhodně. Jde, jako by letěla. Doprovází ji ticho: Sestoupila do mezipatra. Pustila se oklikou, ohlédla se nazpět a znovu zkoumala cestu před sebou.

Došla ke dveřím ,,kontroloru“ a pomalu vstoupila. Tma a ticho. Okenními mřížemi dopadá na kamennou podlahu měsíční světlo, ale dál je tma. Marica se rozběhla.

Náhle zůstala stát. Měsíční paprsek opírající se o závěs nade dveřmi jí odhaluje něco, co jí stojí v cestě. Závěs se hýbe, jako by jej rozvlnil něčí dech. Srdce ji žene vpřed. Pistoli v ruce svěšené;podél šahá svírá pevně a odhodlaně.

Vlnění závěsu ji zastavilo. Znovu se dává na cestu. Ještě jednou pohlédla na okraj závěsu a rozběhla se. Zpoza závěsu vyrazil člověk. Rozšířila úděsem oči. Naběhla na zeď. Zadívala se na postavu před sebou.

V měsíčním světle se rýsuje Kálmánův obličej, podivně znetvořený. V ruce drží pistoli namířenou na ni.

„Sem s tou lahvičkou, nebo tě na místě zabiju, couro!“

Uskočila zpátky. Všechny smysly jí hlásí, že v pravici má svůj revolver.

Oči jí zablýsk1y.

„Nejste-li ničím vinen, nač potřebujete lahvičku?“

„Děvko, dej ji sem, nebo ... “

„Nemůžete mě zabít. Císař se doví vše!“

„Doví se jen, že jste spáchala sebevraždu z žalu pro Davilu.“

Zamrazilo ji, ale neztratila duchapřítomnost.

„Jdeme k císaři!“

„Dejte sem lahvičku!“

„Jen před císařem.“

Ticho. Pokročil k ní a namířil jí na hruď pistoli.

Bleskurychle zvedla svou zbraň.

Stojí jeden proti druhému jako panteři.

Chodbou mezi tlustými starými zdmi třeskly jeden za druhým dva výstřely.

Nic se nehýbe. Zlověstné ticho.

Ze sekretariátu se ozvalo temné odbíjení hodin. Železná ozvěna strašidelně duní. Ledové pusté stěny chodby jako by vydechovaly děs.

U okna se něco tiše šustlo. Zvedá se jakési živé stvoření: Plaché, nejisté kroky zašramotí po kamenné podlaze.

Ve světle měsíce se mihne smrtelně bledá tvář jeptišky: Tělo jí tíží olověná únava. Nohy podklesávají. Shýbá se. Na podlaze leží císařův osobní lékař baron Kálmán, němý, bezvládný, odzbrojený. Temné hlubiny chodby vydávají jen hrobové ticho. Marica slyší pouze vlastní dech.

Pak se náhle rozběhne chodbou, otevře jedny dveře, vběhne do zešeřelé místnosti, otevře další, zastaví se, naslouchá. Škvírami se line světlo. Bez dechu zaklepala.

Dveře se otevřely. Dívka vpadla do velké osvětlené laboratoře.

„Přinesla jste?“ zvedl oči Martiňovič.

„Přinesla!“ špitla a upřela na mladíka zkoumavý pohled.

„Hned uvidíme, je-li vaše podezření oprávněné.“

„Vy jste nic neslyšel, pane Martinoviči?“

„Co jsem měl slyšet?“

„Jak jsem vás volala.“

„Ne. Proč jste mě volala?“

„Bála jsem se. Nemohla jsem otevřít dveře. Běžela jsem po ‚kontroloru‘ a klepala se strachy.

„Ach, vědět to, byl bych tam na vás čekal. Nevšiml si doktor, co jste udělala?“

„Všiml, pane Martinoviči, viděl, jak jsem přelila lék do lahvičky. Přistihla jsem ho, jak se dívá klíčovou dírkou.“

„To svědčí o tom, že je vinen. Divím se, že vám nezabránil jít ke mně, poněvadž jestliže vše viděl, musel se hned domyslet, oč jde.“

Pár vteřin stála nerozhodná. Má mu říci, co se stalo, nebo to utajit?

Martinovič přerušil její úvahy:

„Dejte mi honem lék, ať udělám rozbor.“

Marica vytáhla lahvičku, podala ji mladíkovi a zamířila ke dveřím.

„Nepočkáte si na výsledek?“

„Ne. Udělejte rozbor a přijďte k císaři.“

„Teď? Jistě spí.“

„Vzbudím ho. Musím ho vzbudit. Přijďte za mnou k němu, ale určitě, pane Martinoviči. Prosím vás, otevřete mi tady ty dveře, nerada bych se vracela přes ‚kontrolor‘. Přes sekretariát je to blíž.“

„Doprovodím vás, přejete-li si.“

„Není třeba, tudy se nebojím.“

S rozechvělým srdcem se vrátila do pokoje nemocného. Davila spal. Rychle vzbudila sluhu a uložila mu; aby bděl u pacienta, a pak prolétla chodbami jako sněhová vločka unášená severákem.

V císařově předpokoji potkala lokaje.

„Veličenstvo nespí?“

„Veličenstvo pracuje.“

„Ohlaste mě, ihned!“

Sluha zmizel za dveřmi a za okamžik jí pokynul, aby šla dál.

„Přijde ještě pan Martinovič z laboratoře. Hned ho pusťte k císaři,“ přikázala Marica a chvátala do císařova soukromého kabinetu.

Josef v údivu zíral na útlou dívku v řeholním rouše, strašlivě bledou a s neobyčejně rozšířenými zorničkami.

„Co se stalo, dítě moje?“

Rozběhla se k němu, upřela na něj velké věrné oči prosící o ochranu a pak se vrhla na kolena.

„Co je, dítě, snad tě nepotkalo nějaké neštěstí?“

„Zabila jsem ho! Zabila jsem ho!“ vyrazila ze sebe.

„Zabila? Dítě, ty blouzníš!“

„Říkám pravdu, zabila jsem ho!“

„Koho?“

„Jeho. Doktora.“

„Kálmána? Proboha, proč?“

„Zabila jsem ho, zabila jsem ho,“ opakovala Marica; náhle nedokázala říci nic jiného.

Císařův obličej ztuhl. Josefovi se zdálo, že se děvče pomátlo.

„Strýčku, vyslechněte mě, musím se vám vyzpovídat.“

„Opravdu jsi ho zabila? Mluv, co se přihodilo?“

Hlava jí klesla na jeho kolena.

„Vstaň, posad se a povídej!“

„Nedokážu vstát.“

Viděl její slabost; zvedl ji a usadil do křesla.

„Pověz mi upřímně, co jsi udělala!“

„Ke. všemu se vám přiznám. Začalo to v nemocnici na bojišti. Kálmán byl s vámi. Hledal něco v pokoji. Našla jsem pistoli, svou, svou pistoli, tu, kterou mi vzali spiklenci ve Vídni, v tom domě na předměstí. Bylo mi divné, co Kálmán hledá, a podezírala jsem ho, že hledá tu pistoli.“

„Mluvíš nesouvisle.“

„Všechno vysvětlím,“ snažila se uspořádat události do myšlenek. 

„Z bojiště jsem odjela s podezřením, že Kálmán je ten spiklenec, který mi sebral pistoli.“

„Dítě, nenávist ti zamotala hlavu.“

„Počkejte, ještě jsem neskončila. Podezírala jsem ho, že je vinen Davilovou smrtí. Od chvíle, kdy jste Davilu našli, začala jsem doktora podezírat, že brání jeho uzdravení. Ano, profesor Hubert se divil, že jeho lék nepřináší žádné výsledky. Svěřila jsem se se svým strachem, ale ne se jmény, Martinovičovi v laboratoři. Domluvili jsme se, že prozkoumáme lék, který Kálmán Davilovi připravuje.“

„Děvče, máš bujnou fantazii:“

„Ještě chvíli vydržte! Domluvila jsem se s Martinovičem. Dnes se mělo rozhodnout: mé podezření se mělo bud potvrdit, nebo vyvrátit. Ukázala jsem Kálmánovi svou pistoli. Všechno jsem nachystala a věděla, co se mi stane. Když jsem přelévala lék, abych jej odnesla do laboratoře, díval se klíčovou dírkou, co dělám. Pak vpadl dovnitř a chtěl mi sebrat lahvičku, do které jsem přelila lék, který připravil, ale já jsem popadla pistoli.“

„A vystřelila jsi.“

„Ne. Řekl, že se sejdeme u vis zítra ráno. Já jsem ale chtěla hned zanést lék Martinovičovi, který čekal v laboratoři. Kálmán odešel a já jsem tiše chvátala do laboratoře, ne přes sekretariát, ale přes ‚kontrolor‘, abych se vyhnula setkání s doktorem nebo s někým jiným. Kálmán mě přelstil. Zkřížil mi cestu, namířil na mě pistoli a dožadoval se lahvičky.“

„Proboha, to jsou chorobné představy!“

„Nejsou, nejsou! Namířil na mě pistoli. V první chvíli jsem zkameněla. Pak se zvedla má ruka, v níž jsem držela zbraň. Vystřelili jsme současně. Moje kulka neminula.“

„Je mrtvý?“

„Leží v ‚kontroloru‘. Myslím, že nežije.“

Císař sepjal ruce a zíral ohromeně na Maricu.

„On na tebe střílel?“

„Nikdy jsem nelhala. Přísahám vám.“

„Proč by střílel?“

„Poněvadž věděl, že nesu do laboratoře jím připravený lék.“

„To není možné! Jak by se ospravedlnil, že tě zabil?“

„Oznámil by, že jsem se zabila sama ze žalu pro Davilu. Sám mi to řekl.“

„Co se děje za mými zády!“ zvolal císař rozčileně. „Ty se věnuješ pátrání a mně to zamlčuješ!“

„Nazval byste mě fantastou a odvolal od nemocného, a já jsem chtěla vědět ... “

„Teď nevíš nic jiného, než že je Kálmán mrtev.“

„Za chvíli se oba dovíme, že byl zločinec. Vyčetl mi, že jsem rozlila lék, protože nechci, aby se Davila uzdravil. On, Kálmán, by dokázal, že to já jsem chlapce přivedla do neštěstí.“

„Ať už je mrtvý, nebo ne, víš, cos udělala?“

„Vím. Dělejte si se mnou, co chcete.“

„A co Martinovič? Ví, co se stalo v ‚kontroloru‘?“

„Neví. Zdi jsou silné a laboratoř oddělují od ‚kontroloru‘ ještě dvě místnosti. Nic neslyšel.“

„Byla‘s u něj?“

„Ano, dala jsem mu lék. Přinese rozbor sem.“

„Zůstaň tady! Jdu se podívat, je-li ten člověk mrtvý, nebo jen zraněný.“

Císař vstal, ale vtom sluha ohlásil Martinoviče.

Mladík vstoupil v černém laboratorním hábitu; s lahvičkou a popsaným listem papíru v ruce. Celá Maričina duše v tom okamžiku splynula s bílým papírem v laborantově ruce. Jeho obličej byl klidný, pohled upíral na dívku v řeholním rouše.

„Má chráněnka se vám s něčím svěřila,“ ozval se císař.

„Veličenstvo, přísahám vám: nikdy v životě toto tajemství nepřejde přes mé rty.“

„Věřím vám a děkuji. A teď povězte, co jste zjistil.“

„Veličenstvo, v tekutině, kterou mi sestra přinesla; nebyla ani kapka léku, který předepsal profesor Hubert.“

Marica vykřikla radostně i zoufale zároveň.

„A co tam bylo?“ vyhrkl císař.

„Voda, ve které jsem objevil nějaké omamující kapky.“

Císař rozčileně sáhl po Martinovičově papíru.

„Toto je analýza?“

„Ano, Veličenstvo.“

Josef si přečetl nález a obrátil se k laborantovi:

„Takže tyto kapky vyvolávají šílenství?“

„Ano.“

„Ach!“ zvolala Marica. „Bože, já jsem to věděla, já jsem to tušila!“

„Jsou tu jedovaté směsi, které se nedají snadno analyzovat, ale rozbor prokazuje substance, jež ničí vědomí a pustoší organismus.“

„Pustoší a oslabují, že?“ Maričin pohled padl na císařovu vyhublou postavu.

„To rozhodně, ale v první řadě kalí rozum. Pokud se nemocnému vracelo vědomí, tohle ho mohlo‘udržovat v nepříčetném stavu.“

Císař svěsil hlavu a zadíval se do země. Martinovič i Marica pochopili, že ho laborantův výklad hluboce zasáhl. Josef rychle zvedl hlavu a pohlédl do poctivých černých očí mladého muže.

„Prokázal jste mi velkou službu. Díky! Mám za to, že nedělám dobře, když vašich vědomostí využívám pro sebe. Až dokončíte své létadlo, pošlu vás na univerzitu do Lvova. Ještě jednou vás prosím: to, co se stalo a co jste objevil, nechť zůstane navždy pochováno ve vašem nitru.“

„Veličenstvo, až do mé smrti.“

Martinovič odešel. Marica se vrhla na císařova prsa.

„Vidíte, strýčku, že neblouzním.“

„Bože můj, proč by to Kálmán všechno dělal? Musel by mít závažný důvod.“

„Samozřejmě že jej měl, a jak závažný! Davila se nesměl uzdravit, protože by vám prozradil tajemství Kálmánových zločinů.“

„Marico, o čem mluvíš? Jakých zločinů?“

„Je to váš zrádce a naše neštěstí!“ rozplakala se dívka

„Proč mi tolik rozmlouval, abych tajemníka neposílal do ústavu pro choromyslné?“

„Protože by ho byl profesor Hubert už vyléčil.“

„Kálmán, ten dobrodušný, citlivý člověk, který nad Davilou tak upřímně plakal? Co je to? Jsem opravdu obklopen samými lháři, podvodníky a nepřáteli? Ó, Josefe, opravdu se všechno pod tebou i kolem tebe hroutí?“

„Dohrál jenom jeden zrádce.“

„Jeden? Žiju obklopen zradami přátel!“

„Jenom on byl zrádce, jen on!“

„A co když je jich víc? Och, jdu se podívat, třeba ještě žije.“

„Ó Bože, dej, ať žije, vyslyš mě! Dej, ať se ke všemu přizná, ke všemu, ke všemu!“ sepjala Marica ruce.

Mezitím císař sám samotinký procházel chodbami a zamířil do „kontroloru“. V měsíčním světle nalezl svého lékaře zbroceného krví. Jeho tvář vypadala jako posmrtná maska.

Několik okamžiků jej pozorně ohledával, pak se znovu vrátil stejnou cestou.

Marica ho uvítala celá strnulá.

„Konec! Je mrtev.“

„Bože, proč jsi mě nevyslyšel?“

Císařovy oči se upřely na dívku:

„Marico, dítě moje, věřím ti, že po tobě střílel a že ses jen bránila, ale jeho smrt se nedá přejít mlčením. A co v tom případě čeká tebe i mne?“

„Vás? Vy přece za nic nemůžete. Já jsem ho zabila!“

„To je pro mě větší neštěstí, než kdybych jej byl zabil sám.“

„Proč, strýčku?“

„Kdybych ho byl zabil sám, snadno bych si to zodpověděl. Nesmím však dělat výjimky, které by vrhly stín na mou spravedlnost. Ta je pro všechny stejná: pro mě i pro tebe.“

„Ráda se zodpovím všem a každému. Nebojím se.“

„Tys před svým svědomím i přede mnou čistá a neposkvrněná. Ututlat to nesmím a k soudu tě vláčet nedovolím.“

„Všem řeknu, co se stalo.“

„To nepřipustím.“

- Co tedy chcete dělat?

„Poslyš, nikdo kromě nás dvou neví, co jsi udělala. Změní se pachatel. Ten, kdo se bránil proti Kálmánově pistoli, budu já.“

„Vy, strýčku? Císař zabíjí Kálmána. Ježíši, to nikdy! Budu do celého světa křičet, že jsem ho zabila já.“

Zakryl jí rukou ústa a chytil za hlavu.

„Mlč! Počkej!“

Začala se vzpouzet. Viděl, že je s to výhrůžku splnit, a v předpokoji stál sloužící:

„Mám jiný návrh,“ pokusil se ji zviklat prosebným hlasem. „Budeš mlčet?“

Nemohla odpovědět slovy, protože jí pevně držel ruku na ústech, vyjádřila souhlas kýváním hlavy.

„Jaký návrh máte?“ vyhrkla, jen jí uvolnil pusu.

Přešel po místnosti se svěšenou hlavou. Nervózní chůze jí naznačovala, že je velmi rozčilený. Kráčel rychle a pak se nenadále před ní zastavil:

„Marico, ty bys mi dokázala připravit tak strašnou doživotní bolest, že by ses přiznala?“

„A vy byste dokázal vykopat hrob svému dílu a poskytnout nepřátelům příležitost k útokům?“

„Budu se bránit.“
  


72. Nový sekretář 
 

Na vysoká okna Hofburgu se lepí sněhové vločky. Kolem velkých kamen císařova předpokoje si ohřívají promrzlé prsty sekretáři Jeho Veličenstva.

„Pánové, a co takhle se dát zase do práce?“ napomenul je nejmladší. „Není od nás hezké, že císařovy nepřítomnosti zneužíváme k lenošení.“

„Odpočívat ještě neznamená lenošit,“ namítl starší muž. „Jak dlouho ještě bude pryč?“

„Nevím. Tráví v Laxenburgu už čtvrtý týden.“

„Je to učiněný div, že se přece jen rozhodl vyjet si na čerstvý vzduch. Ten, kdo ho dokázal k tomu přimět, může být hrdý na svůj vliv.“

Vysoký, vychrtlý sekretář sklonil hlavu:

„Víte, kdo to je?“ snížil hlas do šepotu. „Hraběnka Vojkffyová, generálova žena. Prý je spojuje přátelství a snad i něco jiného, nevím, ale napsala mu a okamžitě si dal sbalit kufry a odjel se zotavit z nemoci.“

„Lidé mají pravdu: chybí mu žena!“ připojil třetí sekretář.

„Císař byl nemocen?“

Všichni se udiveně ohlédli po mladém elegantním muž1, který otázku vyslovil. 

„Promiňte,“ honem se omlouval, „jsem ve Vídni teprve tři týdny.“

„Ovšem,“ kývl starší sekretář. „Císař přijel z bojiště velmi vyhublý. Lékaři mu neustále připomínali, že má vysokou teplotu, ale vždy na to mávl rukou: ‚Však ona se už sníží, až si lehnu do rakve.‘ Jednoho dne se v kabinetě zhroutila vrhl krev. Vy jste, pane Hagene, opravdu ještě nebyl naším kolegou, když se to stalo.“

„Jeho nemoc je tedy nebezpečná?“ zajímal se jmenovaný.

„To nevědí ani lékaři, protože se nedal prohlédnout, ani je neposlechl, když mu radili, aby se vystříhal namáhavé práce. Až se objevil doktor v podobě krásné hraběnky ... “

„Je paní Vojkffyová ještě stále ve Vídni?“ byli zvědavi ostatní sekretáři.

„Jistěže,“ potvrdil autoritativně starší hubený pán. „Její muž se už dvakrát hlásil na frontu a na vlastní uši jsem slyšel, jak mu císař řekl: ‚Vašich schopností je nyní třeba na Vojenském oddělení ve Vídni.‘ “

„Anebo jejích ... “

Vzadu se otevřely dveře a vešel císařův první tajemník Günther. Všichni mu chvátali vstříc.

„Vy jste ve Vídni?“ divili se.

„Zdá se, že vás to moc netěší.“

„Ach, my konáme svou práci svědomitě i bez dozoru. Co dělá Jeho Veličenstvo?“

„Právě se v pokoji převléká.“

„Cože? Císař přijel?“

„Jistě, pánové.“

„Smíme se zeptat, jak se cítí?“

„Výtečně. Za ty čtyři týdny se neuvěřitelně zotavil. Celé dny jsme si užívali přírody v parku kolem jezera a později jezdil na vyjížďky na koni. Tváře mu zčervenaly, přibral na váze, vypadá svěží jako rybička, uvidíte. A co je nového tady?“

„Vlastně nic, až na to, že nastoupil nový sekretář, pan Eduard urozený Hagen.“

Elegantní mladý muž se uklonil prvnímu tajemníkovi; Günther mu podal ruku.

„Vy pocházíte z rodu šlechtice Hagena?“

„Ano, pane tajemníku.“

„Takže jste příbuzný nebožtíka barona Kálmána?“

„Ano.“

„Zřejmě se divíte, že to vím. Cestou na bojiště mě Kálmán bavil žertovnými kousky, které prý prováděl se svým bratrancem Imbrem urozeným Hagenem a jeho synem Eduardem. Vy jste ten mladý Eduard?“

„Ano, to je moje maličkost.“

„Chudák Kálmán! Taková tragédie! Nikdy bych si něco takového nepomyslel“ kroutil hlavou Günther.

„Nikdo, kdo ho znal, to nedokáže pochopit,“ navázal ochotně nový sekretář. „Nikdy nic nebral tragicky. I když někdy všichni ztratili hlavu, on si vždy uchoval duchapřítomnost, klid a dobrou náladu. Co tohoto člověka mohlo přimět k sebevraždě, je nevyzpytatelná záhada.“

„Záhada? Nejste zasvěcen do motivu jeho činu?“

„Ne, pane tajemníku.“

„Je vám ale známo, že nebožtík byl poručníkem mladého Davily, který z neznámých důvodů duševně onemocněl. Kálmán to zatajil před jeho matkou, jenže paní mu napsala, že se přijede do Vídně na syna podívat. Doktor plakal jako dítě a svým kolegům říkal: ‚To nepřežiju, jestli přijede a bude se dožadovat syna.‘ Také sluhovi řekl: ‚Ten chlapec bude moje smrt.‘ Nuže, to je motiv jeho činu.“

„Ze strachu z paní Davilové ... “

„Kálmán tu paní miloval. Přiznal se k tomu svému kolegovi, profesoru Hubertovi.“

Mladý šlechtic zakroutil hlavou. .

„Ještě vám to připadá neuvěřitelné?“

„Kálmán nevěděl, co je láska. Nemiloval nikdy nikoho. Všichni se v tomto ohledu v něm mýlili. Mně ta sebevražda zní v uších jako báchorka.“

„Mně také, nicméně je to tak. Ostatně co by to mohlo být jiného než sebevražda?“

„Jistě. Když najdou člověka mrtvého, jsou pouze dvě možnosti: buď se zabil sám, nebo ho zavraždil někdo jiný.“

Sekretáři ohromeně pohlédli na nového kolegu. Günther se mu zadíval zkoumavě do očí.

„Máte podezření, že se stalo to druhé?“

„Ne, já věřím tomu, co říkáte a co zjistil komisař a lékaři, ale doktorova rodina ... “

„Jeho příbuzní nevěří, že si sám sáhl na život?“

„To bych nemohl tvrdit. Vášnivě se dohadují a nemohou to pochopit. I vy sám jste před chvílí ráčit podotknout, že vám ta sebevražda připadá nevěrohodná.“

„Pochopitelně. Kdyby Kálmána našli mrtvého někde ve městě, mohlo by vzniknout podezření, že ho někdo zavraždil, ale tady, přímo v ‚kontroloru‘, v Hofburgu, je něco takového přece naprosto vyloučeno. U dvora ho měli všichni velice rádi. Tady neměl nepřátele.“

„O tom není sporu, pane tajemníku. Ta sebevražda všem připadá divná, protože jsme Kálmána všichni znali jako muže, který by se sám nikdy nepřipravil o život, neboť jej měl nesmírně rád. Na druhé straně zas nikdo nemůže pojmout ani stín podezření, že by ho někdo zabil, když jej tady všichni milovali a ctili.“

„I kdyby se jasně a jednoznačně nekonstatovalo, že šlo o sebevraždu, nedokázal bych nikde najít člověka, kterého by bylo možno podezírat. Byl miláčkem dvora,“ potvrdil Günther.

„Zdá se, že v sobě Kálmán Choval hluboko skryté tajemství, které nikdo ani netuší.“

Vtom se rozlétly dveře. Do předpokoje vstoupil císař. Všichni sebou polekaně trhli a honem se začali uklánět.

„Dobré jitro, pánové! Vyrušil jsem vás zřejmě z velmi zajímavého rozhovoru,“ usmál se císař. „Těší mě, že jsme se zase sešli, a doufám, že budeme i nadále dobře spolupracovat.“

Zamířil do svého kabinetu, následován tajemníkem Güntherem.

Na stole ležela nevyřízená pošta. Císař sáhl po hromádce dopisů a jal se je otvírat. Náhle práci přerušil, zvedl oči a upřel je na tajemníka.

„Nemám ve zvyku se vyptávat, o čem si povídají moji sekretáři, ale tentokrát bych udělal výjimku. Když jsem vešel, všichni včetně vás upadli do rozpaků. Můžete mi povědět, co se v předpokoji dělo?“

„Veličenstvo, bavili jsme se o smrti doktora Kálmána.“

„Ach, o mém ubohém doktorovi. Baron byl všem sympatický a není divu, že na něj ještě šest týdnů po smrti lidé vzpomínají. To ale přece nemůže nikoho přivést do rozpaků.“

Tajemník sklopil oči, což zesílilo císařovo podezření. Pokračoval v probírce dopisů.

„Milý tajemníku,“ ozval se znovu zcela lhostejným hlasem, „vypadáte zmateně, a to znamená, že jste mi něco zatajil.“

„Veličenstvo se mě neptalo, co se o Kálmánovi říkalo.“

„Když už jste sám tuto otázku nadhodil, můžete na ni třeba též odpovědět, není-li vám to proti mysli.“

„Veličenstvo, nový pomocný sekretář Eduard urozený Hagen tvrdil, že Kálmán rozhodně nebyl povaha, která by se ráda rozloučila se životem.“

„Také jsem toho mínění,“ potvrdil císař, aniž vzhlédl.

„Vyprávěl nám též, jak se o Kálmánově smrti mluví v doktorově rodině.“

„A to je kdo?“ skládal Josef pozorně akta.

„Nový sekretář pochází ze šlechtického rodu. Hagenů, a ti jsou Kálmánovi příbuzní.“

„Tak? No dobře. Je-li mladík schopný, může se nadít povýšení, ale ještě pořád nevím, proč jste všichni tak zrozpačitěli, když jsem vstoupil, a i teď, když jsem se vás zeptal.“

„Vím, že Veličenstvo mělo doktora rádo; a nechtěl jsem vám jej připomínat. Mimoto nový sekretář pochybuje, že by si Kálmán vzal život sám.“

„Kdyby odborníci, komisař a lékaři nekonstatovali sebevraždu, i já bych byl pojal podezření, že se v ‚kontroloru‘ stalo něco jiného.“ Císařovy rudé rty se usmály. „Vidíte, jak je nesmyslné, když lidé před svým nadřízeným upadnou do rozpaků. Nikdy jsem lidem nebránil, aby si o přestávce povídali o čemkoli, aby třeba mluvili proti mně. Takže, nač rozpaky, které člověka mohou přivést k falešným domněnkám? No, jdeme dál!“

Císař pokračoval ve vyřizování úředních záležitostí nepřetržitě dvě hodiny. Pak poslal tajemníka pro hofmistra.

„Příteli,“ oslovil jej, když nejprve pečlivě zavřel dveře. „Mám nového pomocného sekretáře, jakéhosi Hagena. Je to příbuzný doktora Kálmána.“

„Kdo vám ho přivedl do sekretariátu?“

„Nevím. Nastoupil za mé nepřítomnosti. Divná náhoda, ne?“

„Veličenstvo myslí, že to není náhoda?“

„Nemyslím nic, ale ten mladík před ostatními vyjádřil pochyby, že se Kálmán zabil sám.“

„To je důležité zjištění.“

„Poslyšte, vám jedinému jsem svěřil tajemství doktorovy smrti, a to z obezřelosti, protože někdo by se mohl v nešťastné události oné noci začít šťourat, zvláště kdybych zemřel nebo padl na bojišti: V tom případě by Marica potřebovala přímluvce, který je do věci plně zasvěcen, a kdoví také, nebude-li Marica ještě potřebovat poručníka a ochránce? A tím můžete být pouze vy. No a prosím, už za mého života se někdo snaží odhalit tajemství ‚kontroloru‘. Nebo je to jen shoda okolností?“

„Mne zajímá, jak se ten mladík vůbec dostal do sekretariátu? Je třeba vypátrat, kdo ho doporučil, kdo ho tu zaměstnal.“

„Hned se to dovíme,“ kývl císař a dal si zavolat nového sekretáře.

Uhlazený mladý kavalír v liji z nejjemnějšího sukna složil panovníkovi hlubokou poklonu.

„Jak dlouho už tu pracujete?“ oslovil jej Josef.

„Tři týdny.“

„Co máte v sekretariátu na starosti?“

„Pracuji ve Vojenském oddělení kabinetu Vašeho Veličenstva.“

„Sloužil jste na vojně?“

„Ne, Veličenstvo.“

„Tak to vás mohli vojenských záležitostí ušetřit, ne?“

„Dělám rád každou práci a už jsem se zapracoval.“

„Velmi dobře. Ale jistě jste lepší jurista. Vystudoval jste práva?“

„Ne, Veličenstvo.“

„Nebo jste absolvoval národní hospodářství?“

„Ne, Veličenstvo.“

„Och, pardon, snad nejste pouhý písař?“

Mladíkovy tváře pokryl ruměnec. Sklopil zrak.

„Samozřejmě, jako písař můžete pracovat kdekoli, ale váš přepychový kroj je s takovým zaměstnáním v rozporu. Zdá se, že nejste živ jen z platu, který u mě berete?“

„Jsem šlechtic z rodu Hagenů.“

„Jakže? Vy jste příbuzný zvěčnělého doktora Kálmána?“ císař najednou přímo překypoval laskavostí. „Ó, to jsem nevěděl. Tak vy pocházíte z rodiny mého nešťastného přítele. Postarám se o vás. Dám vás přeložit do oddělení, kde na vaše bedra nebudou nakládat tolik práce. Budete spokojen, a budu-li spokojen také já, nemine vás povýšení. Na shledanou, mladý pane!“

Nový sekretář se vypotácel jako ve snu a hned po něm se dostavil hlavní vedoucí císařova sekretariátu.

„Jaké jsou schopnosti mladého pomocného sekretáře Hagena?“

„Veličenstvo, nevalné.“

„Nevalné? A to jste si toho celé tři týdny nevšiml?“

„Veličenstvo, přišel s vaším doporučením.“

„S mým doporučením? Kdo to říká?“

„Mladík se dostavil s dopisem doktora Kálmána, datovaným tři neděle před jeho smrtí. Lékař v něm svého příbuzného vyzývá, aby okamžitě přijel do Vídně. Prý už Veličenstvo požádal, aby jej přijalo na místo svého osobního tajemníka místo pana Davily. Veličenstvo údajně souhlasilo. Jelikož jste tu nebyl, poslal jsem mládence na jeho vlastní žádost do vojenského oddělení.“

„Tak? Je-li však neschopný, přeřaďte ho do některého méně důležitého oddělení; ve vojenském potřebujeme zralé lidi.“

Vedoucí sekretariátu se odporoučel. Císař začal přecházet po kabinetu:

„Kálmán mi skutečně říkal o nějakém mladíkovi, který by mohl nahradit Davilu. Odpověděl jsem, že to záleží na jeho schopnostech, a nic víc.“

„A během vašeho pobytu v zámku se ten panáček s Kálmánovým dopisem vkradl ke dvoru. Měl-li doktor nějaké styky s vašimi nepřáteli, jistě ho dobře znali; nevěří, že spáchal sebevraždu, a rozhodli se vypátrat tajemství jeho smrti.“

„Nedejbůh! Na to by doplatila Marica: prosím vás, přikažte Knechtovi, ať dohlédne na každý krok nového sekretáře, a svou schovanku pošlu okamžitě do ciziny.“

„Nevěřím, že se hne od nemocného Davily.“

„Nač má dál čekat? Dodneška se neprojevilo žádné zlepšení.“

„Měli bychom ji dostat pryč lstí.“

„Dělejte, jak umíte, ale musí odjet, aniž by věděla proč.“

„Veličenstvo,“ vstoupil tajemník Günther, „ ‚kontrolor‘ je plný prosebníků. Lidé zjistili, že jste se vrátil, a nedají se poslat pryč.“

„Poslat pryč? Kdo se opovažuje je posílat pryč? Jdeme!“

Hbitým krokem prošel Josef místnostmi sekretariátu a stanul v „kontrolní chodbě“.

Hustě namačkaní lidé naplnili vzduch dusivým pachem. Všechny oči se zvědavě vpily do písařova obličeje.

„Dobře vypadá. Zotavuje se!“ šeptali a hrnuli se k němu se svými psanými i ústními žádostmi.

Císař se k nim skláněl, vyptával se, vyřizoval, utěšoval a obdarovával.

„Veličenstvo,“ přerušil jej náhle druhý tajemník, „kurýr z bojiště.“

„Z bojiště,“ opakoval Josef lehce rozechvělým hlasem. „Počkejte tu, vrátím se,“ požádal houf žadatelů a chvátal jejich špalírem tak, že mu stěží stačili uskakovat z cesty. 

V kabinetu zastihl muže v stejnokroji plukovníka.

„Co mi nesete: smrt, nebo život?“ vyhrkl nervózně, aniž mu odpověděl na pozdrav.

„Život, Veličenstvo!“

„Sem s ním!“

Kurýr mu podal zapečetěný dopis.

Rychle rozlomil pečeť, přelétl očima obsah, zvedl zrak ke stropu:

„To je záchrana! Záchrana! Opravdu život! Můj starý skvělý Laudon sebral Turkovi Bělehrad!“

„Ano, Veličenstvo.“

„První kapitola mého životního snu se splnila. Můj drahý, starý vojevůdce, jakou mi udělal radost!“ V očích mu zasvítil nový život. „Posaďte se, plukovníku, a vyprávějte mi podrobně, jak to probíhalo, abych si té chvíle co nejvíc užil.“

Donutil starého vojáka vyprávět vsedě, i když sám sedět nevydržel; stál nad ním a hltal každé slovo.

Když kurýr skončil s raportem; položil mu císař ještě několik otázek a pak se rozběhl ke dveřím. Nadiktoval tajemníkovi několik dopisů a na odpoledne svolal ministerskou i vojenskou radu. Kurýrovi poručil, aby si po namáhavé cestě šel hned odpočinout. Pak povolal hofmistra. 

Rosenberg okamžitě postřehl nevídanou proměnu v celé bytosti svého panovníka. Skoro ohromeně zíral na jeho štěstím zářící obličej. Císař jej objal.

„Příteli, poslali mi nový život, novou sílu! Laudon otevřel bránu mému dílu.“

„Co se stalo, Veličenstvo, že jste tak nevýslovně šťastný?“

„Turka jsme vyhnali z Bělehradu. Teď ať se vrátí pěkně domů. Definitivně nad ním zvítězíme a válečná polnice konečně oněmí. Občanům vrátím klid a štěstí. Zahojím všechny rány a položím základy k věčnému míru. Naše vlast bude navždy zbavena barbara. Víte, co to znamená? Turek vpředu utíká; ten vzadu, který mi vpadl do zad, bude muset složit zbraně. Nyní mám situaci opět pevně v rukou. Pravda pluje k svému cíli. Turka zaženu pod jeho vlastní střechu a černokabátníky odzbrojím. Pak se cesty k dílu osvícení otevřou na všech stranách. Na všech stranách! Snad jsem tušil, že mě tu očekává tolik štěstí, když jsem dnes časně ráno tak houževnatě zmáhal váš odpor proti tomu, abych se vrátil do práce. Podívejte se na mě a řekněte, jestli mi tato chvíle nepřinesla naprosté uzdravení?“

„Přiznám se, že jsem vás ještě nikdy neviděl tak zářícího a šťastného.“

„A já jsem se nikdy necítil tak silný a odhodlaný jako v tomto okamžiku. Zapomínám na všechna zklamání, na všechny podvody a zrady. Jako bych se jich nikdy nedožil. Našel jsem sebe sama. Nyní, Rosenbergu, jdeme dál; neumdlím ani na chvíli, dokud své dílo nedokončím.“

Do kabinetu se dostavili sezvaní šéfové kanceláří. Císař je obeznámil se svými příkazy v tak radostné náladě, jakou u něho nepamatovali. Zdálo se, jako by v něm vše jásalo, zpívalo a kypělo, jako by nějakým zázrakem jeho tělo i duch začaly znovu žít silou raného mládí. Nakonec císař připojil poslední rozkaz:

„Poslat kurýry do všech měst a krajů naší říše, aby rozhlásili vítězství nad Turky. Ať se lid raduje a slaví. Zítra večer,“ obrátil se k Rosenbergovi, „uspořádáme ve městě a u dvora slavnost. Vezměte si to na starost! Odpoledne se sejde ministerská a vojenská rada; a vy se postarejte o vše ostatní.“

Všichni opřekot chvátali splnit císařovy rozkazy.

„Veličenstvo,“ ozval se Rosenberg, „je už pozdě, mohu vám nabídnout malou svačinu?“

„Dnes třeba dvě, ale nejdřív mi dejte volno na návštěvu ‚kontroloru‘!“ vzal hofmistra pod paží a zamířil do předpokoje. Zastihl tu svého dvorního básníka:

„Da Ponte, Leonardo Francesco se bude těšit ze štěstí, které zasel, a zemře nad dokončeným dílem! To je závěr našeho textu. Svolejte mou básnickou gardu, nechť zapěje mohutný chvalozpěv na počest maršála Laudona. Skladatelé ať jej doprovodí nadšenou melodií. Večer přijďte všichni ke mně. Dnes budeme pokračovat tam, kde jsme přestali před válkou.“

Nechal mladíka stát s otevřenou pusou. Rosenberg měl pocit, že ho pod paží drží mladý muž, rozdováděný nespoutaným nadšením.

V této náladě vstoupil i do ‚kontroloru‘, žádosti přijímal jako obvykle, jen jeho peněžité dary chudákům se tentokrát zdvojnásobily.

 

* * *

 

Na nádvoří Burgu se snesl pochmurný zimní večer. Osvětlené okno hledí do tmy, kde se na bílém sněhu odrážejí dvě postavy, mužská a ženská, schoulené za kamennými sochami klenutého průjezdu, vedoucího na druhé, osvětlené nádvoří. Z něj doléhá ozvěna kroků dvorského gardisty. Ženská silueta se rychle ponořila do temna, ale mužská ji zadržela.

„Zůstaň, děvče neposedné! Na tvém místě bych se dmul pýchou, že se mi dvoří pán z tak ušlechtilého rodu, jako jsem já.“

„Jenže kdyby mě vyhodili na ulici, nevím, jestli by váš váček byl stejně ušlechtilý jako váš rod. Znám dobře ušlechtilé panstvo! Všichni jste stejní.“

„I doktor Kálmán? Chodila jsi k němu do jeho pokoje, slyšel jsem to.“

„Na doktora jste se mě ptal už včera. Nechtěl byste se dnes zeptat na některého jiného starého pána?“

„Máš pravdu, není to zrovna téma, o kterém bychom si měli právě teď povídat, ale nebožtík doktor byl můj příbuzný. Měl jsem ho rád a velmi mě rmoutí, že zemřel.“

„Nezemřel, zastřelil se.“

„Kdybych tak věděl, proč vlastně!“

„To neví nikdo, leda snad můj Francek.“

„Tvůj Francek? Kdo je to?“

„Sloužící u dvora. Posluhoval nebožtíku doktorovi. Byl s ním chvíli předtím, než doktor vyšel ze svého pokoje a už se nevrátil.“

„Zajímá mě všechno, co se Týká mého příbuzného. Smluvíš-li mi se svým Franckem schůzku, dostaneš ode mě pusu.“

„Tu můžu dostat i od něj.“

„Myslel jsem, že polibek od urozeného pána má větší hodnotu než peníze.“

„Díky za tu čest, ale peníze jsou mi milejší.“

„Nemáš moc vkusu, ale budiž! Na, tady je jeden zlatý. Mohu se s Franckem sejít ještě dnes?“

„Ani dnes, ani zítra, ani pozítří, ale pak kdykoli. Nevíme, kam dřív skočit. Zítra bude u dvora velká láva, to snad je vám známo.“

„Ovšem. Opravdu by to nešlo dřív? Třeba přece jen pozítří? Tady máš ještě jeden zlatý.“

„Za dva to můžu zkusit.“

„I s doktorem jsi takhle kšeftovala?“

„Nic jsem s ním neměla. Všechno, co se povídá, je lež.“

„Hájíš doktora. Měla jsi ho ráda?“

„Byl hodný. Všichni u dvora ho měli rádi.“

„Všichni? Jistě měl i nepřátele.“

„U chlapů nevím, ale ženy ho měly rády všechny kromě jedné jediné, která ho nesnášela.“

„To znamená, že ho milovala.“

„Díky za takovou lásku!“

„Kdo byla ta žena?“

„Císařova schovanka. Když se jí jednou udělalo zle, položili ji na postel v císařové pokoji. Zrovna jsem jí přišla ustlat, když v jednom kuse křičela, ať jde doktor pryč, že ho nesnáší. Musel odejít.“

„Nikdy jsem o té slečně neslyšel. Je mladá a krásná?“

„Jedno i druhé, ale k ničemu vám to nebude. Vstoupila do kláštera.“

„A císař? Jak to připustil, jestli ji má rád?“

„Nic mi o tom nepovídal,“ zasmála se. „Vyptáváte se mě jako stará drbna.

„Nejsi náhodou drzá?“

„Nemám čas, pusťte mě!“

„Takže pozítří ať tvůj Francek přijde za mnou do bytu, ale nikomu o tom ani slovo. Tady máš ještě dva zlaté za mlčení.“

„Vy jste ale nějak laskavý, pane sekretáři,“ zakroutila hlavou, popadla peníze a se smíchem zamířila do průjezdu. Mladík se rozběhl k postrannímu schodišti vedoucímu k císařským kancelářím.

„Kde jste tak dlouho, pane Hagene?“ oslovil jej příkře Günther, když vešel do sekretariátu. „Tuhle hromadu akt je třeba ještě dnes přepsat. Ano, ještě dnes. U nás se pracuje i v noci, je-li třeba.“

„Odpusťte, špatně jste mě pochopil, jsem ochoten pracovat třeba do rána.“

„Tohle přání se vám může snadno vyplnit“

Nový sekretář usedl k práci.

Z císařova kabinetu vyšel Rosenberg, vrhl poočku pohled na Hagena a vydal se koridorem a malou spojovací chodbou do pravého křídla paláce. Před jedněmi dveřmi se mu hluboce uklonil lokaj.“

„Ohlaste mě sestře Alžbětě!“ požádal hofmistr.

Lokaj byl vmžiku zpátky a pustil Rosenberga dovnitř.

V prostorném salonu mu podala ruku malá jeptiška.

„Je pravda, že se císař vrátil?“

„Ano, právě mě za vámi poslal s omluvou, že ještě neurval chvilku času, aby vás navštívil. Už na prvním kroku do kabinetu ho zavalila spousta práce. Přišla velmi radostná zpráva o vítězství u Bělehradu.“

Spráskla ruce:

„Díky ti, Bože, teď je šťastný!“

„Opravdu, celý opojený blažeností. Nikdy jsme ho neviděli tak spokojeného a zářícího.“

„A jak vypadá? Je pravda, co jste mi psal, že se zotavil?“

„Až ho uvidíte, užasnete.“

„Och, naplnila se má předtucha, že se zotaví. Moc ráda bych ho viděla.“

„Dnes má ministerskou a válečnou radu. To bude trvat pozdě do noci. Zítra se sám přijde podívat na vás a na vašeho pacienta. Posílá vám však po mně návrh a prosí, abyste jej do zítřka rozvážila.“

„Návrh? Povídejte!“

„Před několika dny jsme se dověděli, že ve Francii mají nějaký docela nový ústav pro choromyslné, kde nemocné ošetřují jakousi dočista novou metodou. Mnozí se uzdravili. Císař vám navrhuje; abyste si tam zajela a tomu novému způsobu ošetřování se přiučila. Třeba by to našemu tajemníkovi prospělo.“

„Pane Rosenbergu, nemusím nikam jezdit. Pojďte nahlédnout vedle, ale nic neříkejte!“

Pootevřela dveře a pokynula rukou k pohovce, kde ležel mladík ve vestě, bez vlásenky, se zavřenýma očima. Jen chvilinku nechala hofmistra dívat, pak přivřela dveře a odvedla jej na druhou stranu salonu:

„Co říkáte, jak vypadá?“

„Učiněný zázrak! Ale co z toho, když jeho vědomí se ještě stále neprobralo k životu?“

„Už ani to tak docela neplatí. Včera v noci, když u něj byl sluha, Davila se vytrhl z apatie, rozhlédl se kolem a docela normálně chlapci povídá: ‚Kde je Kálmán? Obleč mě, musím za ním!‘ S1uha ztratil duchapřítomnost a hned pro mě neutíkal. Davila nato hned usnul‘: Ráno se ještě neprobral, ale profesor Hubert mě skálopevně ujišťuje, že doufá v jeho uzdravení.“

„Po tolika nešťastných dnech konečně jeden šťastný,“ vzdychl si s úlevou hofmistr.

„Bůh probudil spravedlnost a ona se k nám zase vrací!“

„Nyní tomu i já začínám věřit.“

„Tiše! Slyšíte? Jeho hlas.“

Odběhla ke dveřím a opatrné otevřela. Mladík se posadil a rozhlížel se, jako by někoho hledal. Blížila se k němu po špičkách.

„To není vězení,“ kroužil Davila pohledem po nábytku. „Ani mnich tu není, a ti lotři ... “

Marka dala sluhovi znamení, aby zachoval klid. Davila se k němu znenadání otočil:

„Kde je doktor Kálmán?“

Sluha neodpověděl. Mladík si znovu začal doširoka otevřenýma očima prohlížet zařízení pokoje.

„To je můj pokoj,“ zašeptal, jako by procitl z tíživého snu.

Chytil se za hlavu, třel si spánky a znovu očima klouzal po nábytku, po stěnách, po okně. Do okna zíral dlouho, jako by ve svém zakaleném vědomí shledával roztroušené vzpomínky.

„Byl jsem nemocný?“ oslovil znovu sluhu.

„Ano, Davilo, byl jste nemocný,“ vpadla Marica něžným hlasem, sklonila se k němu a vzala jej za ruce.

Davilovy oči ulpěly na jejím obličeji. V zorničkách se mu odrážela podivná chvějivá hra myšlenek, údiv i nechápavost, i strach z otázky, naprostý chaos unavených a nejasných vzpomínek, jež v jeho mozku vstávaly z mrtvých. Marica ho pozorovala vroucím pohledem plným touhy vlít mu poznání a mermomocí udržet při síle sotva probuzené vědomí.

Rosenberg stál jako přimrazený a čekal, co se bude dít.

„Davilo, znáte mě?“

Ten hlas mu rozbouřil duši. Užasle zíral na postavu před sebou. Víčka se na chvíli zavřela, ale oči se znovu upřely na bílou jeptišku.

„Snad se mě nebojíte? Já jsem přece Marica.“

Při tom jméně se otřásl. Paže se zvedly a rozpřáhly.

Sluha se vylekal jeho roztažených prstů. Rosenberg chytil Davilu za lokty, aby dívce. nějak neublížil, ale Marica se k mládenci sklonila, klekla si a přiblížila k němu hlavu. .

„Nepoznáváte mě?“

V mladíkově obličeji se něco chvěje. Svěsil ruce a sklonil hlavu.

Hofmistr a sluha ho přidržovali, když mu otírala čelo octem. Záhy zase otevřel oči a jejich pohledy se setkaly.

„Jak je vám, Davilo?“

„Já jsem tady,“ zašeptal mladík pomalu a táhle.

„Ano, jste ve svém pokoji. Byl jste nemocný.“

„Ale vy? Vy?“ Dál nemohl, neuměl.

„Já jsem u vás, jak vidíte. Chci, abyste se uzdravil,“ 

Zřejmě nechápal smysl jejích slov. Sklonil hlavu a začal hlasitě recitovat, co se mu honilo hlavou.

„Nemocný? Ne, byl jsem spoutaný, uvězněný. Sklepení bez okna ... “

Zakryl si rukama oči, aby, jasněji viděl vzpomínky, které mu otvíraly pohled na to, co bylo za ním. Nechali ho v klidu a tiše čekali, až se zas vrátí do současnosti.

Když se tak stalo, zadíval se beze slova na Maricu.

„Běžte honem pro doktora!“ špitla dívka sluhovi.

Slovo doktor Davilu zburcovalo. Vyskočil:

„Kálmán, kde je Kálmán?“

Marica ho přinutila zase si sednout.

„Není tu. Povězte mně, co si přejete, jsem vaše ošetřovatelka.“

„Vy?“

„A proč ne?“

„Řeholní roucho.“

„Ošetřuji nemocné.“

Upřel pohled do okna a nadlouho se odmlčel.

Profesor Hubert všechny požádal, aby ho nechali s nemocným o samotě. Marica se uchýlila spolu s Rosenbergem do svého salonu a sklesla na pohovku.

„Spravedlnost k nám opět našla cestu,“ šeptala s pohledem upřeným k nebi. Pak vstala a snažila se poslouchat, co se děje za zavřenými dveřmi pacientova pokoje.

Minuty strnulého očekávání pozvolna míjely.

Půl hodiny nato se vynořil profesor Hubert.

„Uložil jsem jej do postele,“ oznámil Marici a Rosenbergovi. „Teď musí mít klid. Zítra bude svěží a v pořádku. Všechno je šťastně za námi. Požádal bych pana hofmistra, aby mi dovolil setrvat někde nablízku. Budu potřebovat v noci na pacienta dohlédnout.“

„Hned vám dám přichystat pokoj.“

Celou noc dohlížel lékař na mladého tajemníka, který se čas od času probouzel a vyprávěl profesorovi o vzpomínkách, které mu vyvstávaly ve vědomí.

Až slunce vzbudilo Maricu, která usnula teprve k ránu. Z pokoje nemocného slyšela hlasitý rozhovor.

„Odveďte mě k císaři!“ dožadoval se mladíkův jasný a pevný hlas. „Prosím vás, musím k němu.“

Marica poslala sluhu za císařem a sama vešla do pokoje. Davila seděl oblečený na pohovce. Jakmile ji spatřil, rychle vstala uklonil se, ale hned zase sklesl zpátky.

„Přál jste si hovořit s císařem, Davilo? Za chvilku tu bude.“

Lékař se mezitím snažil nemocnému vymluvit jakousi pochmurnou utkvělou myšlenku, která ho zřejmě vyčerpávala.

Neuplynulo ani čtvrt hodiny, když Marica zaslechla na chodbě rychlé rázné kroky, které tak dobře znala. Vyběhla ven a vrhla se císaři do náruče.

„Strýčku, nejdražší strýčku, já jsem tak šťastná! Vy jste se zotavil a on vstal z mrtvých!“

„Dítě moje,“ objal ji kolem ramen. „Zrovna jsem se chystal za tebou, když mi vyřídili tvůj vzkaz.“

„Přisel k vědomí, ale mluví těžce a něco se mu honí hlavou. Vytrvale se dožadoval, aby ho odvedli k vám. Určitě vám toho chce hodně povědět. Strýčku, musím to slyšet také.“

„Tvá přítomnost by ho mohla rušit.“

„Schovám se za závěs a budu mlčet jako ryba. Dovolte mi to!“

„Dobře, holčičko, ale slib mi, že o sobě nedáš vědět, dokud mi všechno nepoví.“

Císař si dal zavolat lékaře:

„Nerozruší mládence příliš, bude-li mi vyprávět o příčinách své nemoci?“

„Naopak! Něco ho trápí a musí to ze sebe dostat. Pak mu bude, jako by se znovu narodil.“

„Dobrá. Prosím vás, nechte mě s ním o samotě. Na shledanou, milý profesore. Prokázal jste mi ohromnou službu,“ stiskl Hubertovi srdečně a vděčně ruku.

Lékař vyšel ven. Císař se domluvil s Maricou a pak se odebral do mladíkova pokoje. Dveře jen přivřel, za jejich silný závěs se schoulila jeho chráněnka.

Císař s potlačovaným vzrušením podal ruku svému někdejšímu tajemníkovi. Davila vstal, ale pak se svezl na kolena a rozeštkal se.

„Co je to, proboha, vstaňte! Uklidněte se. Máte-li na duši něco, co vás tíží, svěřte se mi s tím ne jako císaři, ale jako otci.“

Nedokázal se zvednout. Císař mu pomohla posadil jej na pohovku.

„Tak. A teď se upokojte! Ať se stalo cokoliv na světě, všechno dokážu pochopit a odpustit.“

„Veličenstvo, mám pocit, jako bych byl někde daleko a vrátil se dočista zlomený.“

„Ale my jsme vás uvítali jako staří přátelé.“

„Nezasloužím si to.“

„Třeba přece ... “

„Veličenstvo, prosím, abyste mě vyslechl: Dokud nebudete vědět, co vám musím říci, nemohu žít.“

„Poslouchám vás. Povězte mi vše upřímně, i kdyby to bylo nevímjak těžké.“

„Ať Veličenstvo soudí.“

Tichým hlasem začal mladík svou zpověď od chvíle, kdy do císařova pokoje vpadla neznámá kráska, krátce nato pak císaře hledala Marica a jemu Kálmán otrávil duši milostnými mukami.

Císař, když slyšel o jeho žárlivosti, zadíval se mu do tváře, jako by tušil, co bude následovat.

Davila pokračoval netuše, že za nehybným závěsem vedlejšího pokoje poslouchá jeho zpověď také Marica.

Pochmurně odhaloval císaři svá muka. Nepozoroval na panovníkově obličeji překvapení, ani nezaznamenal pohled, který kradl vrhl k tmavému závěsu, když se mu přiznal ke své lásce k Marici. Zcela se pohroužil do svého příběhu.

Kajícně vysvětlil, jak mu Kálmán otrávil duši žárlivostí, jak mu poručník předestíral nebezpečí hrozící císaři, podlehne-li své lásce k dívce a jejímu kouzlu; jak ho vyzýval, aby svého císaře před tím nebezpečím ochránil, a jak mu navrhl, že sestaví dokument, který by císaři dokázal, že Marica je jeho sestřenice, jak naléhal, aby vzal z knihovny císařské pečetidlo.

Při tom slově císař zatajil dech v očekávání těžké rány a napjal pozornost. Davila mluvil rychle, aby ze sebe co nejdřív sňal břímě; jež se z jeho duše valilo na duši císařovu.

Líčil, jak pečetidlo vzal a zase vrátil, jak začal už ve Vídni svého poručníka podezírat a jak se jeho podezření utvrdilo při cestě do Sedmihradska. Vyprávěl, co slyšel od generála Siniši Vojkffyho o záměru císařových nepřátel podvrhnout mu falešný dokument posvěcený ukradenou pečetí a svrhnout jej s trůnu na základě falešného nařčení, že je nelegitimní syn. Jak pochopil, proč po něm Kálmán to pečetidlo tolik chtěl. Vylíčil císaři své obavy, výčitky svědomí i rozhodnutí zabít sebe i Kálmána tu noc vpředvečer vyhlášení války, kdy byl s císařem v knihovně a viděl, že s pečetidlem opět někdo manipuloval. Nakonec pověděl, jak se ocitli v Davilově pokoji, kde chtěl svého poručníka soudit.

„Ten hrozný člověk mě znovu zlomil silou své neproniknutelné lstivosti, kterou všechny lidi kolem chytal jako motýly do síťky. Uvěřil jsem jeho dojetí a ospravedlněni, že ho podvedl přítel a že si přeje spolu se mnou zemřít, protože i on dává přednost smrti před vaším opovržením. Odešli jsme z Burgu a vzali s sebou jed, rozhodnuti spolknout jej a vrhnout se do Dunaje.

Davila zavřel unavené oči.

„Nestavili jste se v lokále na Gartengasse?“

„Ano. Cestou mi navrhl, že napíše dopis své sestře. Souhlasil jsem. Když začal psát, požádal mě, abych počkal venku, protože ho moje přítomnost dojímá k slzám. Čekal jsem hodně dlouho. Když konečně vyšel, vedl mě do kapucínského kláštera; prý odevzdá dopis kvardiánovi, poněvadž jen tak řádně dojde adresátovi. Vešli jsme do kostela. Neuvědomil jsem si v té chvíli, že tou dobou nebývá nikdy otevřený. Byl jsem zcela duchem nepřítomen. Jen jsme vstoupili, chopili se mě jacísi muži a zacpali mi ústa. Zběhlo se to tak rychle, že mi to v té tmě připadalo jako sen. Vzpamatoval jsem se a začal se vzpírat. Marně. Spoutali mě. V strašném rozčilení jsem slyšel rozhovor Kálmána s kvardiánem, pak jsem cítil, že mě někam nesou, nevěděl jsem kam, nic jsem neviděl. Nepříčetně jsem se vzpouzel celým spoutaným tělem, až jsem najednou ucítil puch plísně. Spatřil jsem malého tlustého mnicha s lucernou. Černé sklepní zdi. Dva maskovaní muži v šlechtických krojích mě vlekli kamsi dolů. Po schodech za mnou šel Kálmán. Křičel jsem.“

„Když už nemám dost odvahy sprovodit tě ze světa,“ řekl mi můj poručník, „tak aspoň věz, že až do konce života nebudeš mít příležitost odhalit svému císaři, že jsem si vypůjčil jeho pečetidlo.“

Vykřikl jsem a klesl na zem. Řval jsem beznadějným zoufalstvím ve tmě sklepní kobky. Lotři zmizeli a já jsem zůstal dole pohřben zaživa.

„Nepokusil jste se jednou přemoci klíčníka?“

„Ano,“ mladík pohlédl udiveně na císaře, „usmyslil jsem si uprchnout, i kdybych měl klíčníka zabít, a potom mě svázali do kozelce. Ležel jsem tak, ani nevím jak dlouho. Všechno, co se dělo později, mi zůstalo tajemstvím, jako bych byl mrtev. Ano, ještě na něco si vzpomínám. Kolkolem byla tma a mně se zdálo, že ležím v posteli a nad sebou vidím Kálmána. Zděšeně se na mě díval a ptal se: ‚Jsi při smyslech? Poznáváš mě?‘ Zvedl jsem hlavu a něco odpověděl, nevím co. Vmáčkl mě zpátky a měl jsem pocit, jako bych pod nosem ucítil vlhký šátek. Znovu nastala tma. Pak nevím nic až do chvíle, kdy jsem u spatřil toho mládence a pak slečnu.“

„Ubohý mladíku, všichni jsme se stali oběťmi Kálmánovy prohnanosti, vy navíc i rafinované manipulace!“

„Budu za to pykat!“

„Už jste pykal až příliš:“

„Veličenstvo, prosím vás, vyslyšte mou prosbu: nikdy jí neříkejte o mém prohřešku.“

„Marici?“ císařův pohled znovu zabloudil k závěsu. „Myslím, že byste jí měl všechno přiznat.“

„Nemohu se přiznat k lásce ženě, která mnou pohrdá.“

„Hm, uvidíme. Ale když jsem se vás tehdy ptal, co je vám, proč jste se nesvěřil se svou láskou mně?“

„Jak bych mohl, když vím, že ji Veličenstvo miluje?“

„Čistě otcovské city, chlapče, věřte mi! To jste nepochopil?“

„Ze začátku, když jsem se se slečnou seznámil, byl jsem o tom přesvědčen, ale později mi Kálmán vaši pozornost ke slečně vysvětlil jinak.“

„Lhal, bulte ujištěn.“

„I její žárlivost byla nad slunce jasnější.“

„O tom nejsem zmocněn mluvit.“

Císař zamířil k závěsu, ale zase se vrátil.

„To, co jste mi vyprávěl, je strašné. Pokusíme se na vše zapomenout. V celém tom neštěstí jsem však přesto našel jednu radost - že se nesplnily mé pochyby.“

„Pochyby vůči mně?“ hlesl Davila bez dechu.

„Přiznávám, že se vyskytly. Všechno vypadalo divně a dvojsmyslně.“

„Kálmán vaše pochyby posiloval. Veličenstvo, dejte mi ho do rukou, vyřídím si to s ním.“

„To už udělal osud. Našli ho mrtvého. Smrt ranou z pistole. Odborníci konstatovali sebevraždu.“

„Veličenstvo, pokud se opravdu zabil sám, pak ho někdo usvědčil z jeho zločinů, někdo ho držel v hrsti.“

„Ano, bylo to tak. Ale teď musím znovu do práce. Doporučuji vám klid. Budu rád, dáme-li se znovu spolu do práce.“

„Nejsem toho hoden,“ vyhrkl mladík zalykaje se slzami:

„Jste, mladý muži, jsem o tom přesvědčen. Sbohem a na shledanou. Vaše místo v kabinetu na vás čeká,“ řekl císař dojatě a rychle zmizel za závěsem.

Marica stála u stolu a kapesníčkem si zakrývala uplakaně oči. Císař zavřel dveře pokoje nemocného a přistoupil ke své schovance:

„Dítě, tvoje čisté srdce nenávidělo Kálmána v nevědomém tušení pravdy.“

„Cítila jsem, že je Davila nevinný.“

„Díky Bohu, měla‘s pravdu. Svěřuji ti jej. Mne volá práce.“

Císař chvátal do svých komnat. Dal si zavolat hofmistra, pečlivě zavřel dveře a svěřil mu, co slyšel od mladého tajemníka.

Hofmistr spráskl ruce úžasem: Císař začal nervózně přecházet.

„Kde v sobě lidé berou takovou železnou sílu nést v duši tak velké a špinavé břímě lži? Kde, příteli? Věděl jsem, že mám nepřátele mezi těmi, jimž se nelíbí má vláda, ale že největší nepřátelé a zrádci sedí kolem mne, mezi přáteli a stoupenci, to je příliš. Příliš! Kdo ještě nestejně smýšlejících lidí není můj nepřítel? Co nevidět se budu muset zeptat i sám sebe: ‚Josefe, nejsi snad i ty císařův nepřítel?‘ “

„Veličenstvo, mnoho jste si zavinil sám. Všem pokusům nepřátel jste se smál, a vaším nejnebezpečnějším nepřítelem je vaše bezpříkladná liberálnost. Ta dala vašim nepřátelům sílu. Prostě jste otevřel všechny dveře dokořán a zvolal: ‚Dělejte si proti mně, co chcete!‘ A oni se činili.“

„Byl jsem přesvědčen, že nad nimi všemi zvítězí pravda, spravedlnost a rozum. Kdyby mi dnes ohlásili deputaci, vyšel bych jim znovu vstříc s holýma rukama. Nesvedu nic proti sobě samému. Takový prostě jsem. Nic jiného vám nedokážu říci.“

„Je zlé, že jste takový, tím spíš, že jste císař. Veličenstvo, vyžeňte všechny podezřelé osoby ze svého okolí a ze všech významnějších míst.“

„Počkejte, proboha, Rosenbergu, kolik lidí mi pak zůstane k práci? Přesto jdu dál. Dnes jsem pevněji než kdy jindy přesvědčen, že pravda a poctivost musí zvítězit. Jinak by boj za pravdu, dobro a poctivost byla idiotská pitomost. Kdyby dobro nemělo zvítězit, byly by ideje jen nestoudná komedie nebo přelud blázna. A blázen nejsem! Vítězství v Bělehradě je loď; která mě musí dovézt do kýžené země dobra, pravdy a poctivosti. Musí!“

Na okamžik se odmlčel, pak se znovu obrátil k příteli:

„Maricu hodlám za každých okolností ochránit.“

„Teď ji nemůžeme poslat do ciziny. Ale sekretáře Hagena můžete ode dvora vystrnadit snadno.“

„Udělám to okamžitě. Když jde o Maricu, uchýlím se i k tomuto prostředku. O ostatním pouvažujeme po zítřejší slavnosti.“

Císař zamířil rázným krokem do kabinetu a pohroužil se do práce.

 

* * *

 

V salonu se Marica snažila uklidnit duši rozbouřenou Davilovou zpovědí. Setřela si poslední stopy slz a po špičkách zamířila do jeho pokoje. Překročila práh. Ležel na pohovce, a jen ji spatřil, vstal:

„Odpusťte, že jsem ve vaší přítomnosti ležel.“

„To je mi pěkný pacient, který se omlouvá sestře!“

Sklouzl pohledem na její úbor a vzdychl si

„Davilo, když jste mluvil s císařem, poslouchala jsem za dveřmi.“

Zbledl a zašeptal něco nesrozumitelného. Přinutila jej, aby si znovu lehl.

„Vždy jsem pevně věřila, že nejste ničím vinen, a jsem šťastná, že mě srdce neoklamalo: Byl jste mučedník, velký mučedník. Nyní vím i kvůli komu.“

„Nemluvte dál, prosím vás, nesnesl bych to.“

„Musíte vyslechnout mé vysvětlení.“

Zakryl si obličej rukama, přesvědčen, že mu bude vykládat o své lásce k císaři.

„Davilo, je pravda, že jsem žárlila na císaře. Ale víte proč? Přála jsem si, aby nikdy nepřestal milovat ženu, kterou miloval, když jsem ještě byla malá holčička. Myslela jsem si: dokáže-li on milovat věčně a ideálně, pak existuje věčná láska a někdo bude věčně milovat i mne, někdo, kdo je každý den s ním, někdo, koho jsem měla ráda a kvůli němuž jsem vstoupila do kláštera.“

Ruka mu sklouzla s obličeje. Zvedl k ní oči se strachem:

„Neptáte se, Davilo, kdo to je?“

„Není to císař?“

„Ne. Už jsem vám řekla, že to nebyl a není on, nýbrž někdo jiný. Člověk, kterému jsem jednou, při jakémsi strašném požáru, řekla: ‚Mám vás ráda!‘ Jenže on poslouchal Kálmána, polykal jeho jedovaté kapky a nepřišel ke mně, když jsem ho o to po slavnosti během návštěvy římského papeže žádala. To odpoledne jsem plakala. Cítila jsem, že se stane něco děsného. A stalo se. Ten milovaný člověk se vloupal do císařovy knihovny a zneuctil nás oba. Když mi řekli, že je mrtvý, uvěřila jsem v jeho nevinu a vstoupila do řádu.“

Davilovo srdce přestalo bít. Chytil se opěradla pohovky.

„Vy jste šla do kláštera kvůli ... “

„Vám!“

Před očima mu sršely jiskry a splývaly v jedno jediné slovo: „Vám, vám!“ Kamkoli se podíval, viděl jen to slovo.

„Vám, vám!“ opakoval opájeje se zvukem slova, jež jako by mu z celého slovníku jediné zůstalo ve vzpomínce. V tom slově se skrývalo veškeré štěstí náhle vzbuzená naděje.

„Ano, kvůli vám, Davilo!“

„Proč kvůli mně?“ zeptal se dětinsky zmatený.

„Protože vás mám ráda!“

Měl pocit, že ho omámil a zavalil příval štěstí. Klekl si před ní a líbal její malé ruce jako blouznivec předmět svého šíleného zbožňování.

Hlavu mu zkrápěly její horké slzy.

„Hodně jste kvůli mně vytrpěl; až příliš. Myslela jsem, že mě nemilujete, a byla jsem paličatá. Nelíbejte mi ruce, lpí na nich krev.“

Ohromený pohled ji přiměl k doznání.

„Příteli, ruce, které líbáte, se dopustily strašného činu. Kálmán nespáchal sebevraždu. Já jsem ho zabila.“

Davila zbledl a ještě hlouběji vnořil oči do jejích modrých zřítelnic.

„Musíte vědět vše. Zachovejte klid a poslouchejte.“

Hltal její vysvětlení se zavlhlýma očima. Každičkým nervem sledoval události oné strašné noci.

„Vidíte: před vámi sedí jeptiška, která spáchala zločin,“ uzavřela svou zpověď.

„Anděl!“ vydechl. „Anděl, který mě bránil proti zloduchovi.“

„Vás, císaře i vlastní život. V duši chovám ještě jedno děsné podezření. Na bojišti v Zemunu objevili v kapli lahvičku se záhadnou tekutinou. V Karlovci jsem vyslechla rozhovor doktora Kálmána s ministrem Thuguthem a vyrozuměla, že lékárník chtěl podezřelé kapky vyzkoušet. Namíchal je do žrádla ministrovu psu. Pes začal chřadnout a uhynul.“

„Myslíte, že ... “

„Nevím, ale je to divné. Císař byl silný a zdravý. V Zemunu začal náhle hubnout. Zachvátila ho horečka. Mně se po tom karlovackém rozhovoru vkradlo do duše podezření. Třeba se mýlím, dejž Bůh, abych se mýlila, ale pronásleduje mě myšlenka, že mu třeba Kálmán podával nějaký jed.“

„Chraň Bůh! Žádá si císařova idea o vzkříšení lidské důstojnosti jeho vlastní hlavu?“

„Kdyby se to stalo, byla by ta idea podlá zrádkyně.“

„Ušlechtilé ideje nemohou za to, když se na ně vrhne hladová šelma.“

„Bojím se; že šelma Kálmán nahlodala císařův život. Vy nevíte, že císař byl nemocný. Vrhl krev. Z bojiště se vrátil vyčerpaný. Co je Kálmán mrtev, zase se zotavil. Všichni nad tím žasnou. Uzdraví se, jako jste se uzdravil vy.“

Mlčení je uvedlo do rozpaků. Marica vstala.

„Odcházíte?“

„Ještě potřebujete mou péči?“

„Bez vás budu nemocný věčně.“

„Máte mi ještě co říci?“

„Že vás nesmírně a navěky miluji.“

„Já vás také, Davilo.“

Odpověď zazněla jako doznání dítěte.

Nic je v té chvíli nenutilo, aby se objali. Jen se na sebe dívali, opojeni citem, který v nich zpíval svou neslyšnou melodii.

Mlčení přerušil příchod sluhy.

„Jedna dáma si přeje hovořit s mladým pánem. Říká, že je matka pana tajemníka.“

„Ach, zapomněla jsem vám to říci,“ zvolala Marica. „Už dávno leží v Kálmánově pokoji dopis vaší matky, že přijede do Vídně, poněvadž chce vědět, co je s vámi. Přijměte matku, pane Davilo, a já odcházím. Na shledanou.“

Marica uložila sluhovi, aby přivedl paní Davilovou, a sama se uchýlila do svého salonu. Odtud prošla malým koridorem do přední části paláce.

Vyhledala císaře v kabinetu. Byl sám, zavalen akty. Udiveně se na ni podíval.

„Co je, dítě moje?“

„Smím vám něco říct?“

„Můžeš. Oč jde?“

„Strýčku, já už nebudu jeptiškou.“

„Tak? Čekal jsem to. A vůbec mi to nevadí.“

„Ale víte, že má představená nebude sdílet váš názor. To přece nejde obléknout řeholní šat, a přes noc jej zase svléci.“

„Je mnoho takových, co řeholním šatem zakrývají své zločiny. Tys jím chtěla zakrýt svou posvátnou bolest, a když pominula, šat svlékáš. Chci, aby se tak stalo. Přesvědčila ses, že přece jen existuje věrná a věčná láska?“

„Ano, strýčku, existuje!“

„Jen já jsem ji neměl,“ zamumlal.

Máte lásku milionů.

„Kde jsou ty šťastné doby, kdy jsem v to věřil se stejně dětinským nadšením jako ty. Ale nedám se oslabit pochybami. Jdu přese všechno dál.“
  


73. Matka a syn 
 

Nahoře v pokoji objímala paní Davilová svého jedináčka á vyptávala se, co s ním bylo, že jí tak dlouho nedal o sobě vědět.

Mladík se rozhodl zatajit matce zločin svého poručníka, aby se nedotkl tajemství jeho smrti.

Vyprávěl jí o své těžké chorobě, jejíž příčinu nezná. Uklidnila se, šťastná, že syna našla živého a zdravého. Nakonec se zmínila o Kálmánovi:

„Když jsem byla doma, přišla nám zpráva o jeho sebevraždě. Nemohu tomu věřit. Proč by si sám bral život, který mu přinášel tolik slastí?“

„Říká se, že se ti bál přiznat mou katastrofu, poněvadž lékaři tvrdili, že se už nikdy neuzdravím.“

„Mně že by se to bál přiznat? Zcela vyloučeno. On, takový nestoudný člověk! Ať mu Bůh odpustí, vždyť to byl hrubec, cynik bez citu. Neustále mě v dopisech balamutil, až jsem se nakonec sebrala a zajela do Vídně, rozhodnuta si třeba zjednat přijetí u samého císaře. Pověz mi, hochu, jak to s tebou vypadá? Dosáhneš u dvora kariéry?“

„Nijak jsem se o ni nesnažil. Ale je-li náš majetek pryč, budu pracovat.“

„Pryč? Kdo ti to řekl?“

„Kálmán mi říkal, že žiješ nuzně a že celé naše panství skončí v dražbě.“

„Nevím, proč tě tak obelhal. Náš majetek se naopak rozrostl.“

„Opravdu? Kdybys věděla, jak mě to těší!“

„Nějak podezřele se raduješ! Hodláš se ženit?“

„Ano, maminko.“

„To by byl nejšťastnější den mého života. Už sis nějakou vybral? Pověz, jaká je!“

„Och, stvořená k tomu, abychom ji rozmazlovali, milovali a hladili. Milá, líbezná, a statečná jako malá hrdinka. Nikde na světě není takové děvče.“

„Tvé nadšení svědčí, že ses zamiloval až po uši, což není zrovna to nejrozumnější. Doufejme však, že sis vše dobře rozmyslel a domyslel, koho přivedeš do domu. Z jaké je rodiny?“

Mladík ve svém blouznivém nadšení neprohlédl matčiny myšlenky:

„Kdo byl její otec, neví ani její poručník, a matka byla nějaká opuštěná chudinka. Děvče našli ještě jako malou holčičku na poštovní stanici, vychovali ji a nyní je u dvora.“

Paní Davilová se zhrozila:

„Císařova chráněnka?“

„Ano, maminko.“

„Proboha, chlapče, a co na to řekl Kálmán? Anebo ses mu se svým záměrem nepochlubil?“

„Naopak, řekl jsem mu, že ji miluji.“

„Věděl to! Věděl to, a neřekl ti, že to děvče je dcera mé nebožky komorné!“

Matčino odhalení nevyvolalo v Davilovi žádný ohlas.

„Ne, maminko, to mi neřekl. Ale proč jsi tak rozčilená?“

„Proč? Ještě pořád nechápeš? Kálmán ti to zamlčel! Lotr. Taková zloba nemohla sama sebe sprovodit ze světa!“

„Maminko, vysvětli mi to!“

„Musím ti povědět pravdu. Za života tvého otce mě Kálmán patnáct let pronásledoval, abych se stala jeho milenkou. On, vítěz nad všemi ženami, byl odmítnut. Ze msty ti zamlčel, že to děvče je dcera mé komorné a plod jeho zábavy.“

Davilův obličej ztuhl. Nejasná předtucha mu stiskla spánky.

„Cos to řekla? Plod jeho lásky? Má to znamenat, že on, Kálmán, byl jejím otcem?“

„Vlastně se ani nemůže nazývat otcem. Dokud platila šlechtická práva, každé první dítě snoubenky každého nevolníka se mohlo nazývat dítětem pánovým. To se vůbec nepočítá. No ale když už chceš srovnávat její narození s narozením šlechtice, pak byl Kálmán jejím otcem, ale to je vedlejší.“

Mladík zbledl.

„Její otec? Matko, kdo ti to řekl?“

„Jeden Kálmánův zaměstnanec. A sám mi to docela otevřeně přiznal, když jsem přijela na bojiště.“

Davila zavřel oči a oběma rukama si podepřel hlavu.

„Kálmán je její otec, otec ... “

„Nechápu tvé rozčilení.“

„To nemůžeš pochopit. Bože, proč jsi to dopustil?“

„Co dopustil? Ty přede mnou něco tajíš?“

Její podezření ho vzpamatovalo. Objal matku:

„Sama jsi říkala, že měl tvrdé, bezcitné srdce, že byl cynik. Ke mně, matko, se zachoval zle, velice zle. A stejně se choval i k ní, přestože věděl, že je jeho dcera. Jen o jedno tě prosím, přísahej na hrob mého otce, že Marici nikdy nepovíš, že Kálmán byl jejím otcem. Viď, maminko, že jí to neřekneš? Slib mi to!“

„Doufám, že mi neposkytneš příležitost mluvit s ní.“

„Jakže? Ty bys nechtěla mluvit s mou snoubenkou?“

„Snad mi nehodláš přivést do domu dceru mé komorné, i kdyby to stokrát byla císařova chráněnka. Za tu cenu o tvou dvorskou kariéru nestojím.“

„Matko, jestli mi ji císař dá, ožením se s ní.“

„To nedovolím! Nikdy!“

„Ty bys chtěla, abych už nikdy nepřekročil práh našeho domu?“

Paní vstala a zrudla. Oči se ji naplnily hněvem.

„Proto jsem tě hýčkala, trnula o tebe, plakala, proto jsem promarnila život, abych se stala tchyní dítěte své komorné. Říkám ti: nikdy!“

Davila zíral užasle na matku.

„Nečekal jsem, že máš takové názory. Matko, tys ještě stále obětí starých šlechtických předsudků?“

„Předsudků? Co je ti? Ty ses nejspíš stal obětí císařových novotářských bláznovství? Dokud bude na světě šlechta, nikdo z naší krve nevyhladí ušlechtilost rodu! Ty se necítíš šlechticem?“

„Já se cítím člověkem.“

„Nádhera! Člověk: kočí, nevolník, sluha. Místo skvělé dvorské kariéry jsi nasbíral nové názory, nesmysly, halucinace blázna, který zakroutí krkem celému svému panování.“

„Maminko, nové ideje se proměnily v strašlivý příkop mezi tebou a mnou.“

„Vol mezi mnou a nevolnicí!“

„Pro jméno boží, vždyť jsi žena, matka ... “

„Ale šlechtična!“

„Tedy: moc nad majetkem nevolníků i nad nimi samými, nad jejich těly, pošlapání dívčí cti, pohrdání dítětem, jež se narodilo podle pánova privilegia zmocnit se panny a odvrhnout ji, a její dítě považovat za odpadek, tomu se říká šlechtictví? Tomu se říká urozené bytí, na které jsi tak hrdá? Fuj! Mně se to hnusí. Vezmu si tu dívku, nejurozenější šlechtičnu, která se narodila pod sluncem!“

„Když je tak šlechetná, ať se zřekne mladíka, kterému není rodem rovna! Chci s ní mluvit. Povím jí vše a ať se rozhodne.“

„Ne, nikdy! Nesmí se dovědět ani o tvém odporu, ani kdo je jejím otcem, nikdy, do smrti!“

„Tvůj zoufalý strach, aby se nedověděla jméno svého otce, je mi velmi podezřelý.“

Klekl si před matku:

„Ve jménu otcovy památky tě prosím, nic jí neříkej!“

„Nevzdáš-li se svého záměru na sňatek s ní, všechno se ode mne doví.“

„Matko, oblékni smutek. Ztratila jsi syna.“

„Ty vskutku hodláš ušlechtilé jméno svého otce i matky, rozené baronky, zneuctít s komornou?“

„Posvětit, posvětit!“

„Přísahám, že se dozví o svém otci.“

„A já přísahám, že když z toho zemře, zabiju se! Já si vážím komorné, matky své milované.“

„Tak? Dobře mi přátelé říkali: ‚Nedávejte syna ke dvoru, ten císař ho nakazí svými fiakristickými idejemi a nevolnickou zášti k panstvu!‘ “

„Matko, nesmírně si tě vážím a mám té rád, ale ani chvíli nemohu připustit, abys takhle mluvila o císaři, ideálu mého života, za který budu žít a za který třeba zemřu.“

Zášť a vztek jí drásal duši a zrcadlil se v planoucích očích a znetvořených rysech obličeje.

„Ano, tvůj císař a tvá vyvolená jsou vskutku hodni jeden druhého.“

„A já dám život za to, abych byl hoden jich obou!“

„Nevolnický parchant mi uloupil syna. Pamatuj, má pomsta padne na její hlavu.“

„Budu ji chránit, matko, aby se jí tvá msta ani nedotkla.“

„Uvidíme, kdo bude silnější: já, či ty.“

Bez pozdravu, zpupně opustila pokoj svého syna.

Marica se vrátila do svého ošetřovatelského pokoje a dala si odnést věci do druhého křídla paláce. Pak to šla ohlásit Davilovi.

„Nyní je můj pacient zase v pořádku. Už nebude potřebovat jeptišku.“

„Ale touží po téhle drahé malé ručce,“ slovo se mu zadrhlo v hrdle při pohledu na ruku, o níž Marica ani netušila, kdo pod ní vydechl naposled.“

„Davilo, vy jste se polekal. Vzpomněl jste si na to, co se stalo? Vím, i mně se srdce kolikrát podivně rozbuší. V noci vidím v duchu toho člověka, kterého jsem vždy nenáviděla, a dostanu strach, hrozný strach, ale já jsem to nechtěla, byla bych raději, kdybych ho byla mohla předat císaři živého.“

„Musíte na všechno zapomenout, protože ... “

„Pokračujte, pokračujte,“ povzbuzovala ho mile.

„Nesmím vyslovit to, nač jsem myslel ve chvíli, kdy jsem řekl, že toužím po vaší drahé ručce.“

„Smíte, smíte povědět všechno.“

Nenašel slova a dívka na něj pohlédla širokým dětinským pohledem:

„Máte mi ještě co říci?“

„Marico, mohli bychom my dva být někdy svoji?“

„Jistě, kdybyste tolik neváhal.“

„Och, já, já si ani netroufnu snít o tak božském štěstí.“

„Císař nám dá svolení.“

„Budeme tedy přece jen svoji?“ vyhrkl, jako by tomu sám nevěřil.

„Může nás někdo rozloučit?“

„Nemůže, nesmí, nerozloučí!“

Kdesi daleko před ním vyvstala černá silueta matky, za se ozvěnou rozléhala hrozba pomsty.

„Ve vašem hlase, Davilo, cítím obavy. Nejste si tak docela jist.“

„Mé štěstí je tak velké, že mám strach. Marico, drahá, věčná moje lásko!“

 
  


74. Oslava dobytí Bělehradu 
 

Nocí se valí dav.

Tisíce lidí vzhlížejí k balkonu císařského dvora Stojí jeden vedle druhého, veselí, usměvaví, ozáření odlesky lampionů, které dřímají ve vysoko vztažených pažích.

Břeskná hudba vyhrává slavnostní, vzrušivý pochod a táhne za sebou zástup. Z mnoha hrdel se linou bouřlivé, radostné výkřiky.

Hudba naráz ztichla. Rozléhá se volání.

Dav se rozestupuje do špalíru.

Rázný krok. Planoucí pochodně. Po chodníku hrdě mašíruje vojsko. Čapky ozdobené kvítím, v rukou hořící louče. Dav vyhazuje klobouky do výše, mává šátky:

„Ať žije vojsko! Ať žijí vítězové! Ať žijí vítězové od Bělehradu!“

Vojáci procházejí pod balkonem, zvedají do výše pochodně i čapky a jejich frenetické volání zaplavuje císaře stojícího na balkoně jako příboj.

„Ať žije náš císař! Ať žije Josef!“

Z prsou vojáků se valí hromové:

„Ať žije náš císař! Ať žije osvoboditel lidu!“

Císař stojí prostovlasý. Vojáci křičí a tlačí se stále bliž k balkonu:

„Pánbůh tě ochraňuj! Pánbůh ti dej zdraví, náš obránče!“

Císařova hlava se k nim sklání a jim ve světle žhnou oči i tváře obrácené vzhůru k němu.

Děla duní. Hudba, zpěv a volání se mísí do jediného halasu radosti.

Šik vojska prošel pod balkonem a provolávání doznívá na druhém nádvoří. Pochodňový průvod je u konce. Lid se pomalu rozchází. Z balkonu císařského dvora se všichni vracejí zpět do sálu. Okna Burgu se zavírají. Velkým sálem šustí hedvábné šaty, cinkají ostruhy a třpytí se vyšívané vesty panstva. Generálské stejnokroje je zatlačily do pozadí. Společnost je zaujata pozorováním císaře, který ještě stále z balkonu sleduje vojáky. Vedle něj stojí Rosenberg.

„Ne, tihle nelžou!“ pronesl císař tiše ke svému hofmistrovi. „V ně věřím. Musím věřit. Nikdo jim nepřikázal, aby mě tak vřele zdravili, že ne?“

„Nedejte se, propánaboha, i tady zmást pochybami, Veličenstvo! Což tu dnes večer nemluvila srdce, vřelá, oddaná plná lásky?“

„Ano, věřím jim a jsem šťastný, že jim smím věřit. Oni mi vrátili zdraví. Obrodili mě. Zítra zahájíme novou etapu práce. Můj plán je hotov. Ještě večer strávím zde mezi hosty, ale zítra začíná nová doba. Jak toužebně čekám na zítřejší den. Zdá se mi, že se vznesu nad celý stát, abych všem zvěstoval nové štěstí, nové výnosy, které v jejich srdcích musí vzkřísit jejich víru ve mne. Má stísněnost byla jen důsledkem nemoci. Nyní jsem opět svůj. Ale naši hosté se tváří uraženě, musím je jít bavit. Zapomněl jsem na roli hostitele.“

„Veličenstvo, ve Vídni je paní Davilová. Poslala do sekretariátu vzkaz, že chce mluvit se svým příbuzným Hagenem.“

„Pozdě. Vyslal jsem jej jako spěšného kurýra do Prahy. Už je na cestě.“

„Kéž byste byl vždycky své nepřátele posílal na co nejdelší cesty! Může-li mě Veličenstvo na chvíli postrádat, zaskočil bych za slečnou. Před půl hodinou jsem pro ni dostal dopis.“

„Od hraběnky Vojkffyové?“

„Ne, je však psaný ženskou rukou.“

Císař se podíval na obálku a vrátil dopis Rosenbergovi.

„Nevím, kdo by to mohl být, ale odevzdejte jej. A, princ Ligne! Pojďte se mnou!“

Zatáhl prince opodál a něco mu tiše řekl, pak zamířil k hostům. Rosenberg se vydal do druhého křídla paláce. Komorná mu sdělila, že slečna je u nemocného.

Měla na sobě sváteční růžové šaty. Nakrátko ostříhané řeholnické vlasy zamaskovala bílou vlásenkou. Ze sněhobílého obličeje se dívaly velké temně modré oči.

„Mám pro pana Davilu vzkaz od císaře. Nejprve mi, prosím, odpovězte na otázku: pane tajemníku, cítíte se už dost silný abyste vydržel osm dní cestovat?“

„Tělo je zdravé a duch znovu v mé moci.“

„Císař by vás rád poslal do Paříže, abyste tam studoval některé věci, které by pro Jeho Veličenstvo byly velmi užitečné.“

„Jsem připraven, jen nebudu mít klid ani pokoj,“ pohlédl starostlivě na Maricu.

Rosenberg se otočil k Marici.

„Slečno, ptám se vás císařovým jménem, jela byste s panem tajemníkem jako madame Davilová?“

„Jistě, bude-li on chtít.“

„Velmi stručně a jasně řečeno,“ usmál se Rosenberg. „Nuže, pane Davilo?“

„Pojedu, kam si bude Veličenstvo přát, ale jen s ní.“

„Nyní je vše v pořádku. Císař si přeje, abyste odjeli za týden.“

Mladý tajemník celý zrudl štěstím.

„Hned o tom zpravím Jeho Veličenstvo,“ kývl hofmistr. „Promiňte, čekají mě povinnosti. A ještě něco - zalovil v kapse svého svátečního kabátu. „Mám tu dopis od jakési dámy.“

Davila se instinktivně lekl. Přestože Rosenberg upíral pohled na Maricu sedící opodál, mladík se proti všem pravidlům etikety postavil mezi ni a hofmistra, zády ke své nastávající. Když spatřil adresu, sáhl po obálce a podíval se na Rosenberga tak zoufale, že hofmistr ztratil řeč a nechal si od Davily dopis vzít.

„Ach, to je pro mě, od mé matky,“ pohlédl mladík ostře na Rosenberga. Ten pochopil, že se něco děje, uklonil se Marici a zamířil ke dveřím.

Davila ho vyprovodil na chodbu. Několik kroků od dveří Davila rozlomil pečeť a rychle očima přelétl dopis, v němž jeho matka Marici odhalovala tajemství jejího původu a vyzývala ji, aby se zřekla jejího syna.

„Co je, pane Davilo, celý jste zbledl?“

„Pane, musím oznámit císaři něco velmi důležitého.“

„Dnes už to nepůjde.“

„Pane barone, prosím vás, zařiďte, aby Marica nemohla dostat od mé matky žádný dopis. A kdyby ji matka sama vyhledala, nedopusťte, aby se sešly. Závisí na tom mnohem víc, než si dovedete představit.“

„Spolehněte se na mě. Nesejdou se.“

Hofmistr chvátal dál a Davila se vrátil do pokoje.

„Máte s hofmistrem nějaké tajnosti?“ uvítala jej Marica.

„Tajnosti, které znáte i vy.“

Stál a díval se jí do očí.

„Netušíte, jak je mi v srdci.“

„Budeme zase šťastni jako zpočátku, předtím, než vám Kálmán začal kapat do duše svůj jed.“

„Mnohem Mastnější, drahá,“ obemkl jí ruce a znovu se jí zahleděl do tváře. Vytrhla ho z jeho nadšení.

„Ještě pořád jsem vaše ošetřovatelka. Takže: šup do postele! A já jdu do svého nového bytu. Zítra se přestěhuji k hraběnce Vojkffyové.“

„Ne, nesmíte se hnout z Burgu. Zůstaňte tady. Neměl bych klid, kdybyste tu nebyla.“

„Dnes ať je ještě po vašem, ale napříště budu velet já - vám i císaři. Ujmu se péče o vás oba, ale nebojte se, bude nám dobře a hezky, moc hezky.“

Vymanila ruce z jeho sevření a odběhla z pokoje. Davila upřel pohled na místo, kde předtím stála:

„Bože,“ vzdychl si z hloubi duše s mladistvým vytržením, „měl bys to srdce připustit, aby někdo rozvrátil mír duše tohoto anděla a mě připravil o mou lásku?“
  


75. Úder 
 

Rosenberg se vrátil do sálu a spolu s Keglevičem ustoupili do pozadí, odkud pozorovali společnost točící se kolem panovníka.

„Nemohu se vynadivit, jakou má dnes císař náladu,“ kroutil hlavou komoří. „Zrovna září štěstím. Červený je jako děvčátko. Po nemoci ani památky. Lékaři se opravdu zmýlili.“

„Udělil bych jim za to medaili za učenost,“ odpověděl Rosenberg.

„I hosté žasnou nad tím, jak vypadá. Některým to asi není moc po chuti.“

„Jen ať! Však on tomu zpátečnickému panstvu zatroubí halali. Jen aby byl zdráv, to je důležité. Už jsem o něj měl strach. Jedině nemoc by mohla zničit jeho dílo. Zdravý je nepřemožitelný.“

„Da Ponte vede k císaři nějakého mladíka. Kdo je to?“ přešel Keglevič na jiné téma.

„Nový skladatel. Jmenuje se Ludwig van Beethoven. Nová akvizice pro císařův umělecký život. Potřebuje jej jako jídlo, spánek a vzduch.“

Pokračovali v pozorování pestrobarevné skupiny kolem císaře, který se pohyboval s ležérností, nápadně se lišící od vyumělkovaných poklon panstva v přísném rokokovém stylu. S jakousi tichou ironií na rtech, prostě, přirozeně opřený o vysoké opěradlo židle, hovořil císař živými pohyby hlavy, očí i rukou.

Knížata Liechtenstein, Esterházy, hrabata Kinští a celá spousta magnátů, generálové a ministři se čile účastnili rozhovoru, zatímco dámy seděly v kroužku a poočku pozorovaly císaře. Kněžna Liechtensteinová a hraběnka Kinská si zakrývaly ústa vějíři a vyměňovaly si poznámky a postřehy.

Princ Ligne a maršál Lasi sledovali konverzaci mlčky.

Císař se na ně podíval usměvavýma očima:

„A co vy dva? Sníte o bojové slávě? Milí moji; jen jsme se my tři vytratili z válečného pole, štěstí změnilo náladu. Tak se mi zdá, že na mě prozřetelnost schválně seslala i chorobu, aby mi zabránila v cestě na bojiště.“

„Veličenstvo,“ vpadl hrabě Palm, „i štěstí má své mouchy. Touží po klidu.“

„Teď je mi jasné, proč se nemůže potkat se mnou. Jenže Laudonova vítězství nejsou dílem štěstí, to je úspěch rozeného válečníka, který si štěstí podrobí i přes turecké hlavy.“

„Nedělá dobře,“ špitla hraběnka Kinská kněžně Suzaně, „že se rouhá štěstí.“

„Proč, hraběnko?“

„Potlačte zvědavost.“

Jako by císař cítil, že se dámy baví o něm, stočil k nim zrak:

„Když si dámy špitají za našimi zády, pánové, něco se hroutí.“

„Naopak, vzmáhá se. Tentokrát je to naděje na plné uzdravení Vašeho Veličenstva.“

„Až dnes jsem se začal léčit. Vzal jsem si první kapku medicíny z bělehradského zřídla. Jdeme dál, jdeme dál, protože jdu i já.“

„Kam?“ podivili se dámy i pánové.

Otočil se k pánům.

„Na pouť k národům. Vidíte, panstvo, když moji lidé mermomocí falešně poučují národ o záměrech reforem, stanu se sám apoštolem svých idejí. Z trůnu sestoupím na tribunu a povolám lid, aby slyšel skutečnou pravdu.“

„Veličenstvo žertuje,“ poznamenal Esterházy.

„Chápu, je to podivná metoda, ale když člověk vycítí, že ho apoštolové jeho ideje oklamali a kážou bludy, musí se vydat sám zasévat své ideje do lidských srdcí. Podívejte, v Augartenu vysadili moji zahradníci mladé výhonky kaštanů. Já jsem je všechny vytahal a začal sázet vzrostlé stromy. Smáli se mi, no a nyní mají obyvatelé města nádherný park, pod jehož korunami s povděkem odpočívají. Tak to teď budu dělat i se svými idejemi: budu je sázet bezprostředně, sám!“

Stěží skryli údiv.

„Veličenstvo,“ zvolal hrabě Kinský, „jsem přesvědčen, že až lidé uslyší z vašich úst vaši víru, připnou si všichni modré kokardy.“

„Proč právě modré?“

„Víte přece, že Vídeňáci nazvali modrou vaší barvou!“

„Myslím, že už jsem jednou řekl: ‚Obarvené ideje spadají pod zákon odbarvování!‘ Ideji je třeba ponechat její přirozený vzhled a světlo. Vídeňáci si ji natřeli modrou barvou, která nejrychleji vybledne.“

„Veličenstvo, i nebe je modré,“ vmísila se kněžna Suzana.

„Proto je tak často šedivé jako vaše překrásné šaty, kněžno, jimiž jste dnes zvláště podtrhla krásu svých temných očí. Mé dámy, dovolte, abych vám po poněkud příliš dlouhé přestávce nabídl pár sladkostí anebo trochu zavařeného ovoce.“

Kývl na lokaje a podával dámám pamlsky.

„Nepamatuji se, Veličenstvo,“ ozvala se hraběnka Kinská srkajíc sladkou ovocnou šťávu, „že jste kdy vypadal tak spokojeně a šťastně. Zřejmě doufáte, že vaše ideje ... “

„Že budu mít každý týden opět to potěšení strávit několik minut ve vaší společnosti,“ poznamenal přívětivě a pak pohlédl k oknu: „Mí umělci se dnes nějak vyhýbají našemu veselí. Promiňte, musím je jít povzbudit.“

Přistoupil ke gardě básníků a skladatelů.

„Tady se boří, nebo staví?“

„Staví, Veličenstvo,“ pravil Da Ponte. „Beethoven nám vyprávěl o díle, jež hodlá komponovat.“

„A to bude co?“

„Hymna člověku,“ odpověděl mladý skladatel.

„Člověk, člověk, největší titul, nejvznešenější pojem. Vaše skladba bude vznešená, mladý muži.“

„Zamýšlím ji složit podle textu, který napsala vaše lidská práce, Veličenstvo.“

„Mladý příteli, po mém textu nadělali záměrně kaňky a rozlili inkoust, ale nevadí, přichystám nové vydání. Jistě, určitě!“

Odmlčel se, zamyslel a objal pohledem uměleckou skupinu kolem sebe.

„Divné: nejsem básník ani skladatel, na hony je mi vzdálena romantika i sentiment, a přesto, proč mi zrovna vy tak dobře rozumíte?“

„Protože jsme jenom lidé,“ odpověděl Beethoven.

Josef sáhl po jeho ruce a pevně mu ji stiskl.

„Nemohu se dočkat dne, až uslyším vaši hymnu. Pánové, zítra vás zvu na malý hudební večírek, jenom pro nás, jako onehdy za lepších časů.“

Kněžny sebou zavrtěly.

„Loučí se,“ špitla kněžna Liechtensteinová dívajíc se na císaře. „Už o tom ani slovo.“

„Je to divné, že zrovna dnes je tak veselý, když ... “

„Mlčte, kněžno, jde sem!“

Začal koncert orchestru řízeného Mozartem.

O přestávce se hosté rozdělili do skupinek. Císař je po řadě obcházel. S mnohými se zdržel ve veselé konverzaci, zažertoval, a pak přistoupil k pánům generálům. S potěšením poslouchal Laudonova kurýra, který přivezl zprávu o vítězství a nyní líčil výjevy z bojiště a zvlášť chválil Chorvaty.

„Ano,“ přikývl císař, „poznal jsem je v Zemunu. Nikdy na ně nezapomenu. Charakter, odvaha, dobrota a poezie - vše v jednom srdci.“

Vycítil, že někdo stojí za jeho zády, a ohlédl se.

„To jste vy, Rosenbergu? Zdá se, že mi chcete něco povědět.“

„Nerad bych vás vytrhoval ze společnosti, Veličenstvo.“

„Je-li to důležité, musíte.“

Císař se prošel s hofmistrem po sále:

„Tak oč jde?“

„Přijel hrabě Salisborn.“

„Přivezl zprávy z Nizozemí? Třeba další léčivá krůpěj. Ve zdraví překonám do svítání předválečného Josefa.“ Zamířil rovnou k východu ze sálu.

Spolu s Rosenbergem vešel do modrého salonu, unášen nadějí, že štěstí posledních dní bude mít pokračování.

Vedle hraběte Salisborna stál vysoký muž v tmavém šlechtickém kroji, bledý, strnulý.

Císař zarazil svůj pádný krok uprostřed místnosti a zadíval se na příchozího.

„Guvernér Nizozemí ve Vídni? Pochopitelně.“

„Raději bych ležel v hrobě než v tuto chvíli stál před tváří Vašeho Veličenstva.“

„Odpověď je v moll!“

Mlčení. Všichni tři se po sobě dívají podivně dlouhým pohledem.

„Pánové,“ oslovil císař znovu šlechtice, „pauza vždycky ohlašuje mohutný refrén. Prosím, ven s ním!“

„Veličenstvo; jakmile do Nizozemí došly vaše výnosy, stavové z Brabantu a veškerá ostatní šlechta se potají sešli v paláci Simona Judy z Brabantu a seminaristé a veškerá mládež se vydali do města. Vše se to zběhlo během jedné hodiny.

„Co se stalo?“

„Šlechta slavnostním způsobem vyhlásila, že ... “

„Co říkáte?“

„ ... Nizozemí svrhává Vaše Veličenstvo z trůnu a prohlašuje se samostatným. Všichni se vyhrnuli do ulic. Seminaristé a šlechtici rozdávali nizozemské kokardy a provolávali slávu šlechtě.“

Císař oněměl. Ani pohyb, ani mrknutí: Stojí jako člověk, kterému zabodli do srdce smrtonosný nůž. Srdce přestalo tlouci, aniž pocítilo bolest.

Guvernér a jeho průvodce mlčí. Rosenberg za císařovými zády bledne a trne. Čeká, že si císař dupne, že se mu zvedne horní ret na znamení nejvyššího stupně hněvu, ale nic. Panovníkovo mlčení a jeho strnulá nehybnost naplňují srdce císařova přítele hrůzou, jakou ještě nepocítil.

Celých pět minut stáli všichni jako zkamenělí.

Potom se císař obrátil k Rosenbergovi:

„Zavolejte Kaunitze!“

Zatímco hofmistr chvátal splnit příkaz, císař přistoupil pomalým krokem k oknu a zadíval se ven.

Nizozemci stáli jakoby spoutaní neviditelnými řetězy.

Kníže - v černém úboru, v bílých kalhotách, hedvábných punčochách a s briliantovými sponami na vykrojených střevících - vstoupil důstojně, skoro koketně.

Císař se po něm ohlédl.

Kaunitzovy oči ihned postřehly bledost panovníkova obličeje.

„Kníže, vyptejte se pánů, co se stalo, a postarejte se o pohřeb.“

Ledovou ironií jako by uměle zakrýval, co cítí. Kníže se začal vyptávat na účel příjezdu Nizozemců. Odpovídali stručně a jasné. Císař mlčel. Když skončili, pokynul jim Rosenberg, aby ho následovali.

Pánové opustili salon. Císař to ani nezaznamenal. Zíral před sebe, pohroužený do myšlenek.

Kníže čekal s takřka lhostejným výrazem.

„Nejste překvapen?“

„Veličenstvo, předvídal jsem, že lid půjde za šlechtou. Vaše reformy nevzali za svou věc. Říkal jsem vám, že se na vaši stranu nepostaví.“

Opět dlouhé mlčení.

Kníže chvíli pozoroval císaře. Potom k němu pokročil.

„Veličenstvo, vpodvečer jsem vám hlásil, že přijel uherský ministr Pálffy a že se chystá za vámi.

Císařův pohled se vryl do Kaunitzova obličeje.

„No a? Očekávám jej. Anebo ne, vidím, že už víte, co mi nese. Prozradíte mi to?“

„Raději když se dovíte vše najednou, než abyste se rozčiloval postupně.“

Prudkým pohybem dal císař Kaunitzovi znamení, aby mluvil.

„Veličenstvo, hrabě Pálffy přináší závažné poselství uherské šlechty.“

„Ven s ním, když už dnes máme na pořadu pohřeb.“

„Pokud Veličenstvo neodvolá všechny reformy a nesvolá sněm, pokud neobnoví stará práva a výsady šlechty, bylo usneseno, že se Uhry odtrhnou od říše.“

Císař zvedl hlavu a zadíval se do stropu, strnule, jako by přišel o rozum.

„Města, vesnice, všechno se vyzbrojilo. Sedláci provolávají slávu magnátům.

„Sedláci! Sedláci! Kteří sedláci?“ opakoval císař takovým tónem, že se mu Rosenberg s obavami zadíval do očí.

„Veličenstvo, zdá se, že v Uhrách zasáhla pruská ruka. Povídá se, že uherští šlechtici jednají v dohodě s jistým cizím dvorem. Ten by Uhrám poskytl jednoho člena své dynastie a oni by jej okamžitě prohlásili za svého krále. Tohle se sice v úředním sdělení hraběte Pálffyho neuvádí, ale poví vám to zítra kníže Esterházy. Ten, jak víte, není nakloněn vašim reformám, ale ještě méně je nakloněn Prusku.“

Císař seděl s očima obrácenýma ke stropu, jako by čekal, že odtud začnou padat kameny.

„Situace je strašlivě těžká, Veličenstvo.“

Po odmlce vrhl císař na Kaunitze podivný pohled:

„Co k tomu chcete poznamenat?“

„Že se vše dá zachránit jedině tak, že odvoláte všechny své reformy.“

Mlčela hleděl do stropu. Zavládlo naprosté ticho. Kníže neslyšel ani císařův dech. Jen z koncertního sálu se zavřenými dveřmi prodraly zvuky pochodu. Kníže se mrzutě zamračil a pohlédl na dveře, jako by chtěl hudbu umlčet.

Císařova hlava najednou klesla, jako by ho někdo udeřil do temene.

Kancléř mlčel a klidně panovníka pozoroval. Konečně k němu Josef zvedl oči a dlouze se na něj zadíval.

„A co na to vše říká císaři kancléř?“

„Nemá odvahu vyslovit, co by vyslovit chtěl.“

„Chopte se odvahy, dodávám vám jí. Povězte; co se vám honí hlavou!“

„Veličenstvo, být já na vašem místě; něco podobného by se mi nestalo.“

„A jak bystu téhle porážce zabránil?“

„Postupoval bych od začátku jinak.“

Několik okamžiků se měřili očima.

„Jak byste jednal, kdybyste byl císařem?“ ozval se ledovým hlasem.

„Vaše výzva mě nutí říci vše. Být císařem postupoval bych takto: Při nástupu na trůn bych se dal korunovat všemi korunami, které by mi přinesli. Přísahal bych na všechny ústavy, které by mi předložili. Potvrdil bych všechna privilegia, co jich jen dějiny znají. Shromáždil bych u dvora v zářivém lesku všechny magnáty; šlechtice a duchovní. Zahrnul bych všechny ty lidi poctami, hodnostmi, tituly a řády. Vyzdobil bych jejich prsa, a dál bych jednal bez ohledu na ústavy a privilegia. Porušoval bych den za dnem vše, co jsem stvrdil. Postupoval bych podle svého, a přitom bych je s veškerým zanícením přesvědčoval, že naopak jednám v zájmu magnátů, šlechticů i kněží. Kdyby přišli s námitkami, pořádal bych bohaté večeře, skvělé slavnosti; vyznamenával je laskavým přátelstvím; zasypával je novými tituly jako masopustními konfetami. Jezdil bych s nimi ve slavnostních skvělých průvodech, v nichž by zaujímali první místa. Pánové by si užívali a lid, okouzlený dvorským leskem, by všem provolával slávu. Ano, Veličenstvo, masa si potrpí na lesk, císařský lesk, a ne na prostotu. Věřte, Veličenstvo, mase všech stavů imponuje skvělé šestispřeží víc než tucet ušlechtilých idejí; víc jim imponuje císařská korunovace, za kterou se utratí miliony, a vojenská paráda, při níž se pošlape deset matek s dětmi, než statisíce bílých chlebů, jimiž byste nakrmil sirotky. Já bych byl na tohle vše přistoupil a všechny oklamal: nepřátele bych spoutal, pronásledoval a zničil, přátele vykrmoval, a pak by bylo vítězství jisté.“

„To by ovšem byla říše Václava Kaunitze, a ne Josefa II.“

„Uznávám. Josef II. se vydal přímou cestou. Všem předem oznámil své záměry. Všem řekl do očí, že jim vezme privilegia i moc nad lidem a zrovnoprávní je s jejich nevolníky. Zrušil dvorský kroj, tituly a hodnosti. Obdařil lid svobodami a nepřátele nechal dělat, co jim libo. Vtiskl jim do ruky svobodu tisku a pohybu, a nepřátelé strhli favorizovaný lid proti vám.“

Císař stál bez hnutí. Nepřerušil kancléřův výklad už ani slovem a Kaunitz jako by byl na tuto chvíli už dávno čekal: 

„Vy jste, Veličenstvo, napsat na svůj prapor heslo: ‚Štěstí člověku v rovnosti všech stavů!‘ a stal jste se mučedníkem toho hesla. Nechtěl jste se dát korunovat zlatou korunou, a proto vás vaše idea korunovala korunou trnovou. Stoupenci vás zradili, přátelé nazývali ‚korunovaným buřičem‘, nepřátelé magnáti, šlechtici a kněží ‚vzpurníkem na trůně‘. S fanatismem mně nepochopitelným jste pošlapal sám.sebe. Žil jste a pracoval pro druhé a sebe připravoval o vše, dokonce o osobní pohodlí, jen abyste šetřil a stavěl silnice a krmil chudinu. Ti za něž jste dal sebe sama, život i jmění, se ze samé vděčnosti k vám nakonec přidali ke svým utlačovatelům. Veličenstvo; vy jste nepanoval, vy jste člověkoval! Proto vás všichni opustili.“

Josef stál,před Kaunitzem strnulý, zkamenělý. Z úst se mu vydrala pouze dvě slova, namočená do trpké ironie:

„Hymna člověku!“

Otočil se, udělal několik kroků po místnosti, ale jako by se v něm protrhla jakási hráz, prudce se otočil:

„Je to tedy moje vina?“

„Veličenstvo, všechno zavinila příroda. Narodil jste se příliš brzy na dobu, v níž žijeme. Se svými idejemi a se svou metodou bezmezné upřímnosti jste měl přijít na svět mnohem později, až ztratí svou nekonečnou moc lstivá lež a třpytivé šestispřeží. Bude-li to někdy, nevím.“

Těžké mlčení. Císař hledí do země. Kníže lhostejně sleduje jeho bledý obličej, v němž poškubávají svaly.

„Tenhle pochod hrají mně,“ poznamenal císař ledově ke zvukům doléhajícím ze sálu a znovu se pohroužil do mlčení. Kaunitz marně čekal na odpověď. Kdysi by se byl Josef rozohnil a u vytržení pronesl dlouhou řeč na obranu svých myšlenek. Nyní mlčí a Kaunitzovi se zdá, že to mlčení je nebezpečné. Císařův obličej ztrácel barvu a chmuřil se.

„Veličenstvo, máte nějaký příkaz?“

„Děkuji, ne!“ odpověděl hlasem, který Kaunitze ohromil, a zvolna vyšel ze salonu.

V soukromém kabinetu Josef strnul a chytil se za spánky.

Vzadu se vynořila ustaraná tvář jeho hofmistra. Pomalu přistoupil blíž. 

„Veličenstvo, co je vám?“

„Jsem zavalený, zasypaný. Ať jdou všichni domů. Ať se připraví na pohřeb. Jděte. Ať na mě nečekají. Povězte hostům veselou zprávu: že mě dnes viděli naposled. Jděte, potěšte je!“

„Veličenstvo, nemohu vás tu takhle nechat. Vám se udělalo zle.“

„Z čeho by mi bylo zle? Jděte, ať už mi déle nehrají.“

Rosenberg za sebou zavřel dveře. Císař si sedl k oknu. Bez hnutí se zadíval do tmy

U dvora vši ztichlo. Světla zhasla.

Tiše vstoupil Rosenberg a sklíčeně se postavil vedle Josefa. Císař začal mluvit jako ve snu:

„Nač jsem vůbec přišel na svět? Proč mě příroda dosadila na trůn, když mě stvořila jen jako člověka? Proč mi dala srdce, a těm kolem mě kámen? Proč mi dala trůn, když lidé člověka nad trůně nepotřebují? Proč?“

„Veličenstvo, máte horečku. Na čele vám vyvstal ledový pot. Dovolte, abych zavolal lékaře.“

„Zavolejte ohledavače mrtvých. Mně už můj pochod dohráli.“

„Vyslyšte mou prosbu a lehněte si.“

„Mám jít do postele? Ne, milý příteli. Zavolejte mi sluhu, prosím vás.

Rosenberg otevřel dveře. Sluha vešel.

„Připravte mi zavazadla,“ přikázal císař. „Zítra odjíždíme.“

Když se sluha vzdálil, Rosenberg se znovu naklonil k císaři:

„Jak Vaše Veličenstvo rozhodlo?“

„Jedu na bojiště. Chci tam zemřít.“

„Ale, Veličenstvo, sám cítíte, že vámi třese zimnice.“

„Necítím. Opravdu necítím nic. Prosím vás, jste-li mým přítelem, nechte mě o samotě.“

Císařův přítel bezmocně pozoroval, jak Josefem zmítá zimnice. Pak se vzdálil do předpokoje.

Císař zíral do tmy, hluboké a pusté.
  


76. V horečce 
 

Několik dvořanů postává v předpokoji císařových komnat, ve tvářích němý strach. Čekají na cosi, čeho se bojí. Čas od času vrhají pohled na dva magnáty v slavnostních maďarských krojích, netečně sedící v sametových křeslech. Tu a tam si něco špitnou a vyhlížejí ke dveřím.

Z chodby je slyšet kroky, tiché a opatrné, jako by všichni v domě chodili po špičkách. Dveře císařova pokoje se otvírají. Vychází Rosenberg s výrazem zoufalé beznaděje v obličeji a míří rovnou k uherským magnátům.

„Pane hrabě, není to možné, nemohu vás ohlásit.“

„Nezapomínejte, že každý den, každá hodina, které tu promarním, může přinést odtržení Uher. Musíme mluvit s panovníkem!“

„Nemáte slitování. Ráno po předvčerejší slavnosti jsem našel císaře v křesle v takovém stavu, že jsem myslel, že je mrtev. Nepoznali byste ho, totálně zchátral. Horečku má příšernou. Už dvakrát se málem zalkl vlastní krví.“

„Je nám velmi líto, ale vaše váhání by mohlo způsobit ještě větší katastrofu. Zeptejte se lékařů, můžeme-li k němu.“

„Odmítl lékaře. Prosil jsem, aby je nechal zavolat. Říkám: ‚Veličenstvo, chrlíte krev!‘ Jen pokrčil rameny: ‚To je známka, že jsem z krve a masa!‘ “

„Je v posteli?“

„Kdo by ho do ní dostal! Sedí v pokoji a vyřizuje akta.“

„Pak nás přece jen může přijmout.“

„Ale vaše setkání s ním by mu mohlo strašně ublížit. Toto se bojím.“

„Budeme ohleduplní. Ohlaste nás!“

Ve dveřích se objevila Marica s uplakanýma očima.

„Smím k němu, pane Rosenbergu?“

„Slečno, nechoďte za ním, hrozně by ho to rozrušilo. Zavolal si Davilu; je teď u něj a všechno vám poví. Prosím vás, nechoďte dovnitř! Čeho se ještě dočkáme?“

Sevřela rty, aby přemohla vzlyk, a otočila se, aby skryla slzy. Zamířila zpět ke dveřím.

Rosenberg chvátal za ní.

„Připravila jste si vše na cestu?“

„Cožpak teď mohu myslet na sebe, na svatbu? Co vás napadá.“

„Ale on si to přeje.“

„Nemohu, nemohu. Nechci!“

„Ráno rozhodl, aby se hrabě Vojkffy s paní vrátili do vlasti a generálovi dal dovolenou. Oba si dnes pozval k audienci.“

„Proč to všechno?“

„Nevím. Na vše myslí, o vše se stará, vše zařizuje, jako by psal závěť. Jděte, slečno, neplačte! Mohl by vyjít a vidět vás. Davila je u něj. Něco mu diktuje. Tajemník vám všechno poví, jen odejděte z předpokoje.“

Vyšla zalykajíc se pláčem.

 

* * *

 

Císař stojí u rozpálených kamen a hřeje si roztřesené ruce. Nad psacím stolem se sklání bledá tvář tajemníka Davily. Josef se po něm ohlédl a popošel několik kroků směrem k němu. Mladík s potlačovanou úzkostí pozoruje císařovy vpadlé oči, znetvořený obličej, šedozelenou pleť, na níž hoří červené skvrny.

Císař si klidně založil ruce za záda a opět přecházel sem tam, stejně spěšně, jako když Davilovi diktoval v kabinetu. Mladík ho užasle sleduje a chvílemi se dokonce při pohledu na jeho ráznou chůzi klame nadějí.“

„Neunavuji vás, Davilo?“

„Och ne, Veličenstvo. Cítím se docela zdráv.“

„Zavolal jsem vás, protože jinak nemám k nikomu důvěru. To, co hodlám diktovat, je osobní povahy. Vám věřím, a to je důvod, proč jsem o tuto službu požádal vás. O čem to tam Rosenberg vyjednává v předpokoji?“ zaslechl dvě tři slova a zamířil ke dveřím. „Zdá.se, že pánové,“ pohlédl na maďarské magnáty, „chtějí se mnou mluvit? Pusťte je, Rosenbergu! Nemohou mě nijak zarmoutit. Všechno už vím. Řekněte hrobařům, že mohou vejít.“ 

Vrátil se znovu do pokoje.

„Můžete tady zůstat, Davilo. To, co uslyšíte, není žádné tajemství.“

Tajemník s tichou bolestí v duši ustoupil k oknu. Hrabě Pálffy a Esterházy zůstali stát takřka u dveří, zřetelně zaraženi císařovým vzezřením. Připadalo jim, že vidí jen stín někdejšího panovníka, přioděný jeho tmavým frakem.

„Jen odvahu, pánové!“ vyzval je s klidnou ironii. „Račte přednést svou nadhrobní řeč! Kaunitz mě už do všeho zasvětil.“

Uherský ministr zopakoval císaři, co panovník už včera slyšel od kancléře.

„Veličenstvo,“ dodal, „každá minuta je vzácná. Pokorně se odvažuji doporučit vám, abyste odvolal všechny reformy týkající se Uher, dokud nedošlo k převratu.“

„Pohleďte na mě, pánové! Neráčili byste počkat, až se rozloučím s tímto světem? Věřte, nebudete čekat dlouho. Pak může panstvo klidně a v pohodě bořit stavbu, kterou jsem budoval.“

„Veličenstvo, stavba se už hroutí. Čekat znamená nechat řešení na cizákovi.“

Císař se odvrátil k oknu, ale záhy se znovu otočil ke svým hostům.

„Pánové mě tedy odsoudili k největší potupě: abych sám zbořil vlastní dílo?“

„Veličenstvo, říši hrozí strašlivé nebezpečí: další odtržení, které by mohlo moc Pruska rozšířit na jih. Co chvíli může dojít k převratu!“

„A všechno je to moje vina! Jsem veliký zločinec, přímo vlastizrádce! Udělal jsem chybu, když jsem zrušil trest smrti. Zbavil jsem zločince náramného lidského dobrodiní.“

„Vaše odpověď, Veličenstvo?“

„Odpověď? Já ... “

Zatočila se mu hlava. Pánové i Davila rychle přiskočili.

„Díky. Tohle je rozsudek mocné přírody, té se podrobím rád.“

Znovu začal rázovat místností, ale nohy mu podklesávaly. Davilovi se zdálo, že se každým krokem blíží k hrobu. Zatímco pánové mlčky čekali, císař najednou beze slova vyšel z kabinetu.

V ložnici sklesl na židli. Mdloby mu zkalily zrak. Sluha chvátal pro Rosenberga.

S hofmistrem přiběhl i Davila. Dali císaři čichnout silné voňavky. Záhy se probral:

„Jednou ráno mě najdete mrtvého,“ usmál se. „Lidé řeknou, že jsem byl otráven.“

Davila se zachvěl. Lékař profesor Sturck požádal císaře, aby si lehl.

„Nemám čas, pak budu ležet dost dlouho.“

Na prsou cítil bolest, v celém těle malátnost. Zavřel víčka: Rosenberg s Davilou stáli u něj bezmocní a zoufalí. Znovu otevřel oči.

„Díky, doktore, nepotřebuji vás.“

Lékař odešel. Císař vzal lahvičku s voňavkou a natřel si spánky.

„Co je? Co jste se vylekali?“ usmál se na Rosenberga a Davilu. „Už to pominulo. Kdo je nyní na řadě?“ Jako by zapomněl na uherského ministra, rychle vstal: „Ano, pozval jsem hraběnku Vojkffyovou s manželem. Uveďte je do salonu, hned! Nemám moc času.“

Znovu spěšně zamířil do přijímacího pokoje, jako by se bylo nic nestalo.

Rosenberg uvedl generála Sinišu a Neru.

Světlé šaty, kvetoucí tvář a zářivé oči vnesly do ponurého salonu hluboký kontrast. Za hraběnkou vstoupil Siniša v generálském stejnokroji.

„Veličenstvo,“ promluvila Nera stěží přemáhajíc úděs, který v ní vyvolalo zpustošené císařovo tělo, „ráčil jste nás poctít ... “

„Přeji si, abyste se oba vrátili domů. V mé blízkostí jste vždy vystaveni útokům mého věrného druha jménem neštěstí. Generále, přikázal jsem, aby vám dali dovolenou.“

„Veličenstvo, chci se vrátit na bojiště.“

„Aspoň vy se doufám nehodláte proti mně spiknout? Dokud žiju, pořád hrozí nebezpečí všem, kteří jsou mými přáteli, které mám rád. Ale váš syn,“ změnil téma, „je skvělý a statečný hoch. Rval se s únoscem jako pravý chlap. Hrdina po otci.“

Nera mlčela. Její muž nebyl schopen slova.

Císař utkvěl pohledem na Sinišovi, jako by jej viděl poprvé. Prohlížel si jeho ohnivé černé oči, snědou tvář, široká ramena, statnou ztepilou postavu prozrazující bouřlivou krev a nezlomnou statečnost.

Proti císařovým očím visí jeho vlastní portrét. Klidný filozofický pohled, skromný postoj, myslitelské čelo. Prostý člověk.

Několik vteřin srovnával. Zorničky se mu zúžily.

Nera vycítila, že se v něm něco děje. Pokusila se obrátit Josefovy myšlenky jiným směrem:

„Veličenstvo, kdy se bude konat svatba slečny Marici?“

„Co nejdřív,, abych mohl klidně zemřít.“

„Veličenstvo,“ vyhrkl Siniša, „což taková malá nevolnost ... “

„Velká choroba,“ vpadl císař, „na kterou není lék, protože se jmenuje porážka.“

„Taková slova nesluší vašim ústům, Veličenstvo,“ ozvala se Nera. „Vaše sila je velká.“

„Síla obyčejného člověka,“ císař pohlédl na Sinišu, „obyčejného člověka, filozofa, fanatika, nenáviděného pastorka štěstí.“ Pak jako by zalitoval a vzpamatoval se, roztáhl rty do úsměvu: „To neříkám já, to ze mě mluví horečka, a ta má své extáze, jimž se musím podřídit. Až mě ráčí nechat na pokoji, budu zase sám sebou.“

„To se jistě stane co nevidět! Ale, Veličenstvo, měl byste tomu přece jen napomoci a trochu si oddechnout,“ naléhala Nera.

„Oddechnu si. Hraběnko, prosím vás, zastupte mě u Marici. O to jsem vás chtěl požádat. A teď, hraběnko a generále, jeďte a buďte šťastni!“ Vzal Neřinu ruku a dotkl se jí horečnatými rty: „Sbohem!“

Skoro je ze salonu vyhnal. Vyšli do předpokoje s uslzenýma očima, s hrůzou v duši.

Rosenberg zastihl císaře před jeho vlastním portrétem. Upíral na něj oči a neviděl, neslyšel. Hofmistr nedokázal pochopit, co tolik upoutalo císařovu pozornost na podobizně, na níž kypěl silou a zdravím. Několika kroky přešel k oknu; parkety zavrzaly.

„A, to jste vy, Rosenbergu. Poslouchejte, co jsem znenadání objevil. Kolik štěstí a lásky potká kdekterého člověka, poněvadž si na svět přinesl kouzlo hrdinské krásy. Zatímco jiný - obyčejná nepatrná figura se skromným tělem ... a v hlavě s celým rojem krásných velkých idejí, které mu nejenže nepřinesly žádné osobní štěstí, ale ještě ho připravily o život a vrhly na něj potupu. Proč se někdo narodí s jasným rozumem, a druhý hloupý? Jeden je hezký, druhý mrzák, hrbáč. Zatímco jeden si s sebou nese všechny předpoklady neštěstí, druhý všechny podmínky štěstí, a to už svým narozením. A nemusí sám nijak přispět, aby si to štěstí zasloužil, aby dosáhl úspěchu, všechno mu přinese hra náhody daná narozením. I příroda rozdává privilegia! Je nerovnost života, nerovnoměrné rozdělení štěstí privilegiem přírody? Té přírody, v kterou jsem tolik věřil, tolik ji zbožňoval?

Za chvíli pokračoval:

„Je můj boj proti nerovnosti a privilegiím společnosti a státního zřízení utopie, jako by jí byl boj proti nerovnosti, která je dílem přírody?

Rosenberg neměl čas odpovědět, poněvadž císař dál uvažoval nahlas:

„Představují privilegia, nespravedlnost v rozdělení lidského štěstí, onu moc, která bude vládnout světem, dokud na něm budou žít lidé? Sama příroda rozdává svým tvorům své dary nespravedlivě a nestejnoměrně, vedena jen náhodou, a ne podle práva, aby všichni tvorové rovně užívali to málo dobra, které život dává? Ach, jaký bolestný objev, dnes, na posledním schodu mezi životem a smrtí!“

„Veličenstvo, nebude poslední, když budete chtít!“

„Co já? To oni! Srazili mě v jednom okamžiku ze sta mých schodů. Podívejte, barone! Můj komorník mi nebude muset do rakve napudrovat vlásenku. Během dvou nocí jsem dočista zbělel. Ech, jdeme dál! Čeká mě práce. Je někdo v ‚kontroloru‘, kdo by ještě chtěl přijmout chléb z mých rukou? Je? Pojďme tam.“

„Veličenstvo, prosím vás, odložte všechnu práci aspoň na dva tři dny!“

„Ach, za dva tři dny už by pro mne mohlo být pozdě; mám ty zbývající dny promrhat? Jdu.“

 

* * *

 

Davila s Rosenbergem stáli v němém úžasu, když císař odešel do „kontroloru“.

„Pane hofmistře, jak dlouho to takhle půjde? Proboha, někdo ho musí přinutit, aby si lehl a dal se prohlédnout. Chodí kolem jako živá mrtvola, v neustálé horečce, jako by si chtěl schválně zničit zdraví.

„Zkusil jsem všechno možné, marně.“

„Hrabě Pálffy čeká ještě stále v předpokoji jako hrobař. Nelze s ním hnout.“

„Ať jde k čertu.“

„Kníže Kaunitz rovněž čeká. Bože můj, jak je ten člověk lhostejný! Pane Rosenbergu, byl kníže vůbec někdy k císaři upřímný?“

„Milý příteli, Kaunitz je bystrá hlava, ale chabý charakter. Za panování císařovny Marie Terezie byl představitelem nejreakčnějšího jezuitského směru, a nyní vystupuje jako nejhorlivější stoupenec nejosvícenějšího a nejpokrokovějšího směru Josefova. Kníže je velice ješitný. Chtěl mít panovníka pod svým vlivem, jako míval císařovnu. Její syn Josef se ale zapřáhnout nedal, nýbrž sám prováděl reformy, a proto Kaunitz císaře nikdy nepodporoval správnými radami, z pouhé ješitnosti, že on není hlavním činitelem.“

„Kolikrát jsem si všiml, že má zlomyslnou radost, když se císaři něco nepovede.“

„Je to lišák, chytrý a ješitný, a mnul by si ruce, kdyby se vše obrátilo ke zlému, a všechno jen proto, že on nestojí v čele vlády.“

„Cítil jsem; že není opravdovým stoupencem císařových idejí.“

„Za císařovnina života jí nosil písemné potvrzenky, že byl u zpovědi. V její přítomnosti líbal ruku představenému jezuitského řádu, stejně jako nedávno jen potřásl pravicí papeži. Když viděl, že císař přináší nového ducha, přidal se k němu, aby ukázal svou pokrokovost; z přesvědčení to však nebylo. Dokáže být vším: zpátečníkem i pokrokovým osvícencem; ke všemu má dost skvělého rozumu a stejně skvělé přizpůsobivosti, bez špetky přesvědčení a nadšení. Dokáže svým jasnozřivým rozumem pracovat pro i proti; ne aby tvořil, ale aby exceloval.“

„Co se děje venku?“ přerušil Davila hofmistra, když zvenčí dolehl dusot spěšných kroků a ozvalo se bouchání dveří.

Rosenberg se chystal vyjít, ale ve dveřích se srazil s Keglevičem.

Udýchaný a bledý komoří chytil hofmistra za loket.

„Pojďte, proboha! Císař se stěží vypotácel z ‚kontroloru‘. Odvedl jsem jej do jeho komnat. Lékař je u něj. Ztěžka dýchá. Horečka je hrozivá. Rosenbergu, bojím se, že ... “

Hofmistr vyběhl z místnosti, za ním Keglevič s Davilou. Všichni tři vpadli do císařova pokoje a strnuli u dveří.

Lékař stojí za císařovými zády a Josef sám sedí v hlubokém křesle s očima upřenýma do stropu. Mluví hlubokým hlasem, jako by někomu diktoval:

„Bouří se proti mně! Opustili mě. Ženou se za kočárem svých utlačovatelů. Člověk? Kde je člověk? V kom se zrodila myšlenka osvobodit otroka a učinit jej člověkem?“

Davila s Rosenbergem vyděšeně pohlédli na lékaře.

„Horečka je tak vysoká, že myslí nahlas. To přejde.“

Císař hledí neustále do stropu a rty se mu pohybují.

„Ideje! Ideje, přízraky, oblak, dým, světlušky, kterými se zdobí chlípné májové noci. Ideje - šperky počestných žen, jimiž lákají milence. Vzdálené povětroně, které zazáří a zhasnou, aby koketní příroda předvedla svou tajuplnost. Ideje - maska na pleť vln!“

Všichni s pohnutím poslouchají ochraptěle vyrážená slova:

„Stoupenci, přátelé, následovníci, to jsou renty. Podplácej, císaři, ideu, stoupence, spolupracovníky, nadšence, apoštoly, osvícence, osvoboditele; rozdávej hodnosti, vyznamenání, lesk, přepych, šestispřeží. Šestispřeží! Poctivost, co je to? Cesta do vyhnanství, ostudné vyhnanství. Kde je můj lid? Kde je lid, jemuž jsem snímal okovy? Kde jsou občané, které jsem pozval k státní tabuli? Kde jsou sirotci, kterým jsem rozdával šaty?“

Hlas mu zjihl:

‚ „Luterán! Bezbožník! Všechno zlo na nás dotírá, protože on je naším císařem!‘ Tak mi plivou do tváře.“

Hlava mu sklesla na prsa.

Davila s Rosenbergem dojatě poslouchají.

„Bouří se a zříkají se mě; vracejí mi chléb i svobodu, vrhají mi do tváře vše, co jsem jim dal. Chceme privilegia! Privilegia! Jsme tu proto, aby si panstvo užívalo a my trpěli, jsme tu proto, aby jedni byli šťastni a milováni, druzí ubozí a přehlížení, osamělí. Nepřátelé lidu jsou jeho vůdci. ‚Kokardy nám dejte! To jsou prapory našeho otroctví!‘ “

Narovnal hlavu a vstal. Oči mu hoří, ústa má sinalá, tváře poseté temnými rudými skvrnami.

„Budiž! Mějte si, co chcete! Běžte si zpátky do temnot! Zpátky do chomoutu. Vezměte si znovu řetězy a okovejte se jimi. Ano, a odpusťte, že jsem se opovážil vám je na chvíli sejmout!“

„Veličenstvo, máte horečku!“ ozval se lékař. „Prosím vás, lehněte si!“

„Nemám čas. Musím bořit, co jsem zbudoval. Kde jsou páni hrobaři? Sem s nimi! Zavolejte pány z Uher. Honem!“

Rosenberg rychle přivedl uherského ministra a hraběte Esterházyho.

Seřadili se podle etikety, zůstali stát a čekali. Císař na ně upíral dlouhý pohled. Bylo slyšet jen jeho těžký dech.

„Takže národ, lid nechce mé reformy?“ oslovil pány zvýšeným hlasem člověka, který blouzní.
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„Veličenstvo, všichni očekávají, že je odvoláte,“ odpověděl uherský ministr. „Slíbil jsem, že výnos o tom přivezu do Pešti, jenom tak se zatím podařilo odvrátit převrat. Ale vzpoura může vypuknout každou chvíli a poteče krev.“

„Jsem katan! Davilo, chopte se pera!“ vykřikl Josef tak, že sebou všichni trhli. Rosenberg, tajemník i lékař strnuli ohromeni.

Císař začal navyklým způsobem diktovat reskript. Hluboký hlas chvílemi zvyšuje, pak jím zase klesá:

„ ... a jelikož nahlížím, že národy nejsou spokojeny s mými ustanoveními, že nechtějí sdílet mé názory, že nechtějí, co jsem jim dal v pevném přesvědčení a úmyslu dosáhnout jejich blaha, odvolávám všechny své výnosy ... “

Davilovi se chvěje ruka. Několikrát musel přerušit psaní, aby nabral sílu.

Rosenberg se schoulil k oknu a roztřásl se po celém těle. Císař se zastavil a pohlédl na psací stůl. Chvíle trapného, strašného očekávání drásá nervy jak těm, kdo se reskriptu nemohou dočkat, tak těm, kteří mu naslouchají s úzkostí v srdci. Davila s Rosenbergem se setkali očima. Pohled jednoho i druhého prozrazoval němé zoufalství.

Josef přistoupil k psacímu stolu a sáhl po peru. Davila vstal a přešel k Rosenbergovi. Oba sledovali císařovu ruku držící brk, jímž měl podepsat výnos. Zdálo se jim, že se to pero mění v dýku vlastnoručně obrácenou proti císařově hrudi.

Josef si sedla do ticha se ozvalo zaskřípění.

Davila sevřel Rosenbergovu ruku:

„Podepsal! Císař Josef II. odvolal své osvícenské reformy!“

„Ne,“ zavrtěl hlavou zdrcený hofmistr, „to neudělal Josef II., to má na svědomí horečka. Zdravý, při plné síle a vědomí, by zabil spíš sebe než své dílo. Šel by mezi lid i na barikády, ale nikdy by nekapituloval! Zdravý, při plné síle nikdy! Císař Josef by tohle nikdy nepodepsal. Císař Josef II. už není. Tady sedí jen jeho nemocný stín.“

Císař zírá na svůj podpis, jako by jej nepoznával. Nikdo se ani nehne, jako by stáli kolem člověka, který právě vydechl naposled.

Dveře se prudce otevřely. Do hrobového ticha znenadání vpadl Da Ponte s rukopisem v ruce. V první chvíli si nikoho nevšiml a netuše, co se děje, uklonil se císaři:

„Veličenstvo mě ráčilo na tuto hodinu pozvat s rukopisem Leoparda Franceska kvůli závěru.“

Císařův horečnatý pohled bolestně ulpěl na mladém básníkovi. Josef odhodil pero na stůl.

„Ano, volal jsem vás kvůli konci. Už jsem jej napsal. Leonardo Francesco nezemře nad dokonaným dílem. Donutili ho, aby před smrtí své dílo zničil. Sám!“

Hlas mu zněl strašidelně, oči pohasly, rudé skvrny na obličeji ztemněly.

Rosenberg pokynul zmatenému a nic nechápajícímu básníkovi, aby se vzdálil. Císař upřel zrak na maďarského ministra. 

„No tak? Co je? Proč neduní salvy na počest této velké chvíle mé slavné historie? Hrdě, vítězoslavně stoupá šlechtické privilegium opět vzhůru, chápe se opratí šestispřeží; ujímá se moci, usazuje se v pohodlí, štěstí, rozkoši. Miliony vesničanů a měšťanů přijímají povinnosti, okovy, nevědomost, bídu a karabáč. Proč nestřílejí děla, pánové? Dejte sloužit Te Deum! Vždyť je to sláva! Historická sláva! Mohli jsme ji veseleji oslavit nad mou rakví. Jenže vy jste chtěli, abych se osobně zúčastnil vlastního pohřbu a tryzny. Jsem tedy zde, i to dokážu, pánové, i to. Bořím a pohřbívám sebe sama! Máte pro mne ještě něco?“

Uherští vyslanci stáli němě a se sklopenýma očima, beze slova se uklonili a s císařovým reskriptem vyšli z místnosti.

Josef za nimi hleděl se zaťatými zuby. Zmocnila se ho malátnost. Posadil se.

„Veličenstvo,“ ozval se Rosenberg, „ustrňte se nad svým starým věrným přítelem, dovolte mi svolat lékařské konzilium. Slitujte se!“ polykal slzy.

„Aby konstatovali, co vím sám?“

„Můžete se uzdravit!“

„Nemohu! Nesmím! Mé dílo letí po explozi do vzduchu a já s ním. Odcházím s ním! Sám jsem si, prosím, položil nálož pod své dílo i pod sebe. Být zdráv, stál bych dnes na barikádě. Třeba jsem tam přece jen patřil.“ Odmlčel se. 

„Veličenstvo, dovolte mi povolat lékaře!“

„Povolejte je!“

Rosenberg se vrhl do předpokoje, kde lékaři už dva dny marně čekali na přijetí.

Vstoupili a požádali císaře o svolení, aby jej směli prohlédnout. Josef si svlékl svrchní šat. Lékaři prováděli svou práci pečlivě, císař neřekl jediné slovo.

„Veličenstvo,“ ozval se dvorní lékař profesor Sturck, když byli s prohlídkou hotovi, „potřebujete klid, odpočinek, péči, a přirozená síla udělá své. Uzdravíte se.“

„Míníte to vážně?“

„Naprosto.“

„Díky. Na shledanou. Pan doktor Guarin ať tu zůstane.“

Ostatní lékaři v rozpacích opustili císařův pokoj.

„Nevolal jsem pány, aby mě léčili,“ řekl Josef klidně, když všichni vyšli. „Po oficiálním sdělení doktorské ‚pravdy‘ bych rád slyšel lidskou, ale poctivou pravdu skutečnou. Ptám se vás, jaká je moje nemoc. Apeluji na vaši čest a ujišťuji vás, že vás nemine náležitá odměna. Nechci, aby mě smrt zastihla nepřipraveného. Mluvte!“

„Veličenstvo si to přeje?“

„Ano. Řekněte mi pravdu, holou pravdu! Chci vědět, jak dlouho mě tohle tělo ještě dokáže snášet. Pamatujte si: chci to vědět!“

Dotázaný mlčel skoro vyděšeně, ale Josef jej pobízel:

„Nebojte se, doktore! Račte mi chrabře přečíst ortel smrti. Povězte, kdy zemřu! Čekám připraven.“

„Veličenstvo, váš organismus se pozvolna rozkládal. Pravděpodobně jste na bojišti onemocněl nevyléčitelnou plicní chorobou.“

„Dobře. Přeji si, abyste mi pověděl, jak to se mnou může dlouho trvat. Dojedu v tomto stavu živ na bojiště?“

„Ne.“

„Čili nesplní se mi poslední přání: padnout v boji s Turky. Ani to mi není dopřáno. Kdy tedy by mohla nastat smrt: za dva tři týdny, dny, hodiny?“

„Snad za několik týdnů, možná za pár dní.“

„Osm, pět, tři či míň? To je důležité, abych si včas dal do pořádku své věci. Povězte mi den a hodinu, kdy přijde konec, to mě zajímá.“

„Veličenstvo, tak daleko mé vědomosti nesahají. Řekl jsem vše, co jsem věděl. Cokoliv dalšího by byla lež.“

„Díky. Jsem vaší upřímnosti vděčný.“

Lékař užasle zíral na jeho klid.

„Pozdravujte své kolegy! A vám se odměním. Sbohem.“

Dvorní lékař se odporoučel.

Davila v soukromém kabinetu napjatě čekal na příkazy. Vstoupil císař, oblečený od hlavy k patě, v modrém fraku a holínkách. Kráčel rychle jako za časů plného zdraví. Zdálo se, že se chystá věnovat obvyklé práci.

„Davilo, prosím vás, pište: lékaři Guarinovi na znamení vděčnosti za jeho poctivou upřímnost uděluji titul barona a dvacet tisíc zlatých odměny.“

Mladý tajemník píše, aniž tuší, proč tak činí.

„Tak a teď musíme zařídit závěť a další moje záležitosti.“

Tajemníkova ruka se zachvěla.

„Hochu, chtěl jsem být osvoboditelem, dnes potřebuji sám osvoboditele, smrt! Má bolest je příliš velká. Otrávili mě jedem, který se jmenuje krach a potupa. Až umřu, ať mě položí do obyčejné rakve s nápisem: ‚Zde leží panovník, jehož stihla největší potupa neštěstí: v předvečer své smrti muset zbořit dílo, pro které žil celý život.‘ To je vše, co ze mě zůstane. Vše.“

Mladík nedokázal potlačit slzy.

„Jak málo slz zkropí můj hrob,“ zvolal císař. „Ó Bože, jak málo! Neplačte předčasně, Davilo, ještě mi pár dní zbývá.“

„Veličenstvo, pláču nad vaší bolestí, ne nad vaším životem. Přecházíte sem tam, jako když jsme se chystali na bojiště, když jste diktoval svoje reformy. Ještě je budete diktovat.“

„Diktovat budu, ale závěť. Padl jsem v této chvíli do ... Co řekne ona? ... Dnes mě nechápou, pochopí mě ti, kteří přijdou? Ale nemohu ztrácet čas. Hodiny plynou, nečekají. Jdeme dál!“

Otevřel dveře a zavolal na sluhu v předpokoji:

„Pošlete mi sem mého pokladníka!“

„Veličenstvo,“ ozval se prosebně Davila, „musíte si jít lehnout, odpočinout si.“

„Nemám čas. Musím umírat.“

Začal rovnat svá akta. Vstoupil pokladník.

„Pane, potřebuji ze své osobní pokladny milion zlatých. Hned mi je sem přineste!“

Pokladník odešel a císař pokračoval:

„Davilo; potřebuji dvacet obálek na rozdělení peněz. Jsou lidé, jimž dlužím svůj vděk, protože se mnou měli strpení. Dejte zavolat sluhy a mou starou kuchařku, která mě tak dobře krmila hovězím a zelím.“

Pokladník se vrátil s penězi a císař začal plnit obálky. Jeho tajemník stál stranou a zápasil se slzami.

Císařovi sloužící přicházeli jeden po druhém. Každému podal císař obálku s penězi:

„Dovolte, dnes mám velký den. Rád bych vám projevil vděčnost. Byli jste ke mně hodní. Díky.“

Lidé nechápali, co císař oslavuje, že je tak bohatě obdarovává. Davila netušil, co se děje. Okolnost, že se císař pohybuje tak klidně a lehce, ho nemohla přivést na myšlenku, že se s lidmi kolem sebe loučí.

„A tohle jsou obálky pro mé umělce,“ řekl Josef tajemníkovi. „Předejte jim je sám. Je to malý příspěvek k oslavě budoucí hymny člověku.“

Podal Davilovi ruku. Mladík cítil, jak je zlověstně horká.

„Teď jděte! Zítra vás čekám spolu s vaší nastávající. Přeji si, abyste se ráno vzali. Chtěl jsem se obřadu zúčastnit, ale bude lépe, když zůstanu doma. Má přítomnost nepřináší štěstí. Mlčte a poslouchejte: zítra večer odjedete do Paříže. Mohlo by se stát, že se mnou bude konec. Pak by Marici hrozilo nebezpečí. Rozumíte mi? Teď běžte! Zeptá-li se vás někdo, proč jsem rozdával peníze, řekněte, že slavím velkou událost. Koupil jsem si za peníze upřímnost.“
  


77. Jedna jediná památka 
 

V předpokoji císařových komnat sedí mladá dvojice. Marica je celá v bílém. Hedvábný závoj jí splývá po ramenou až k okraji vlečky. Velké temněmodré oči se upírají na smutný obličej mladého tajemníka, jenž před ní stanul v slavnostním modrém kroji.

„Pověz mi, opravdu se vyzpovídal a přijal svátost?“

„Včera mu Kaunitz naznačil, že na něj čeká zpovědník. Císař se usmál: ‚Můj milý, celý život jsem hájil Kristovo učení, že jsme si všichni rovni. Můj Bůh a já jsme si vždy dobře rozuměli. Můj Bůh nevyžaduje formality. Ale jsem zvyklý dělat vše pro druhé. Ať jde dál!‘ Když se vyzpovídal, nařídil, aby mu podali svátost svatého přijímání. Stanovil dokonce, jak má průvod se svátostí přijít. Když vešli, vstal a zkontroloval, děje-li se vše podle jeho přání. Klekl si před klekátkem.“

„Bože můj, vždyť on vůbec neleží! Třeba není tak hrozně nemocný!“

„Nelehl si ani na chvíli. Den co den se dostaví oblečen od hlavy k patě, v holínkách a modrém fraku. Přechází sem tam jako kdysi a diktuje.“

„Och, Bože, zachráníš ho?“

„Neplač, drahá, neplač! Nesmí tě vidět uplakanou.“

Otřel jí oči krajkovým kapesníkem.

„Slyšel jsem, že Rosenberg před třemi týdny vyslal spěšného posla k císařovu bratru Leopoldovi do Toskánska, aby okamžitě přijel. Sám císař s ním chtěl mluvit, ale Leopold vzkázal, že nepřijede. Marie Kristina je ve Vídni, ale ani jednou se nepřišla na bratra podívat. Celá rodina ho opustila.“

„Proč? Proč ho příbuzní nemají rádi?“

„Protože pracoval jen pro národ a nic neudělal pro ukojení jejich ješitných choutek.“

„Marii Kristinu jmenoval místodržitelkou v Nizozemí. Je si sama vinna tím, že o tu hodnost přišla.“

„Ach, Marie Kristina je vinna vším, co se v Nizozemí stalo. A špitá se, že právě císařův bratr Leopold podnítil uherskou šlechtu, aby se vzbouřila proti císaři.“

„Opravdu nad ním zvítězili kněží a magnáti? A kde je lid, který ho miluje?“

„Och, má milá, lid je nešťastná čeládka, která nemá dost vědomostí ani síly vzepřít se magnátům a jezuitským svůdcům. Vidím, že tě to rozčiluje. Přestaňme se o tom bavit. Musíš předstoupit před císaře s jasnou tváří. Nyní jsou u něj Ligne s Lasim. Ten přijel z Pešti. Přivezl císaři zprávu o dojmu, který vyvolal jeho smutný reskript. Jakmile ti dva vyjdou, jdeme k císaři my. Seber se!“

„Představovala jsem si náš svatební den jinak.“

„Zlato moje, ovládni se!“

 

* * *

 

Lasi s princem Lignem seděli v kabinetu. Císař stál a vystavoval se jejich truchlivým pohledům. Zdálo se, jako by neviditelná všemocná ruka během týdne strhla z císaře jeho někdejší podobu.

Strašlivě vyhublý obličej a vpadlé oči poskytují obraz člověka rozvrácené duše a tělo prozrazuje trosky někdejší zdravé síly. Lasi referoval sklíčeně a trhaně. Císař se vší silou snažil držet zpříma.

„No tak, Lasi, dál, dál! Co se dělo, když se v Pešti dověděli, že jsem odvolal reformy? Mluvte! Proč jste se zarazil? Chci vědět vše!“

„Magnáti uspořádali ohromnou slavnost.“

„Snad i biskupové, ne?“

„Také. Zpívalo se Te Deum. Konalo se velké shromáždění a přehlídka.“

„Přehlídka? Paráda. To je to pravé! Paráda. Dál.“

„Velký průvod kráčel směrem k Budínu. Dav se shromáždil na náměstí a zdravil osvobození.“

„Osvobození ode mne!“

„Tak nějak to volali, ale snad to ne ... “

„Ale ano, mysleli mě. Dál!“

„Všichni si připíchli maďarské kokardy: děti, dospělí, muži, ženy, vesničané i měšťané. Nevídaný povyk ... “

„Škoda že jsem nesvolil, aby mi postavili ten pomník, co mi ho jednou občané Budína nabízeli. Mohli by šlapat aspoň po mé soše. Takže oslavují?“

„Ano, Veličenstvo!“ uzavřel Lasi své hlášení.

„Tak, tak,“ obrátil se císař k princi Libnému, „vidíte, milý princi, dnes si na bojišti života značím pozice kameny z trosek svého díla. Devět let jsem pracoval proto, aby v tom desátém veškerou práci zničila má vlastní ruka za hromových ovací.“

Oba přátelé mlčeli. Císař pokračoval:

„Básník praví: ‚Strašný je přechod z trůnu na máry!‘ Ale já pravím, že u mě to neplatí. Necítím ztrátu trůnu. Neseděl jsem na trůně. Pracoval jsem pod ním. Ale cítím smutek. S vynaložením takového úsilí, takové námahy jsem udělal tak málo. Málo lidí jsem učinil šťastnými, a tolik je jich nevděčných. Ať mě soudí dějiny. Pánové, je čas končit. Dnes jsme spolu mluvili naposled.“

Lasi vstal celý rozechvělý, zadíval se na Josefa a něco chtěl říci, ale nedokázal to. Josef mu položil ruce na ramena:

„Lasi,“ řekl klidně, rezignovaně, „můj starý příteli, mnoho jsme spolu prožili, mnoho, dokonce i pár bláznivých mladých dní, osvětlených nadějí - ve štěstí, po kterém touží každý člověk. Nikdy jsem netušil, že se budu s vámi loučit na troskách díla, jemuž jste i vy věnoval své výtečné schopnosti. Sbohem, Lasi. Už se neuvidíme. Nezapomeňte na mě a odpusťte, že jsem vaše síly vyčerpával pro nic za nic. Sbohem, můj Lasi.“

Podal mu ruku; potom princi Lignemu a obrátil se k oknu. Ale jeho přátelé se ještě neměli k odchodu.

„Veličenstvo,“ ozval se Ligne, „lehněte si! Nechoďte pořád!“

„Dřív než si lehnu do rakve, chci se ještě pořádně projít. Sbohem, příteli!“

Vypotáceli se do předpokoje s očima plnýma slz.

Maričiny svatební šaty vnášely do té bolesti podivnou disonanci.

Nastávající manžel vzal svou nevěstu za ruku a odvedl ji k císaři.

Sotva se držela na nohou. Jen stisk Davilovy ruky zadržoval její slzy.

Josefův obličej se rozzářil. S potěšením si ze všech stran prohlédl nevěstiny svatební šaty:

„Právě tak jsem si tě představoval ve svatebním,“ zvolal. „Přesně takovou! Dítě, svěřuji tvůj osud do rukou tohoto čestného mladého muže. Tvé dobré srdíčko si zaslouží, aby se ho nedotkla žádná bolest. On je uchrání před všemi zármutky. Abych vám usnadnil život, děti, tady v této krabici máte můj dar. Nejsou to miliony ‚vévodkyně brabantské‘ “ usmál se, „ale přece jen jakési věno.“

„Ne, ne, nechci žádný dar, chci jen jeho a vás!“ zvolala Marica a slzy jí orosily tváře.

Císařovy bledé rty se usmály:

„Jeho máš! Dokázal, žes ho dokonale zotročila. Prorokoval jsem to: kdo se ti zadívá do těchhle očí, zůstane přikován jako otrok na galéře. Vy, milý Davilo, řiďte tu galéru po klidném moři: Malá kapitánka vás miluje. Jděte, děti!“

Císař přistoupil k Marici a políbil ji do vlasů. Padla na kolena.

„Vstaň, maličká! Tvá přítomnost mi připomínala jeden jediný okamžik naděje ve štěstí; jeden jediný, a i ten byl klamný.“

Uplakaná, nedokázala odpovědět; jen slzami zkropila jeho ruce.

„Vstaň, Marico! Zdvihněte ji, Davilo!“ vyzval svého tajemníka, který odvrátil hlavu, aby skryl pohnutí. „Kdy odjíždíte, děti?“

„Ne, ne, nemůžeme odjet,“ vpadla dívka. „Ještě nemáme všechno uchystáno. Vy nechcete, abychom zůstali s vámi? To mě hluboce rmoutí.“

„Dítě moje, musíte odjet! Davila ti to vysvětlí. Poslouchej odnynějška rady svého muže, který tě má raději než sebe sama. Teď jděte a k večeru bych vám chtěl, Davilo, nadiktovat některé důležité věci. Na shledanou! Buďte šťastní a veselí, děti moje!“

Pochopili, že císař si přeje zůstat sám. V předpokoji se Marica naklonila k Davilovi:

„Nemůžeme odjet! Cožpak bychom mohli být šťastní a veselí, kdybychom nevěděli, jak je jemu? No řekni, Davilo?“

„Rozumím, ale když si to přeje? Sama vidíš, že sedí u stolu, přechází po místnosti a diktuje jako vždy. Třeba ta choroba přece jen neznamená konec.“

„Ne. Je víc nešťastný než nemocný, drtí ho spíš bolest ducha než choroba těla.“

Do předpokoje vstoupil hofmistr a požádal Maricu, aby mu dovolila sdělit něco úředně Davilovi. Oba vyšli do koridoru.

„Nebyla tu zase má matka?“ pochopil okamžitě mladý tajemník.

„Byla. Řekl jsem, že se nemůžete ani na okamžik vzdálit od císaře. Znovu mě požádala, abych ji ohlásila císařově chráněnce. Odpověděl jsem, že odcestovala do Paříže. To ji uklidnilo. Rozhodně musíte zítra odjet. Vydal jsem příkazy a vše je připraveno.“

U vedlejšího okna stál mladý muž v šedivém obleku šlechtického střihu. Rosenberg jej přivolal pokynem ruky:

„Co je nového, Knechte? Před panem tajemníkem můžete klidně mluvit.“

„Vaše Milost mi před několika týdny přikázala, abych dával pozor na sekretáře Hagena.“

„Ano, a co? Odcestoval služebně do Čech. Tím váš úkol skončil.“

„Jenže dnes jsem toho mladíka viděl ve městě. Zrovna vystupoval z poštovního dostavníku. Zjistil jsem, že přijel z Čech a veze cosi úředního do císařské kanceláře.“

„Určitě se ohlásí v sekretariátě. Prosím vás, dohlédněte na každý jeho krok.“

„Šel spát. Je unavený po cestě. Hned se vrátím zpátky.“

„Nespouštějte ho z očí, i kdybyste si měl nasadit škrabošku či zahrát na ducha. A dejte mi vědět, kdyby bylo něco důležitého, třeba i o půlnoci.“

Knecht odkvapil.

„To je ten Hagen, o kterém jsem vám povídal,“ připomněl Rosenberg Davilovi znepokojeně. „Ten nám tu scházel! Vrátil se. Třeba i docela legálně, uvidíme. Ale císaři se o jeho návratu nezmiňujte. Rozčílilo by ho to. Přenechte toho mladého panáčka Knechtovi a mně, my už si s ním poradíme. Vy se starejte jen o to, abyste svou nastávající přichystal zítra na cestu. Jak je císaři?“

„Hrůza se na to dívat. Jako by mezi dvěma okamžiky prožil léta. Každá minuta ho připravuje o rok života. Jeho tělo se nám vytrácí před očima.“

Hofmistrovy oči zvlhly.

„Koho by kdy napadlo, že se takové zdravé tělo v nejlepších letech rozsype.“

„A taková síla umdlí.“

„Síla ducha závisí na těle, na zdravém těle, mládenče. Pero, jež svým škrtem popřelo jeho celoživotní práci, bylo v té chvíli kladivo, jímž rozbil sebe sama. Neztratit zdraví, tedy i sílu ducha, neztratil by odhodlání bojovat. Buď by zvítězil, nebo padl, ale v zápase; nespáchal by sebevraždu. To vím nejen já, ale všichni, kteří ho známe do morku kostí. Půjdete zítra k němu?“

„Ano. Chce mi odpoledne nadiktovat něco důležitého.“

„Dobře. A teď běžte za svou mladou ženou. Smutná svatba, hochu můj!“

„Moc smutná.“
  


78. Poslední diktát 
 

Časný zimní podvečer. V Burgu panuje ticho. Před císařovým soukromým kabinetem hlídá sluha. Hofmistr Rosenberg s komořím Keglevičem se přišli zeptat, co dělá císař.

„Veličenstvo diktuje.“

„Ještě stále? Přinesli mu večeři?“

„Ano. Veličenstvo požádalo, aby pánové nevstupovali, protože má důležitou práci.“

„To je vzkaz pro nás,“ upozornil Rosenberg Kegleviče. „Musíme se podrobit. Ty dávej pozor, a bude-li nás císař potřebovat, jsme v mé kanceláři,“ hofmistr odvedl komořího s sebou.

V císařově kabinetu je teplo. Osvětlení ponuré.

Od stropu visí lustr s hořícími svíčkami. Svícen na psacím stole ozařuje Davilův bledý, ztrápený obličej.

Chvíli píše, chvíli se kradl ohlíží po císaři, který ve fraku a v holínkách přechází po místnosti. Mladý tajemník má pocit, jako by byli do pracovního oděvu oblékli císařův stín. Stín se pohybuje rychle, pružně, jako kdysi tělo. Obličej chvílemi připomíná umrlčí hlavu, z níž vychází lidský hlas:

„ ... obávám se, ba jsem přesvědčen, že už nebudu moci využívat nadání vašeho rozumu, jímž jste mě tak hojně obdarovával; zcela klidně se podrobuji tomuto soudu, ale žádám vás, abyste své velké rozumové schopnosti obětoval štěstí říše. Bděte, nedopusťte zkázu národů! Loučím se s vámi ... “

Davilova ruka se zachvěla a zarazila.

„Statečně dál, chlapče!“ pobídl jej císař klidně.

Jenže Davila se marně snažil převzít něco z císařova klidu. Stěží udržel pero v ruce.

„Už jsme vyřídili spoustu věcí; prosím vás, vydržte ještě chvilku. Jdeme dál!“

Znovu císařův hluboký, drsný hlas diktoval, chladně, klidně, občas s nádechem ironie:

Mesdames! Louče se se světem, nemohu opomenout poděkovat vám, pětilístku svých kněžen, za každou příjemnou chvilku, kterou jste mi svou laskavou společností poskytly. Zcela rezignovaně opouštím život a volám vám: Ádieu!

Mladý tajemník měl pocit, že na těchto mučidlech nevydrží až do konce.

Josef pokračoval, jako by vyřizoval spěšnou korespondenci.

„A nyní, Davilo, větší papír. Prosím vás, honem!“

Tajemník si uchystal větší list. Ruce se mu třásly. Císař se prošel po kabinetu a znovu mu diktoval do pera, ale jeho hlas neustále klesal:

Mým milým vojákům, mým bratřím, kteří s tolika oběťmi snášeli vše zlé pro dobro říše, vlasti, nás všech. Mým věrným vojákům, kteří mi v posledních dnech poslali jedinou útěchu - vítězství nad Turky. Svým milým vojákům, mému drahému mužstvu, které jsem miloval celým srdcem otce a člověka, posílám poslední sbohem!

Císařův hlas se zachvěl. Slovo se zadrhlo. Krok strnul.

Tajemník odhodil pero. Cosi mu sevřelo hruď, když sledoval císařův znetvořený obličej, ale Josef popadl se stolu lahvičku, nalil si na spánky a na čelo trochu tekutiny a mocně se nadechl její vůně.

„Už jen o okamžik žádám, madame Smrti,“ řekl napůl posměšně, „jen tolik strpení, abych dokončil práci.“

Každé slovo se vrývalo do duše mladého tajemníka jako dýka. Projasněný pohled prozrazoval, že císař se opět vrací k životu.

„Tak!“ oddechl si Josef. „Teď vidím zase všechno jasně. Cítím se dobře. Příroda si s námi podivně zahrává. Jdeme dál!“

Jako by zapomněl, že se mu před chvílí udělalo zle, začal znovu přecházet a diktovat:

Můj milý Rosenbergu! Přátelství zpravidla mívá své meze, ale Vaše bylo bezmezné. Můj milý starý příteli, mohl bych dožít život, aniž bych Vám zanechal poslední důkaz vděčnosti? Prožil jsem s Vámi velký kus mládí a veškerá mužná léta. Byl jste mým moudrým rádcem, věrným přítelem, účastníkem všeho, co vyplňovalo můj život. Milý můj příteli, dík! Už nemám na světě nic, co by mě vázalo k zemi. Jedině mi přijde líto, že opouštím tu trošku, trošičku věrných přátel, jimž jsem svým životem připravoval vždy jenom nepříjemnosti. Objímám Vás, příteli, celým srdcem, všemi vzpomínkami, vším dobrým, co ve mně je. Vzpomínejte na Josefa.

Ticho. Císař hledí do země, jako by se do čehosi neslyšitelného zaposlouchal. Davila si utírá slzy.

Hodiny odbíjejí desátou. Každý úder zastavuje tlukot Davilova srdce. V kabinetu houstne neviditelná hrůza z císařova mlčení.

Vtom Josef prudce pohodil hlavou:

„Ještě mám práci, už jen pár maličkostí musím zařídit.“

Opět vykročil místností, jako by někomu vzdoroval. Ruce si založil za zády.

„Jdeme dál!“

Davila si všiml, že se najednou zastavil, chytil se rukou opěradla a upřel pohled na něj.

„Ne, ne, jdeme dál,“ ušklíbl se.

V mladíkově pohledu se zračil úděs. Císař se držel stolu a opakoval rezignovaně:

„Je to, jak jsem řekl, jdeme dál!“

Dopadl do křesla tak ztěžka, že se Davilovi zdálo, jako by klesal do rakve.

„Veličenstvo, vám není dobře?“

„Brzy mi bude líp. Pojďte blíž! Vím, proč jsem se těmito dopisy rozloučil se všemi, i s Rosenbergem, kterého ode mne dělí jen několikery dveře.“

Tajemník chtěl něco říci, ale císař jej přerušil:

„Ani slovo! Neztrácejme vzácné krátké chvíle. Poslyšte, už zítra ráno musíte odjet. Žádám vás o to kvůli Marici i kvůli vám. Zapřísahejte se, že se vynasnažíte získat souhlas své matky a její přátelství, aby naše holčička měla také starostlivou mateřskou duši.“

„Veličenstvo, to nepůjde. Jsem nucen vám přiznat, co jsem vám doposud tajil.“

„Ještě zbývá něco, co nevím?“

„Nechtěl jsem vás rozčílit. Má matka mi oznámila, že Marica je dcerou její komorné a doktora Kálmána.“

Císařova hlava klesla do křesla, jako by dostala ránu. Strnulým pohledem se dívá před sebe a dýchá zhluboka a těžce.

„Och, jaká tragédie se vznáší nad hlavou mého dítěte! Jaká tragédie! Kolik cynismu osudu! A proč to všechno? Proč si s námi život tak nestoudně zahrává? Taková má být podmínka života: krutá nestoudnost hry s lidským štěstím? Ach, filozofie nepomáhá. Davilo, vaše matka by dokázala povědět Marici jméno jejího otce?“

„Dokonce tím vyhrožuje. Proto jsem požádal pana Rosenberga, aby se Marici ani jediný dopis mé matky nedostal do rukou.“

„Tím spíš odjeďte! Přísahejte mi, že Maričinu tragédii budete tajit až do hrobu!“

„Už jsem tu přísahu dal sám sobě a před vámi ji nyní opakuji.“

„Věřím vám. Nyní jděte!“

„A zítra, Veličenstvo? Kdy mám přijít?“

„Zítra vás už nebudu potřebovat.“

To mladíka zdrtilo. Zaštkal a klesl na kolena.

„Jděte, jděte! Střezte naši holčičku. Nikdo ke mně nesmí. Lékařům a všem povězte, že je nepotřebuji. Ať jdou spát. Neplačte, slzy nesluší muži. Vy jste mě měl upřímně rád. Davilo, děkuji vám, můj věrný synu. Díky. Jděte k Marici a mlčte o všem.“

„Dovolte mi zůstat s vámi.“

„Ne, chci být sám.“

Mladík s těžkým srdcem vyšel do předpokoje a vyptal se sluhy na Rosenberga. Uplakaný se rozběhl do hofmistrovy kanceláře.

Josef zůstal sám. Dlouho se díval před sebe. V pohledu se mu zrcadlí mrtvá bolest. Když vstane, nohy mu podklesávají. Dovlekl se k psacímu stolu a sáhl po peru. Ruka se mu chvěje. Dlouho se dívá na papír a pak začíná psát:

Hraběnce Neře Vojkffyové. Přítelkyně, ve svém posledním okamžiku myslím na Vás. Vzpomínám na vše, vzpomínám na Vás, a ptám se osudu, Boha, lidí: proč ...

Pero se zadrhlo. Hlava sklesla. Sklonil se nad stůl.

Pomalu vzal rozepsaný dopis a zvedl jej ke svíčce. Plamen se zmocnil papíru. Slovo za slovem se v Josefově rozechvělé ruce měnilo v popel.

Zazvonil. Sluha stanul před svým pánem.

Josef vstal:

„Konečně si, příteli, jdu lehnout,“ pravil zcela rezignovaně.

Zamířil ke dveřím. Ohlédl se k psacímu stolu, jako by byl něco zapomněl. Pak vyšel ven:

„U toho stolu jsem nechal ... “ zašeptal.

„Co, Veličenstvo?“

„Vše! Pojď, jsem unavený. Poprvé v životě unavený ... “

V ložnici se císař sám svlékl.

„Tak a hotovo. Jdi. Budu-li tě potřebovat, zavolám.“

Sluha vyšel po špičkách do vedlejší místnosti, kde se srazil s Davilou, Rosenbergem a Keglevičem.

Těžký olověný klid všude. Císař leží naznak, s pootevřenýma očima. Myšlenky se honí rychlostí blesku a rozpraskané rty opakují chraptivě hromady potrhaných útržků vynořujících se ve fantazii nemocného vznícené horečkou.

„ ... .Živote! … .Živote! Cos mi dal? Pozlacená kolébka. Nádherný dvůr. Vyšňoření dvořané. Placení dvořané. Placené bezcitné duše mi ukládají do duše své učení. A mně se hnusí. Hnusí!

Mám svou víru, své ideje; své, své! Jak je kolem mě pusto. Na zářivém trůně sedí skvělá žena. Prý moje matka. Matka, co je to matka?

Hm! Napudrované paruky se uklánějí. Lichotníci se mi sápou po peněžence. Mně je zima. Chci slunce, teplo!

Jaká zima v sněhobílém hermelínu, jaká poušť v lesku!

Co jsem vlastně, cizinec? Spadl jsem na svět mezi cizí lidi. Nikdo není můj. Nikdo nerozumí, co říkám. Všude pusto, samota. Slunce, slunce, teplo! Kdo to přišel? Ona! Ona, ona zná mé myšlenky, ona se s nimi přátelí jako Slunce se Zemí. Nejsem osamělý cizinec na světě! Ona je tady! Jaké štěstí! Budu pracovat, pracovat,. rozdávat štěstí! Proč se smějete, hraběnko? Že dělám dobře?

... Sen, překrásný, bolestný sen. Ať, chci jen rozdávat štěstí, miliony milionům. Ne sobě, na sebe zapomenu, chci učinit šťastnými všechny ostatní.

Proč tu panuje taková samota? Což na světě není živé duše?

Počkejte, počkejte, vy, co jste kolem mě, já žiju pro vás, já vás osvobodím! Vaše štěstí je můj život. Pojďte, vy všichni chudáci, odvržení, zotročení, nevzdělaní, bičovaní nespravedlností. Sem! Sem, ke mně! Já jsem také ubohý a chudý, budu trpět spolu s vámi a budovat vám štěstí, mír, domov, domov ...

Co je? Proč odcházíte? Proč mě opouštíte? Nerozbíjejte mé dary, neničte je, nešlapejte po nich! Prokleli jste mě. Potupili. Proč?

Štěstí z mých rukou je trpké, prokleté, a já jsem vás měl všechny tolik rád! Neřekl jsem vám to srozumitelně? Mám jen jeden jediný život, a ten jsem dal vám - a vy jste jej s opovržením odhodili.“

Na chvíli zvedl rozpálenou hlavu a jako by mluvil k někomu živému:

„Živote, proč? Čemu jsem sloužil? Odpověz! Čemu? Proč jsi mi dal myšlenku, nadšení, vášnivé nadšení, rozum, císařskou moc, když jsi nechtěl, abych jich využil pro štěstí národa, jak jsem si představoval, jak jsem po tom toužil? Nedal jsi mi všechno potřebné? Zapřel jsi mi zlomyslně ještě nějakou tajuplnou ctnost? Řekni, mluv! Proč jsem devět let panoval?

Devět let! Devět blouznivých životů, devět trápení, devět ran, devět potup, devět smrtí.

Kriste, tys umřel na kříží, ó, vítězi, já umírám na mučidlech vítěze, rozdrceného a poraženého, sám v temnotě. Ani jedna světlá vzpomínka, ani jeden atom ideje, která se živila mým životem. Na smrtelné posteli z toho všeho nezbylo nic. Kam to všechno zmizelo, kde to je, kde?

Co si odnáším s sebou do hrobu od tebe, tajná, milovaná, krutě oplakaná, co? Polibek na zemdlené studené rty. Polibek neopětovaný. Ukradený! Polibek, jediné štěstí a jedinou poskvrnu mé mužnosti. Jediný okamžik šťastného zapomnění, jediný, byl jen můj, nikdy její. Nebyl náš. Studený ukradený polibek, a i ten mi zanechal jen výčitky svědomí.

Jak je kolem mě pusto. Jediná krásná vzpomínka. Ani láska matky, ženy, národa, nic!

Živote, cos mi dal na oplátku? Vášeň myšlenky, aby mě rozežrala!

‚Lidé chtějí šestispřeží,‘ říká Kaunitz. ‚Národy potřebují karabáč!‘ Kvůli svým idejím, Josefe, jsi zemřel jako vyobcovaný! Řekla tedy pravdu. Ze svých pustých trosek odcházím do hrobu, oloupený životem, národem opovržený, všemi opuštěný, zapomenutý, sám, sám, sám.“

Oči se zavřely. Hlava klesla. V pokoji nastal olověný klid.

Rosenberg s Davilou stojí v otevřených dveřích, naslouchají a čekají.

Občasný vzdech z císařova lůžka dosvědčuje, že nemocný spí.

Hodiny odbíjejí. Císař procitl, zvedl hlavu a zavolal sluhu.

Přihnal se z vedlejšího pokoje.

„Kolik hodin odbilo?“

„Tři v noci.“

„Tři hodiny? Já ještě žiju?“

„Veličenstvo spalo.“

„Spal jsem? Už jen chvíli, usnu záhy.“

Znovu upadl do spánku. Za hodinu se vzbudil:

„Cítím, jak se smrt blíží. Pozdravujte ... “

Nedořekl a padl naznak.

Davila vyběhl do předpokoje a vzbudil lékaře, kteří si na císařovo přání šli lehnout.

Pět ráno. V císařově ložnici ticho. Lékaři stojí kolem lůžka. Rosenberg s Davilou ustoupili do pozadí.

Císařova hlava spočívá na polštáři. Oči dokořán. Hledí na něco, co druzí nevidí.

„Agonie,“ šeptají lékaři.

Rty se otvírají. Ochraptělý hluboký hlas vyslovuje trhaná, ale jasná slova:

„Tisíce ... národů ... běží za šestispřežím ... Křičí: ‚Zatracený osvoboditel, luterán! Ať žijí utlačovatelé modlící se k Bohu!‘ ... Z nebe sestupuje černá sutana. Zastírá oblohu, zemi, lid. Udusí ho, udusí ho!“

Zmlkl. Oči ulpěly na strašné vizi. Těžce dýchá. Dívá se. V pokoji ticho, ponuré, smrtelné.

Císařovy oči se kalí. Rty se otvírají. Vychází z nich strnulý monotónní hlas:

„Všechno je černé, černé ... “

S tímto slovem mu rty ztuhly. Hlava sklesla na polštář. Tělo sebou třikrát škublo, jako při kašli, a utkvělo bez hnutí.

Lékaři ohlásili ceremoniálně hofmistrovi:

„Císař zesnul navždy.“
  


79. Ve smutku 
 

Nastalo jitro, temné, podmračné.

Vídeňští sirotci a vdovy, lidé různých stavů se nahrnuli po palácových schodech do Hofburgu, aby jako obvykle žádali o almužnu. Čekali trpělivě do deseti hodin, ale císař nepřišel. Před jedenáctou se v „kontroloru“ objevila císařská garda a namířila na lidi bodáky.

„Ven! Okamžitě ven z paláce!“

Lidé začali reptat:

„My jdeme do ‚kontroloru‘ k císaři!“

„S ‚kontrolorem‘ je konec! Císař zemřel.“

„Ve středu ještě v ‚kontroloru‘ byl.“

„Dnes už není. Marš, bando vandrácká!“

Vystrkali vyděšené lidi z „kontroloru“ a zavřeli jej.

Ve dvorské kapli potažené černým sametem hoří kolem císařova katafalku dva tisíce voskových svíček.

V prosté dřevěné rakvi, potažené sametem, leží císařovo tělo v maršálské uniformě.

Kolem katafalku šlechtická stráž.

Davila s Maricou se tisknou za sloup v koutku kaple a přemáhají bolest. Připadají si osamělí, ztracení. Císařova chráněnka naklonila hlavu k manželovi:

„Navlékli mu parádní maršálskou uniformu, kterou za života považoval za největší torturu.“

„A magnátské stráže kolem, jaká ironie! Pojď, miláčku, jdeme. Nemohu se na to dívat.“

Vyšli na nádvoří, odkud stráž s nadávkami vyháněla lidi.

„Co je to?“ užasl Davila. „I téhle potupy ... “

„Co to znamená? Jak to, že to Rosenberg připustí?“

„Holčičko moje, baron už není u dvora pánem. Dnes ráno dorazil syn císařova bratra Leopolda, který zdědí trůn. Teď spravuje dvůr on, než přijede otec. Proto pojď, prosím tě. Dal jsem tvá i svá zavazadla odvézt do hostince. Drahá, zapřísahal jsem se mu, že tě ještě dnes odvezu z této země.“

„Ano, pojďme!“ hlesla. „Náš otec je mrtev, jsme sirotci.“

Davila vzal pod paží svou mladou ženu, která včerejší svatební šaty vyměnila za smutek, a pomohl jí do kočáru. Pak si položil její hlavu na rameno: 

„Rosenberg nám přinese cestovní doklady.“

„Ale já neodjedu dřív, než ho pochováme.“

 

* * *

 

Nastal den pohřbu.

Celá Vídeň se přišla podívat na poslední císařovu cestu do kapucínské krypty.

Marica s Davilou se dostavili přestrojeni do měšťanských šatů. Mladá žena si zakryla tvář hustým závojem. Aby je nikdo nepoznal, vmísili se do davu. Drželi se za ruce a mlčky čekali na pohřební průvod. Kolem nich se bavili Vídeňáci, překvapeni a ohromeni císařovou náhlou smrtí.

Vojsko a policie zatlačují dav, který se snaží dostat co nejblíž k průvodu.

„Co je to?“ křičí lidé. „Proč nás zahánějí?“

„Za života jsme k němu mohli, kdy jsme chtěli, proč nás zahánějí od mrtvého?“

„Možná se bojí, že by nám jeho mrtvé tělo pošeptalo, jak umřel,“ ozval se mohutný hlas.

„Však neumřel, jak Pánbůh káže!“ odpověděl kdosi z davu.

Lidé se nahrnuli k muži, který dál vykřikoval:

„Otrávili ho. Je to jasné jako den.“

„Mniši a jezuiti mu dávali do jídla jed, po kterém člověk nejdřív onemocní a potom pomalu chátrá a umírá,“ vykládal válečný invalida. „Však my víme, co s ním dělali na bojišti.“

„Co, co?“

„Trávili ho. Míchali mu něco do jídla.“

„Ale co?“

„Čert aby to věděl, ale kluci v našem regimentu povídali: ‚Nechřadne, že by to chtěl Pánbůh! Páni a flanďáci si to přejí.‘ “

„Každého císaře balzamujou, proč nenabalzamovali jeho?“ diví se invalida.

„Nerozřezali ho?“ diví se další.

„Ne. Prý to nechtěl, ale to není pravda. Otrávili ho, a proto ho neřezali, aby se na to nepřišlo. A vymysleli si, že to byla jeho vůle. Lež! Otrávili ho, poněvadž bránil chudáky proti surovosti pánů.“

„Slyšíš, Davilo,“ stiskla Marica manželovi tuku, „moje podezření!“

Lidé halasili dál:

„Umřel na otravu!“

„Pak ho otrávili ti, kterým obětoval život,“ vmísil se Davila.

„A kdo to je, mladý pane?“ ozvalo se několik hlasů.

„Vy všichni, kteří jste ho opustili a obrátili se proti němu.“

„Proč bychom my byli proti němu? Ale on byl proti Bohu a víře.“

„To vám lhali.“

„Ach, co se hádáte?“ vpadl mocný hlas ramenatého měšťana. „Vždyť on ani neumřel.“

„Jak to, že ne?“

„Kdyby ležel v rakvi on, tak by nás takhle od něj neodháněli.“

„Co říkáte, císař není v rakvi?“ vzrušili se lidé kolem. „A kam ho dali?“

„Flanďáci a magnáti ho zavřeli do pevnosti. Žije!“

„Potom znova přijde!“

Rozhovor se přetrhl. Lidé se nahrnuli ke kordonu.

Po ulici prochází prostý pohřební průvod.

Marica s Davilou ho sledují očima. V čele průvodu nesou jezdci na koních znamení smutku, provázeni třemi kapitány dvorské gardy. Následuje mužstvo - bledé, truchlící. Všem tečou slzy po tvářích. Smutně sedí v dvorských kočárech císařovi dvořané, vážně hledí kapitáni dvorské gardy, bledý a strnulý je maršál Lasi. Císařův hofmistr Rosenberg sedí v kočáře sám, bledý, svírá rty. Kněz zpívá modlitbu za zemřelé.

„Migazzi! Kardinál Migazzi,“ šeptají lidé. „Ten provází císaře ke hrobu.“

„Zdá se, že je velmi spokojený,“ poznamenal někdo poblíž.

Lidé se urputně drali dopředu. Blíží se pohřební vůz, prostý, černý. Na něm rakev, zahalená černým suknem.

„To je i nyní jeho poslední ozdoba,“ šeptá Marica v slzách. „Černé sukno a nic víc.“

„Podívej,“ špitl někdo vedle ní, „kolem rakve maďarská garda s tasenými šavlemi.“

„Hlídají ho, aby nevstal,“ poznamenal invalida.

Následoval šik grenadýrů. Pak už nikdo.

„Za rakví nikdo, nikdo, ani bratr, ani sestra,“ šeptá Marica, tiskne se k Davilovi a pod závojem skrývá uplakanou tvář:

Před kapucínským kostelem se průvod zastavil.

Sňali rakev z vozu a položili ji před bránu.

Nejvyšší hofmistr Rosenberg zaklepal na železná kostelní vrata.

„Kdo je tam?“ ozval se hlas zevnitř.

„Mrtvé tělo císaře Josefa Druhého,“ odpověděl dutě Rosenberg.

Za železnými dveřmi okamžik mlčení, pak se otázka opakuje, Rosenberg má pocit, že hlasitěji, nadějněji:

„Kdo je tam?“

„Mrtvé tělo Josefa Druhého,“ odpovídá s námahou Rosenberg plnící pohřební úkol nejvyššího hofmistra a klepe potřetí. Potřetí se zevnitř ozve otázka. Zdá se, jako by v ní zněl jásot štěstí a uspokojení. Když hofmistr potřetí ohlásil příchozího, zaskřípěl v železných vratech klíč. Na prahu se objevil kvardián. Rosenberg má dojem, že se mu pod hábitem třesou svaly, jak se mermomocí snaží skrýt radost.

Prostá dřevěná rakev je otevřena. Rosenberg pokračuje v ceremoniálu:

„Račte se přesvědčit, že tu vskutku spočívá mrtvé tělo Josefa Druhého.“

„Vidím zdravýma očima, že je to vskutku mrtvé tělo císaře Josefa Druhého,“ odpovídá kapucín.

Všichni odstoupili. K rakvi přistupuje kardinál Migazzi. Kolem něj biskupové a kanovníci. Kardinál zvedl oči k nebi a jal se nahlas předříkávat smuteční modlitbu.

Rosenbergovi se zdá, že ji zpívají tempem hymnu radosti. Když doznělo požehnání, Rosenberg se naposled zadíval na ledově ztuhlý obličej svého panovníka a přítele. Poslední slza skanula na maršálský stejnokroj a pak se víko zavřelo. Hofmistr zamkl rakev a odevzdal jeden klíč kapucínovi; druhý si vzal s sebou, aby jej vložil do rukou příštímu vladaři.

Hrobníci odnesli císaře do krypty. Vložili rakev do prosté železné truhly a tu položili k nohám císařovny matky a císaře Františka Štěpána.

Rosenberg s Lasim vešli do krypty. Zadívali se na třpytivý císařovnin posmrtný příbytek, připomínající stříbrnou chýši. Na stříšce se tyčí stříbrná podobizna císaře a císařovny. Vše zdobí stříbro a. zlatí andělíčci, věnce a stříbřité řezby.

„A pod vším tímhle bohatstvím prostá železná truhla, bez jediné ozdoby,“ šeptá Lasi. „Jako bedna na odpadky pod schodištěm nádherného paláce.“

„Přísně mi nařídil, aby to bylo takto prosté. I zde, v kryptě, zůstali matka a syn dva protichůdné světy. Stříbrný lesk a prostá truhla budou ležet jeden vedle druhého jako věčný protest.

Postáli chvíli, utřeli si slzy a rozloučili se s přítelem navždy.

 

* * *

 

Truchlivý, kalný večer. V pokoji vídeňského hostince sedí přitisknuti těsně k sobě Marica s Davilou a čekají na Rosenberga.

Rázné zaklepání jim ohlásilo příchod někdejšího císařova hofmistra. Jen vešel a pozdravil, požádal Maricu, aby ho nechala s mladým tajemníkem o samotě, a pečlivě za ní zavřel dveře.

„Mladý pane, tady máte doklady! Odjeďte ještě před svítáním.“

„Hagen něco podnikl?“

„Poslouchejte: Knecht ho sledoval a přistihl ho, jak si s nějakým Kálmánovým příbuzným vykládá o doktorově záhadné smrti. Ale rozumný příbuzný mu povídá: ‚Nech to plavat, mladíku, teď už na tom nezáleží. Chtěli jsme vyslídit nějaký důkaz, že jeho smrt zavinil císař nebo některý z jeho stoupenců. Bylo by nám to posloužilo v boji proti císaři. Teď Josef leží v kapucínské kryptě a nemá smysl plýtvat silami na pátrání, spíš je třeba myslet na kariéru u císaře Leopolda.‘ Tolik tedy Kálmánův příbuzný. Vidíte, že z této strany Marici nic zlého už nehrozí. Jen císař zavřel oči, nahrnuli se magnáti ke dvoru, aby nabídli služby synovi nového císaře Leopolda, následníkovi Františkovi. Zdá se, že ani odtud nám nehrozí nebezpečí, ale od vaší matky ... “

„Zase se sháněla po Marici?“

„Dověděla se, že jste se s ní oženil, a rozhodla se požádat kardinála Migazziho, aby dal v Římě prohlásit sňatek za neplatný.“

„Udělá to?“

„Zvláště nyní, když císař zemřel, mohla by podniknout vše, aby váš sňatek zrušila. Kdybyste tu zůstali ještě pár dní, zkusila by všechno možné, aby vaší ženě odhalila jméno jejího otce. Jednal jste rozumně, mladíku, když jste se s celou tou věcí po císařově smrti svěřil mně. Budu vás chránit, jak jen to půjde. Kdo ví, třeba nás, císařovy stoupence, bude císař Leopold pronásledovat. Je toho schopen. Teď je důležité jen jedno: abyste svou ženu co nejdřív odvezl za hranice.“

„Odjedeme ještě dnes v noci. Nikdo nebude rušit klid a štěstí mé ženy, ani moje matka.“

Zavolali Maricu zpátky.

„Stalo se něco nepříjemného, že to přede mnou tajíte?“

„Ne!“ zavrtěl hlavou Rosenberg. „Pověděl jsem vašemu.muži jen nějaké úřední císařovy záležitosti. Tady máte cestovní doklady. Pojedu s vámi až na hranice.“

Smutně svěsila hlavu.

„Nikdy jsem netušila, že bychom .proto, že jej máme rádi, museli prchat. To je ošklivý výsměch osudu.“

„Nejošklivějšího výsměchu se dostalo císaři před kapucínskou branou, když mu jeho největší nepřítel, kardinál Migazzi, zpíval zádušní mši. Slavil triumf středověkého ducha nad jeho. Ale nač o tom mluvíme? Chystejme se na cestu!“

Rosenberg se rozloučil.

Mladá dvojice ho vyprovázela se smutkem v očích. Davila přistoupil k Marici:

„Neplač, maličká. Umřel, ale v nás bude žít dál.“ Pak si ji přivinul k sobě jako matka dítě: „Upokoj se, miláčku, nyní jsem já tvým pěstounem.“

„A otcem. Buď mi otcem, jako jím byl ten, který zemřel,“ objala ho, opřela si mu hlavu na prsa a hlesla uklidněně: „Teď je mi lehčeji, mnohem lehčeji!“
  


80. Mrtví se probouzejí 
 

Na vršku v tichém zapadlém Příhoří leží malá usedlost obklopená švestkovým sadem. Dole na silnici zastavil vůz. Vystoupil mladý snědý muž v kněžském oděvu a oslovil sluhu lelkujícího před bránou:

„Je to dvorec paní Davilové?“

„Ano, pane, pojďte dál, prosím.“

Uvedl cizince do velké rozlehlé místnosti, v jejímž středu se skvěla slavnostně prostřená tabule. Mladá dáma právě dokončovala výzdobu a mladý muž jí podával květiny. Oba se užasle zahleděli na příchozího.

„Madame, promiňte, že jsem k vám tak vpadl, ale přicházím na přání pana Rosenberga.“

„Pan Martinovič!“ zvolala mladá žena a rozběhla se k hostovi. „Vítejte! Ach, to je báječné!“ Obrátila se ke stolu: „To je můj manžel Davila, bývalý tajemník zvěčnělého císaře. Pojďte, posaďte se. Jaké překvapení! Rosenberg vás posílá? Jak se mu daří? Co se stalo? Snad nehrozí nějaké nebezpečí?“

„Moje milá ženuška vás zasypala otázkami až po krk,“ zasmál se Davila, „to jsem zvědav, jak se z nich vyhrabete!“

„Přesto se pokusím!“ Martinovič pohlédl na mladou půvabnou ženu. „Tak především: Rosenberg žije ve svém paláci ve vzpomínkách na minulost. Nic jiného mu ani nezbývá. Od kteréhosi svého známého se dověděl, že jste zde. Překvapilo ho to a znepokojilo.“

„Znepokojilo?“ Marica udiveně pohlédla na Davilu. „Mohl by mít jen radost. - Vy, muži, mi zase něco tajíte, že?“

„Moje malá, co tě napadá? Rosenberg je jako hodná tetička, která má pořád starost o své neteře a synovce, i když jim nehrozí žádné nebezpečí.“

„Mladá paní je pořád učiněný detektiv, jako kdysi u dvora,“ usmál se Martinovič. „Rosenberg by jen rád věděl, co vás přimělo opustit Francii? Revoluce?“

„Ne, to vůbec ne,“ zavrtěl hlavou Davila. „Když vypukla revoluce, byli jsme už ve Švýcarech. Dopisovali jsme si s hraběnkou Nerou a ta mi oznámila, že má matka leží těžce nemocná. Abych Maricu nevystavoval útrapám cesty, nechal jsem ji ve Švýcarsku a sám zajel domů. Před svatbou jsem se totiž s matkou kvůli jakési rodinné záležitosti nepohodl. Zastihl jsem ji vskutku na smrtelné posteli. Smířila se se mnou a mé ženě poslala požehnání. Pak zemřela. To je důvod, proč jsem opustil cizinu. Vyřiďte to, prosím, panu Rosenbergovi. Byl bych mu psal, ale ještě ve Švýcarsku jsem slyšel, že se u nás drze kontroluje pošta přátel nebožtíka císaře Josefa.“

„A odkud jste vy přijel, pane Martinoviči,“ zajímala se Marica.

„Působím jako profesor ve Lvově. Musel jsem kvůli nějakým záležitostem domů do Vinkovců. Cestou jsem se stavil u Rosenberga a baron mě požádal, abych vyzvěděl, co je s vámi. Také neměl odvahu mi psát, kvůli vám. Všude se rozmohla špionáž, zvláště od té doby, co zemřel císař Leopold.“

„Pánbůh ho potrestal,“ vpadla Marica, „že štval lidi proti Josefovi. Jen usedl na jeho trůn, byl s ním konec.“

„Přece jen se choval slušněji než jeho syn František. Ten se neštítí žádného prostředku, aby udusil v zemi sebemenší závan svobodné myšlenky. Proto to s ním neskončí dobře.“

Náhle vpadl sloužící:

„Hosté přijíždějí, Vaše Milosti!“

Hostitelé vstali.

„Prosím vás, pane Martinoviči,“ ozvala se Marica, „jedou k nám velmi milí hosté, ale vy u nás zůstanete. Musíte.“ 

„Nechtěl bych, aby mě tady někdo viděl, kvůli vám.“

„Kvůli nám? Co vás napadá? Musíte zůstat. Ti, co přijíždějí, vás mohou vidět, ba i slyšet. Jejich city i myšlenky ještě i dnes patří zvěčnělému císaři.“

Vyběhla ven a Davila se obrátil k mladému knězi:

„Prosím vás, pane, před mou ženou ani slovo o Kálmánovi. Je totiž přesvědčena, že doktor císaře otrávil.“

„Možná má pravdu, možná ne.“

„Vy také chováte podezření, že jeho chorobu způsobila zločinecká ruka?“

„Kdoví od čeho umírají lidé na císařských dvorech,“ odpověděl mi na podobnou otázku pan Rosenberg. A ten jistě ví, co říká. Nikdo v celé Vídni nevěří, že ten zdravý a silný člověk dostal svou nemoc na bojišti jen v důsledku trampot válečnického života, i když někteří, kteří tam byli s ním, tvrdí, že ho zničila námaha a nečas, jemuž se vystavoval.“

Zvenčí dolehlo Maričino volání. Davila chvátal před dům. Oba začali z vršku mávat na kočár stoupající vzhůru k nim.

Seskočil statný muž a podal ruku krásné ztepilé ženě.

„Hraběnko drahá,“ objala Marica Neru. „Jak jsem šťastná, že mi oplácíte návštěvu. Teď už se budeme pořád navzájem navštěvovat, viďte?“

Mladá dvojice s halasným nadšením zavedla hosty do připravených pokojů. Hosté se upravili a převlékli a pak vešli do jídelny, kde je čekali mladí hostitelé a představili jim Ignace Martinoviče. Když jim Marica náležitě vylíčila, jak jej císař měl rád, posadili se k obědu. Brebentili a vzpomínali. Davila bavil hosty čtveráckými kousky své Marici a Nera dávala k lepšímu její rošťárny z mládí.“

„A prosím, jak rozkvetla do krásy za tu dobu, co jsme se neviděli.“

„Pan Davila také výtečně vypadá, celý září. Jen ve štěstí člověk tak kvete,“ připojil Siniša a pohladil pohledem svou choť.

„Nikdy jsem netušil, že je na světě možné takové krásné, tiché štěstí,“ prohlásil horoucně Davila.

Marica hrdě zvedla vrtošivou hlavičku:

„A to je vše moje zásluha, pantatínku!“

„Ten titul byste si měli schovat na později,“ zasmála se Nera.

„Ne, hraběnko, on je teď opravdu mou matkou i něžným tatínkem. Jak víte, nemám otce, a zdá se mi, že jsem ho nikdy ani neměla. Není to smutné?“

„Kdykoli se zmíníš o svém neznámém otci, vždycky mě to zarmoutí,“ zavyčítal Davila, „protože mi to připadá, jako bys nebyla spokojená se mnou.“

„Dobře, už si na něj ani nevzpomenu. Kdo ví, jaký byl. Snad je lepší, že jsem ho neznala a nic o něm nevím. Často si myslím, že to musel být zlý člověk, protože by jinak matku tak zrádně neopustil. Ne, nebudu na to myslet, abych nekormoutila svého Davilu, který mě má rád. A já jeho. Och, hraběnko, jak je krásné, když jsme všichni spolu. Byl by to pravý ráj, kdyby s námi byl i on.“

Otočila přitom hlavu k sousednímu salonu. Všichni sledovali její pohled a jako na povel vstali a pomalu vešli do rozlehlé místnosti.

Na stěně visela podobizna císaře Josefa. Mlčky se zadívali na portrét, z něhož hleděly podivně hluboké modré oči.

„Kdyby byl živ,“ poznamenal Davila, „byl by to vpravdě ráj, a nejen pro nás, ale i pro národ.“

Martinovič se naklonil k mladému hostiteli:

„Něco takového smíte vyslovit jen v tomto venkovském tichu. Venku, mezi lidmi, byste tak uvažovat nemohl.“

„Jak?“ podivila se Nera. „To se o něm nesmí říci dobré slovo?“

Martinovič se galantně uklonil:

„Také vy, hraběnko, žijete, jak jsem slyšel, ve venkovském tichu vašeho Záhoří a o nic se nestaráte. Ale já přijíždím z města, kde kypí život, a ledacos vím, a tak je mou povinností vás upozornit, že se o císaři Josefovi nesmí povědět jediné dobré slovo. Považuje se to za zradu. Buďte opatrná, hraběnko! Jistě k vám chodí páni magnáti.“

„Naši páni Chorvatští magnáti,“ opakoval Siniša ironicky. „S velkou slávou odvrhli němčinu a záměnou dali slib Maďarům, že na Prešpurském sněmu zavedou do našich škol maďarštinu. Proto jsem se zapřísáhl, že se nehnu z panství. Žiji pro svou ženu a syna a odmítám jakýkoli pokus zatáhnout mě do politických půtek.“

„Velmi rozumné, pane hrabě,“ přitakal Martinovič, „tím spíš, že jste bývali i s paní hraběnkou císařovými přáteli.“

„A zůstaneme jimi do konce života,“ dodala Nera se slzami v očích.

Marica si v hloubi duše povzdechla: „Proč se za života nedověděl, že pro něj bude plakat?“

„Ech, kdyby byl panoval jen polovinu doby, kterou vládla jeho matka,“ zvolal Martinovič, „byl by si vychoval lidovou inteligenci, s ní pak pracoval a od ní si dával radit.“

„A kdyby ho nebyla zachvátila nemoc ve chvíli, kdy zdraví nejvíc potřeboval,“ dodala Nera.

„Byl by se vydal mezi národ,“ navázal živě Davila, „a sám by hlásal své myšlenky, ptal by se lidí, co chtějí a co ne. Je to tragédie. Šlechta a kněží se ho snažili svrhnout, protože rušil jejich privilegia; a ti, pro jejichž štěstí to všechno dělal, ho nechápali. Jednou před smrtí se mi o tom zmínil a zvolal: ‚Pochopí mě dějiny?‘ “

„Dějiny?“ vzplál Martinovič podivným žárem. „Šlechtičtí historici píšou šmahem proti němu. Vysmívají se tomu, co v něm bylo nejušlechtilejšího, protože za jeho šlechetnou činnost ho očernit nemohou. Věřte: kdyby byl vypil jen kapku vína, psali by, že byl opilec; kdyby se dopátrali jediné jeho milenky, psali by, že měl harém; kdyby byl jen kvůli jedné ženě někoho odsoudil, což panovníci dělají denně, psali by, že své reformy uzpůsoboval přáním svých metres; kdyby byl hrál karty, tak jako milovala hazard Marie Terezie, psali by slavní historici, že prokarbanil církevní a klášterní statky. Kdyby byl státu nedaroval zděděné miliony, psali by páni, že jej okradl. Protože v soukromém životě šetřil, aby mohl dávat chudým, píší páni, že byl lakomec. Kdyby si byl vydržoval čtyřicet tisíc dvorských patolízalů jako jeho matka, psali by, že je rozmařilec, který si platí své milce. Kdyby byl měl jen jednu ze slabostí své matky, kterou věnčí slávou císařské dokonalosti, vyvlekli by jeho mrtvolu z kapucínského kostela a vyhlásili by, že nemůže ležet v posvěcené půdě.“

„Bože můj, odjakživa jsem si myslela, že bude slavným panovníkem,“ vzdychla si Nera.

„Kdyby byl se svými myšlenkami a se svou křišťálovou poctivostí vzešel z lidu a postavil se mu do čela, byl by po sobě zanechal nesmrtelnou slávu nejideálnějšího lidového tribuna.“

Prohlíželi si císařův portrét. Jako by se každý pohroužil do vlastních myšlenek.

Nastalé ticho přerušila Marica:

„Ale já jsem přesto přesvědčena, že je hodně lidí, kteří na něj dnes myslí a kteří ho budou přivolávat a následovat.“

Martinovič na ni udiveně pohlédl:

„To, co jste nyní řekla, paní Davilová, je plod vaší dokonalé schopnosti předvídat ... “

„Co jste tím myslel?“

„Myslím tím, že císař zemřel, ale jeho svobodomyslné principy zůstaly v životě, ve vás, ve mně, v mnohých druhých. Jednoho dne se prosadí.“

Zdůraznil ta slova tolik, že se po něm všichni ohlédli a postřehli v jeho očích tajuplný plamen.

 

* * *

 

Nazítří se hosté chystali k odjezdu.

Nera se Sinišou se rozloučili s mladou dvojicí. Nera objala Maricu:

„Nezlob se, holčičko, nevydržím už déle bez svého syna. Přijeďte oba co nejdřív, abychom v naší milé samotě mohli zase hezky vzpomínat.“

Marica ne a ne se s Nerou rozloučit, až zasáhl Siniša:

„Už vážně začínám žárlit, paní Davilová. Co vlastně ještě chcete mé ženě povědět?“

„Och, teprve jsem začala.“

„Doma na ni čeká ještě jeden mužský, který na svou matku hrozně žárlí a nenávidí každého, kdo mu ji bere.“

„Zdá se, hrabě, že mluvíte i svým vlastním jménem, ale já mám pro strach uděláno. Pro dnešek vám však ustoupím.“

Marica se konečně rozžehnala s Nerou, manželé Vojkffyovi nasedli do kočáru a vydali se k domovu.

Davila s Maricou se dívali za nimi. Davila mával kloboukem. Marica si tiše vzdychla:

„Jak ji Siniša pořád miluje! A jak ji miloval! Neřekl mi to, ale tuším: je na světě věčná věrná láska, ale jen pro vyvolené.“

„A mezi ně patříš i ty,“ odpověděl Davila.

Martinovič vyšel před dům, uchystán na cestu.

„Váš vůz ještě není připraven,“ upozornil jej Davila, „a také bych ještě rád něco vzkázal panu Rosenbergovi.“

Zavedl jej nazpět do domu, rovnou do své pracovny.

„Pane profesore,“ oslovil jej tiše a důvěrně, „povězte Rosenbergovi těchto několik slov. On už pochopí, co znamenají. Řekněte mu, že mu vzkazuji: ‚Vše je v pořádku. Nad tichým štěstím mé malé ženy se vznáší tajná tragédie, a já si ji, věren přísaze, odnesu do hrobu!‘ Ještě něco. Pokud vaše slova o vzkříšení Josefových lidových idejí mají nějaký hlubší význam, vždy se mnou počítejte!“

„Císař vám uložil, abyste učinil šťastným dítě jeho srdce. Do tohoto odkazu nesmí zasahovat nikdo, ani vy, ani já. Buďte zdráv a pamatujte si: pokud vy nebo hraběcí pár, který právě odjel, jednou něco o mně uslyšíte, neříkejte nikomu, že se se mnou znáte a že jsem byl u vás.“

„Pane profesore, vaše slova mě uvádějí do rozpaků. Něco se děje?“

„Žijte klidně a blaze ve svém hnízdečku, to je vše, co vám dnes mohu povědět. Sbohem!“

Když odjel, otočila se Marica k manželovi:

„Ten člověk má divné oči! V jeho zorničkách něco plane, jako by chystal cosi velkého. Že je to tak?“

„Co si tahle moje miloučká hlavička nevymyslí! Nevím, co má Martinovič za lubem. Pojď, natrháme trochu květin, a čerstvým věnečkem osvěžíme císařovu památku. Už začíná žít znovu.“

Vydali se rozkvetlými loukami, ozářenými sluncem. Když Marica zamyšleně sklonila hlavu, Davila jí jemně zvedl tvář vzhůru a prohlásil rozhodně a zaníceně:

„Miláčku, na nic nemysli! Chci, abys byla veselá a šťastná!“
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